
Atheist – Mamomeen’s replies to them   www.hubeali.com 

 

 

 

 

 

 

 

 

Atheist – Mamomeen’s replies to them  



Atheist – Mamomeen’s replies to them   www.hubeali.com 

Table of Contents 

Atheist - Mamomeen-asws replies to them ...................................................................... 2 

Why did Allah-azwj Veil Himself: .................................................................................... 12 

THE HADEETH WELL KNOWN AS ‘TAWHEED OF AL-MUFAZZAL BIN UMAR’ .................. 20 

ARGUMENTATIONS OF AL-SADIQ-asws AGAINST THE ATHEISTS, AND THE ADVERSARIES, 

AND HIS-asws DEBATING WITH THEM .......................................................................... 161 

 

Abbreviations: 
saww: - Sal lal la ho Allay hay Wa Aal lay he Wasallam 
azwj: - Az Za Wa Jalla 
asws: - Allay hay Salawat Wass Salam 
AJFJ: Ajal Allah hey wa Fara Jaak 
ra: - Razi Allah-azwj 

La: - Laan Allah-azwj 

 تَسْلِيماً.ِوَسَلَمَِِ,الطاَهِريِنِِسَيِ دِنََِمَُُمَدٍِوَِآلِهِِِعَلىِاللَُِِّوَِصَلَىِِ,الْعالَمِينِرَبِِِالْْمَْدُِللَِِِّالرحَِيمِِِالرَحْْنِِِاللَِِِّبِسْمِِ
In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful. The Praise is for Allah-azwj Lord-azwj of the Worlds, and Blessing be upon our Chief 
Muhammad-saww and his-saww Purified Progeny-asws, and greetings with abundant greetings. 

لِْفَ رَجَهُمِْوَالْعَنِْأعَْدَائَ هُمِْاَجَْْعِيْنِ  الَلَهُمَِصَلِ ِعَلىِمَُُمَدٍِوَآلِِمَُُمَدٍِوَعَجِ 

Atheist - Mamomeen-asws replies to them 

Debates between the Atheist and Masomeen-asws are presented from Ahadith. 

بِِْحَِ سَيْنِ اِلُْْ ِعَنِ اِلراَزيِِ  اِلْبََمَْكِيِ  إِِسْْاَعِيلَ بِْنِ اِلَْْسَدِيُِّعَنِْمَُُمَدِ بِْنُِجَعْفَرٍ ِخَادَثَنِِِمَُُمَدُ اِلْْرَُاسَانِ ِ اِللَِّ بِْنِِعَبْدِ ِعَنِْمَُُمَدِ بِْنِِعَلِيٍ  ِعَنِْمَُُمَدِ ينَ وَريِِ  اِلدِ  بُِ رْدٍ بِْنِ اِلَْْسَنِ دِمِِِنِ
أَِبِِالَْْسَنِِ)ِعليهِالسلامِ(ِوَِعِنْدَهُِجَْاَعَةٌِف َِا كَِانَِالْقَوْلُِلر ضَِاِ)ِعليهِالسلامِ(ِقاَلَِدَخَلَِرَجُلٌِمِنَِالزَنََدِقَةِِعَلَى إِِنْ أَِِرأَيَْتَ أِيَ ُّهَاِالرَجُلُ أِبَوُِالَْْسَنِِ)ِعليهِالسلامِ( قَالَ

كَِمَاِتَ قُولوُِ نَاِوَِأقَْ رَرْنََِفَسَكَتَِالقَ وْلَكُمِْوَِليَْسَِهُوَ نَاِوَِصُمْنَاِوَِزكََي ْ  رَجُلُِِنَِأَِلَسْنَاِوَِإِيََّكُمِْشَرَعاًِسَوَاءًِلََِيَضُرُّنََِمَاِصَليَ ْ

Muhammad Bin Ja’far Al Asady narrated to me, from Muhammad Bin Ismail Al Barmakky Al Q-azy, 

from Al Husayn Bin Al Hassan Bin Burd Al Deynawary, from Muhammad Bin Ali,  

(It has been narrated) from Muhammad Bin Abdullah Al-Khurasany, a servant of Al-Reza-asws 

who said, ‘A man from the atheists came over to Abu Al-Hassan-asws, and in his-asws presence 

was a group. So, Abu Al-Hassan-asws said: ‘O you man! What is your view if the word was your 

word (atheism), and it is not as what you are saying it to be, wouldn’t we and you all would be 

both equally right, and it would not harm us what we are praying Salāt, and our Fasting, and 

our (payment of) Zakāt, and our acknowledgement (of Allah-azwj)?’. So, the man was silent. 

ُ أوَْجِدْنيِ كَيْفَ هُوَ وَ أيَْنَ  ثمَُّ قاَلَ أبَوُ الْحَسَنِ ) عليه السلام ( وَ إنِْ كَانَ الْقَوْلُ قَوْلَناَ وَ هُوَ قَوْلنُاَ أَ لسَْتمُْ قدَْ هَلكَْتمُْ وَ   نَجَوْناَ فقَاَلَ رَحِمَكَ اللََّّ

ةٍ وَ لََ يدُْرَكُ  هُوَ أيََّنَ الْْيَْنَ بلَِا أيَْنٍ وَ كَيَّفَ الْكَيْفَ بلَِا كَيْفٍ فلََا يعُْرَفُ باِلْكَيْفوُفِيَّةِ وَ لََ بأِيَْنوُنِيَّ   هُوَ فقَاَلَ وَيْلكََ إنَِّ الَّذِي ذهََبْتَ إلَِيْهِ غَلَط  

 ءٍ  بِحَاسَّةٍ وَ لََ يقُاَسُ بِشَيْ 

Then Abu Al-Hassan-asws said: ‘And if it was so that the word was our word (Existence of 

Allah-azwj), and it is our word, wouldn’t you be destroyed and we would be Saved?’ So he said, 

‘May Allah-azwj have Mercy on you-asws! Help me find How He-azwj is and where He-azwj is?’ So 

he-asws said: ‘Woe be unto you! That which goes to Him-azwj is wrong. He-azwj is ‘where’ without 
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a ‘where’, and ‘how’ without the ‘how’, so He-azwj cannot be recognised by the ‘how-ness’ nor 

by the ‘where-ness’, nor can He-azwj be attained by the feelings, nor can He-azwj be compared 

with anything’.  

جُلُ فإَذِاً إِنَّهُ لََ شَيْ  ا عَجَزَتْ حَوَاسُّكَ فقَاَلَ الرَّ  عَنْ إدِْرَاكِهِ  ءَ إذِاَ لمَْ يدُْرَكْ بِحَاسَّةٍ مِنَ الْحَوَاس ِ فقَاَلَ أبَوُ الْحَسَنِ ) عليه السلام ( وَيْلكََ لمََّ

 ءٍ مِنَ الْْشَْياَءِ لَافِ شَيْ أنَْكَرْتَ رُبوُبِيَّتهَُ وَ نَحْنُ إذِاَ عَجَزَتْ حَوَاسُّناَ عَنْ إدِْرَاكِهِ أيَْقَنَّا أنََّهُ رَبُّناَ بِخِ 

So, the man said, ‘So He-azwj is ‘nothing’ when He-azwj cannot be realised by the feelings from 

the senses’. So Abu Al-Hassan-asws said: ‘Woe be unto you! Your senses are unable to realise 

Him-azwj, so you are denying His-azwj Lordship, and us-asws, when our senses are unable to 

realise Him-azwj, we are even more convinced that He-azwj is our Lord-azwj, as a different thing 

from the things’.  

جُلُ فأَخَْبِرْنيِ مَتىَ كَانَ قاَلَ أبَوُ الْحَسَنِ ) عليه السلام ( أخَْبِرْنيِ مَتىَ لمَْ يكَُنْ فأَخُْبِرَكَ مَ  جُلُ فمََا الدَّلِيلُ عَلَيْهِ فقَاَلَ  قاَلَ الرَّ تىَ كَانَ قاَلَ الرَّ

ا نَظَرْتُ إلِىَ جَسَدِي وَ  لمَْ يمُْكِن يِ فِيهِ زِياَدَة  وَ لََ نقُْصَان  فيِ الْعَرْضِ وَ الطُّولِ وَ دَفْعِ الْمَكَارِهِ عَنْهُ وَ    أبَوُ الْحَسَنِ ) عليه السلام ( إِن يِ لمََّ

ياَحَ وَ مَجْرَى    فلَكَِ بقِدُْرَتِهِ وَ جَر ِ الْمَنْفعََةِ إلَِيْهِ عَلِمْتُ أنََّ لِهَذاَ الْبنُْياَنِ باَنِياً فأَقَْرَرْتُ بِهِ مَعَ مَا أرََى مِنْ دَوَرَانِ الْ  إِنْشَاءِ السَّحَابِ وَ تصَْرِيفِ الر ِ

راً وَ مُنْشِئاً . الشَّمْسِ وَ الْقمََرِ وَ النُّجُومِ وَ غَيْرِ ذلَِكَ مِنَ الْْياَتِ الْعَجِيباَتِ الْمُبَي ِناَتِ عَلِمْتُ أنََّ لِهَذاَ مُقَ   د ِ

The man said, ‘So inform me, when was He-azwj (from)?’ Abu Al-Hassan-asws said: ‘Inform me-

asws, when He-azwj wasn’t and I-asws will inform you when He-azwj was’. The man said, ‘So what is 

the evidence upon it?’ So Abu Al-Hassan-asws said: ‘I-asws, when I-asws look at my-asws body, and 

am not enabled upon increasing it, nor reducing it in the width, and the length, and repulsing 

the abhorrence from it and flowing the benefits to it, I-asws know that for this construction, there 

is a Builder. So I-asws acknowledge with it what I-asws see from the orbiting of the planets by His-

azwj Power, and the growth of the clouds, and the interchanging of the winds, and the flowing 

of the sun and the moon and the stars, and other than that from the wondrous clear signs, I-

asws know that for this is Determiner and a Builder’.1  

ِ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ فِي حَدِيثِ الز ِ  ِ ) عليه  عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنْ عَبَّاسِ بْنِ عَمْرٍو الْفقُيَْمِي  نْدِيقِ الَّذِي أتَىَ أبََا عَبْدِ اللََّّ
ِ ) عليه السلام (   السلام ( وَ كَانَ مِنْ قوَْلِ أبَِي عَبْدِ اللََّّ

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Abbas Bin Amro Al Fuqaymi,  

(It has been narrated) from Hisham Bin Al-Hakam in a Hadeeth of the atheist who came over 

to Abu Abdullah-asws, and it was from the words of Abu Abdullah-asws: - 

حَدُهمَُا قَوِي اً وَ الْْخَرُ ضَعِيفاً فإَنِْ كَاناَ قَوِيَّيْنِ فلَِمَ لََ يدَْفعَُ  لََ يَخْلوُ قوَْلكَُ إِنَّهُمَا اثْناَنِ مِنْ أنَْ يكَُوناَ قدَِيمَيْنِ قَوِيَّيْنِ أوَْ يكَُوناَ ضَعِيفَيْنِ أوَْ يكَُونَ أَ 

 دُ باِلتَّدْبِيرِ كُلُّ وَاحِدٍ مِنْهُمَا صَاحِبَهُ وَ يَتفََرَّ 

‘You are not free from your words that there are two (gods). Either they are both eternally from 

before, both strong, or they are both weak, and one of them happens to be strong and the 

other one weak. So if they were both strong, so why doesn’t each one of the two repulse his 

companion and be alone with the management (of the universe)? 

 الثَّانيِ  وَ إنِْ زَعَمْتَ أنََّ أحََدَهمَُا قَوِيٌّ وَ الْْخَرَ ضَعِيف  ثبََتَ أنََّهُ وَاحِد  كَمَا نقَوُلُ لِلْعَجْزِ الظَّاهِرِ فيِ

 
1 Al Kafi V 1 – The Book Of Tawheed (Oneness of Allahazwj) CH 1 H 3 
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And if you are alleging that one of the two is strong and the other one is weak, it would be 

proven that He-azwj is One just as we are saying due to the inability of the second one being 

apparent.  

ا رَأيَْناَ الْخَلْقَ مُنْتظَِماً وَ الْفلَكََ جَارِياً وَ التَّدْبِيرَ فإَنِْ قلُْتَ إِنَّهُمَا اثْناَنِ لمَْ يَخْلُ مِنْ أنَْ يكَُوناَ مُتَّفِقَيْنِ مِنْ كُل ِ جِهَةٍ أوَْ مُفْترَِقَيْنِ مِنْ كُل ِ   جِهَةٍ فلَمََّ

ةُ الْْمَْرِ وَ التَّدْبِيرِ وَ ائْتلَِافُ الْْمَْرِ عَلىَ أنََّ الْمُدَب ِرَ وَاحِد  ثمَُّ يَ وَاحِداً وَ اللَّيْلَ وَ النَّهَارَ وَ الشَّ  لْزَمُكَ إنِِ ادَّعَيْتَ اثْنَيْنِ  مْسَ وَ الْقمََرَ دَلَّ صِحَّ

 دِيماً مَعهَُمَا فَيلَْزَمُكَ ثلََاثةَ  فرُْجَة  مَا بَيْنهَُمَا حَتَّى يكَُوناَ اثْنَيْنِ فَصَارَتِ الْفرُْجَةُ ثاَلِثاً بَيْنهَُمَا قَ 

So if you were to say that there are two (gods), and that they are both concordant from every 

aspect, or separate from every aspect, so when we see the creation being regulated and the 

planets flowing, and the strategy is one, and the night and the day, and the sun and the moon, 

are evidence to the wellbeing of the order and the strategy, and the coalition of the matters 

evidences upon that the Regulator is One. Then it would necessitate you, if you claim two 

(gods) that there should be a gap between the two in what is between them until they can 

happen to be two. Thus, the gap would come to be the third (entity) between the two (gods), 

being eternally from before along with the two of them. Thus, it would necessitate a third 

(entity).  

  يَتنَاَهَى فيِ الْعدََدِ إلِىَ مَا لََ نهَِايَةَ لهَُ فيِ الْكَثْرَةِ  فإَنِِ ادَّعَيْتَ ثلََاثةًَ لَزِمَكَ مَا قلُْتَ فيِ الَِثْنَيْنِ حَتَّى تكَُونَ بَيْنهَُمْ فرُْجَة  فَيكَُونوُا خَمْسَةً ثمَُّ 

So, if you were to claim three, it would necessitate you what you said regarding the two, until 

there can happen to be a gap between them until they can happen to be five. Then you would 

end up in the numbering to what there is no end to it regarding the multitude’.  

ِ ) عليه السلا نْدِيقِ أنَْ قاَلَ فمََا الدَّلِيلُ عَلَيْهِ فقَاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللََّّ م ( وُجُودُ الْْفَاَعِيلِ دَلَّتْ عَلىَ أنََّ صَانعِاً صَنعَهََا قاَلَ هِشَام  فكََانَ مِنْ سُؤَالِ الز ِ

ٍ عَلِمْتَ أنََّ لهَُ باَنِياً وَ إنِْ كُنْتَ لمَْ ترََ الْباَنيَِ وَ لمَْ تشَُاهِدْهُ  أَ لََ ترََى أنََّكَ إذِاَ نَظَرْتَ إلِىَ بِناَءٍ مُشَيَّدٍ مَبْنِ   ي 

Hisham said, ‘It was so from the question of the atheist that he said, ‘So what is the evidence 

upon Him-azwj?’ So Abu Abdullah-asws said: ‘The existence of the effects evidence upon that 

there is a Causer Causing these. Do you not see that you, when you look at a building 

constructed, you know that there is a builder for it, and even if you cannot see the builder and 

did not witness its (construction)?’  

يْئِيَّةِ غَيْرَ أنََّهُ لََ جِسْم  وَ لََ صُورَة  ء  بِخِلَافِ الْْشَْياَءِ ارْجِعْ بقَِوْلِي إلِىَ إِثْباَتِ مَعْنىً وَ أنََّهُ شَيْ قاَلَ فمََا هُوَ قاَلَ شَيْ  وَ لََ يحَُسُّ   ء  بِحَقِيقَةِ الشَّ

 رُهُ الْْزَْمَانُ . وَ لََ يجَُسُّ وَ لََ يدُْرَكُ باِلْحَوَاس ِ الْخَمْسِ لََ تدُْرِكُهُ الْْوَْهَامُ وَ لََ تنَْقصُُهُ الدُّهُورُ وَ لََ تغَُي ِ 

He said, ‘So what is He-azwj?’ He-asws said: ‘A thing which is different from the things. I return to 

my-asws words to prove the meaning, and He-azwj is a thing in the reality of the ‘thing-ness’. 

He-azwj neither has a body nor an image, nor can He-azwj be felt, nor touched, nor can He-azwj be 

realised by the five senses. Neither can the imaginations grasp Him-azwj, nor does the age 

reduce Him-azwj, nor does the time change Him-azwj’.2 

ِ عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ عَنْ أبَِي عَ  نْدِيقِ  عَلِيُّ بْنُ إبِْرَاهِيمَ عَنْ أبَيِهِ عَنِ الْعبََّاسِ بْنِ عَمْرٍو الْفقُيَْمِي  ِ ) عليه السلام ( أنََّهُ قَالَ لِلز ِ بْدِ اللََّّ
ء  بِحَقِيقَةِ الشَّيْئيَِّةِ غَيْرَ أنََّهُ لََ جِسْم  وَ  ء  بِخِلَافِ الْْشَْيَاءِ ارْجِعْ بقِوَْلِي إِلَى إثِبَْاتِ مَعْنًى وَ أنََّهُ شَيْ حِينَ سَألََهُ مَا هوَُ قَالَ هوَُ شَيْ 

 غيَ ِرُهُ الْْزَْمَانُ هُ الدُّهوُرُ وَ لََ تُ لََ صُورَة  وَ لََ يحَُسُّ وَ لََ يجَُسُّ وَ لََ يدُْرَكُ بِالْحَوَاس ِ الْخَمْسِ لََ تدُْرِكُهُ الْْوَْهَامُ وَ لََ تنَْقصُُ 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Abbas Bin Amro Al-Fuqaymi, from Hisham Bin Al Hakam,  

 
2 Al Kafi V 1 – The Book Of Tawheed (Oneness of Allahazwj) CH 1 H 5 
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(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws having said to the atheist when he asked him-asws, 

‘What is He-azwj?’ He-asws said: ‘He-azwj is a thing different for the things. I-asws reiterate with my-

asws words to prove the meaning, and He-azwj is a thing in reality of the ‘thing-ness’ apart from 

that He-azwj has neither a body, nor an image, nor can He-azwj be felt, nor can He-azwj be touched, 

nor can He-azwj be realised by the five sensory perceptions. Neither can the imaginations grasp 

Him-azwj, nor can the ages reduce Him-azwj, nor can the times change Him-azwj’.  

غَيْرِ آلَةٍ بَلْ يَسْمَعُ بِنفَْسِهِ وَ يبُْصِرُ بِنفَْسِهِ لَيْسَ  فقَاَلَ لَهُ السَّائِلُ فَتقَوُلُ إِنَّهُ سَمِيع  بَصِير  قاَلَ هوَُ سَمِيع  بَصِير  سَمِيع  بغَِيْرِ جَارِحَةٍ وَ بَصِير  بِ 

ء  آخَرُ وَ لكَِنْ أرََدْتُ عِباَرَةً عَنْ نفَْسِي إذِْ كُنْتُ مَسْئوُلًَ وَ إِفْهَاماً  ء  وَ النَّفْسُ شَيْ بِنفَْسِهِ أنََّهُ شَيْ  قَوْلِي إِنَّهُ سَمِيع  يَسْمَعُ بِنفَْسِهِ وَ بَصِير  يبُْصِرُ 

فْهَامَكَ وَ التَّعْبِيرُ عَنْ نفَْسِي وَ لَيْسَ مَرْجِعِي فيِ ذلَِكَ إلََِّ  لكََ إذِْ كُنْتَ سَائلًِا فأَقَوُلُ إِنَّهُ سَمِيع  بكُِل ِهِ لََ أنََّ الْكُلَّ مِنْهُ لهَُ بعَْض  وَ لكَِن يِ أرََدْتُ إِ 

 إلِىَ أنََّهُ السَّمِيعُ الْبَصِيرُ الْعاَلِمُ الْخَبِيرُ بلَِا اخْتلَِافِ الذَّاتِ وَ لََ اخْتلَِافِ الْمَعْنىَ 

So, the questioner said to him-asws, ‘But you-asws are saying that He-azwj is Hearing, Seeing’. 

He-asws said: ‘He-azwj is Hearing, Seeing. He-azwj Sees without an organ and Sees without an 

instrument, but He-azwj is Seeing by Himself-azwj and is Hearing by Himself-azwj. My-asws words 

that ‘He-azwj is Seeing by Himself-azwj and is Hearing by Himself-azwj’ is not that He-azwj is a thing 

and His-azwj Self is another thing. But, I-asws intend as an idiom from myself-asws when I-asws was 

asked and as an understanding for you when you asked. Thus, I-asws am saying that He-azwj 

Hears by all of Him-azwj, not that the for the ‘all’ of Him-azwj there are parts, but I-asws intend to 

make you understand and as an idiom from myself-asws and I-asws do not re-iterate in that except 

that He-azwj is the All-Hearing, the All-Seeing, the All-Knowing, the All-Aware without a 

differentiation of the Self nor differentiation of the meaning’.  

 ُ بُّ وَ هُوَ الْمَعْبوُدُ وَ هُوَ اللََّّ ِ ) عليه السلام ( هُوَ الرَّ ُ إِثْباَتَ هَذِهِ الْحُرُوفِ ألَِفٍ وَ لََمٍ  قاَلَ لهَُ السَّائِلُ فمََا هُوَ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللََّّ  وَ لَيْسَ قوَْلِي اللََّّ

ُ وَ  مَعْنىً وَ شَيْ وَ هَاءٍ وَ لََ رَاءٍ وَ لََ باَءٍ وَ لكَِنِ ارْجِعْ إلِىَ   يَ بِهِ اللََّّ ءٍ خَالِقِ الْْشَْياَءِ وَ صَانعِِهَا وَ نعَْتِ هَذِهِ الْحُرُوفِ وَ هُوَ الْمَعْنىَ سُم ِ

حِيمُ وَ الْعَزِيزُ وَ أشَْباَهُ ذلَِكَ مِنْ أسَْمَائِهِ وَ هُوَ الْمَعْبوُدُ جَلَّ وَ عَزَّ  حْمَنُ وَ الرَّ  الرَّ

The questioner said to him-asws, ‘So what is He-azwj?’ Abu Abdullah-asws said: ‘He-azwj is the 

Lord-azwj, and He-azwj is the worshipped, and He-azwj is Allah-azwj. And it is not my-asws word ‘Allah’ 

to prove these letters, ‘Alif’, and ‘Laam’, and ‘Ha’, nor ‘Ra’ nor ‘Ba’, but I re-iterate to a meaning 

and a thing, Creator of the things and its Maker, and the intention of these letters, and it is the 

meaning ‘Allah’ has been Named by, and ‘the Beneficent’, and the ‘Merciful’, and the ‘Mighty’, 

and the likes of that from His-azwj Names, and He-azwj is the worshipped One-azwj, Majestic and 

Mighty’. 

ِ ) عليه السلام ( لَوْ كَانَ  ذلَِكَ كَمَا تقَوُلُ لكََانَ التَّوْحِيدُ عَنَّا مُرْتفَِعاً لِْنََّا لمَْ    قاَلَ لهَُ السَّائِلُ فإَنَِّا لمَْ نَجِدْ مَوْهُوماً إلََِّ مَخْلوُقاً قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللََّّ

بْطَ نكَُلَّفْ غَيْرَ مَوْهُومٍ وَ لكَِنَّا نقَوُلُ كُلُّ مَ  الَ وَ الْعدََمَ وَ  وْهُومٍ باِلْحَوَاس ِ مُدْرَكٍ بِهِ تحَُدُّهُ الْحَوَاسُّ وَ تمَُث لِهُُ فهَُوَ مَخْلوُق  إذِْ كَانَ النَّفْيُ هُوَ الِْْ

 الْجِهَةُ  

The questioner said to him-asws, ‘But we do not find our imaginations except as creations’. Abu 

Abdullah-asws said: ‘If it was that, just as you are saying, the Tawheed (Oneness) would be 

raised (negated), because we are not encumbered without imagination. But we are saying that 

every imagination with the senses realised with is limited by the senses, and is a resemblance, 

thus it is a creation. When it was the negation, so it is the invalidation, and the nothingness 

(non-entity) and the modality. 

انعِِ لِوُجُودِ الْمَصْنوُعِينَ وَ الَِضْطِرَارِ  الثَّانِيَةُ التَّشْبِيهُ إذِْ كَانَ التَّشْبِيهُ هُوَ صِفةََ الْمَخْلوُقِ الظَّاهِرِ التَّرْكِيبِ وَ التَّألِْيفِ فلَمَْ يكَُ  نْ بدٌُّ مِنْ إِثْباَتِ الصَّ

جْرِي عَلَيْهِمْ مِنْ  مْ غَيْرُهمُْ وَ لَيْسَ مِثلْهَُمْ إذِْ كَانَ مِثلْهُُمْ شَبِيهاً بهِِمْ فيِ ظَاهِرِ التَّرْكِيبِ وَ التَّألِْيفِ وَ فِيمَا يَ إلَِيْهِمْ أنََّهُمْ مَصْنوُعُونَ وَ أنََّ صَانعِهَُ 

ةٍ إلِىَ ضَعْفٍ وَ أحَْوَالٍ مَوْجُودَةٍ لََ حَاجَةَ بِناَ إلِىَ تفَْسِيرِهَا    حُدُوثهِِمْ بعَْدَ إذِْ لمَْ يكَُونوُا وَ تنَقَُّلِهِمْ مِنَ صِغَرٍ إلِىَ كِبَرٍ وَ سَوَادٍ إلِىَ بَياَضٍ وَ  قوَُّ

 لِبَياَنهَِا وَ وُجُودِهَا 
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The second is the resemblance. When there was the resemblance, it would be a quality of the 

creation, the apparent, the assembled, and the composed. So it would not happen to be 

inevitable from proving the Maker due to the existence of the manufactured items and the 

necessity to them that they are manufactured and that their Maker is other than them, and is 

not like them. If He-azwj was like them, He-azwj would have resembled them in the apparent, and 

the assemblage, and the composition, with regards to what flows upon them from their coming 

into being afterwards when they did not exist (beforehand), and their transformation from the 

smallness to the largeness, and blackness to whiteness, and strength to weakness, and their 

existing states. There is no need for us-asws to interpret these in order to explain these and their 

existences’.  

ِ ) عليه السلام ( لمَْ أحَُدَّهُ وَ  ثْباَتِ مَنْزِلَة    قاَلَ لَهُ السَّائِلُ فقَدَْ حَدَدْتهَُ إذِْ أثَْبَتَّ وُجُودَهُ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللََّّ  لكَِن يِ أثَْبَتُّهُ إذِْ لمَْ يكَُنْ بَيْنَ النَّفْيِ وَ الِْْ

The questioner said to him-asws, ‘But you-asws would have limited Him-azwj when you proved His-

azwj existence’. Abu Abdullah-asws said: ‘I-asws did not limit Him-azwj. But I-asws proved Him-azwj when 

there does not happen to be a stage between the negation and the proofs’.  

 ءُ إلََِّ بإِنِ ِيَّةٍ وَ مَائِيَّةٍ  قاَلَ لَهُ السَّائِلُ فلَهَُ إِن ِيَّة  وَ مَائِيَّة  قاَلَ نعَمَْ لََ يثُْبَتُ الشَّيْ 

The questioner said to him-asws, ‘So, for Him-azwj there is a reality and an actuality?’ He-asws said: 

‘Yes. The thing cannot be proven except in a reality and actuality’. 

حَاطَةِ وَ لكَِنْ لََ بدَُّ  فةَِ وَ الِْْ  مِنَ الْخُرُوجِ مِنْ جِهَةِ التَّعْطِيلِ وَ التَّشْبِيهِ لِْنََّ مَنْ نفَاَهُ فقَدَْ  قاَلَ لَهُ السَّائِلُ فلَهَُ كَيْفِيَّة  قاَلَ لََ لِْنََّ الْكَيْفِيَّةَ جِهَةُ الص ِ

وَ أبَْطَ  وَ دَفعََ رُبوُبِيَّتهَُ  بِصِفةَِ الْمَخْلوُقِينَ الْمَصْنوُعِينَ الَّذِينَ لََ يَسْتحَِقُّونَ الأنَْكَرَهُ  بغَِيْرِهِ فقَدَْ أثَْبَتهَُ  بوُبِيَّةَ وَ لكَِنْ لََ بدَُّ مِنْ  لهَُ وَ مَنْ شَبَّهَهُ  رُّ

 يحَُاطُ بهَِا وَ لََ يعَْلمَُهَا غَيْرُهُ  إِثْباَتِ أنََّ لَهُ كَيْفِيَّةً لََ يَسْتحَِقُّهَا غَيْرُهُ وَ لََ يشَُارِكُ فِيهَا وَ لََ 

The questioner said to him-asws, ‘So is there a ‘how-ness’ (Qualitative State) for Him-azwj?’ 

He-asws said: ‘No, because the qualitative state is an aspect of the quality, but it is inevitable 

from exiting from an aspect of the temporariness and the resemblance, because the one who 

negates Him-azwj, so he had denied Him-azwj and repulsed His-azwj Lordship and invalidated it; 

and the one who resembles Him-azwj with something else, so he has proved Him-azwj with a 

quality of the creation, the manufactured ones who are not rightful for the Lordship. But it is 

inevitable from the proofs that for Him-azwj there is a Qualitative State which others are not 

rightful of, nor does anything participate in it, nor is inter-mingled with it, nor is something else 

known by it.  

ِ ) عليه السلام ( هُوَ أجََلُّ مِنْ أنَْ يعُاَنِ  بِنفَْسِهِ قاَلَ أبَوُ عَبْدِ اللََّّ يَ الْْشَْياَءَ بمُِباَشَرَةٍ وَ مُعاَلَجَةٍ لِْنََّ ذلَِكَ صِفةَُ  قاَلَ السَّائِلُ فَيعُاَنيِ الْْشَْياَءَ 

رَادَةِ وَ الْمَشِيئةَِ فعََّال  الْمَخْلوُقِ الَّذِي لََ تجَِي    لِمَا يَشَاءُ . ءُ الْْشَْياَءُ لهَُ إلََِّ باِلْمُباَشَرَةِ وَ الْمُعاَلَجَةِ وَ هُوَ مُتعَاَلٍ ناَفذُِ الِْْ

The questioner said, ‘So do the (Creation of the) things tire His-azwj Self?’ Abu Abdullah-asws 

said: ‘He is more Majestic than that the (Creation of) things should Tire Him-azwj by the Initiating 

(the things) and Processing, because that is a quality of the created beings who do not come 

to the things except by the production and the processing, and He-azwj is most Exalted, 

Implementer of the Will and the Desire, Doing whatever He-azwj so Desires to’.3  

نْدِيقِ الَّ  ِ ) عليه السلام ( فكََانَ مِنْ  عَلِيُّ بْنُ إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنِ الْعَبَّاسِ بْنِ عَمْرٍو عَنْ هِشَامِ بْنِ الْحَكَمِ فيِ حَدِيثِ الز ِ ذِي سَألََ أبَاَ عَبْدِ اللََّّ

ضَا    سُؤَالِهِ أنَْ قاَلَ لَهُ فلَهَُ رِضًا وَ سَخَط  فقَاَلَ أبَوُ عَبْدِ  ِ ) عليه السلام ( نعَمَْ وَ لكَِنْ لَيْسَ ذلَِكَ عَلىَ مَا يوُجَدُ مِنَ الْمَخْلوُقِينَ وَ ذلَِكَ أنََّ الر ِ اللََّّ

ل  وَ خَالِقنُاَ لََ مَدْخَلَ لِلْْشَْياَءِ فِيهِ لِْنََّهُ وَاحِد   فِيهِ مَدْخَ حَال  تدَْخُلُ عَلَيْهِ فَتنَْقلُهُُ مِنْ حَالٍ إلِىَ حَالٍ لِْنََّ الْمَخْلوُقَ أجَْوَفُ مُعْتمَِل  مُرَكَّب  لِلْْشَْياَءِ  

 
3 Al Kafi V 1 – The Book Of Tawheed (Oneness of Allahazwj) CH 2 H 6 
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ءٍ يَتدََاخَلهُُ فَيهَُي ِجُهُ وَ يَنْقلُهُُ مِنْ حَالٍ إلِىَ حَالٍ لِْنََّ ذلَِكَ مِنْ صِفَةِ  وَاحِدِيُّ الذَّاتِ وَاحِدِيُّ الْمَعْنىَ فَرِضَاهُ ثوََابهُُ وَ سَخَطُهُ عِقاَبهُُ مِنْ غَيْرِ شَيْ 

 الْمَخْلوُقِينَ الْعاَجِزِينَ الْمُحْتاَجِينَ . 

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Abbas Bin Amro,  

(It has been narrated) from Hisham Bin Al-Hakam in a Hadeeth of the atheist who questioned 

Abu Abdullah-asws. So, it was from his questions that he said to him-asws, ‘So, for Him-azwj is 

Pleasure and Anger?’ So, Abu Abdullah-asws said: ‘Yes, but that is not upon what is found from 

the creatures, and that is because the pleasure is a state entered upon, so you would be 

transferred from a state into a state, because the creature is hollow, active, compound of the 

things. In him is an entrance, and our Creator has no entrance for the things in Him-azwj, 

because He-azwj is the One-azwj. The One-azwj in the Self and One in the Meaning. Thus, His-azwj 

Pleasure is His-azwj Rewarding, and His-azwj Anger is His-azwj Punishment from without anything 

having entered Him-azwj, so it would provoke Him-azwj and He-azwj would change from a state to 

a state, because that is from the attributes of the creatures, the frustrated, the needy’.4  

دُ بْنُ إسِْمَاعِيلَ عَنِ الْفَضْلِ بْنِ شَاذَانَ عَنْ صَفْوَانَ بْنِ يَحْيَى عَنْ مَنْصُورِ بْنِ حَازِمٍ قَالَ قلُْتُ  ِ ) عليه السلام   مُحَمَّ لِْبَِي عَبْدِ اللََّّ
َ أجََلُّ وَ أكَْرَمُ مِنْ أنَْ يعُْرَفَ بِخَلْقِهِ بَلِ الْخَلْقُ يعُْرَفوُنَ  ِ قَالَ صَدَقْتَ ( إِنَّ اللََّّ  بِاللََّّ

Muhammad Bin Ismail, from Al F-azl Bin Sh-azan, from Safwan Bin Yahya, from Mansour Bin H-azim 

who said,  

‘I said to Abu Abdullah-asws, ‘Surely Allah-azwj is more Majestic and more Benevolent than for 

Him-azwj to be recognised due to His-azwj creatures, but the creatures are being recognised due 

to Allah-azwj’. He-asws said: ‘You speak the truth’.  

ِ رِضًا وَ سَخَطاً وَ أَ  ب  نَّهُ لََ يعُْرَفُ رِضَاهُ وَ سَخَطُهُ إلََِّ بِوَحْيٍ أوَْ رَسُولٍ  قلُْتُ إنَِّ مَنْ عَرَفَ أنََّ لهَُ رَب اً فقَدَْ يَنْبغَِي لَهُ أنَْ يعَْرِفَ أنََّ لِذلَِكَ الرَّ

ةُ وَ أنََّ لهَُمُ الطَّاعَةَ الْمُفْترََضَةَ فمََنْ لمَْ يأَتِْهِ الْوَحْيُ فَيَنْبغَِي لَهُ أنَْ يطَْلبَُ ا سُلَ فإَذِاَ لقَِيهَُمْ عَرَفَ أنََّهُمُ الْحُجَّ  لرُّ

I said, ‘Surely, the one who recognises that there is a Lord-azwj for him, so it would be befitting 

for him that he recognises that, for that Lord-azwj is a Pleasure and Anger, and that he would 

not (be able to) recognise His-azwj Pleasure and His-azwj Anger except either by a Revelation or 

a Rasool-saww. So, the one to whom the Revelation does not come, so it is befitting for him that 

he seeks the Rasools-saww, so when he meets up with him-saww, he should recognises that 

they-asws are the Divine Authorities and that for them-asws is the necessitated obedience.  

ِ عَلَ  ةَ مِنَ اللََّّ ِ ) صلى الله عليه وآله ( كَانَ هُوَ الْحُجَّ ى خَلْقِهِ قاَلوُا بلَىَ قلُْتُ فَحِينَ مَضَى ) صلى  فقَلُْتُ لِلنَّاسِ أَ لَيْسَ تعَْلمَُونَ أنََّ رَسُولَ اللََّّ

ةَ قاَلوُا الْقرُْآنُ فَنَظَرْتُ فيِ الْقرُْ  نْدِيقُ الَّذِي لََ يؤُْمِنُ بِهِ حَتَّى  الله عليه وآله ( مَنْ كَانَ الْحُجَّ آنِ فإَذِاَ هُوَ يخَُاصِمُ بِهِ الْمُرْجِئُ وَ الْقدََرِيُّ وَ الز ِ

ةً إلََِّ بقَِي مٍِ فمََا قاَلَ فِيهِ مِنْ شَيْ  جَالَ بِخُصُومَتِهِ فعََرَفْتُ أنََّ الْقرُْآنَ لََ يكَُونُ حُجَّ ً يغَْلِبَ الر ِ  ءٍ كَانَ حَق ا

So, I said to the people, ‘Aren’t you knowing that Rasool-Allah-saww, he-saww was the Divine 

Authority from Allah-azwj upon His-azwj creatures?’ They said, ‘Yes’. I said, ‘So when he-saww 

passed away, who was the Divine Authority?’ So they said, ‘The Quran’. So when I looked 

into the Quran, so it is what the Murjiites, and the Qadiriyya, and the Atheists who do not 

(even) believe in it, debating with it, to the extent that they overcome the men by its debate. 

So I recognised that the Quran cannot happen to be a Divine Authority except by a Custodian, 

so that whatever he would say with regards to it, would be true.  

 
4 Al Kafi V 1 – The Book Of Tawheed (Oneness of Allahazwj) CH 14 H 6 



Atheist – Mamomeen’s replies to them   www.hubeali.com 

قلُْتُ كُلَّهُ قاَلوُا لََ فلَمَْ أجَِدْ أحََداً يقُاَلُ إِنَّهُ يعَْلمَُ الْقرُْآنَ كُلَّهُ   فقَلُْتُ لهَُمْ مَنْ قَي مُِ الْقرُْآنِ قاَلوُا ابْنُ مَسْعوُدٍ قدَْ كَانَ يعَْلمَُ وَ عُمَرُ يعَْلمَُ وَ حُذَيْفَةُ يعَْلمَُ 

ِ عَلَ   رِي ءُ بَيْنَ الْقَوْمِ فقَاَلَ هَذاَ لََ أدَْرِي وَ قاَلَ هَذاَ لََ أدَْرِي وَ قاَلَ هَذاَ لََ أدَْرِي وَ قاَلَ هَذاَ أنَاَ أدَْ يْهِ وَ إذِاَ كَانَ الشَّيْ إلََِّ عَلِي اً صَلَوَاتُ اللََّّ

So I said to them, ‘Who is the custodian of the Quran?’ They said, ‘Ibn Masoud used to know, 

and Umar knew, and Huzayfa knew’. I said, ‘(They knew) all of it?’ They said, ‘No’. So I could 

not find anyone who could be said that he knew the Quran, all of it, except for Ali-asws; and 

whenever there was a thing (dispute) between the people, so this one said, ‘I don’t know’, and 

this one said, ‘I don’t know’, and this one said, ‘I don’t know, and this one said, ‘I do know’. 

ةَ عَلَ  ِ ) صلى الله عليه وآله  فأَشَْهَدُ أنََّ عَلِي اً ) عليه السلام ( كَانَ قَي مَِ الْقرُْآنِ وَ كَانَتْ طَاعَتهُُ مُفْترََضَةً وَ كَانَ الْحُجَّ ى النَّاسِ بعَْدَ رَسُولِ اللََّّ

 ُ  ( وَ أنََّ مَا قاَلَ فيِ الْقرُْآنِ فهَُوَ حَقٌّ فقَاَلَ رَحِمَكَ اللََّّ

Thus, I testify that Ali-asws was a custodian of the Quran, and obedience to him-asws was a 

necessity, and he-asws was the Divine Authority upon the people after Rasool-Allah-saww, and 

that whatever he-asws said regarding the Quran, so it is true’. So, he-asws said: ‘May Allah-azwj 

have Mercy on you!’ 

ِ ) صلى   ةً مِنْ بعَْدِهِ كَمَا ترََكَ رَسُولُ اللََّّ ٍ  فقَلُْتُ إنَِّ عَلِي اً ) عليه السلام ( لمَْ يذَْهَبْ حَتَّى ترََكَ حُجَّ ةَ بعَْدَ عَلِي  الله عليه وآله ( وَ أنََّ الْحُجَّ

ٍ وَ أشَْهَدُ عَلىَ الْحَسَنِ أنََّهُ لمَْ يذَْهَبْ حَتَّى ةَ بعَْدَ الْحَسَنِ الْحُسَيْنُ وَ كَانَتْ    الْحَسَنُ بْنُ عَلِي  ةً مِنْ بعَْدِهِ كَمَا ترََكَ أبَوُهُ وَ جَدُّهُ وَ أنََّ الْحُجَّ ترََكَ حُجَّ

 ُ  طَاعَتهُُ مُفْترََضَةً فقَاَلَ رَحِمَكَ اللََّّ

So, I said, ‘Surely Ali-asws did not go away until he-asws left a Divine Authority to be after him-asws 

just as Rasool-Allah-saww had left, and that the Divine Authority after Ali-asws was Al-Hassan Bin 

Ali-asws. And I testify that Al-Hassan-asws, he-asws did not go away until he-asws left a Divine 

Authority to be from after him-asws, just as his-asws father-asws and his-asws grandfather-saww had 

left, and that the Divine Authority after Al-Hassan-asws, was Al-Husayn-asws, and obedience to 

him-asws was a necessity’. So he-asws said: ‘May Allah-azwj have Mercy on you!’ 

ةً مِنْ  بعَْدِهِ عَلِيَّ بْنَ الْحُسَيْنِ وَ كَانَتْ طَاعَتهُُ مُفْترََضَةً    فقََبَّلْتُ رَأسَْهُ وَ قلُْتُ وَ أشَْهَدُ عَلىَ الْحُسَيْنِ ) عليه السلام ( أنََّهُ لمَْ يذَْهَبْ حَتَّى ترََكَ حُجَّ

  ُ  فقَاَلَ رَحِمَكَ اللََّّ

So, I kissed his-asws (fore) head and I said, ‘And I testify upon Al-Husayn-asws that he-asws did not 

go away until he-asws left a Divine Authority to be from after him-asws, being Ali-asws Bin Al-Husayn-

asws, and it was so that obedience to him-asws was a necessity’. So he-asws said: ‘May Allah-azwj 

have Mercy on you!’ 

ةً مِنْ بَ  ِ بْنِ الْحُسَيْنِ أنََّهُ لمَْ يذَْهَبْ حَتَّى ترََكَ حُجَّ ٍ أبَاَ جَعْفَرٍ وَ كَانَتْ طَاعَتهُُ مُفْترََضَةً  فقََبَّلْتُ رَأْسَهُ وَ قلُْتُ وَ أشَْهَدُ عَلىَ عَلِي  دَ بْنَ عَلِي  عْدِهِ مُحَمَّ

  ُ  فقَاَلَ رَحِمَكَ اللََّّ

So I kissed his-asws (fore) head and I said, ‘And I testify upon Ali-asws Bin Al-Husayn-asws that he-

asws did not go away until he-asws left a Divine Authority to be from after him-asws, being 

Muhammad-asws Bin Ali-asws Abu Ja’far-asws, and it was so that obedience to him-asws was a 

necessity’. So he-asws said: ‘May Allah-azwj have Mercy on you!’ 

ُ قدَْ عَلِمْتُ أنََّ أبَاَكَ لمَْ يذَْهَبْ حَتَّ  ِ  قلُْتُ أعَْطِنيِ رَأْسَكَ حَتَّى أقَُب لِهَُ فضََحِكَ قلُْتُ أصَْلَحَكَ اللََّّ ةً مِنْ بعَْدِهِ كَمَا ترََكَ أبَوُهُ وَ أشَْهَدُ باِللََّّ ى ترََكَ حُجَّ

ةُ وَ أنََّ طَاعَتكََ مُفْترََضَ   ة   أنََّكَ أنَْتَ الْحُجَّ

I said, ‘Give me your-asws head until I kiss it’. So, he-asws laughed. I said, ‘May Allah-azwj Keep 

you-asws well! I know full well that your-asws father-asws did not go away until he-asws left a Divine 
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Authority to be from after him-asws, just as his-asws father had left, and I testify with Allah-azwj that 

you-asws are the Divine Authority, and that obedience to you-asws is a necessity’.  

ا شِ  ُ قلُْتُ أعَْطِنيِ رَأسَْكَ أقَُب لِْهُ فقََبَّلْتُ رَأسَْهُ فضََحِكَ وَ قاَلَ سَلْنيِ عَمَّ  ئْتَ فلََا أنُْكِرُكَ بعَْدَ الْيَوْمِ أبَدَاً . فقَاَلَ كُفَّ رَحِمَكَ اللََّّ

So, he-asws said: ‘Stop! May Allah-azwj have Mercy on you!’ I said, ‘Give me your-asws head, I 

shall kiss it’. So, I kissed his-asws head. So he-asws laughed and said: ‘Ask me-asws about whatever 

you so desire to, for I-asws will not deny you (an answer) after today, ever!’.5 

 ِ بَيْرِي  ِ ) عليه السلام ( قاَلَ قلُْتُ لَهُ  عَلِيُّ بْنُ إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ عَنْ بكَْرِ بْنِ صَالِحٍ عَنِ الْقاَسِمِ بْنِ يَزِيدَ عَنْ أبَيِ عَمْرٍو الزُّ  عَنْ أبَيِ عَبْدِ اللََّّ

ِ عَزَّ وَ جَلَّ  ِ عَلىَ خَمْسَةِ أوَْجُهٍ فمَِنْهَا كُفْرُ الْجُحُودُ وَ الْجُحُودُ عَلىَ وَجْهَيْنِ وَ    أخَْبِرْنيِ عَنْ وُجُوهِ الْكُفْرِ فيِ كِتاَبِ اللََّّ قاَلَ الْكُفْرُ فيِ كِتاَبِ اللََّّ

ُ وَ كُفْرُ الْبَرَاءَةِ وَ كُفْرُ الن عِمَِ    الْكُفْرُ بِترَْكِ مَا أمََرَ اللََّّ

Ali Bin Ibrahim, from his father, from Bakr Bin Salih, from Al Qasim Bin Y-azeed, from Abu Amro Al Zubeyri,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws, said, ‘I said to him-asws, ‘Inform me about the aspects of 

the Kufr (disbelief) in the Book of Allah-azwj Mighty and Majestic’. He-asws said: ‘The Kufr (disbelief) in 

the Book of Allah-azwj is upon five aspects. So, from these is the Kufr (disbelief) of the denial. And the 

denial is upon two aspects – the Kufr (disbelief) by neglecting what Allah-azwj Commanded for, and Kufr 

(disbelief) of the disownment (Tabarra); and there is the Kufr (disbelief) of the Bounties. 

بوُبِيَّةِ وَ هُوَ قَوْلُ مَنْ يقَوُلُ لََ رَبَّ وَ لََ جَنَّةَ وَ لََ نَ ا كُفْرُ الْجُحُودِ فهَُوَ الْجُحُودُ باِلرُّ ناَدِقةَِ يقُاَلُ لهَُمُ الدَّهْرِيَّةُ  فأَمََّ ارَ وَ هُوَ قَوْلُ صِنْفَيْنِ مِنَ الزَّ

ا يقَوُلوُنَ  الدَّهْرُ وَ هوَُ دِين  وَضَعوُهُ لِْنَْفسُِهِمْ باِلَِسْتِحْسَانِ عَلىَ غَيْرِ تثَبَُّتٍ مِنْهُمْ وَ لََ تحَْقِيقٍ لِشَيْ وَ همُُ الَّذِينَ يقَوُلوُنَ وَ ما يهُْلِكُنا إلََِّ   ءٍ مِمَّ

So, as for the Kufr of the denial, so it is the denial of the Lordship (of Allah-azwj), and it is the speech of 

the one who is saying, ‘There is neither a Lord-azwj, nor a Paradise, nor a Fire, and it is the speech of 

two types of the atheists called the ‘Dahriyya’ (Eternalists); and they are the ones who are saying, and 

Nothing destroys us but the passage of time [45:24] ’; and it is a religion placed for their own 

selves with the approval upon without there being an affirmation from them, nor any investigation of 

anything from what they are saying.   

ُ عَزَّ وَ جَلَّ إنِْ همُْ إلََِّ يَظُنُّونَ أنََّ ذلَِكَ كَمَا يقَوُلوُنَ وَ قاَلَ إنَِّ الَّذِينَ كَفَرُوا سَوا ء  عَلَيْهِمْ أَ أنَْذَرْتهَُمْ أمَْ لمَْ تنُْذِرْهمُْ لَ يؤُْمِنوُنَ يعَْنيِ قاَلَ اللََّّ

ِ تعَاَلىَ فهََذاَ أحََدُ وُجُوهِ ا  لْكفُْرِ بِتوَْحِيدِ اللََّّ

Allah-azwj Mighty and Mjestic Says [45:24] they only but conjecture, if it was like as what they 

are saying. And He-azwj Said [36:10] And it is alike to them whether you warn them or do 

not warn them, they will not be believing. Meaning, (believing) in the Oneness of Allah-azwj 

the Exalted. Thus, this is one of the aspects of the disbelief (Kufr). 

ا الْوَجْهُ الْْخَرُ مِنَ الْجُحُودِ عَلىَ مَعْرِفَةٍ وَ هُوَ أنَْ يَجْحَدَ الْجَاحِدُ وَ هوَُ يعَْلمَُ أنََّهُ حَقٌّ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ جَحَدُوا    وَ أمََّ قدَِ اسْتقََرَّ عِنْدَهُ وَ قدَْ قاَلَ اللََّّ

ا ج بهِا وَ اسْتيَْقَنَتهْا أنَْفسُُهُمْ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ وَ كانوُا مِنْ قَبْلُ يَسْتفَْتِحُونَ عَلىَ الَّذِينَ كَفَرُوا فلَمََّ ا وَ قاَلَ اللََّّ اءَهمُْ ما عَرَفوُا كَفَرُوا بِهِ  ظُلْماً وَ عُلوًُّ

ِ عَلىَ الْكافِرِينَ فهََذاَ تفَْسِيرُ وَجْهَيِ الْجُحُودِ    فلَعَْنَةُ اللََّّ

And as for the other aspect from the denial upon the recognition, and it is that the denier 

denies and he knows that it is true which he has already acknowledged with himself, and 

Allah-azwj Mighty and Majestic has Said [27:14] And they denied with it unjustly and out of 

pride although they were certain themselves. And Allah-azwj Mighty and Majestic Said [2:89] 

 
5 Al Kafi V 1 – The Book Of Divine Authority CH 8 H 15 
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And when there came to them a Book from Allah Verifying that which was with them, and 

beforehand they used to pray for victory against those who disbelieve, but when there came 

to them what they recognised, they disbelieved in it; so the Curse of Allah is on the 

unbelievers. So this is the interpretation of the aspect of the denial. 

( هذا مِنْ فَضْلِ رَب يِ لِيَبْلوَُنيِ أَ أشَْكُرُ أمَْ أكَْفرُُ وَ  وَ الْوَجْهُ الثَّالِثُ مِنَ الْكُفْرِ كُفْرُ الن عِمَِ وَ ذلَِكَ قَوْلهُُ تعَاَلىَ يَحْكِي قَوْلَ سُلَيْمَانَ ) عليه السلام  

اذْكُرُونيِ   رَب يِ غَنيٌِّ كَرِيم  وَ قاَلَ لَئنِْ شَكَرْتمُْ لَْزَِيدَنَّكُمْ وَ لَئنِْ كَفَرْتمُْ إنَِّ عَذابيِ لَشَدِيد  وَ قاَلَ فَ مَنْ شَكَرَ فإَنَِّما يَشْكُرُ لِنفَْسِهِ وَ مَنْ كَفرََ فإَنَِّ 

 أذَْكُرْكُمْ وَ اشْكُرُوا لِي وَ لَ تكَْفرُُونِ  

And the third aspect from the Kufr (disbelief) is the Kufr of the Bounties, and these are the 

Words of the Exalted Relating the words of Suleyman-as This is from the Grace of my Lord that 

He may Try me whether I am grateful or ungrateful; and whoever is grateful, so he is 

grateful for his own soul, and whoever is ungrateful, then surely my Lord is Self-sufficient, 

Generous. And He-azwj Said If you are grateful, I would Increase it more for you, and if you 

are ungrateful, My Punishment is truly Severe [14:7]. And He-azwj Said Therefore remember 

Me, I will remember you, and be thankful to Me, and do not be ungrateful to Me’[2:152] . 

ِ عَزَّ وَ جَلَّ وَ  ُ عَزَّ وَ جَلَّ بِهِ وَ هُوَ قوَْلُ اللََّّ ابعُِ مِنَ الْكُفْرِ ترَْكُ مَا أمََرَ اللََّّ إذِْ أخََذْنا مِيثاقكَُمْ لَ تسَْفِكُونَ دِماءَكُمْ وَ لَ تخُْرِجُونَ    وَ الْوَجْهُ الرَّ

ثمِْ وَ تشَْهَدُونَ ثمَُّ أنَْتمُْ هؤُلَءِ تقَْتلُوُنَ أنَْفسَُكُمْ وَ تخُْرِجُونَ فَرِيقاً مِنْكُمْ مِنْ دِيارِهِمْ تظَاهَرُونَ عَلَ أنَْفسَُكُمْ مِنْ دِيارِكُمْ ثمَُّ أقَْرَرْتمُْ وَ أنَْتمُْ   يْهِمْ باِلِْْ

م  عَلَيْكُمْ إِخْراجُهُمْ أَ فَتؤُْمِنوُنَ  بِبعَْضِ الْكِتابِ وَ تكَْفرُُونَ بِبعَْضٍ فمَا جَزاءُ مَنْ يفَْعَلُ ذلِكَ    الْعدُْوانِ وَ إنِْ يأَتْوُكُمْ أسُارى تفُادُوهمُْ وَ هُوَ مُحَرَّ

 مِنْكُمْ 

And the fourth aspect from the Kufr (disbelief) is neglecting what Allah-azwj Mighty and 

Majestic had Commanded with, and these are the Words of Allah-azwj Mighty and Majestic 

And when We Took a Covenant with you: You shall not shed your blood and you shall not 

throw your people out of your houses; then you gave a promise while you witnessed [2:84] 

Then you are those who kill your people and turn a party from among you out of their 

homes, backing each other up against them unlawfully and exceeding the limits; and if they 

were to come to you as captives, you would ransom them - while their very turning out was 

unlawful for you. Do you then believe in a part of the Book and disbelieve in the other? What 

then is the Recompense of such among you as do this [2:85]. 

يمَانِ وَ لمَْ يقَْبلَْهُ مِنْهُمْ وَ   ُ عَزَّ وَ جَلَّ بِهِ وَ نَسَبهَُمْ إلِىَ الِْْ لمَْ يَنْفعَْهُمْ عِنْدَهُ فقَاَلَ فمَا جَزاءُ مَنْ يفَْعَلُ ذلِكَ مِنْكُمْ إلََِّ  فكََفَّرَهمُْ بِترَْكِ مَا أمََرَ اللََّّ

نْيا وَ يَوْمَ الْقِيا ا تعَْمَلوُنَ  خِزْي  فيِ الْحَياةِ الدُّ ُ بغِافلٍِ عَمَّ  مَةِ يرَُدُّونَ إلِى أشََد ِ الْعذَابِ وَ مَا اللََّّ

So their Kufr (disbelief) was with the neglecting of what Allah-azwj Mighty and Majestic had 

Commanded with and their linking to the Emān, and it would not be Accepted from them and 

it will not benefit them in His-azwj Presence, therefore He-azwj Said What then is the 

Recompense of such among you as do this except for disgrace in the life of the world, and 

on the Day of Resurrection they shall be Sent back to the most grievous Punishment, and 

Allah is not at all heedless of what you are doing. 

يه السلام ( كَفَرْنا بكُِمْ وَ بدَا بَيْنَنا وَ بَيْنكَُمُ الْعدَاوَةُ  وَ الْوَجْهُ الْخَامِسُ مِنَ الْكُفْرِ كُفْرُ الْبَرَاءَةِ وَ ذلَِكَ قَوْلهُُ عَزَّ وَ جَلَّ يَحْكِي قَوْلَ إِبْرَاهِيمَ ) عل

ِ وَحْدَهُ  أْناَ مِنْكُمْ وَ الْبغَْضاءُ أبَدَاً حَتَّى تؤُْمِنوُا باِللََّّ  يعَْنيِ تبََرَّ
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And the fifth aspect from the Kufr (disbelief) is Kufr of the disownment, and these are the 

Words of the Mighty and Majestic Relating the words of Ibrahim-as [60:4] Surely we distance 

ourselves from you and what you are worshipping besides Allah; We deny you, and enmity 

and hatred have appeared between us and you and will be forever until you believe in Allah 

Alone, meaning ‘We disavow from you all!’.  

نْسِ يَوْمَ الْقِياَمَةِ  ِ أوَْثاناً   وَ قاَلَ يذَْكُرُ إِبْلِيسَ وَ تبَْرِئتَهَُ مِنْ أوَْلِياَئِهِ مِنَ الِْْ إِن يِ كَفَرْتُ بمِا أشَْرَكْتمُُونِ مِنْ قَبْلُ وَ قاَلَ إِنَّمَا اتَّخَذْتمُْ مِنْ دُونِ اللََّّ

نْيا ثمَُّ يَوْمَ الْقِيامَةِ يكَْفرُُ بعَْضُكُمْ بِبعَْضٍ وَ يلَْعنَُ بعَْضُكُمْ بعَْ   أُ بعَْضُكُمْ مِنْ بعَْضٍ . ضاً يعَْنيِ يَتبََرَّ مَوَدَّةَ بَيْنكُِمْ فيِ الْحَياةِ الدُّ

And He-azwj Said Mentioning Iblees-la and his-la disownment from his-la friends from the human 

beings on the Day of Judgment [14:22] surely I disbelieved in your associating me with Allah 

from before. [29:25] And he said: But rather, you have only taken for yourselves idols 

besides Allah by way of cordiality between you in the life of the world, then on the Day of 

Judgement some of you would deny others, and some of you will curse others – meaning 

some of you would be disavowing from the others’.6 

دٍ وَ عَلِيُّ بْنُ إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبَِيهِ وَ عِدَّة  مِنْ أصَْحَابِناَ عَ  دُ بْنُ يَحْيىَ عَنْ أحَْمَدَ بْنِ مُحَمَّ نْ سَهْلِ بْنِ زِياَدٍ جَمِيعاً عَنِ ابْنِ مَحْبوُبٍ عَنْ هِشَامِ  مُحَمَّ

ِ قاَلَ سَمِعْتُ أبَاَ عَ  ارٍ السَّاباَطِي  ِ  بْنِ سَالِمٍ عَنْ عَمَّ سْلَامِ وَ جَحَدَ رَسُولَ اللََّّ ِ ) عليه السلام ( يقَوُلُ كُلُّ مُسْلِمٍ بَيْنَ مُسْلِمَيْنِ ارْتدََّ عَنِ الِْْ )  بْدِ اللََّّ

تهَُ وَ كَذَّبهَُ فإَنَِّ دَمَهُ مُباَح  لِمَنْ سَمِعَ ذلَِكَ مِنْهُ وَ امْرَأتَهَُ باَئِنَة  مِنْ  يَوْمَ ارْتدََّ وَ يقُْسَمُ مَالهُُ عَلىَ وَرَثتَِهِ وَ تعَْتدَُّ امْرَأتَهُُ  هُ  صلى الله عليه وآله ( نبُوَُّ

مَامِ أنَْ يقَْتلَُهُ إنِْ أتَوَْهُ بِهِ وَ لََ يَسْتتَِيبَهُ .   عِدَّةَ الْمُتوََفَّى عَنْهَا زَوْجُهَا وَ عَلىَ الِْْ

Muhammad Bin Yahya, from Ahmad Bin Muhammad, and Ali Bin Ibrahim, from his father, and a number of our 

companions, from Sahl Bin Ziyad, altogether from Ibn Mahboub, from Hisham Bin Salim, from Ammar Al 

Sabatany who said,  

‘I heard Abu Abdullah-asws saying, ‘Every Muslim between two Muslims is an atheist, from Al-

Islam, and denies Rsool-Allah-saww of his-saww Prophet-hood, and belies him-saww. Thus, his 

blood is allowed (to be spilled) for the one who hears than from him, and his wife is 

irrevocably divorced from him from the day he reneges, and his wealth would be distributed 

upon his inheritors, and his wife would observe the waiting period, a waiting period of the 

woman widowed from her husband, and it is upon the Imam-asws that he-asws kills him if they 

come to him-asws with him, and he-asws would not give him time to repent’.7 

ِالرَحَْْنِِالَْْصَمِ ِعَنِْمِسْمَعٍِعَنِْأَبِِعَبْدِِاللَِِّ)ِعليهِالسلامِ(ِأَنَِِعِدَةٌِمِنِْأَصْحَابنَِاِعَنِْسَهْلِِبْنِِزيََِّدٍِعَنِْمَُُمَدِِبْنِِالَْْسَنِِبْنِِشََُّونٍِعَنِْعَبْدِِاللَِِّبْنِِعَبْدِِ
 ِبِزنِْدِيقٍِفَضَرَبَِعِلَاوَتَهُِِ.أمَِيَرِالْمُؤْمِنِيَنِ)ِعليهِالسلامِ(ِأُتَِِ

A number of our companions, from Sahl Bin Ziyad, from Muhammad Bin Al Hassan Bin Shamoun, from Abdullah 

Bin Abdul Rahman Al Asamma, from Misma’a,  

(It has been narrated) from Abu Abdullah-asws that they came to Amir Al-Momineen-asws with 

an atheist, so he-asws struck his neck’.8 

 
6 Al Kafi V 2 – The Book Of Belief and Disbelief CH 166 H 1 
7 Al Kafi – V 6 – The Book of Divorce Ch 80 H 1 
8 Al Kafi – V 7 – The Book of Legal Penalties Ch 61 H 6 
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(Amir ul Momineen-asws said:) 

ِ   ذاَتِ  فيِ  أفَْكَرَ  مَنْ  وَ   نَبلَُ  حِلْمُهُ  كَثرَُ  مَنْ  وَ  رَأسََ  مَالهُُ  كَثرَُ  مَنْ  وَ   سَادَ   جَادَ   مَنْ  وَ  ذلََّ  فَلَّ   مَنْ  إِنَّهُ  النَّاسُ  أيَُّهَا  ءٍ شَيْ   مِنْ  أكَْثرََ  مَنْ  وَ   تزََنْدَقَ  اللََّّ

  الْعِرْضِ   صِياَنَةُ   الْفِعاَلِ   أفَْضَلَ   إنَِّ   أدََب    لَهُ   لَيْسَ   مَنْ   حَسَبُ   فَسَدَ   هَيْبَتهُُ   ذهََبَتْ   ضِحْكُهُ   كَثرَُ   مَنْ   وَ   بِهِ   اسْتخُِفَّ   مِزَاحُهُ   كَثرَُ   مَنْ   وَ   بِهِ   عُرِفَ 

   لِقِيلٍ  فلَْيَسْتعَِدَّ   الْجَاهِلَ  جَالَسَ   مَنْ  مَعْقوُلٍ   بذِِي الْجَاهِلَ  جَالسََ  مَنْ  لَيْسَ  باِلْمَالِ 

O you people! The one who is miserly will be disgraced and the one who is generous will be 

the master, and the one who increases his wealth becomes the leader and the one who 

increases his forbearance becomes noble, and the one who ponders regarding the Essence of 

Allah-azwj becomes an Atheist, and the one who frequents in something becomes known for 

it, and the one frequently jokes will be taken lightly, and the one who frequently laughs his 

prestige goes away, the one who has no ethics will corrupt. The best deed is the maintenance 

of honour by wealth. There is none who sits with the ignorant ones who is reasonable, for the 

one who sits with the ignorant ones should ready himself for (a lot of) talk (against him)’. (an 

extract)9). 

Why did Allah-azwj Veil Himself: 

ِِ-خادمِالرضاِعليهِالسلامِِِِ-لْسينِبنِأحْد،ِعنِأبيه،ِعنِمُمدِبنِبندار،ِعنِمُمدِبنِعلي،ِعنِمُمدِبنِعبدِاللهِالْراسانِِا
قال:ِقالِبعضِالزنَدقةِلَبِِالْسنِعليهِالسلام:ِلمِاحتجبِاللهِ؟ِفقالِأبوِالْسنِعليهِالسلام:ِإنِالْجابِعنِالْلقِلكثرةِِ

 يهِخافيةِفيِآنَءِالليلِوالنهار،ِِذنوبهمِفأماِهوِفلاِيخفىِعلِ

Al Husayn Bin Ahmad, from his father, from Muhammad Bin Bandar, from Muhammad Bin Ali, from Muhammad 
Bin Abdullah Al Khurasany,  

‘A servant of Al-Reza-asws said, ‘One of the atheists said to Abu Al-Hassan-asws, ‘Why did 
Allah-azwj Veil Himself-azwj?’ Abu Al-Hassan-asws said: ‘The Veils from the creatures is due to the 
frequency of their sins. But, as for Him-azwj no hidden thing is hidden upon Him-azwj in the 
duration of the night and the day’.  

قال:ِفلمِلَِتدركهِحاسةِالبصرِ؟ِقال:ِللفرقِبينهِوبينِخلقهِالذينِتدركهمِحاسةِالَبصار،ِثمِهوِأجلِمنِأنِتدركهِالَبصارِأوِِ
 يحيطِبهِوهمِأوِيضبطهِعقلِ،

He said, ‘So why can He-azwj not be realised by the sense of sight?’ He-asws said: ‘For the 
differentiation between Him-azwj and His-azwj creatures, those that understand by the sense of 
sight. Then, He-azwj is more Majestic than for Him-azwj to be realised by the sights, or be 
encompassed by imagination, or be captured by an intellect’.  

كِلِمُدودِمتناهِإلىِحدِفإذاِاحتملِالتحديدِاحتملِالزيَّدة،ِوإذاِاحتملِِ قال:ِفحدهِليِقال:ِإنهِلَِيحد،ِقال:ِلمِ؟ِقال:ِلَن
 الزيَّدةِاحتملِالنقصان،ِفهوِغيرِمُدودِولَِمتزائدِولَِمتجزِولَِمتوهم.

He said, ‘Then limit Him-azwj for me’. He-asws said: ‘He-azwj cannot be limited’. He said, ‘Why’. 
He-asws said: ‘Because every limited (thing), its extreme is to its limit. So, when the limitation 

 
9 Al-Kafi vol. 8 
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is borne, it would carry the increase, and when the increase is born, it would carry the 
reduction. Thus, He-azwj is without limitation, or increase, or division decrease, or cannot be 
imagined’’.10 

خادمِالرضاِعليهِِِ-ع:ِالْسينِبنِأحْد،ِعنِأبيه،ِعنِمُمدِبنِبندار،ِعنِمُمدِبنِعلي،ِعنِمُمدِبنِعبدِاللهِالْراسانِِِِ-1ِ
قال:ِقالِبعضِالزنَدقةِلَبِِالْسنِعليهِالسلام:ِلمِاحتجبِاللهِ؟ِفقالِأبوِالْسنِعليهِالسلام:ِإنِالْجابِعنِالْلقِِِِ-السلامِِ

 يخفىِعليهِخافيةِفيِآنَءِالليلِوالنهار،ِِِلكثرةِذنوبهمِفأماِهوِفلا

Al Husayn Bin Ahmad, from his father, from Muhammad Bin Bandar, from Muhammad Bin Ali, from Muhammad 
Bin Abdullah Al Khurasany,  

‘A servant of Al-Reza-asws said, ‘One of the atheists said to Abu Al-Hassan-asws, ‘Why did 
Allah-azwj Veil Himself-azwj?’ Abu Al-Hassan-asws said: ‘The Veils from the creatures is due to the 
frequency of their sins. But, as for Him-azwj no hidden thing is hidden upon Him-azwj in the 
duration of the night and the day’.  

قال:ِفلمِلَِتدركهِحاسةِالبصرِ؟ِقال:ِللفرقِبينهِوبينِخلقهِالذينِتدركهمِحاسةِالَبصار،ِثمِهوِأجلِمنِأنِتدركهِالَبصارِأوِِ
 يحيطِبهِوهمِأوِيضبطهِعقلِ،

He said, ‘So why can He-azwj not be realised by the sense of sight?’ He-asws said: ‘For the 
differentiation between Him-azwj and His-azwj creatures, those that understand by the sense of 
sight. Then, He-azwj is more Majestic than for Him-azwj to be realised by the sights, or be 
encompassed by imagination, or be captured by an intellect’.  

كِلِمُدودِمتناهِإلىِحدِفإذاِاحتملِالتحديدِاحتملِالزيَّدة،ِوإذاِاحتملِِ قال:ِفحدهِليِقال:ِإنهِلَِيحد،ِقال:ِلمِ؟ِقال:ِلَن
 الزيَّدةِاحتملِالنقصان،ِفهوِغيرِمُدودِولَِمتزائدِولَِمتجزِولَِمتوهم.

He said, ‘Then limit Him-azwj for me’. He-asws said: ‘He-azwj cannot be limited’. He said, ‘Why’. 
He-asws said: ‘Because every limited (thing), its extreme is to its limit. So, when the limitation 
is borne, it would carry the increase, and when the increase is born, it would carry the 
reduction. Thus, He-azwj is without limitation, or increase, or division decrease, or cannot be 
imagined’’.11 

دخلِأبوِشاكرِالديصانِوهوِزنديقِعلىِأبِِعبدِاللهِعليهِالسلامِفقالِله:ِيَِّجعفرِبنِمُمدِدلنِِعلىِمعبودي،ِفقالِأبوِعبدِِ
فقالِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِنَولنىِيَِّغلامِالبيضة،ِفناولهِِِِ-فإذاِغلامِصغيرِفيكِفهِبيضةِيلعبِبهاِِِِ-اللهِعليهِالسلام:ِاجلسِِ

 إيَّهاِ،

Abu Shakir Al-Daysani came, and he was an atheist, to Abu Abdullah-asws, and said to him-asws, 
‘O Ja’far-asws Bin Muhammad-asws! Point me to my Deity’ (Sustainer/Lord). Abu Abdullah-asws 

 
10 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 2 H 1 
11 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 2 H 1 
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said: ‘Be seated’ – and there was a young boy playing with an egg in his hand, so Abu 
Abdullah-asws said: ‘O boy! Give me-asws the egg’. He gave it to him-asws. 

أبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِيَِّديصانِهذاِحصنِمكنونِلهِجلدِغليظ،ِوتحتِالجلدِالغليظِجلدِرقيق،ِوتحتِالجلدِالرقيقِِ فقال
جِِذهبةِمائعةِوفضةِذائبة،ِفلاِالذهبةِالمائعةِتختلطِبالفضةِالذائبة،ِولَِالفضةِالذائبةِتختلطِبالذهبةِالمائعة،ِفهيِعلىِحالهاِلمِيخرِ

عنِإصلاحها،ِولمِيدخلِفيهاِداخلِمفسدِفيخبَِعنِإفسادهاِلَِيدرىِللذكرِخلقتِأمِللانثى،ِتنفلقِِِِمنهاِخارجِمصلحِفيخبَ
 عنِمثلِألوانِالطواويس،ِأترىِلهاِمدبراِ؟ِِ

Abu Abdullah-asws said: ‘O Daysani! This (egg) is a hidden fortress. There is a thick (outer) skin 
for it, and underneath the thick skin is a thin skin, and beneath the thin skin is gold water and 
silver fluid. Neither does the gold water mix with the silver fluid, nor does the silver fluid mix 
with the gold water. It is upon its state. Neither does a repairer come out from it so he could 
inform of its correctness nor does a spoiler enter into it so he could inform about its spoiling. 
It is not known whether it is Created to be a male or a female (to come out after incubation). 
It could burst out like the colours of peacocks. Do you see that there is a Mastermind for it?’  

قال:ِفأطرقِملياِثمِقال:ِأشهدِأنِلَِإلهِإلَِاللهِوحدهِلَِشريكِله،ِوأشهدِأنِمُمداِعبدهِورسوله،ِوأنكِإمامِوحجةِمنِاللهِِ
كِنتِفيهِ.  علىِخلقه،ِوأنَِتائبِمما

He (the narrator) said, ‘So he thought for a while, then said, ‘I testify that there is no god 
except for Allah-azwj, there being no associates for Him-azwj, and that Muhammad-saww is His-azwj 
servant and His-azwj Rasool-saww, and that you-asws are an Imam-asws and a Divine Authority from 
Allah-azwj upon His-azwj creatures, and that I am repentant from what I was in’’.12 

ماجيلويه،ِعنِعمه،ِعنِأبِِسْينةِمُمدِبنِعليِالكوفيِالصيرفي،ِعنِمُمدِبنِعبدِاللهِالْراسانِخادمِالرضاِعليهِالسلامِقال:ِِ
وليسِِِِِ-دخلِرجلِمنِالزنَدقةِعلىِالرضاِعليهِالسلامِوعندهِجْاعةِفقالِلهِأبوِالْسنِعليهِالسلام:ِأرأيتِإنكِانِالقولِقولكمِِ

 وإيَّكمِشرعاِسواء،ِولَِيضرنَِماِصليناِوصمناِوزكيناِوأقررنَِ؟ِفسكتِ.ألسناِِِ-هوكِماِتقولونِ

Majaylawiya, from his uncle, from Abu Sameena Muhammad Bin Ali Al Kufi Al Sayrafi,  

‘From Muhammad Bin Abdullah Al-Khurasany, a servant of Al-Reza-asws who said, ‘A man from 
the atheists came to Al-Reza-asws and in his-asws presence was a group, so Abu Al-Hassan-asws 
said to him: ‘What is your view, if the word was your word (that there is no God) – and it isn’t 
as what you are saying – wouldn’t we and you (atheists) be rightfully the same, and it would 
not harm us, what we are praying, and are Fasting, and are giving Zakat, and our 
acknowledgment (of existence of God)?’ He was silent. 

ألستمِقدِهلكتمِونجونَِ؟ِقال:ِرحْكِاللهِفأوجدنكِيفِهوِِِِِ-وهوِماِنقولِِِِِ-فقالِأبوِالْسنِعليهِالسلام:ِإنِيكنِالقولِقولناِِ
 وأينِهوِ؟ِ

 
12 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 3 H 5 
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So, Abu Al-Hassan-asws said: ‘If the word happens to be our-asws word (that God does exist) – 
and it is what we-asws are saying – wouldn’t you be destroyed and we-asws would be saved?’ He 
said, ‘May Allah-azwj have Mercy on you-asws! Summarise for me how He-azwj is and where is 
He-azwj?’  

كِيف،ِفلاِيعرفِبكيفوفيةِولَِِ كِيفِالكيفِوكانِولَ قال:ِويلكِإنِالذىِذهبتِإليهِغلطِهوِأينِالَينِوكانِولَِأين،ِوهو
 بأينونيةِولَِبحاسةِولَِيقاسِبشئِ،

He-asws said: ‘Woe be unto you! That which you are going towards, is wrong. He-azwj is the 
‘where’ of the where-ness, and He-azwj existed and there was no ‘where’, and He-azwj is ‘how’ 
of the ‘how-ness’, and He-azwj existed and there was no ‘how’. Therefore, He-azwj cannot be 
recognised by the how-ness (qualitative state) nor by the where-ness, nor by the feelings, nor 
can He-azwj be analogised with anything’.  

أنهِلَِشئِإذاِلمِيدركِبحاسةِمنِالْواس،ِفقالِأبوِالْسنِعليهِالسلام:ِويلكِلماِعجزتِحواسكِعنِإدراكهِِ قالِالرجل:ِفإذن
 أنكرتِربوبيته،ِونحنِإذاِعجزتِحواسناِعنِإدراكهِأيقناِأنهِربنا،ِوأنهِشئِبخلافِالَشياءِ.

The man said, ‘Then He-azwj is nothing, when He-azwj cannot be felt from the sensory 
perceptions’. Abu Al-Hassan-asws said: ‘Woe be unto you! When your sensory perceptions are 
frustrated from realising Him-azwj (so) you are denying His-azwj Lordship, and us-asws, when 
our-asws sensory perception are frustrated from realising Him-azwj, we-asws are convinced that 
He-azwj is our-asws Lord-azwj, and He-azwj something different to the things’. 

 قالِالرجل:ِفأخبَنِمتىكِانِ؟ِقالِأبوِالْسنِعليهِالسلام:ِأخبَنِمتىِلمِيكنِفأخبَكِمتىكِان.ِقالِالرجل:ِفماِالدليلِعليهِ؟ِ

The man said, ‘Inform me, when did He-azwj come into existence?’ Abu Al-Hassan-asws said: 
‘Inform me-asws when He-azwj did not exist, and I-asws will inform you when He-saww came into 
being’. The man said, ‘So what is the evidence upon Him-azwj?’ 

قالِأبوِالْسنِعليهِالسلام:ِإنِلماِنظرتِإلىِجسديِفلمِيمكنِِفيهِزيَّدةِولَِنقصانِفيِالعرضِوالطول،ِودفعِالمكارهِعنه،ِوجرِِ
المنفعةِإليهِعلمتِأنِلهذاِالبنيانِبانياِفأقررتِبه،ِمعِماِأرىِمنِدورانِالفلكِبقدرته،ِوإنشاءِالسحاب،ِوتصريفِالريَّح،ِومجرىِِ

 وم،ِوغيرِذلكِمنِالآيَّتِالعجيباتِالمتقناتِعلمتِأنِلهذاِمقدراِوِمنشئاِِالشمسِوالقمرِوالنجِ

Abu Al-Hassan-asws said: ‘I-asws, when I-asws look at my-asws body, and I-asws am unable upon 
increasing it nor reducing it regarding the width and the height, and repelling the abhorrence 
from it, and flow the benefits to it, I-asws know that for this built up body, there is a Builder, so 
I-asws acknowledge with it, along with what I-asws from the circling of the planets by His-azwj 
Determination, and the growth of the clouds, and the dispersal of the winds, and the flowing 
of the sun, and the moon, and the stars, and other than that from the wondrous signs, the 
Crafted, I-asws know that for these there is a Determiner, and a Grower’. 
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قالِالرجل:ِفلمِاحتجبِ؟ِفقالِأبوِالْسنِعليهِالسلام:ِإنِالْجابِعلىِالْلقِلكثرةِذنوبهمِفأماِهوِفلاِتخفىِعليهِخافيةِفيِِ
آنَءِالليلِوالنهار،ِقال:ِفلمِلَِتدركهِحاسةِالبصرِ؟ِقال:ِللفرقِبينهِوبينِخلقهِالذينِتدركهمِحاسةِالَبصارِمنهمِومنِغيرهم،ِِ

 بصر،ِأوِيحيطِبهِوهم،ِأوِيضبطهِعقلِ.ثمِهوِأجلِمنِأنِيدركهِِ

The man said, ‘So why did He-azwj Veil Himself-azwj?’ Abu Al-Hassan-asws said: ‘The veils are upon 
the creatures due to the frequency of their sins. But, as far as He-azwj is concerned, nothing is 
hidden from Him-azwj in the duration of the night and the day’. He said, ‘Why can’t the sense 
of the sight realise Him-azwj?’ He-asws said: ‘For the differentiation between Him-azwj and His-azwj 
creatures, those whom the sense of sight can realise differentiating them and the from the 
others. Then, He-azwj is more Majestic than to be realised by a sight, or be encompassed by 
imagination, or be grasped by intellect’.  

قال:ِفحدهِلي،ِفقال:ِلَحدِله،ِقال:ِولمِ؟ِقال:ِلَنكِلِمُدودِمتناهِإلىِحد،ِوإذاِاحتملِالتحديدِاحتملِالزيَّدة،ِوإذاِاحتملِِ
 الزيَّدةِاحتملِالنقصان،ِفهوِغيرِمُدودِولَِمتزائدِولَِمتناقص،ِولَِمتجزىِولَِمتوهمِ،

He said, ‘Limit Him-azwj for me’. He-asws said: ‘There are no limitations for Him-azwj’. He said, 
‘And why?’ He-asws said: ‘Because every limited, its extreme is up to its limit, and when the 
limitations are borne, the increase would be borne, and when the increase is borne, the 
reduction would be borne. So, He-azwj is without limitation, neither being increased nor 
reduced, nor frustrated, nor imagined’.  

قالِالرجل:ِفأخبَنِعنِقولكم:ِإنهِلطيفِوسْيعِوبصيرِوعليمِوحكيم،ِأيكونِالسميعِإلَِبالَذن،ِوالبصيرِإلَِبالعين،ِواللطيفِِ
 إلَِبعملِاليدين،ِوالْكيمِإلَِبالصنعةِ؟ِ

The man said, ‘Inform me about your-asws words that He-azwj is Aware of subtleties, and Hears, 
and Sees, and Knows, and is Wise. Can the hearing be except with the ears, and the seeing 
except with the eyes, and the subtleties except with the work of the hands, and the Wise 
except with the making?’ 

فقالِأبوِالْسنِعليهِالسلام:ِإنِاللطيفِمناِعلىِحدِاتخاذِالصنعة،ِأوِماِرأيتِالرجلِيتخذِشيئاِفيلطفِفيِاتخاذهِفيقال:ِماِِ
ألطفِفلانَِ!ِفكيفِلَِيقالِللخالقِالجليل:ِلطيفِإذِخلقِخلقاِلطيفاِوجليلاِوركبِفيِالْيوانِمنهِأرواحها،ِوخلقكِلِجنسِِ

 ِيشبهِبعضهِبعضاِ؟ِفكلِلهِلطفِمنِالْالقِاللطيفِالْبيرِفيِتركيبِصورته،ِِمتبائناِمنِجنسهِفيِالصورةِولَِ

Abu Al-Hassan-asws said: ‘The subtle one from us is upon a limit of taking the workmanship, or 
did you not see the man taking something, so he is subtle in his taking, and it is said, ‘How 
subtle is so and so!’ So, how can it not be said to the Majestic Creator, ‘He-azwj is Subtle when 
He-azwj Creates a creature, Subtle and Majestic, and He-azwj Installs in the animals from it, its 
soul, and Created all species, filled from its genus in the image and they do not resemble each 
other? All of it is subtle from the Subtle Creator in the composition of its image. 
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ذلك:ِإنِخالقناِلطيف،ِلَكِلطفِخلقهِفيِصنعتهم،ِِ ثمِنظرنَِإلىِالَشجارِوحْلهاِأطائبهاِالمأكولةِمنهاِوغيرِالمأكولةِفقلناِعند
وقلنا:ِإنهِسْيعِلَنهِلَِيخفىِعليهِأصواتِخلقهِماِبينِالعرشِإلىِالثرى،ِمنِالذرةِإلىِأكبَِمنها،ِفيِبرهاِوبحرها،ِولَِتشتبهِعليهِِ

 لغاتهاِ،

Then we look at the trees and its carrying its goodness, the consumable from these and non-
consumables. So, we-asws said during that, that our-asws Creator is Subtle, not like the 
subtleness of His-azwj creation in their making, and we-asws said that He-azwj is Hearing, because 
He-azwj is such that no sounds of His-azwj creatures are hidden from Him-azwj, from what is 
between the Throne to the ground, from the particle to the thing greater than it, in its land 
and its sea, and their languages are not confusing upon Him-azwj.  

فقلناِعندِذلك:ِإنهِسْيعِلَِباذن،ِوقلنا:ِإنهِبصيرِلَِببصرِلَنهِيرىِأثرِالذرةِالسحماءِفيِالليلةِالظلماءِعلىِالصخرةِالسوداء،ِِ
كِبصرِِ ويرىِدبيبِالنملِفيِالليلةِالدجنة،ِويرىِمضارهاِومنافعهاِوأثرِسفادهاِِوفراخهاِونسلهاِفقلناِعندِذلك:ِإنهِبصيرِلَ

 حتىِأسلم.ِِخلقه،ِقال:ِفماِبرحِ

So, we-asws say at that, that He-azwj is Hearing, not by ears, and we say that He-azwj is Seeing, not 
by eyes, because He-azwj sees the impacts of the small particle in the darkness of the night 
upon a black rock, and He-azwj Sees the walking of the ant in the dark night, and He-azwj 
Observes its harms and its benefits, and impacts of its procreation, and its young ones, and 
its offspring. So, we-asws say that He-azwj is Seeing not like the seeing of His-azwj creatures’. He 

(the narrator) said, ‘He did not depart until he had become a Muslim’’.13 (check 
if it is repeated) 
 

الطالقان،ِعنِابنِعقدة،ِعنِعليِبنِالْسنِبنِفضال،ِعنِأبيه،ِعنِأبِِالْسنِالرضاِعليهِالسلامِقال:ِقلتِله:ِلمِخلقِاللهِِ
 عزوجلِالْلقِعلىِأنواعِشتى،ِولمِيخلقهمِنوعاِواحداِ؟ِِ

Al Talaqany, from Ibn Aqda, from Bin Al Hassan Bin Fazaal, from his father,  

‘From Abu Al-Hassan Al-Reza-asws, he (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Why did Allah-azwj 
Mighty and Majestic Create the people upon various types, and not Created them upon one 
type?’ 

 
13 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 3 H 12 



Atheist – Mamomeen’s replies to them   www.hubeali.com 

فقال:ِلئلاِيقعِفيِالَوهامِأنهِعاجزِفلاِتقعِصورةِفيِوهمِملحدِإلَِوقدِخلقِاللهِعزوجلِعليهاِخلقا،ِولَِيقولِقائل:ِهلِيقدرِِ
كِذاِوكذاِإلَِوجدِذلكِفيِخلقهِتباركِوتعالىِفيعلمِبالنظرِإلىِأنواعِخلقهِأنهِعلىكِلِشئِِ اللهِعزوجلِعلىِأنِيخلقِعلىِصورة

 قديرِ.

So, he-asws said: ‘Lest it may occur in the imaginations that He-azwj is frustrated, therefore there 
does not occur an image in the imagination of an atheist, and Allah-azwj Mighty and Majestic 
has already Created a creature, and a speak cannot be saying, ‘If Allah-azwj Mighty and Majestic 
was able upon creating such and such an image’, except that he finds that in His-azwj in the 
Creation of the Blessed and Exalted. Thus, he would know with the looking at the variety of 
His-azwj creatures, He-azwj is Able upon all things’’.14 

ابنِالوليد،ِعنِالصفار،ِعنِابنِهاشم،ِعنِمُمدِبنِحْاد،ِعنِالْسنِبنِإبراهيم،ِعنِيونسِبنِعبدِالرحْن،ِعنِيونسِبنِِ
كِانِزنديقِبمصرِيبلغهِعنِأبِِعبدِاللهِعليهِالسلامِفخرجِإلىِِ يعقوبِقال:ِقالِليِعليِبنِمنصور:ِقالِليِهشامِبنِالْكم:

ونحنِِِِ-له:ِهوِبمكةِفخرجِالزنديقِإلىِمكةِونحنِمعِأبِِعبدِاللهِعليهِالسلامِفقاربناِالزنديقِِِالمدينةِليناظرهِفلمِيصادفهِبها،ِفقيل
 فيِالطوافِِِِ-معِأبِِعبدِاللهِعليهِالسلامِ

Ibn Al Waleed, from Al Saffar, from Ibn Hashim, from Muhammad Bin Hamad, from Al Hassan Bin Ibrahim, from 
Yunus Bin Abdul Rahman, from Yunus Bin Yaqoub who said,  

‘Ali Bin Mansour said to me, ‘Hisham Bin Al-Hakam said to me, ‘‘There was an atheist in Egypt. 
Certain things about Abu Abdullah-asws reached him. So, he went out to Al-Medina in order to 
debate with him-asws. But he could not come across him-asws, and it was said to him that he-asws 
had gone out to Makkah. So, he went out to Makkah, and we were with Abu Abdullah-asws. He 
came across us while we were with Abu Abdullah-asws during the Tawaaf. 

كِنيتكِ؟ِِ كِتفِأبِِعبدِاللهِعليهِالسلام،ِفقالِلهِجعفرِعليهِالسلام:ِماِاسْكِ؟ِقال:ِاسْيِعبدِالملك،ِقال:ِفما فضربكِتفه
قال:ِأبوِعبدِالله،ِقال:ِفمنِالملكِالذيِأنتِلهِعبد،ِأمنِملوكِالسماءِأمِمنِملوكِالَرضِ؟ِوأخبَنِعنِابنك،ِأعبدِإلهِِ

 ،ِفقالِلهِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِقلِماِشئتِتخصم.ِِالسماءِأمِعبدِإلهِالَرضِ؟ِفسكت

He struck his-asws shoulder, a shoulder of Abu Abdullah-asws, so Ja’far-asws said to him: ‘ ‘What is 
your name?’ He said, ‘My name is Abdul Malik (Slave of the king)’. He-asws said: ‘What is your 
teknonym?’ He said, ‘My teknonym is Abu Abdullah (Father of the slave of Allah-azwj)’. Abu 
Abdullah-asws said to him: ‘So who is this king whose slave you are? Is he from the kings of the 
sky or from the kings of the earth? And, inform me-asws about your son, is he a slave of a god 
of the sky, or a slave of a god of the earth?’ He was silent. Abu Abdullah-asws said to him: Say 
whatever you like, you will be defeated’.   

قالِهشامِبنِالْكم:ِقلتِللزنديق:ِأماِتردِعليهِ؟ِفقبحِقولي،ِفقالِلهِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِإذاِفرغتِمنِالطوافِفأتنا،ِِ
 فلماِفرغِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلامِأتاهِالزنديقِفقعدِبينِيديهِونحنِمجتمعونِعنده،ِِ

 
14 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 3 H 15 



Atheist – Mamomeen’s replies to them   www.hubeali.com 

Hisham Bin Al-Hakam said, ‘I said to the atheist, ‘You are not replying to him-asws?’ But, he 
disliked my words. Abu Abdullah-asws said: ‘When we are free from the Tawaaf, then come 
over to us’. So, when Abu Abdullah-asws was free, the atheist came over to him-asws, and he sat 
himself in front of Abu Abdullah-asws, and we gathered in his-asws presence.  

فقالِللزنديق:ِأتعلمِأنِللارضِتحتِوفوقِ؟ِقال:ِنعم،ِقال:ِفدخلتِتحتهاِ؟ِقال:ِلَ،ِقال:ِفماِيدريكِبماِتحتهاِ؟ِقال:ِلَِأدريِِ
 إلَِأنِأظنِأنِليسِتحتهاِشئ،ِقالِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِفالظنِعجزِماِلمِتستيقن،ِِ

He-asws said to the atheist: ‘Do you know that for the earth there is an underneath and an 
above?’ He said, ‘Yes’. He-asws said: ‘So have you entered its underneath?’ He said, ‘No’. He-asws 
said: ‘So what would make you know what is underneath it?’ He said, ‘I don’t know except 
that I guess that there is nothing underneath it’. So Abu Abdullah-asws said: ‘So the guess shows 
the frustration (inability) due to what you are not certain of’.  

قالِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِفصعدتِإلىِالسماءِ؟ِقال:ِلَ،ِقال:ِفتدريِماِفيهاِ؟ِقال:ِلَ،ِقال:ِفعجباِلكِلمِتبلغِالمشرق،ِِ
ولمِتبلغِالمغرب،ِولمِتنزلِتحتِالَرض،ِولمِتصعدِإلىِالسماء،ِولمِتجزِهنالكِفتعرفِماِخلقهنِوأنتِجاحدِماِفيهنِوهلِيجحدِِ

كِلمنِِبهذاِأحدِغيرك،ِقالِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِفأنتِفيِشكِمنِذلكِفلعلِهو،ِِِِالعاقلِماِلَِيعرفِ؟ِفقالِ الزنديق:ِما
 أوِلعلِليسِهو،ِقالِالزنديق:ِولعلِذاك:ِِ

Then Abu Abdullah-asws said: ‘Have you ascended to the sky?’ He said, ‘No’. He-asws said: ‘Do 
you know what is therein?’ He said, ‘No’. He-asws said: ‘It is strange for you that you have not 
reached the west and not descended into the earth and not ascended to the sky, and not 
exceeded over there as to what is behind these, and you are denying with what is in these? 
And would the intellectual deny what he does not recognise?’ The atheist said, ‘No one has 
spoken with me by this apart from you-asws’. Abu Abdullah-asws said: ‘So you are in doubt with 
regards to that. Perhaps He-azwj is (Existent), and perhaps He-azwj is not (Existent)’. The atheist 
said: ‘And perhaps it is that’.  

فقالِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِأيهاِالرجلِليسِلمنِلَِيعلمِحجةِعلىِمنِيعلم،ِفلاِحجةِللجاهل،ِيَِّأخاِأهلِمصرِتفهمِعنِِِ
ليسِلهماِمكانِإلَِمكانهماِفإنكِانَِيقدرانِعلىِأنِيذهباِِ فإنَِلَِنشكِفيِاللهِأبدا،ِأماِترىِالشمسِوالقمرِوالليلِوالنهارِيلجانِ

ولَِيرجعانِفلمِيرجعانِ؟ِوإنِلمِيكونَِمضطرينِفلمِلَِيصيرِالليلِنهاراِوالنهارِليلاِ؟ِاضطراِواللهِيَِّأخاِأهلِمصرِإلىِدوامهما،ِِ
 والذيِاضطرهماِأحكمِمنهماِوأكبَِمنهما،ِقالِالزنديق:ِصدقت.ِِ

Abu Abdullah-asws said: ‘O you man! There is no argument for the one who does not know over 
the one who does know, and there is no argument for the ignorance either. O brother of the 
people of Egypt! Understand about me-asws, for we-asws do not doubt regarding Allah-azwj, ever! 
But, do you not see the sun and the moon, and the night and the day following their course, 
so they do not get confused and do not retract, (but are) being Forced? There is no place for 
them except for their respective placing. If they had power upon the going, they would not 
be returning, and if they were not being Forced, the night would not become a day, and the 
day, a night. They are being forced. By Allah-azwj, O brother of the people of Egypt! The One-azwj 
Who Forces them to their shifts is Wiser than both of them and greater’. The atheist said, 
‘You-asws speak the truth’.  
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ثمِقالِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِيَِّأخاِأهلِمصرِالذيِتذهبونِإليهِوتظنونهِبالوهمِفإنكِانِالدهرِيذهبِبهمِلمِلَِيردهمِ؟ِوإنِِ
 كانِيردهمِلمِلَِيذهبِبهمِ؟ِالقومِمضطرونِِ

Then Abu Abdullah-asws said: ‘O brother of the people of Egypt! That what they (people) are 
going towards, and you are thinking that it is the time. If it was the time going with them, why 
is it not returning them, and if it was returning them, why is it not going with them. The people 
are being Forced. 

يَِّأخاِأهلِمصر،ِالسماءِمرفوعة،ِوالَرضِموضوعة،ِلمِلَِتسقطِالسماءِعلىِالَرضِ؟ِولمِلَِتنحدرِالَرضِفوقِطباقهاِفلاِِ
 يتماسكانِولَِيتماسكِمنِعليهماِ؟ِفقالِالزنديق:ِأمسكهماِواللهِربهماِوسيدهما،ِِ

O brother of the people of Egypt! Why is the sky elevated and the earth is laid? Why doesn’t 
the sky fall upon the earth? Why doesn’t the earth stoop above its layers, and they are neither 
attached nor are they attached to the ones above it?’ The atheist said, ‘Allah-azwj their Lord-azwj 
and their Master Keeps them attached’.  

فآمنِالزنديقِعلىِيديِأبِِعبدِاللهِعليهِالسلام.ِفقالِلهِحْرانِبنِأعين:ِجعلتِفداكِإنِآمنتِالزنَدقةِعلىِيديكِفقدِآمنتِِ
الكفارِعلىِيديِأبيك.ِفقالِالمؤمنِالذيِآمنِعلىِيديِأبِِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِاجعلنِِمنِتلامذتك.ِفقالِأبوِعبدِاللهِعليهِِ

خذهِإليكِفعلمه.ِفعلمهِهشامِفكانِمعلمِأهلِمصرِوأهلِالشام،ِوحسنتِطهارتهِحتىِرضيِبهاِأبوِِالسلامِلهشامِبنِالْكم:ِِ
 عبدالللهِعليهِالسلامِ.

He (the narrator) said, ‘So the atheist believed upon the hands of Abu Abdullah-asws. Humran 
said to him-asws, ‘May I be sacrificed for you-asws! If the atheist professed belief upon your-asws 
hands, and the disbelievers had professed belief upon the hands of your-asws father-asws’. The 
Believer who had just professed belief upon the hands of Abu Abdullah-asws said, ‘Make me to 
be from your-asws students’. Abu Abdullah-asws said, ‘O Hisham Bin Al-Hakam! Keep him to 
yourself (company) and teach him’. So Hisham taught him, and he became a teacher of the 
people of Eman in Syria and the people of Egypt, and his purity was good to the extent that 
Abu Abdullah-asws was pleased with him’’.15 

THE HADEETH WELL KNOWN AS ‘TAWHEED OF AL-MUFAZZAL BIN UMAR’ 

كِنتِذاتِيومِبعدِالعصرِجالساِفيِالروضةِبينِالقبَِوالمنبَ،ِوأنَِمفكرِِرِ وىِمُمدِبنِسنانِقال:ِحدثناِالمفضلِبنِعمرِقال:
فيماِخصِاللهِبهِسيدنَِمُمداِصلىِاللهِعليهِوآلهِمنِالشرفِوالفضائل،ِوماِمنحهِوأعطاهِوشرفهِبهِوحباهِمماِلَِيعرفهِالجمهورِِ

 لهِوعظيمِمنزلتهِوخطرِمرتبته،ِفإنِلكذلكِإذِأقبلِابنِأبِِالعوجاءِفجلسِبحيثِأسْعكِلامهِِمنِالَمة،ِوماِجهلوهِمنِفض

It is reported by Muhammad Bin Sinan who said, ‘It was narrated to us by Al Mufazzal Bin Umar who said,  

‘One day, after Al-Asr (afternoon), I was seated in the garden between the grave (of Rasool-
Allah-saww and the pulpit, and I was thinking regarding what Allah-azwj has Particularised our 
Master Muhammad-saww with, from the nobility, and the merits, and what He-azwj had 

 
15 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 3 H 25 
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Favoured him-saww, and Gave him-saww, and Ennobled him-saww with, and Gifted him-saww, from 
what the majority of the community do not recognise, and how ignorant they are of his-saww 
merits, and his-saww great status, and the importance of his-saww rank. While I was like that, 
when Ibn Abu Al-Awja came and sat down where I could hear his speech. 

فلماِاستقرِبهِالمجلسِإذاِرجلِمنِأصحابهِقدِجاءِفجلسِإليهِفتكلمِابنِأبِِالعوجاءِفقال:ِلقدِبلغِصاحبِهذاِالقبَِالعزِِ
 بكماله،ِوحازِالشرفِبجميعِخصاله،ِونَلِالْظوةِفيكِلِأحوالهِ،

When he settled down in sitting, a man from his companions came and sat (facing) him. Ibn 
Abu Al-Awja spoke, ‘The occupant of this grave has reached the honour with its perfection, 
and possesses the nobility with the entirety of its qualities, and attained the favours in all of 
its states’.  

فيهاِِ العقول،ِوضلتِ وأتىِعلىِذلكِبمعجزاتِبهرتِ الكبَى،ِ والمنزلةِ العظمىِ المرتبةِ ادعىِ فيلسوفاِ كِانِ إنه لهِصاحبه:ِ فقالِ
العقلاءِِ لدعوتهِ استجابِ فلماِ خاسئاتِوهيِحسير،ِ فرجعتِ الفكرِ بحارِ فيِ علمهاِ طلبِ علىِ الَلبابِ وغاصتِ الَحلام،ِ

 والفصحاءِوالْطباءِدخلِالناسِفيِدينهِأفواجاِ

His companion said to him, ‘He-saww was a philosopher who claimed the magnificent rank and 
the great position, and he-saww came upon that with miracles which dazzled the intellects, and 
the imaginations were lost in it, and the knowledgeable ones plunged upon seeking its 
knowledge in the oceans of thought, but they returned as losers and it (their thoughts) were 
exhausted. So, when there was a response to his-saww invitation from the intellectuals, and the 
eloquent ones and the preachers, the people entered into his-saww Religion in hordes.  

كِلمته،ِِ فقرنِاسْهِباسمِنَموسه،ِفصارِيهتفِبهِعلىِرؤوسِالصوامعِفيِجْيعِالبلدان،ِوالمواضعِالتيِانتهتِإليهاِدعوته،ِوعلتِبها
وظهرتِفيهاِحجتهِبراِوبحراِوسهلاِوجبلاِفيكِلِيومِوليلةِخمسِمرات،ِمردداِفيِالَذانِوالَقامةِليتجددِفيكِلِساعةِذكره،ِلئلاِِ

 يخملِأمرهِ.

Then he-saww paired his-saww name with the name of His-azwj Law, and went on to announce 
with it over the heads of the towers in the entirety of the cities, and places which his-saww 
invitation ended to, and his-saww ‘Kalima’ (There is no god except Allah-azwj and Muhammad-

saww is a Rasool-saww of Allah-azwj) could be said with, and in it his-saww proof appeared in land, 
and sea, and coast, and mountain, during every day and night, five times, being repeated in 
the Azaan and the Iqamah (Calls to the Salat), for you to renew his mention during all times, 
lest his-saww matter stagnates’. 

فقدِتحيرِفيهِعقلي،ِوضلِفيِأمرهِفكري،ِوحدثناِفيِذكرِالَصلِِِِِ-صلىِاللهِعليهِوآلهِِِِ-فقالِابنِأبِِالعوجاء:ِدعِذكرِمُمدِِ
 الذيِيمشىِبهِ.

Ibn Abu Al-Awja said, ‘Leave the mention of Muhammad-saww, for my intellect is confused 
regarding him-saww, and my thoughts are lost in his-saww matter, and let us discuss regarding 
the mention of the origins which he-saww walked with’.  
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ثمِذكرِابتداءِالَشياءِوزعمِأنِذلكِبإهمالِلَِصنعةِفيهِولَِتقدير،ِولَِصانعِلهِولَِمدبر،ِبلِالَشياءِتتكونِمنِذاتهاِبلاِمدبر،ِِ
كِانتِالدنياِلمِتزلِولَِتزال.ِِ  وعلىِهذا

Then they mentioned the beginning of the things and claimed that is by negligence, there is 
not any workmanship in it, nor any determination, nor is there a Maker for it, nor a manager, 
but, the thing came into existence from their own selves, without any pre-meditation, and 
upon this was the existence of the world, nor is it declining nor will it be declining. 

قالِالمفضل:ِفلمِأملكِنفسيِغضباِوغيظاِوحنقاِفقلت:ِيَِّعدوِاللهِألْدتِفيِدينِالله،ِوأنكرتِالباريِجلِقدسهِالذيِخلقكِِ
فيِأحسنِتقويم،ِوصوركِفيِأتمِصورة،ِونقلكِفيِأحوالكِحتىِبلغِبكِإلىِحيثِانتهيت،ِفلوِتفكرتِفيِنفسكِوِصدقكِِ

اِلصنعةِ اِلربوبيةِوآثار لِوجدتِدلَئل قِائمة،ِوشواهدهِِِِلطيفِحسك لِكِلَئحةِ.ِِِ-جلِوتقدسِِِِ-فيك  فيِخلقكِواضحة،ِوبراهينه

Al-Mufazzal said, ‘I could not control myself from anger, and rage and resentment, and I said, 
‘O enemy of Allah-azwj! Are you reneging in the Religion of Allah-azwj, and denying the Creator, 
Majestic is His-azwj Holiness, Who Created you in the best formation, and Imaged you in a 
complete image, and Transferred you in our states until you reached where you have ended 
up? If you were to think regarding your ownself, and you ratify the subtleness of your senses, 
you would find evidence of the Lordship and traces of the Making in your standing, and His-azwj 
Witness – Majestic and Holy – in your creation, clearly, and His-azwj proofs to you would be 
apparent’.  

منِِ كِنتِ كِلامِلك،ِوإن تبعناك،ِوإنِلمِتكنِمنهمِفلا ثبتِلكِحجةِ كِلمناك،ِفإنِ الكلام كِنتِمنِأهلِ فقال:ِيَِّهذاِإن
 أصحابِجعفرِبنِمُمدِالصادقِفماِهكذاِيخاطبنا،ِولَِبمثلِدليلكِيجادلنا،ِولقدِسْعِمنكِلامناِأكثرِمماِسْعتِ،

He said, ‘O you! If you were from the people of speech, I would talk to you. So, if the argument 
is proved for you, we would follow you, and if you do not happen to be from them, then there 
is no talking for you. And if you were from the companions of Ja’far-asws Bin Muhammad Al-
Sadiq-asws, then this is not how you should be addressing us, nor with the likes of your evidence 
would you be arguing with us, and you have heard from our speech more than what you 
should have heard. 

فماِأفحشِفيِخطابناِولَِتعدىِفيِجوابنا،ِوإنهِللحليمِالرزينِالعاقلِالرصين،ِلَِيعتريهِخرقِولَِطيشِولَِنزق،ِويسمعكِلامناِِ
ويصغيِإليناِويستعرفِحجتناِحتىِاستفرغناِماِعندنَِوظنناِأنَِقدِقطعناهِأدحضِحجتناِبكلامِيسيرِوخطابِقصيرِيلزمناِبهِِ

 يعِلجوابهِردا،ِفإنكِنتِمنِأصحابهِفخاطبناِبمثلِخطابه.ِِالْجة،ِويقطعِالعذر،ِولَِنستط

So, do not be foolish in addressing us, and do not exceed in answering us, and he-asws is the 
forbearing, the calm, and the intellectual, composed. He-asws neither gets hit by a breach, nor 
stupidity, nor rudeness, and he-asws hears our speech and listens to us, and he-asws recognises 
our arguments until when we are free from what is with us, and we think that we have cut 
him-asws, he-asws refutes our arguments with little speech, and short address, necessitating us 
with the proof with him-asws, and he-asws cuts off the excuses, and we are not able to answer 
him-asws in response. So, if you were from his-asws companions, then address us with the like of 
his-asws address’. 
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قالِالمفضل:ِفخرجتِمنِالمسجدِمُزونَِمفكراِفيماِبليِبهِالَسلامِوأهلهِمنكِفرِهذهِالعصابةِوتعطيلها،ِفدخلتِعلىِمولَيِِ
 صلواتِاللهِعليهِفرآنِمنكسرا،ِفقال:ِمالكِ؟ِفأخبَتهِبماِسْعتِمنِالدهريينِوبماِرددتِعليهماِ،

Al-Mufazzal said, ‘I went out from the Masjid in grief, thinking regarding what Al-Islam and 
are people being afflicted with from the Kufr of these groups and their followers. Then I went 
to my Master-asws, and he-asws saw me as broken, so he-asws said: ‘What is the matter with you?’ 
I informed him-asws of what I had heard from the two eternalists (apostates), and of what I had 
responded with upon them both.  

فيِخلقِالعالمِوالسباعِوالبهائمِوِالطيرِوالهوام،ِوكلِذيِروحِِِِ-جلِوعلاِوتقدسِاسْهِِِِ-فقال:ِلَلقينِإليكِمنِحكمةِالباريِِ
اِلمعتبَون،ِويسكنِِ يِعتبَِبه اِلمأكولِما اِلمأكولِمنِذلكِوغير اِلثمرِوالْبوبِوالبقول اِلمثمرةِوغيرِذات اِلَنعام،ِوالنباتِوالشجرة من

 ون،ِويتحيرِفيهِالملحدونِفبكرِعليِغدا.ِِإلىِمعرفتهِالمؤمن

He-asws said: ‘I-asws shall cast to you, from the Wisdom of the Creator – Majestic and Exalted, 
and Holy is His-azwj Name – in the creation of the universe, and the predators, and the beasts, 
and the birds, and the insects, and all with a soul from the animals, and the plants, and the 
trees, ones with fruits and ones without fruits, and the grains, and the vegetables, the 
consumable from that and non-consumables, what the relying ones can be relying with, and 
the Momineen can be at rest to its recognition, and atheists would be bewildered, therefore 
come to me-asws tomorrow morning. 

قالِالمفضل:ِفانصرفتِمنِعندهِفرحاِمسروراِوطالتِعليِتلكِالليلةِانتظاراِلماِوعدنِبه،ِفلماِأصبحتِغدوتِفاستوذنِليِِ
كِانِيخلوِفيها،ِفنهضتِبنهوضهِفقال:ِاتبعنِِفتبعتهِِ فدخلتِوقمتِبينِيديه،ِفأمرنِبالجلوسِفجلست،ِثمِنهضِإلىِحجرة

 فدخلِودخلتِخلفه،ِفجلسِوجلستِبينِيديهِ،

Al-Mufazzal said, ‘So I left from his-asws presence, happy, cheerful, and that night prolonged 
upon me in awaiting to what he-asws had promised me with. When it was morning, I went and 
he-asws permitted for me, so I entered and stood in front of him. He-asws instructed me with 
sitting down. So, I sat down. Then he-asws arose to go to a room where he-asws used to be alone 
therein, and we got up and went. He-asws said: ‘Follow me’. So, I followed him-asws. He-asws 
entered, and I entered (the room) behind him-asws. He-asws sat down, and I sat in front of 
him-asws. 

كِأنِبكِوقدِطالتِعليكِهذهِالليلةِانتظاراِلماِوعدتكِ؟ِفقلت:ِأجلِيَِّمولَي،ِفقال:ِيَِّمفضلِإنِاللهكِانِِ فقال:ِيَِّمفضل:
اِلعلومِبأعلاهاِومنِالمعاليِِ ولَِشئِقبله،ِوهوِباقِولَِنهايةِله،ِفلهِالْمدِعلىِماِألهمنا،ِولهِالشكرِعلىِماِمنحنا،ِوقدِخصناِمن

 لىِجْيعِالْلقِبعلمه،ِوجعلناِمهيمنينِعليهمِبحكمهِ،بأسناها،ِواصطفانَِع

He-asws said: ‘O Mufazzal! I-asws am with you as if last night had prolonged upon you in awaiting 
to what I-asws had promised you?’ I said, ‘Yes, O my Master-asws!’ He-asws said: ‘O Mufazzal! 
Allah-azwj existed and there was nothing before Him-azwj, and He-azwj will remain and there is no 
end-point for Him-azwj. For Him-azwj is the Praise upon what He-azwj has Inspired us-asws with, and 
for Him-azwj are the thanks upon what He-azwj has Favoured us, and He-azwj has Especialised 
upon us-asws from the knowledges with its topmost, and from the excellencies of its peak, and 
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Chose us-asws over the entirety of the creatures with His-azwj Knowledge, and Made us-asws, as 
controllers upon them with His-azwj Wisdom’.  

 فقالِلي:ِافعل.ِِِ-وكنتِأعددتِمعيِماِأكتبِفيهِِِ-فقلت:ِيَِّمولَيِأتأذنِليِأنِأكتبِماِتشرحهِ؟ِ

I said, ‘O my Master-asws! Will you permit me that I write down what your-asws explanation is?’ 
– and I had prepared with me what I could write in. He-asws said: ‘Do it!’ 

يَِّمفضلِإنِالشكاكِجهلواِالَسبابِوالمعانِفيِالْلقة،ِوقصرتِأفهامهمِعنِتأملِالصوابِوالْكمة،ِفيماِذرأِالباريِجلِقدسهِِ
 البَِوالبحر،ِوالسهلِوالوعرِِِ وبرأِمنِصنوفِخلقهِفي

O Mufazzal! The doubters are ignorant of the causes and the meanings in the creation, and 
their imaginations are deficient from contemplating the correctness and the wisdom in what 
is Created by the Creator – Majestic is His-azwj Holiness – and His-azwj Creating from the types 
of His-azwj creatures in the land and the sea, and the coast, and the inland.  

فخرجواِبقصرِعلومهمِإلىِالجحود،ِوبضعفِبصائرهمِإلىِالتكذيبِوالعنود،ِحتىِأنكرواِخلقِالَشياء،ِوأدعواِأنكِونهاِبالَهمالِِ
 لَِصنعةِفيهاِولَِتقدير،ِولَِحكمةِمنِمدبرِولَِصانع،ِتعالىِاللهِعماِيصفون،ِوقاتلهمِاللهِأنىِيؤفكونِ.

So, they came out with the short-comings of their knowledge, to the rejection, and the 
weakness of their insights to the belying and being quarrelsome, until they denied the 
creation of the things, and claimed that their existence is with neglect, there being no 
Handiwork therein, nor any Determination, nor Wisdom from a Planner or a Maker. Allah-azwj 
is Exalted from what they are describing, and may Allah-azwj Curse them, how deluded they 
are! 

فهمِفيِضلالهمِوعماهمِوتحيرهمِبمنزلةِعميانِدخلواِداراِقدِبنيتِأتقنِبناءِوأحسنه،ِوفرشتِبأحسنِالفرشِوأفخره،ِواعدِفيهاِِ
كِلِشئِمنِذلكِموضعهِعلىِصوابِمنِِ ضروبِالَطعمةِوالَشربةِوِالملابسِوالمآربِالتيِيحتاجِإليهاِلَِيستغنىِعنها،ِووضع

 التقديرِوحكمةِمنِالتدبيِر

So, they, in their straying and their blindness and their confusion, are at the status of the blind 
people who enter a house which has been built, masterful in its built and excellent, and it has 
been furnished with the best furnishing and pride-worthy things. There have been prepared 
therein the food, and the drinks, and the clothes and the utensils, which they could be needy 
to, not being needless from it. And everything from that is placed upon its correct placing 
from the determination and wisdom of the determination.   

عثرِِِِفجعلواِيترددونِفيهاِيميناِوشَالَِويطوفونِبيوتهاِإدباراِوإقبالَ،ِمُجوبةِأبصارهمِعنها،ِلَِيبصرونِبنيةِالدارِوماِاعدِفيها،ِوربماِ
بعضهمِبالشئِالذيِقدِوضعِموضعهِواعدِللحاجةِإليه،ِوِهوِجاهلِبالمعنىِفيهِولماِاعدِولماذاِجعلكِذلكِفتذمرِوتسخطِوذمِِ

 الدارِوبانيهاِِ

So, the go on to hesitate in it, left and right, and are circling backwards and forwards, their 
sights having been veiled from it, not seeing the construction of the house and what has been 
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prepared in it. Sometimes, one of them would find something which had been placed in its 
(proper) place prepared for the need to it, and he is ignorant with the meaning with regards 
to it, and for what it has been prepared, and why it has been made like that. So, he grumbles 
and gets angered and condemns the house and its builder. 

فهذهِحالِهذاِالصنفِفيِإنكارهمِماِأنكرواِمنِأمرِالْلقةِوثباتِالصنعة،ِفإنهمِلماِغربتِِأذهانهمِعنِمعرفةِالَسبابِوالعللِفيِِ
 الَشياءِصارواِيجولونِفيِهذاِالعالمِحيارى،ِولَِيفهمونِماِهوِعليهِمنِإتقانِخلقتهِوحسنِصنعتهِوصوابِتهيئتهِ،

So, this is the state of this type in their denial from the matter of the creation and proving the 
Making, so they, when their minds were set from recognising the causes and the reasons of 
the things, they came to be roaming around in this world in confusion, not understanding 
what he is upon from the mastery of His-azwj Creation, and the excellence of His-azwj Making, 
and the correctness of its configuration.  

كِالذيِأقدمتِعليهِالمانويةِالكفرة،ِِ وِربماِوقفِبعضهمِعلىِالشئِلجهلِسببهِوالَربِفيهِفيسرعِإلىِذمهِووصفهِبالَحالةِوالْطأ،
 وجاهرتِبهِالملحدةِالمارقةِالفجرةِوأشباههمِمنِأهلِالضلال،ِالمعللينِأنفسهمِبالمحال،ِِ

And sometimes one of them would pause upon the thing being ignorant of its cause and the 
purpose in it, so he is quick to condemn it, and describes it with the absurdity and the error, 
like the ones who preceded upon it, the Kufr of the dualists, and the atheists were aloud with 
it, the immoral rogues, and those that resemble them from the people of straying, the 
announcers of their own selves with the place (for Allah-azwj). 

فيحقِعلىِمنِأنعمِاللهِعليهِبمعرفتهِوهداهِلدينه،ِووفقهِلتأملِالتدبيرِفيِصنعةِالْلائق،ِوالوقوفِعلىِماِخلقواِلهِمنِلطيفِِ
التدبيرِوصوابِالتعبيرِبالدلَلةِالقائمةِالدالةِعلىِصانعها،ِأنِيكثرِحْدِاللهِمولَهِعلىِذلك،ِويرغبِإليهِفيِالثباتِعليهِوالزيَّدةِِ

 .هِيقول:ِلئنِشكرتمِلَزيدنكمِولئنكِفرتمِإنِعذابِِلشديدمنهِفإنهِجلِاسْ

So, it is a right upon the one whom Allah-azwj Favoured upon him with His-azwj recognition, and 
His-azwj Guidance to His-azwj Religion, and his pausing for meditating upon the strategy in the 
making of the creatures, and the pausing upon what has been Created for him, from the 
subtleness of the strategy and the correct strategy, with the upright evidence pointing to its 
Maker, that he should frequent the Praise Allah-azwj his Master-azwj upon that, and he should 
be desirous to Him-azwj in the proofs to Him-azwj, and the increase from Him-azwj, for He-azwj, 
Majestic is His-azwj Name, is Saying: “If you are grateful, I would Increase it for you, and if you 
are ungrateful, then My Punishment is Severe” [14:7]. 

يَِّمفضل:ِأولِالعبَِوالَدلةِعلىِالباريِجلِقدسهِتهيئةِهذاِالعالمِوتأليفِأجزائهِونظمهاِعلىِماِهيِعليه،ِفإنكِإذاِتأملتِالعالمِِ
كِالبيتِالمبنِِالمعدِفيهِجْيعِماِيحتاجِإليهِعبادهِ،  بفكركِوميزتهِبعقلكِوجدته

O Mufazzal! The first of the lessons and the evidence upon the Creator, Majestic is His-azwj 
Holiness, is the configuration of this world, and the composition of its parts, and its system 
upon what it is upon. So, you, when you contemplate on the world with your thoughts, and 
distinguish with your intellect, you would find it to be like the built house in which is the 
preparation of the entirety what His-azwj servants would be needy to. 
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كِالذخائر،ِوكلِشئِفيهاِلشأنهِِ كِالمصابيح،ِوالجواهرِمخزونة كِالبساط،ِوالنجومِمنضودة كِالسقف،ِوالَرضِممدودة فالسماءِمرفوعة
كِالمملكِذلكِالبيت،ِوالمخولِجْيعِماِفيه،ِوضروبِالنباتِمهيأةِلمأربه،ِوصنوفِالْيوانِمصروفةِفيِمصالْهِِ معد،ِوالَنسان

 ومنافعهِ،

The sky is raised like the ceiling, and the ground is stretched out like the rug, and the stars are 
bound consistently like the lanterns, and the gems are hoarded like the treasures, and all 
things therein are prepared for its affair, and the human being is like the slave of that house, 
and the Conferment of the entirety of what is therein. And the parts of the plants are ready 
for its nourishment, and the variety of the animals are dispersed in its service and its benefits.  

ففيِهذاِدلَلةِواضحةِعلىِأنِالعالمِمخلوقِبتقديرِوحكمة،ِونظامِوملائمة،ِوأنِالْالقِلهِواحدِوهوِالذيِألفهِونظمهِبعضاِإلىِِ
 بعض،ِجلِقدسه،ِوتعالىِجده،ِوكرمِوجهه،ِولَِإلهِغيره،ِتعالىِعماِيقولِالجاحدون،ِوجلِوعظمِعماِينتحلهِالملحدونِ

Thus, in this there is clear evidence upon that the world is a creation by a determination and 
wisdom, and a system, and relevance; and that (there is a) Creator for it, the One-azwj, and 
He-azwj is the One Who Composed it, and Organised it, some of it to the other, Majestic is 
His-azwj Holiness, and Exalted is His-azwj Diligence, and Honourable is His-azwj Face, and there is 
no god apart from Him-azwj. Exalted is He-azwj from what the rejecters are saying, and More 
Majestic and Magnificent from what atheists are arrogating. 

يَِّمفضلِبذكرِخلقِالَنسانِفاعتبَِبه،ِفأولِذلكِماِيدبرِبهِالجنينِفيِالرحم،ِوهوِمُجوبِفيِظلماتِثلاث:ِظلمةِالبطن،ِِ
 وظلمةِالرحم،ِوظلمةِالمشيمة،ِحيثِلَِحيلةِعندهِفيِطلبِغذاءِولَِدفعِأذى،ِولَِاستجلابِمنفعةِولَِدفعِمنصرةِ،

O Mufazzal! With the mention of the creation of the human being, take a lesson with it. So, 
the first of that what can be pondered with is the seed in the womb, and it is veiled in three 
(layers of) darkness – a darkness of the belly, and a darkness of the womb, and a darkness of 
the enclosure, where there is no means with it in seeking sustenance nor to dispel any 
discomfort, nor bring any benefits, nor repel any harm.  

كِملِخلقهِواستحكمِبدنه،ِوقويِأديمهِِ كِماِيغذواِالماءِالنباتِفلاِيزالِذلكِغذاؤهِحتىِإذا فإنهِيجريِإليهِمنِدمِالْيضِماِيغذوه
 علىِمباشرةِالهواء،ِوبصرهِعلىِملاقاتِالضياءِهاجِالطلقِبامهِفأزعجهِأشدِإزعاج،ِوأعنفهِحتىِيولد،ِِ

So there flows to it from the blood of the menstruation, what provides it, just as the water 
provides the vegetation. That provision does not cease until when its creation is complete 
and its body is stronger, and its surface is strong enough to face the direct air, and its eyes 
upon meeting the light, agitated by being separated from its mother, and is uncomfortable 
with intense discomfort, and convolutes until it is born. 

أِشدِموافقةِِ اِلغذاء،ِوهو إِلىِضربِآخرِمن اِلطعمِواللون اِمهِإلىِثدييهاِفانقلب اِلذيكِانِيغذوهِمنِدم اِلدم وإذاِولدِصرفِذلك
 للمولودِمنِالدمِفيوافيهِفيِوقتِحاجتهِإليهِ

And when it is born, that blood from the blood of its mother which used to nourish it, gets 
diverted to her breasts, and the taste and the colour changes to another variety of the 
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provision, and becomes intensely compatible for the new born that the blood, and it suffices 
him in the time of its need to it.  

كِالَداوتينِالمعلقتينِلْاجتهِإليه،ِفلاِيزالِيغتذيِباللبنِمادامِِ فحينِيولدِقدِتلمظِوحركِشفتيهِطلباِللرضاعِفهوِيجدِثدييِامه
 رطبِالبدن،ِرقيقِالَمعاء،ِلينِالَعضاء،ِحتىِإذاِتحركِواحتاجِإلىِغذاءِفيهِصلابةِليشتدِويقويِبدنهِ

So, when the new born trembles and moves its lips seeking the breast-feeding, he finds the 
breast of its mother like the two instruments (fruits) hanging for his need to it. So, he does 
not cease to be nourished with the milk for as he is of wet body, delicate intestines, soft limbs, 
until when he moves and is needy to a provision wherein is solidity for the intensity and 
strength of his body. 

 طلعتِلهِالطواحنِمنِالَسنانِوالَضراس،ِليمضغِبهِالطعامِفيلينِعليه،ِويسهلِلهِإساغتهِفلاِيزالكِذلكِحتىِيدركِ

There emerge for him the grinders from the teeth and the molars, for him to chew the food 
with it, and it is softened for him, and easier for him to absorb. He does not cease to be like 
that until he becomes aware (older).  

فإذاِأدركِوكانِذكراِطلعِالشعرِفيِوجههِفكانِذلكِعلامةِالذكرِوعزِالرجلِالذيِيخرجِبهِمنِحدِالصباِوشبهِالنساء،ِوإنِِ
 .كانتِانثىِيبقىِوجههاِنقياِمنِالشعر،ِلتبقىِلهاِالبهجةِوالنضارةِالتيِتحركِالرجالِلماِفيهِدوامِالنسلِوبقاؤه

So, when he is older, and was a male, the hair emerges in his face, and that was a sign of the 
male, and an honour of the man which comes out with it from the limit of the child, and (from) 
resembling the women. And if it was a female, her face would remain pure from the hair, or 
the glory and the freshness to remain for her, which makes the man move to what is in it the 
permanence of the lineage and its remaining. 

اعتبَِيَِّمفضلِفيماِيدبرِبهِالَنسانِفيِهذهِالَحوالِالمختلفة،ِهلِترىِيمكنِأنِيكونِبالَهمالِ؟ِأفرأيتِلوِلمِيجرِإليهِذلكِالدمِِ
 وهوِفيِالرحمِألمِيكنِسيذويِويجفكِماِيجفِالنباتِإذاِفقدِالماءِ؟

Consider, O Mufazzal, regarding what the human being is regulated within these various 
stages. Do you see any possibility that it would happen to be with the neglect (without 
planning)? Do you see, if that blood had not flowed to it, and he was in the womb, wouldn’t 
he be impeded and whither just as the plants whither when there is absence of water?  

عندِاستحكامهِألمِيكنِسيبقىِفيِالرحمكِالموؤودِفيِالَرضِ؟ِولوِلمِيوافقهِاللبنِمعِولَدتهِألمِيكنِسيموتِِ ولوِلمِيزعجهِالمخاض
جوعا،ِأوِيغتذيِبغذاءِلَِيلائمهِولَِيصلحِعليهِبدنهِ؟ِولوِلمِتطلعِعليهِالَسنانِفيِوقتهاِألمِيكنِسيمتنعِعليهِمضغِالطعامِِ

 نهِولَِيصلحِلعملِ؟ِثمكِانِتشتغلِامهِبنفسهِعنِتربيةِغيرهِمنِالَولَد،ِِوإساغته،ِأوِيقيمهِعلىِالرضاعِفلاِيشدِبدِ

And if, he does not get uncomfortable with labour when it is stronger, wouldn’t it happen to 
remain in the womb like the deposits inside the ground? And if the milk was not compatible 
with its birth, would it not just die of hunger, or be provided with food which is unsuitable for 
it and its body would not be correct upon it? And if the teeth do not emerge upon him during 
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its time, wouldn’t he have been prevented upon chewing the food and swallowing it, or stay 
upon the breastfeeding, and his body would not have strengthened nor be correct for the 
work? Then his mother would have been too busy from bringing up her other children.  

 ولوِلمِيخرجِالشعرِفيِوجههِفيِوقتهِألمِيكنِسيبقىِفيِهيئةِالصبيانِوالنساءِفلاِترىِلهِجلالةِولَِوقاراِ؟.ِِ

And if the hair had not come out in his face during its time, would he not have remained upon 
the form of the children, and the women, and you have neither seen for him a majesty nor 
dignity?’ 

فقالِالمفضل:ِفقلت:ِيَِّمولَيِفقدِرأيتِمنِيبقىِعلىِحالتهِولَِينبتِالشعرِفيِوجههِوإنِبلغِحالِالكبَ،ِفقال:ِذلكِبماِِ
 قدمتِأيديهمِوأنِاللهِليسِبظلامِللعبيد،ِِ

Al-Mufazzal said, ‘I said, ‘O my Master-asws! I have seen one who remain upon his state and 
the hair does not grow in his face, and even if he reaches the state of being old’. He-asws said: 
‘That is due to what their own hands have sent ahead, and that Allah is not in the least unjust 
to the servants [3:182]. 

فمنِهذاِالذيِيرصدهِحتىِيوافيهِبكلِشيِمنِهذهِالمآربِإلَِالذيِأنشأهِخلقاِبعدِأنِلمِيكن،ِثمِتوكلِلهِبمصلحتهِبعدِأنِِ
كِانِالَهمالِيأتِبمثلِهذاِالتدبيرِفقدِيجبِأنِيكونِالعمدِوالتقديرِيأتيانِبالْطأِوالمحالِلَنهماِضداِالَهمال،ِوهذاِِ كانِفإن

كِبيرا،ِِفظيعِمنِالقولِوجهلِمنِقا  ئله،ِلَنِالَهمالِلَِيأتِبالصواب،ِوالتضادِلَِيأتِبالنظام،ِتعالىِاللهِعماِيقولِالملحدونِعلوا

So, from this is which is observed until all things from these goals are achieved, except the 
One-azwj Who Grew the creation after it did not exist. Then, rely upon Him-azwj with His-azwj 
Purpose, after it has existed, for it is the neglect (without a plan), he (the atheist) should come 
with the like of this strategy. Thus, it is obligated that the deliberation and the determination 
happen to be with the errors and the impossibilities, because these two are contradictory to 
the neglect. And this is an exaggeration from the words and ignorance of the one saying it, 
because the neglect cannot come with the correctness, and the contradiction(s) are 
unsustainable within a (sound) system. Exalted is Allah-azwj from what the atheists are saying, 
Loftier, Greater. 

كِانِالمولودِيولدِفهماِعاقلاِلَنكرِالعالمِعندِولَدتهِولبقيِحيرانِتائهِالعقلِإذاِرأىِماِلمِيعرفِووردِعليه ماِلمِيرِمثلهِمنِِ ولو
 اختلافِصورِالعالمِمنِالبهائمِوالطيرِإلىِغيرِذلكِمماِيشاهدهِساعةِبعدِساعةِويوماِبعدِيوم،ِِ

And if the new born had been born with understanding, intellectual, he would have denied 
the world at its birth and would remain confused, of lost intellect, when he sees what he does 
not recognise which come to him, not having had seen the like of it from the different images 
of the world, from the animals, and the birds to other than that, from what he witnesses hour 
after hour, and day after day.  

واعتبَِذلكِبأنِمنِسبيِمنِبلدِإلىِبلدِوهوِعاقلِيكونكِالوالهِالْيرانِفلاِيسرعِفيِتعلمِالكلامِوقبولِالَدبكِماِيسرعِالذيِِ
 يسبىِصغيراِغيرِعاقلِ،
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And consider that with one who is a prisoner taken from a city to another city, and he is with 
intellect, he would be like one puzzled and perplexed. So, he (the old prisoner) would not be 
quick in learning the speech and accepting the education, just as the young prisoner would 
be, without intellect.  

كِلهِلرقةِِ ثمِلوِولدِعاقلاكِانِيجدِغضاضةِإذاِرأىِنفسهِمُمولَِمرضعا،ِمعصباِبالْرق،ِمسجىِفيِالمهدِلَنهِلَِيستغنِِعنِهذا
كِانِلَِيوجدِلهِمنِالْلاوةِوالوقعِمنِالقلوبِماِيوجدِللطفلِفصارِيخرجِإلىِالدنياِغبياِغافلاِعماِِ بدنهِورطوبتهِحينِيولد،ِثم

 ءِبذهنِضعيفِومعرفةِنَقصةِ،فيهِأهلهِفليقىِالَشيا

Then, if he had been born intellectual, he would find insulted when he sees himself being 
carried, breast-fed, wrapped with the clothes, lying down in the cradle, because he is not 
needless from all of this due to the fragility of his body and the wetness when he was born. 
Then, he would not find the sweetness for him and the occurrences in the hearts what the 
child finds, so he would go out into the world being stupid and heedless about what is therein 
from its people, so he would meet the things with a weak mind and with deficient 
understanding. 

ثمِلَِيزالِيتزايدِفيِالمعرفةِقليلاِقليلاِوشيئاِبعدِشئ،ِوحالَِبعدِحال،ِحتىِيألفِالَشياءِويتمرنِويستمرِعليها،ِفيخرجِمنِحدِِ
 التأملِلهاِوالْيرةِفيهاِإلىِالتصرفِوالَضطرابِإلىِالمعاشِبعقلهِوحيلتهِوإلىِالَعتبارِوالطاعةِوالسهوِوالغفلةِوالمعصية،ِِ

Then he would not cease being increased in the understanding, little by little, and a thing after 
a thing, and a situation after a situation, until he is familiar with the things and continues upon 
them. So, he goes out from a limit of observation of it and the confusion regarding it, to the 
dispersing and the desperation to the livelihood with his intellect and his means, and to the 
learning of lessons, and the obedience, and the forgetfulness, and the heedlessness, and the 
disobedience. 

كِانِيولدِتامِالعقلِمستقلاِبنفسهِلذهبِموضعِحلاوةِتربيةِالَولَد،ِوماِقدرِأنِيكونِللوالدينِِ وفيِهذاِأيضاِوجوهِآخرِفإنهِلو
فيِالَشتغالِبالولدِمنِالمصلحة،ِوماِيوجبِالتربيةِللآباءِعلىِالَبناءِمنِالمكلفاتِبالبَِوالعطفِعليهمِعندِحاجتهمِإلىِذلكِِ

 منهمِ،

And in this as well, there is another aspect. If he had been born with complete intellect, 
independent with himself, the subject of the sweetness of the upbringing of the children 
would be gone, and it would not happen for the parents in their engagement with the child 
for its interests, and it would not obligate the upbringing for the parents upon the children 
from the educating with the righteousness, and the kindness upon them during their need to 
that from them. 

كِانواِيستغنونِعنِتربيةِالآباءِوحياطتهمِفيتفرقونِعنهمِحينِِ ثمكِانِالَولَدِلَِيألفونِآباءهمِولَِيألفِالآباءِأبناءهمِلَنِالَولَد
كِانِلَِيعرفهنِ،  يولدونِفلاِيعرفِالرجلِأباهِوامه،ِولَِيمتنعِمنِنكاحِامهِواختهِوذواتِالمحارمِمنهِإذا

Then, the children would not be familiar with their parents nor would the parents be familiar 
with their children, because the children would have been needless from the upbringing of 
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the parents and their protection. So, they would be separate from them when they are born, 
and the man would not recognise his father and his mother, not be prevented from marrying 
his own mother, and his sister, and the ones of sanctity from him when he does not recognise 
them.  

لوِخرجِالمولودِمنِبطنِامهِوهوِيعقلِأنِيرىِمنهاِِِِ-بلِهوِأشنعِوأعظمِوأفظعِوأقبحِوأبشعِِِِِ-وأقلِماِفيِذلكِمنِالقباحةِِ
 مالَِيحلِلهِولَِيحسنِبهِأنِيراه.ِِ

And the least of the ugliness of what is in that – but, it is the most terrible, and most grievous, 
and the most horrible, and the ugliest, and the worst is – if the newborn had come out from 
the belly of its mother and he is of intellect, he would see from her what is not Permissible 
for him, nor is it good with him that he sees it. 

 أفلاِترىكِيفِاقيمكِلِشئِمنِالْلقةِعلىِغايةِالصواب،ِوخلاِمنِالْطأِدقيقهِوجليلهِ؟ِِ

Do you not see how upright everything from the creation is, being upon a peak of the 
correctness, and devoid of the errors, accurate and sublime? 

اعرفِيَِّمفضلِماِللاطفالِفيِالبكاءِمنِالمنفعة،ِواعلمِأنِفيِأدمغةِالَطفالِرطوبةِإنِبقيتِفيهاِأحدثتِعليهمِأحداثاِجليلة،ِِ
وعللاِعظيمةِمنِذهابِالبصرِوغيرهِفالبكاءِيسيلِتلكِالرطوبةِمنِرؤوسهم،ِفيعقبهمِذلكِالصحةِفيِأبدانهم،ِوالسلامةِفيِِ

 أبصارهمِ،

Understand, O Mufazzal, what benefits there are for the children in their crying, and know 
that in the brain of the children, there is a moisture, if it were to remain in these, a serious 
event would occur upon them, and a big illness, from the going away of the sight, and 
something else. The crying flows that moisture away from their heads, and that is followed 
by the health in their bodies, and the safety of their sights. 

لِئلاِيبكي،ِِ اِلَمورِمرضاته فِهماِدائبانِليسكتاهِويتوخيانِفي يِعرفانِذلك، اِلطفلِينتفعِبالبكاء،ِووالداهِلَ يِكون أِن أفليسِقدِجاز
 وهماِلَِيعلمانِأنِالبكاءِأصلحِلهِوأجْلِعاقبةِ،

Isn’t it allowed that the child would happen to be benefitting by the crying, and his parents 
do not understand that, so they go on to silence it and they are thinking of its pleasure not to 
let the baby cry, and both of them are not knowing that the crying is correct for him and of 
lovely consequences. 

بالَهمال،ِولوِعرفواِذلكِلمِيقضواِعلىِالشئِأنهِلَِمنفعةِفيهِِ فهكذاِيجوزِأنِيكونِفيكِثيرِمنِالَشياءِمنافعِلَِيعرفهاِالقائلون
اِلمخلوقينِمُيطِِ اِلعارفون،ِوكثيرِمماِيقصرِعنهِعلم يِعلمه اِلمنكرون يِعرفه اِلسببِفيهِفإنكِلِمالَ يِعرفونهِولَِيعلمون منِأجلِأنهمِلَ

 بهِعلمِالْالقِجلِقدسهِوعلتكِلمتهِ،

So, this is how it is allowed that there happen to be benefits in many things, the speakers are 
not understanding these with the negligence, and had they understood that, they would not 
decide upon the thing that there is no benefit in it, from the reason that they are not 
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understanding it, nor are they knowing the reason of it, for everything what the deniers are 
not understanding, the understanding ones are knowing it, and a lot of what the knowledge 
of the creatures are deficient from it, the Knowledge of the Creator Encompasses it, Majestic 
is His-azwj Holiness, and Exalted is His-azwj Speech. 

كِمنِِ فأماِماِيسيلِمنِأفواهِالَطفالِمنِالريقِففيِذلكِخروجِالرطوبةِالتيِلوِبقيتِفيِأبدانهمِلَحدثتِعليهمِالَمورِالعظيمة،
وماِِ واللقوةِ كِالفالجِ المختلفة الَمراضِ منِ إلىِغيرِذلكِ والجنونِوالتخليط،ِ البلهِ إلىِحدِ فأخرجتهِ الرطوبةِ عليهِ قدِغلبتِ تراهِ

 أشبههماِ،

As for what flows from the mouth of the child from the saliva, it that is the exit of the wetness 
which, had it remained in their bodies, a grievous matter would have occurred upon them, 
like the one who sees that the wetness has overcome upon it, so he takes it out to its apparent 
limit, and the insanity and the weak intellect, to other than that from the different diseases, 
like the paralysis of the body and the paralysis of the face, and what resembles these. 

فجعلِاللهِتلكِالرطوبةِتسيلِمنِأفواهمِفيِصغرهمِلمالهمِفيِذلكِمنِالصحةِفيكِبَهم،ِفتفضلِعلىِخلقهِبماِجهلوه،ِونظرِلهمِِ
اِلمستحقينِوغيرهمِِ أِجلِنعمتهِوأسبغهاِعلى اِلتماديِفيِمعصيته،ِفسبحانهِما لِشغلهمِذلكِعن بماِلمِيعرفوه،ِولوِعرفواِنعمهِعليهم

كِبيرا.ِِمنِخلقه،ِوتعالىِعماِيقوِ  لِالمبطلونِعلوا

Thus, Allah-azwj Makes that wetness to flow out from their mouths during their smallness, to 
what is healthy for them during their old age. He-azwj has Graced upon His-azwj creatures with 
what they are ignorant of, and Looks out for them with that they do not understand, and had 
they understood His-azwj Favour upon them, that would have pre-occupied them from 
deliberating to the acts of disobedience. Glorious is He-azwj! How Majestic are His-azwj Favours 
and His-azwj Bestowment upon the beneficiaries and others from His-azwj creatures, and Exalted 
is He-azwj from what the falsifiers are saying, Loftier, Greater. 

كِيفِجعلتِآلَتِالجماعِفيِالذكرِوالَنثىِجْيعاِعلىِماِيشاكلِذلك،ِفجعلِللذكرِآلةِنَشزةِتمتدِحتىِِ انظرِالآنِيَِّمفضل
كِانِمُتاجاِإلىِأنِيقذفِماءهِفيِغيره،ِوخلقِللانثىِوعاءاِقعرِليشتملِعلىِالمائينِجْيعا،ِويحتملِالولدِِ تصلِالنطفةِإلىِالرحمِإذ

 كم،ِأليسِذلكِمنِتدبيرِحكيمِلطيفِ؟ِسبحانهِوتعالىِعماِيشركون.ِِويتسعِلهِويصونهِحتىِيستح

Look now, O Mufazzal, how the tools of the relationship have been Made to be in the male 
and the female together upon what makes it to be that. He-azwj Made an arousing tool for the 
male, stretching until the seed flows to the womb, when it is needy to eject its water into 
something else. And He-azwj Created for the female, a concave container to contain both the 
waters together, and carry the child and expands for it, and protects it until it is strong. Isn’t 
that from the Arrangement of the Wise, the Subtle? Glorious and Exalted is He-azwj from what 
they are associating. 

فكريَِّمفضلِفيِأعضاءِالبدنِأجْعِوتدبيركِلِمنهاِللارب،ِفاليدانِللعلاج،ِوالرجلانِللسعي،ِوالعينانِللاهتداء،ِوالفمِللاغتذاء،ِِ
إِذاِتأملتهاِِ اِلَعضاء اِلنسل،ِوكذلكِجْيع اِلفضول،ِوالَوعيةِلْملها،ِوالفرجِلَقامة لِتنفيذ لِلتخليص،ِوالمنافذ لِلهضم،ِوالكبد والمعدة

 فيهاِونظركِوجدتكِلِشئِمنهاِقدِقدرِلشئِعلىِصوابِوحكمة.ِِوأعملتِفكركِ
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Think, O Mufazzal, regarding the parts of the body together and the arrangement of each of 
these for the purpose. The hands are for the work, and the legs are for the walking, and the 
eyes are for the guidance, and the mouth is for the feeding, and the stomach is for the 
digesting, and the liver is for the purifying, and the port is for the excretion of the excess, and 
the receptacles are for carrying it, and the private parts for establishing the lineages. And, 
similar to that are the entirety of the body parts, when you contemplate on it and concentrate 
your thoughts regarding these, and you look, you would find all things from these to have 
been determines for a thing, upon correctness and wisdom’. 

 قالِالمفضل:ِفقلت:ِيَِّمولَيِإنِقوماِيزعمونِأنِهذاِمنِفعلِالطبيعةِ،

Al-Mufazzal said, ‘So I said, ‘O my Master-asws! There are a people who are alleging that this is 
from the work of nature’.  

فقال:ِسلهمِعنِهذهِالطبيعة،ِأهيِشئِلهِعلمِوقدرةِعلىِمثلِهذهِالَفعال،ِأمِليستكِذلكِ؟ِفإنِأوجبواِلهاِالعلمِوالقدرةِفماِِ
يمنعهمِمنِإثباتِالْالقِ؟ِفإنِهذهِصنعته،ِوإنِزعمواِأنهاِتفعلِهذهِالَفعالِبغيرِعلمِولَِعمدِوكانِفيِأفعالهاِماِقدِتراهِمنِِ

 نِهذاِالفعلِللخالقِالْكيم،ِوأنِالذيِسْوهِطبيعةِهوِسنةِفيِخلقهِالجاريةِعلىِماِأجراهاِعليه.ِِالصوابِوِالْكمةِعلمِأِ

He-asws said: ‘Ask them about this nature. Is it something having knowledge and power for it 
upon the likes of these deeds, or it isn’t like that? So, if they answer that for it is that 
knowledge and the power, then what prevents them from proving the Creator? For, this is 
His-azwj Making. And if they claim that it (nature) did these deeds without knowledge of 
deliberation, and in its deeds is what you have seen from the correctness and the wisdom, 
know that this is the deed of the Creator, and that which they have named it as nature, it is a 
manner in His-azwj creation, flowing upon what it flows upon. 

فكريَِّمفضلِفيِوصولِالغذاءِإلىِالبدنِوماِفيهِمنِالتدبير،ِفإنِالطعامِيصيرإلىِالمعدةِفتطبخه،ِوتبعثِبصفوهِإلىِالكبدِفيِعروقِِ
 رقاقِواشجةِبينهاِقدِجعلتكِالمصفىِللغذاء،ِلكيلاِيصلِإلىِالكبدِمنهِشئِفينكأها،ِوذلكِأنِالكبدِرقيقةِلَِتحتملِالعنفِ،

Think, O Mufazzal, regarding the arrival of the provision to the body, and what arrangement 
there is in it, for the meal travels to the stomach and it cooks (digests) it, and sends its clean 
(part) to the liver in delicate veins and the load between it has been Made to be like the 
cleanser of the meal, lest something from it would arrive to the liver and knock it down, and 
that is because the liver is delicate, it cannot tolerate the force.  

ثمِإنِالكبدِتقبلهِفيستحيلِبلطفِالتدبيرِدما،ِوينفذِإلىِالبدنكِلهِفيِمجاريِمهيأةِلذلك،ِبمنزلةِالمجاريِالتيِتهيؤِللماءِحتىِيطردِِ
 فيِالَرضكِلها،ِوِينفذِماِيخرجِمنهِمنِالْبثِوالفضولِإلىِمفائضِقدِاعدتِلذلكِ،

Then, the liver accepts it and releases it with subtle arrangement, as blood, and implements 
it to the whole body in a flow prepared for that, at the status of the flow which is prepared 
for the water until it is dislodged in the land, all of it, and implements what comes out from 
it, from the waste and the excess, to a place which has been prepared for that.  
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كِانِمنِالبلةِوالرطوبةِِ كِانِمنِجنسِالسوداءِجرىِإلىِالطحال،ِوما كِانِمنهِمنِجنسِالمرةِالصفراءِجرىِإلىِالمرارة،ِوما فما
جرىِإلىِالمثانة،ِفتأملِحكمةِالتدبيرِفيِتركيبِالبدن،ِوِوضعِهذهِالَعضاءِمنهِمواضعها،ِوإعدادِهذهِالَوعيةِفيهِلتحملِتلكِِ

 دنِفتسقمهِوتنهكه،ِفتباركِمنِأحسنِالتقديرِوأحكمِالتدبير،ِولهِالْمدكِماِهوِأهلهِومستحقه.ِِالفضول،ِلئلاِتنتشرِفيِالب

So, whatever was from the genus of yellow, bitter, flows to the gall bladder, and whatever 
was from the genus of the blackness, flows to the spleen, and whatever was from the urine 
and the moisture flows to the bladder. Contemplate on the wisdom of the arrangement in 
the structure of the body, and the placing of these body parts in its places, and the 
preparation of these vessels in which these waste products are carried, lest they are dispersed 
in the body and make it sick and violate it (correctness). Blessed is the One-azwj of excellent 
Determination, and of Wise Determination, and for Him-azwj is the Praise as He-azwj is rightful 
of, and deserving of it’. 

 المفضل:ِفقلت:ِصفِنشؤِالَبدانِونموهاِحالَِبعدِحالِحتىِتبلغِالتمامِوالكمالِ.

Al-Mufazzal (said), ‘I said, ‘Describe the creation of the bodies and its growth, state after state, 
until it reaches the completion and perfection’.  

فقالِعليهِالسلام:ِأولِذلكِتصويرِالجنينِفيِالرحمِحيثِلَِتراهِعينِولَِتنالهِيد،ِويدبرهِحتىِيخرجِسويَِّمستوفياِجْيعِماِفيهِِ
والعروقِِ والعصبِ والمخِ والشحمِ واللحمِ العظامِ منِ أعضائهِ تركيبِ ماِفيِ إلىِ والعواملِ والجوارحِ الَحشاءِ منِ قوامهِوصلاحهِ

 والغضاريفِ،

He-asws said: ‘The first of that is the formation of the foetus in the womb where neither can an 
eye see it, nor can a hand reach it, and it is managed until it comes out complete, fully with 
the entirety of what is in it for its uprightness, and its interests, from the intestines, and the 
limbs, and the factors to what is in the composition of its body parts, from the bones, and the 
flesh, and the fat, and the brain, and the nerves, and the veins, and the cartilages.  

كِيفِينميِبجميعِأعضائهِوهوِثابتِعلىِشكلِوهيئةِلَِتتزايدِولَِتنقصِإلىِأنِيبلغِأشدهِإنِمدِفيِِ فإذاِخرجِإلىِالعالمِتراه
 عمرهِأوِيستوفيِمدتهِقبلِذلك،ِهلِهذاِإلَِمنِلطيفِالتدبيرِوالْكمةِ؟.ِِ

So, when it comes out to the world, you see how it has been Favoured with the entirety of its 
body parts, and he is affirmed upon a shape and body, neither increased nor reduced, up to 
he reaches his strength, a term from his term, or his term expires before that. Is that, except 
from a subtle arrangement, and the Wisdom?’ 

يَِّمفضلِانظرِإلىِماِخصِبهِالَنسانِفيِخلقهِتشريفاِوتفضيلاِعلىِالبهائم،ِفإنهِخلقِينتصبِقائماِويستويِجالسا،ِليستقبلِِ
يعملِشيئاِمنِِ أنِ لماِاستطاعِ كِذاتِالَربعِ كِانِمكبوباِعلىِوجهه فلو العلاجِوالعملِبهما،ِ بيديهِوجوارحه،ِويمكنهِ الَشياءِ

 .الَعمال

O Mufazzal! Look at what the human being has been Specialised with in his creation, nobility 
and merit upon the animals, for he is a creature established upright, and sits evenly it order 
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to face the things with his hands and his limbs, and it enables him for the treatment and the 
work with these. If he had been upside down upon his face, like those for-legged ones, he 
would not have been able to do anything from the deeds. 

اِلرأسكِالمصابيحِِ اِلعينانِفي اِلَنسانِفيِخلقهِوشرفِبهاِعلىِغيره،كِيفِجعلت اِلتيِخصِبها اِلْواس إِلىِهذه اِلآنِيَِّمفضل انظر
فوقِالمنارةِليتمكنِمنِمطالعةِالَشياء،ِولمِتجعلِفيِالَعضاءِالتيِتحتهنكِاليدبنِوالرجلينِفتعرضهاِالآفات،ِوِتصيبهاِمنِمباشرةِِ

كِالبطنِوالظهرِفيعسرِتقلبهاِواطلاعهاِنحوِِالعملِوالْركةِماِيعِ للهاِويؤثرِفيهاِوينقصِمنها،ِولَِفيِالَعضاءِالتيِوسطِالبدن
 الَشياء،ِِ

Look now, O Mufazzal, to the senses which the human being has been Specialised with in his 
creation, and Ennobled with upon others. How the eyes have been made to be in the head 
like the two lamps above the minaret, in order to enable to notice the things, and these were 
not Made to be in the limbs which are under these, like the hands, and the legs, so they would 
be exposed to the afflictions and be hurt by the direct actions and the movement what would 
affect these and its sight would be reduced from these, nor in the body parts which are in the 
middle of the body, like the belly, and the back, so it would be difficult for him to turn around 
and notice the nearby things. 

كِانِالرأسِأسنىِالمواضعِللحواس،ِوهوِبمنزلةِالصومعةِلها،ِفجعلِالْواسِخمساِِ فلماِلمِيكنِلهاِفيِشئِمنِهذهِالَعضاءِموضع
كِانتِالَلوانِولمِيكنِبصرِيدركهاِلمِيكنِمنفعةِِ تلقيِخمساِلكيِلَِيفوتهاِشئِمنِالمحسوسات،ِفخلقِالبصرِليدركِالَلوانِفلو

 فيهاِ،

So, when there does not happen to be for these (eyes) a place from these body parts, the 
head would be the best of the places for the senses, and it would be at the status of the 
monastery for it. Thus, the five senses have been Made to obtain five, lest nothing would be 
lost from the sensing. The sight has been Created to realise the colour, and if the colours were 
not perceived by the sight, there would not be any benefit in these. 

كِانتِالَصواتِولمِيكنِسْعِيدركهاِلمِيكنِفيهاِإربِوكذلكِسائرِالْواس،ِثمِهذاِيرجعِِ وخلقِالسمعِليدركِالَصواتِفلو
كِانِسْعِولمِيكنِأصواتِلمِيكنِللسمعِموضعِ، كِانِللبصرِمعنى،ِولو كِانِبصرِولمِيكنِألوانِلما  متكافئا،ِفلو

And the sky has been Created to realise the sounds, and if the sounds could not be realised 
by the hearing, there would not be any need in these. And similar to that are the rest of the 
senses. Then this returns sufficiently. If there was sight and the colours were not there, there 
would not have been any meaning for the sight; and if the hearing was there and there did 
not happen to be any sounds, there would not have been any place for the hearing.  

كِيفِقدرِبعضهاِيلقيِبعضاِفجعلِلكلِحاسةِمُسوساِيعملِفيه،ِولكلِمُسوسِحاسةِتدركه،ِوِمعِهذاِفقدِجعلتِِ فانظر
كِمثلِالضياءِوالهواءِفإنهِلوِلمِيكنِضياءِيظهرِاللونِللبصرِلمِيكنِِ أشياءِمتوسطةِبينِالْواسِوالمحسوسات،ِلَِيتمِالْواسِإلَِبها،

 البصرِيدركِاللونِ،
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Therefore, look at how is the measure of some of it facing the other, between the sensory 
organ and the sensation. The sensory organ cannot be complete except by these, like an 
example of the illumination, and the air, for if there did not happen to be any illumination 
manifesting the colours for the sight, the sight would not have realised the colour. 

ولوِلمِيكنِهواءِيؤديِالصوتِإلىِالسمعِلمِيكنِالسمعِيدركِالصوت،ِفهلِيخفىِعلىِمنِصحِنظرهِوأعملِفكرهِأنِمثلِهذاِِ
لِطيفِِ إِلَِبعمدِوتقديرِمن يِكون اِلْواسِلَ تِتم أِشياءِآخربها بِعضاِوتهيئة يِلقي بِعضها اِلْواسِوالمحسوسات الذيِوصفتِمنِتهيئة

 خبيرِ؟.ِِ

And if the air would not deliver the sound to the hearing, the hearing would not have realised 
the sound. So, is it hidden upon the one of healthy sight, and functional, though that the likes 
of this which I-asws have described, from the formation of the senses and the sensations, some 
of it linked with others, and formation of the other things with these, the senses are complete, 
cannot happen except with deliberation and the determination from a Subtle, Aware?’  

اِلناسِوماِينالهِمنِالْللِفيِاموره،ِفإنهِلَِيعرفِموضعِقدمه،ِولَِيبصرِماِبينِيديه،ِفلاِيفرقِِ فكريَِّمفضلِفيمنِعدمِالبصرِمن
بينِالَلوان،ِوبينِالمنظرِالْسنِوالقبيح،ِولَِيرىِحفرةِإنِهجمِعليهاِولَِعدواِإنِأهوىِإليهِبسيف،ِولَِيكونِلهِسبيلِإلىِأنِِ

 صناعاتِمثلِالكتابةِوالتجارةِوالصياغةِحتىِأنهِلولَِنفاذِذهنهِلكانِبمنزلةِالْجرِالملقى،ِِيعملِشيئاِمنِهذهِالِ

Think, O Mufazzal, regarding one from the people who has lack of sight, and what he faces 
from the impediments in his affairs, for he cannot recognise the place of his own feet, nor 
does he see what is in front of him, nor can he differentiate between the colours, and between 
the good scenery and the ugly, nor does he see a hole if he comes upon it, nor an enemy who 
comes to him with a sword, nor can there happen to be a way for him to doing something 
from these works, like the writing, and the business, and the goldsmithing, to the extent that 
if he does not implement his mind, he would be at the status of the rock thrown away. 

اِلمطربة،ِويعظمِِ اِلَصواتِواللحونِبالشجية اِلمخاطبةِوالمحاورة،ِويعدمِلذة اِموركِثيرةِفإنهِيفقدِروح اِلسمعِيختلِفي وكذلكِمنِعدم
كِالغائبِوهوِشاهد،ِأوِِ المؤونةِعلىِالناسِفيِمُاورته،ِحتىِيتبَِموابهِولَِيسمعِشيئاِمنِأخبارِالناسِوأحاديثهم،ِحتىِيكون

 كالميتِوهوِحيِ،

And similar to that is one who has lack of hearing. He gets confused in many matters, for he 
has lost the spirit of the address and the dialogue, and he lacks the pleasure of the sounds 
and the tones with the singing winds, and reveres the support for the dialogue with the 
people, until they get bored and angry with, and he cannot hear the news of the people and 
their discussion, until he becomes like the absentee although he is present, or like the dead 
although he is alive. 

كِيفِصارتِالجوارحِوالعقلِوسائرِِ كِثيراِمماِيهتديِإليهِالبهائم،ِأفلاِترى فأماِمنِعدمِالعقلِفإنهِيلحقِبمنزلةِالبهائمِبلِيجهل
الْلالِالتيِبهاِصلاحِالَنسانِوالتيِلوِفقدِمنهاِشيئاِلعظمِماِينالهِفيِذلكِمنِالْللِيوافيِخلقةِعلىِالتمامِحتىِلَِيفقدِشيئاِِ

كِانكِ  ذلكِإلَِلَنهِخلقِبعلمِوتقديرِ؟.ِِِمنها،ِفلم
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As for one with lack of intellect, so he is attached with the status of the beasts, but he is 
ignorant of many things from what the beasts are guided to. Do you not see how the body 
parts and the intellect and the rest of the traits by which the human being can be correct, and 
which, if he were to lose something from these, he would be determined to attain it, regarding 
that from the traits to be in accordance with the complete creation, until nothing is lost from 
these? So why is he like that except that he has been Created with knowledge and discretion? 

 ذلكِمثلِماِوصفتهِيَِّمولَيِ قالِالمفضل:ِفقلت:ِفلمِصارِبعضِالناسِيفقدِشيئاِمنِهذهِالجوارحِفينالهِفي

Al-Mufazzal said, ‘I said, ‘So why did some of the people come to be losing something from 
these limbs, so he could get it regarding that, the like of what you-asws described, O my Master-

asws?’ 

كِماِقدِيؤدبِالملوكِالناسِللتنكيلِوالموعظةِفلاِينكرِِ قالِعليهِالسلام:ِذلكِللتأديبِوالموعظةِلمنِيحلِذلكِبهِولغيرهِبسببه،
ذلكِعليهمِبلِيحمدِمنِرأيهمِويصوبِمنِتدبيرهم،ِثمِللذينِينزلِبهمِهذهِالبلايَِّمنِالثوابِبعدِالموتِإنِشكرواِوأنَبواِماِِ

 منها،ِحتىِأنهمِلوِخيرواِبعدِالموتِلَختارواِأنِيردواِإلىِالبلايَِّليزدادواِمنِالثواب.ِِيستصغرونِمعهِماِينالهمِِ

He-asws said: ‘That is for the discipline and the preaching for one to justify that with him, and 
for others by his reason, just as the disciplining by the king of the people for the teaching a 
lesson and the preaching, so he does not deny that upon them, but he is praised by the one 
sees them and the correction of their management. Then those afflictions which descended 
with them, resulted in the Rewards after the death if they were thankful and were frequently 
belittling with Him-azwj what He-azwj had Given them from these, to the extent that, if they had 
the choice after the death, they would choose to return to the affliction, in order to get an 
increase from the rewards. 

فكريَِّمفضلِفيِالَعضاءِالتيِخلقتِأفراداِوأزواجا،ِوماِفيِذلكِمنِالْكمةِوالتقدير،ِوالصوابِفيِالتدبير،ِفالرأسِمماِخلقِفرداِِ
 ولمِيكنِللانسانِصلاحِفيِأنِيكونِأكثرِمنِواحدِ،

Think, O Mufazzal, regarding the body, which has been Created as individual and as pairs, 
what is in that from the wisdom and the determination, and the correct arrangement. The 
head is from what is Created as individual, and the correct cannot happen to be for the human 
being if there happens to be more than one.  

ألَِترىِأنهِلوِاضيفِإلىِرأسِالَنسانِرأسِآخرِلكانِثقلاِعليهِمنِغيرِحاجةِإليه،ِلَنِالْواسِالتيِيحتاجِإليهاِمجتمعةِفيِرأسِِ
كِانِلهِرأسانِِ  واحد،ِثمكِانِالَنسانِينقسمِقسمينِلو

Do you not see that if another head is added to the head of the human being it would be 
heavy upon him from without there being a need to it, because the senses which he is needy 
to are all gathered in one head. Then the human being would be divided in to two parts if 
there were two heads for him.  
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كِانِأحدهماِفضلاِلَِِ كِانِالآخرِمعطلاِلَِإربِفيهِولَِحاجةِإليه،ِوإنِتكلمِمنهماِجْيعاِبكلامِواحد فإنِتكلمِمنِأحدهما
 يحتاجِإليه،ِوإنِتكلمِبأحدهماِبغيرِالذيِتكلمِبهِمنِالآخرِلمِيدرِالسامعِبأيِذلكِيأخذ،ِوِأشباهِهذاِمنِالَخلاطِ،

So, if he were to speak from one of them, the other would be irrelevant, there being neither 
a reason for it nor any need to it. And if he were to speak from both of these together with 
one speech, one of these would be extra, there being no need to it. And if he were to speak 
with one of them with other than the speech which the other one speaks with, the listener 
would not know with which he should take to, and other such things from the mix-ups. 

واليدانِمماِخلقِأزواجاِولمِيكنِللانسانِخيرِفيِأنِيكونِلهِيدِواحدةِلَنِذلككِانِيخلِبهِفيماِيحتاجِإلىِمعالجتهِمنِالَشياءِِ
ألَِترىِأنِالنجارِوالبناءِلوِشلتِإحدىِيديهِلَِيستطيعِأنِيعالجِصناعته،ِوإنِتكلفِذلكِلمِيحكمهِولمِيبلغِمنهِماِيبلغهِإذاِِ

 نِعلىِالعمل.ِِكانتِلهِيدانِيتعاونَ

And the two hands are from what has been Created as pairs, and it would not happen to be 
good if there happens to be one hand for him, because that would be a hindrance for him 
regarding what he would be needy to handle the things. Do you not see that if the carpenter 
and the builder were to cripple one hand, would not be able to handle his world, and if he 
were to undertake that, it would not be administered and would not reach with it what he 
would have otherwise reached if there were two hands for him, assisting each other upon the 
work. 

كِالَنبوبةِلْروجِالصوت،ِواللسانِوالشفتانِوالَسنانِِ أطلِالفكرِيَِّمفضلِفيِالصوتِوالكلامِوتهيئةِآلَتهِفيِالَنسان،ِفالْنجرة
لِسانهِلمِيفصحِِ اِلفاء،ِومنِثقل يِصحح اِلسين،ِومنِسقطتِشفتهِلم يِقم أِسنانهِلم تِرىِأنِمنِسقطت اِلْروفِوالنغم،ِألَ لصياغة

 مارِالَعظمِ،الراء،ِوأشبهِشئِبذلكِالمزِ

Stretch the thinking, O Mufazzal, regarding the sounds and the speech, and the preparation 
of the tools in the human being. The throat is like the tube for the voice to come out, and the 
tongue and the lips and the teeth for formulating the letters and the sounds. Do you not see 
that the one whose teeth fall off cannot pronounce the (letter) ‘Seen’, and one whose lips fall 
off cannot be correct with the (letter) ‘FA’, and one whose tongue is heavy cannot be 
eloquence with the (letter) ‘RA’, and it resembles with that, the great flute (channel)?  

اِلصوتكِالَصابعِِ لِيخرج اِلرية تِقبضِعلى اِلتي اِلريح،ِوالعضلات لِتدخل فِيه يِنفخ اِلذي اِلزق يِشبه اِلمزمارِوالرية قِصبة يِشبه فالْنجرة
 التيِتقبضِعلىِالزقِحتىِتجريِالريحِفيِالمزمارِ،

The throat is resembled by the rod of a flute, and the mouth is resembled by the mouth (of 
the flute) in which the wind is blown, and the muscles that hold the lung to bring out the voice 
are like the fingers which grab upon the holes until the wind flows in the flute.  

كِالَصابعِالتيِيختلفِفيِفمِالمزمارِفتصوغِصفيرهِألْانَ،ِغيرِأنهِوإنكِانِمخرجِِ والشفتان والَسنانِالتيِتصوغِالصوتِحروفاِونغما
 الصوتِيشبهِالمزمارِبالدلَلةِوالتعريفِفإنِالمزمارِبالْقيقةِهوِالمشبهِبمخرجِالصوتِ.
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And the lips and the teeth which formulate the voice of letters and songs are like the fingers 
which alternate in a mouth of the flute, like the formulation of selectable melodies, apart 
from that if the exit of the voice resembles the flute with the evidence, and the introduction, 
so the flute in reality, it resembles the exit of the voice (in the human being).  

قدِأنبأتكِبماِفيِالَعضاءِمنِالغناءِفيِصنعةِالكلامِوإقامةِالْروف،ِوفيهاِمعِالذيِذكرتِلكِمآربِاخرى،ِفالْنجرةِليسلكِِ
 فيهاِهذاِالنسيمِإلىِالريةِفتروحِعلىِالفؤادِبالنفسِالدائمِالمتتابعِالذيِلوِاحتبسِشيئاِيسيراِلهلكِالَنسان،ِِ

I-asws have informed you with what is in the body parts, from the songs in the making of the 
speech, and establishing the letters, and therein, along with that which I-asws mentioned to 
you, are other uses. The throat, for this gentle breeze to travel though it to the running 
through, going to the heart with the perpetual breaths, the consecutive, which if something 
small was withheld, would destroy the human being.  

كِلِواحدِمنهاِحلوهاِمنِمرها،ِوحامضهاِمنِمزها،ِومالْهاِمنِعذبها،ِوطيبهاِمنِِ وِباللسانِتذاقِالطعومِفيميزِبينهاِويعرف
 خبيثها،ِوفيهِمعِذلكِمعونةِعلىِإساغةِالطعامِوالشرابِ،

And with the tongue he tastes the foods, and he discerns between these and recognises every 
one of these, its sweetness from its bitterness, and its sourness from its acidity, and its 
saltiness from its freshness, and its good from its bad, and in it, along with that, is an 
assistance upon absorption of the food and the drink. 

والَسنانِتمضغِالطعامِحتىِتلينِويسهلِإساغته،ِوهيِمعِذلككِالسندِللشفتينِتمسكهماِوتدعمهماِمنِداخلِالفم،ِواعتبَِذلكِِ
بأنكِترىِمنِسقطتِأسنانهِمسترخىِالشفةِومضطربها،ِوبالشفتينِيترشفِالشرابِحتىِيكونِالذيِيصلِإلىِالجوفِمنهِبقصدِِ

كِالبابِالمطبقِعلىِالفمِيفتحهماِالَنسانِإذاِشاء،ِِوقدرِلَِيثجِثجاِفيغصِبهِالشاربِأوِينك اِفيِالجوف،ِثمِهماِبعدِذلك
 ويطبقهماِإذاِشاءِ،

And the teeth chew the food until it is soft and easy to absorb (digest), and it, along with that, 
is like the support for the lips, to hold them and support them from inside the mouth. And 
take a lesson that if you were to see one whose teeth have fallen off, of relaxed and fluffy 
lips, is desperate with these, and with the lips he sips the drink until that from it flows to the 
insides by a purpose and measure that does not reap a morsel so the moustache may be 
chewed by it, or wounds in the inside. Then these two (lips), after that, are like the layered 
gates upon the mouth. The human being opens these whenever he so desires to, and closes 
them whenever he so desires to. 

كِماِتتصرفِالَداةِالواحدةِفيِِ كِلِواحدِمنِهذهِالَعضاءِيتصرفِوينقسمِإلىِوجوهِمنِالمنافع، ففيماِوصفناِمنِهذاِبيانِأن
 أعمالِشتى،ِوذلككِالفاسِيستعملِفيِالنجارةِوالْفرِوغيرهماِمنِالَعمالِ،

So, in what we-asws described from this explanation is that everyone from these body parts is 
utilised and divided to its aspect from the benefits, just as the one tool is used in various 
works, and that is like the poleaxe being used in the carpentry, and the digging, and other 
from the works.  
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كِشفِعنهِلرأيتهِقدِلفِبحجبِبعضهاِفوقِبعضِلتصونهِمنِالَعراضِوتمسكهِفلاِيضطرب،ِولرأيتِعليهِِ ولوِرأيتِالدماغِإذا
كِيماِيفتهِهدِالصدمةِوالصكةِالتيِربماِوقعتِفيِالرأسِ،  الجمجمةِبمنزلةِالبيضة

And if you were to see the brain when it is uncovered, you will see it as enveloped by veils on 
top of each other in order to fortify it from the exposure and withhold it so it does not 
tremble. And you will see upon it the skull at the status of the egg, what protects it from the 
shock and the violent strike which sometimes occurs in the head.  

والبَد،ِفمنِحصنِالدماغِهذاِالتحصينِإلَِالذيِِ ثمِقدِجللتِالجمجمةِبالشعرِحتىِصارِبمنزلةِالفرِوللرأسِيسترهِمنِشدةِالْر
 خلقهِوجعلهِينبوعِالْسِوالمستحقِللحيطةِوالصيانةِبعلوِمنزلتهِمنِالبدنِوارتفاعِدرجتهِوخطرِمرتبتهِ؟ِ

Then, the skull has been rolled out with the hair being at the status of the fur for the head, 
veiling it from the intensity of the heat and the cold. So, who can fortify the brain with this 
fortress except the One-azwj Who Created it and Made it a fountain of sense, and worthy of 
the caution, and maintenance at its highest level from the body, and of lofty degree, and high 
rank? 

كِالَشراج،ِوِأولجهاِفيِهذاِالغار،ِوأظلهاِبالْجابِوماِعليهِِ كِالغشاء،ِوالَشفار كِيفِجعل تأملِيَِّمفضلِالجفنِعلىِالعين،
 منِالشعر.ِِ

Contemplate, O Mufazzal, on the eyelid upon the eye. How it is Made like the membrane, and 
the lashes are like the vent, and inserted in this cave, and it is shaded with the veil and 
whatever is upon it from the hair.  

يَِّمفضلِمنِغيبِالفؤادِفيِجوفِالصدر،ِوكساهِالمدرعةِالتيِهيِغشاؤه،ِوحصنهِبالجوانحِوماِعليهاِمنِاللحمِوالعصبِلئلاِِ
يصلِإليهِماِينكؤهِ؟ِمنِجعلِفيِالْلقِمنفذينِ؟ِأحدهماِلمخرجِالصوتِوهوِالْلقومِالمتصلِبالرية،ِوالآخرِمنفذِالغذاءِوهوِِ

 ذاءِإليها،ِوجعلِعلىِالْلقومِطبقاِيمنعِالطعامِأنِيصلِإلىِالريةِفيقتلِ،المرئِالمتصلِبالمعدةِالموصلِالغ

O Mufazzal! Who Hid the heart in the middle of the chest, and cloaked it with the armour 
which it is covering, and fortified it with the thin strips and whatever is upon it from the flesh, 
and the nerves, lets something would flow to it what could damage it? Who Made two outlets 
to be in the throat? One of them is for exiting the voice, and it is the throat connected with 
the aeration, and the other is the outlet for the provision (food), and it is the oesophagus 
connected with the stomach, the deliverer of the provision (food) to it, and Made the outlets 
as layers preventing the food to arrive to the aeration which could kill.  

اِلبولِوالغائطِأشراجاِ اِلتلف.ِمنِجعلِلمنافذ اِلفؤادِفتؤديِإلى اِلْرارةِفي لِكيلاِتتحيز اِلفؤادِ؟ِلَِتفترِولَِتخل اِلريةِمروحة ِِمنِجعل
تضبطهماِ؟ِلئلاِيجريَِّجريَّنَِدائماِفيفسدِعلىِالَنسانِعيشهِفكمِعسىِأنِيحصيِالمحصيِمنِهذاِ؟ِبلِالذيِلَِيحصىِمنهِولَِِ

 لهضمِالطعامِالغليظِ؟ِِ منِجعلِالمعدةِعصبانيةِشديدةِوقدرهاِِيعلمهِالناسِأكثر،

Who made the aeration as a ventilator of the heart? It neither stalls nor does it get disturbed 
lets the heat in the heart gets exaggerated, so it ends up causing damage. Who Made the 
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outlets of the urine and the faeces are two arrows controlling them? Lest they flow 
perpetually and spoil upon the human being, his life. So, how much can one count from this? 
But, it is that which cannot be counted from, nor do the people know most of it. Who Made 
the stomach as severely active, and Determined it for digestion of the hard food?  

ومنِجعلِالكبدِرقيقةِنَعمةِلقبولِالصفواِللطيفِمنِالغذءِولتهضمِوتعملِماِهوِألطفِمنِعملِالمعدةِإلَِاللهِالقادرِ؟ِأترىِِ
الَهمالِيأتِبشئِمنِذلكِ؟كِلا،ِبلِهوِتدبيرِمنِمدبرِحكيم،ِقادرِعليمِبالَشياءِقبلِخلقهِإيَّها،ِلَِيعجزهِشئِوهوِاللطيفِِ

 الْبيرِ.

Who Made the liver to be thin, delicate to accept the cleansed, subtle from the food to digest 
and work on what is subtle than the word of the stomach, except Allah-azwj the Determiner? 
Do you not see the chaos to come with something from that? Never! But, it is the 
arrangement from a Wise Arranger, Able, Knower of the things before He-azwj Created these. 
Nothing Frustrates Him-azwj and He-azwj is the Subtle, the Informed. 

فكريَِّمفضلِلمِصارِالمخِالرقيقِمُصناِفيِأنَبيبِالعظامِ؟ِهلِذلكِإلَِليحفظهِويصونهِ؟ِلمِصارِالدمِالسائلِمُصوراِفيِالعروقِِ
بمنزلةِالماءِفيِالظروفِإلَِلتضبطهِفلاِيفيضِ؟ِلمِصارتِالَظفارِعلىِأطرافِالَصابعِإلَِوقايةِلهاِومعونةِعلىِالعملِ؟ِلمِصارِِ

 هيئةِالكوكبِإلَِليطردِفيهِالصوتِحتىِينتهيِإلىِالسمعِوليتكسرِحْةِالريحِفلاِينكأِفيِالسمعِ؟ِداخلِالَذنِملتويَّكِ

Think, O Mufazzal! Why did the thin brain become fortified among the bony tubes? Is that 
except to protect it and fortify it? Why did the blood become flowing limitedly in the veins at 
the status of the water in the circumstances except to control it so it does not overflow? Why 
did the nails come to be on the edges of the fingers, except as a safeguard for these and an 
assistance upon the work? Why did interior of the ear become coiled like the prison except 
to expel the sounds until it ends up to the hearing and to break heat of the wind so it does 
not damage in the hearing? 

كِماِيألمِمنِنحلِجسمهِوقلِلْمهِِ لمِحْلِالَنسانِعلىِفخذيهِوإليتيهِهذاِاللحمِإلَِليقيهِمنِالَرضِفلاِيتألمِمنِالجلوسِعليهما،
إذاِلمِيكنِبينهِوبينِالَرضِحائلِيقيهِصلابتهاِ؟ِمنِجعلِالَنسانِذكراِوانثىِإلَِمنِخلقهِمتناسلاِ؟ِومنِخلقهِمتناسلاِإلَِِ

 منِخلقهِمؤملاِ؟ِ

Why does the human being carry upon his thighs and his buttocks except to save him from 
the ground, so that he would not be pained from the sitting on these, just as he would be 
pained from the bottom of his body and the scarcity of his flesh when there does not happen 
to be between him and the ground any obstacle preventing its hardness? Who Made the 
human being as male and female except One-azwj Who Created it for reproduction? And Who 
Created it for reproduction except One-azwj Who Created it hopeful? 

ومنِخلقهِمؤملاِومنِأعطاهِآلَتِالعملِإلَِمنِخلقهِعاملاِ؟ِومنِخلقهِعاملاِإلَِمنِجعلهِمُتاجاِ؟ِومنِجعلهِمُتاجاِإلَِمنِِ
ضربهِبالْاجةِ؟ِومنِضربهِبالْاجةِإلَِمنِتوكلِبتقويمهِ؟ِمنِخصهِبالفهمِإلَِمنِأوجبِلهِالجزاءِ؟ِومنِوهبِلهِالْيلةِإلَِمنِِ

 ولِإلَِمنِألزمهِالْجةِ؟ِملكهِالْولِ؟ِومنِملكهِالْ
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And who created it as hopeful, and Who Gave it the tools of the work except One-azwj Who 
Created it as a worker? And who created it as a worker except One-azwj Who Made it needy? 
And who made it needy except One-azwj Who Hit it with the need? And who hit it with the 
need except One-azwj Who Made it reliant with its formation? Who specialised it with the 
understanding except One-azwj Who Obligated the Recompense for it? And who gifted the 
means for it except One Controls the Might? And who controls the mighty except One-azwj 
Who Necessitated the Proof?  

منِيكفيهِماِلَِتبلغهِحيلتهِإلَِمنِلمِيبلغِمدىِشكرهِ؟ِفكرِوتدبرِماِوصفته،ِهلِتجدِالَهمالِعلىِهذاِالنظامِوالترتيبِ؟ِتباركِِ
  .اللهِعماِيصفون

Who sufficed him with what he could not reach his means, except One-azwj Who did not reach 
extent of His-azwj thanks? Think, and ponder what I-asws have described. Can you find the chaos 
upon this system and the arrangement? 

أصفِلكِالآنِيَِّمفضلِالفؤاد،ِاعلمِأنِفيهِثقباِموجهةِنحوِالثقبِالتيِفيِالريةِتروحِعنِالفؤاد،ِحتىِلوِاختلفتِتلكِالثقبِِ
وتزايلِبعضهاِعنِبعضِلماِوصلِالروحِإلىِالفؤادِولهلكِالَنسان،ِأفيستجيزِذوِفكرِورويةِأنِيزعمِأنِمثلِهذاِيكونِبالَهمالِِ

كِلوبِأكنتِتتوهمِأنهِجعلكِذلكِبلاِمعنىِ؟ِِولَِيجدِشاهداِمنِنفسهِينزع  هِعنِهذاِالقولِ؟ِلوِرأيتِفرداِمنِمصراعينِفيه

I-asws shall now describe the heart for you, O Mufazzal. Know, that in it is a directed hole 
approximate to the hole, which is in the aeration circulating from the heart, to the extent that 
if that hole was different and continued upon each other, the blood would not reach to the 
heart and the human being would be destroyed. And the one with thinking get up and claim 
that the like of this has happened with the chaos and he cannot find a witness from himself 
to snatch him away from this word? If you were to see one of the two parts in which are 
valves, would you imagine that it has been made like that without meaning? 

كِنتِتعلمِضرورةِأنهِمصنوعِيلقيِفرداِآخرِفتبَزهِليكونِفيِاجتماعهماِضربِمنِالمصلحة،ِوهكذاِتجدِالذكرِمنِالْيوانِِ بل
كِيفِعميتِقلوبهمِِ كأنهِفردِمنِزوجِمهيأِمنِفردِانثىِفيلتقيانِلماِفيهِمنِدوامِالنسلِوبقائه،ِفتباِوخيبةِوتعساِلمنتحليِالفلسفة،

 تىِأنكرواِالتدبيرِوالعمدِفيهاِ؟ِعنِهذهِالْلقةِالعجيبةِح

But, you know the necessity that it is made so, meeting another individual (valve), so it passes 
it to become together out of interest. And like this you will find the male beast, as if he is an 
individual from a spouse prepared from an individual female. So, they both meet to what in 
it is the perpetuation of the lineage and its remaining. Woe, and disappointment, and 
wretchedness for the imposters, the philosophers, how their hearts are blinded from this 
wondrous creation, until they are denying the arrangement and the deliberation in it? 

كِيفكِانِالرجلِيتقلبِفيِِ كِانِمنعظاِأبدا كِيفكِانِيصلِإلىِقعرِالرحمِحتىِيفرغِالنطفةِفيهِ؟ِولو كِانِفرجِالرجلِمسترخيا لو
الفراشِأوِيمشيِبينِالناسِوشئِشاخصِأمامهِ؟ِثمِيكونِفيِذلكِمعِقبحِالمنظرِتحريكِالشهوةِفيكِلِوقتِمنِالرجالِوالنساءِِ

 جْيعاِ،
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If the private part of the man was relaxed, how would it arrive to the bottom of the womb 
until the sperm is released in it? And if it was upright for ever, how would the man turn around 
in the bed, or walk in between the people and something personal is in front of him? Then 
there would happen to be in that, along with the ugly scene, movement of the desire during 
all the time from the men and the women together.  

كِلِوقت،ِولَِيكونِعلىِالرجالِمنهِمؤونة،ِبلِجعلِفيهِالقوةِعلىِِ فقدرِاللهِجلِاسْهِأنِيكونِأكثرِذلكِلَِيبدوِللبصرِفي
 الَنتصابِوقتِالْاجةِإلىِذلكِلماِقدرِأنِيكونِفيهِدوامِالنسلِوبقاؤهِ.

Thus, Allah-azwj, Majestic is His-azwj Name, Determined that most of that would not happen to 
manifest to the sight during all the time, nor would it happen to be a supported upon the man 
from it. But, He-azwj Made the strength in it upon the erection in the time of need to that, to 
what He-azwj has Determined that there would happen to be the perpetuity of the lineage and 
its remaining. 

اعتبَِالآنِيَِّمفضلِبعظيمِالنعمةِعلىِالَنسانِفيِمطعمهِومشربهِوتسهيلِخروجِالَذى،ِأليسِمنِحسنِالتقديرِفيِبناءِالدارِِ
أنِيكونِالْلاءِفيِأسترِموضعِفيهاِ؟ِفكذاِجعلِاللهِسبحانهِالمنفذِالمهيأِللخلاءِمنِالَنسانِفيِأسترِموضعِمنه،ِفلمِيجعلهِبارزاِِ

 بينِيديهِ،ِِمنِخلفه،ِولَِنَشراِمن

Learn a lesson now, O Mufazzal, with the great Favour upon the human being in his food and 
his drink, and the easiness of the exit of the harmful (substance). Isn’t the one who is good at 
determination regarding building the house, that the toilet would happen to be in the most 
veiled place in it? That is how Allah-azwj, Glorious is He-azwj, Made a port configured for the 
toilet to be in the most veiled place from him, and He-azwj did not Make it prominent from 
behind him, not openly in front of him.  

بلِهوِمغيبِفيِموضعِغامضِمنِالبدن،ِمستورِمُجوبِيلتقيِعليهِالفخذان،ِوتحجبهِالَليتانِبماِعليهماِمنِاللحمِفيواريَّنهِِ
فإذاِاحتاجِالَنسانِإلىِالْلاءِوجلسِتلكِالجلسةِألفىِذلكِالمنفذِمنهِمنصباِمهيئاِلَنحدارِالثفل،ِفتباركِاللهِمنِتظاهرتِآلَؤهِِ

 ولَِتحصىِنعماؤه.ِِ

But, it is hidden in an obscure place of the body, veiled, concealed, two thighs meeting upon 
it, and it is veiled by the two tools (buttocks) with whatever is upon them from the flesh, and 
they cover it. So, when the human being is needy to the toilet, and he sits that sitting, you will 
find that port to be positioned for the rolling out the weight. Blessed is Allah-azwj from His-azwj 
Favours been shown, nor His-azwj Bounties to be counted. 

فكرِيَِّمفضلِفيِهذهِالطواحنِالتيِجعلتِللانسانِفبعضهاِحدادِلقطعِالطعامِوقرضه،ِوبعضهاِعراضِلمضغهِورضهِِفلمِينقصِِ
كِانِمُتاجاِإليهماِجْيعاِ.  واحدِمنِالصفتينِإذ

Think, O Mufazzal, regarding these grinders, which are made to be for the human being. Some 
of these are to cut the food and nibble it, and some are presented for chewing and softening, 
so he is not deficient from even one of the two qualities when he was needy to them both. 
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كِانَِمماِيطولِويكثرِحتىِيحتاجِإلىِتخفيفهِأولَِفأولَِجعلاِعديميِِ تأملِواعتبَِبحسنِالتدبيرِفيِخلقِالشعرِوالَظفارِفإنهماِلما
كِانِقصِالشعرِوتقليمِالَظفارِمماِيوجدِلهِمسِمنِذلكِلكانِالَنسانِمنِذلكِبينِِ الْسِلئلاِيولمِالَنسانِالَخذِمنهما،ِولو

 .لِواحدِمنهماِحتىِيطولِفيثقلِعليه،ِوإماِأنِيخففهِبوجعِوألمِيتألمِمنهِمكروهين:ِإماِأنِيدعكِ

Contemplate and learn a lesson with the excellent arrangement in the creation of the hair 
and the nails, for these two if they were too long and too much until they are needy to its 
lightening or not. First, they had been made to be senseless, lest they would be in pain when 
the human being takes from these. And if the shortening of the hair and clipping of the nails 
are what from the touch is to be found from that, the human being would be between two 
abhorrence(s) – Either he leaves each one of these until they are elongated so it become 
heavy upon him, or he lightens it by suffering pain and hurting from it’. 

 قالِالمفضل:ِفقلتِفلمِلمِيجعلِذلكِخلقةِلَِتزيدِفيحتاجِالَنسانِإلىِالنقصانِمنهِ؟ِ

Al-Mufazzal said, ‘I said, ‘Why has that not made to be created, not to increase, so the human 
being would not be needy to reduce from it?’ 

فقالِعليهِالسلام:ِإنِللهِتباركِاسْهِفيِذلكِعلىِالعبدِنعماِلَِيعرفهاِفيحمدِعليها،ِاعلمِأنِآلَمِالبدنِوأدواءهِتخرجِبخروجِِ
الشعرِفيِمسامه،ِوبخروجِالَظفارِمنِأنَملها،ِولذلكِأمرِالَنسانِبالنورةِوحلقِالرأسِوقصِالَظفارِفيكِلِاسبوعِليسرعِالشعرِِ

 والَظفارِفيِالنبات،ِِ

He-asws said: ‘Allah-azwj, Blessed is His-azwj Name has Favoured the servant upon that which he 
does not recognise so he would praise upon it. Know that the aches of the body and its 
symptoms exit by the coming of the hair from its pores, and by the clipping out of the nail 
from its finger tips, and for that the human being has been instructed with the waxing and 
shaving the head, and shortening the nails every week in order to accelerate the growth of 
the hair and the nails. 

فتخرجِالآلَمِوالَدواءِبخروجها،ِوإذاِطالَِتحيراِوقلِخروجهماِفاحتبستِالآلَمِوالَدواءِفيِالبدنِفأحدثتِعللاِوأوجاعا،ِومنعِِ
 معِذلكِالشعرِمنِالمواضعِالتيِيضرِبالَنسانِويحدثِعليهِالفسادِوالضررِ،

The pain and the disease come out with their coming out. And when they are long, they stall 
(slower growth), and they coming out is little, so the aches and the diseases get withheld in 
the body and innovates (new) pains and aches, and with that (shortening), the hair would be 
prevented from the placed which would harm the human being and the occurrence(s) upon 
him of the spoiling and the harm.  

لوِنبتِالشعرِفيِالعينِألمِيكنِسيعمىِالبصرِ؟ِولوِنبتِفيِالفمِألمِيكنِسيغصِعلىِالَنسانِطعامهِوِشرابهِ؟ِولوِنبتِفيِِ
اِلرجلِألمِيكنِسيفسدِعليهماِِ اِلمرأةِأوِعلىِذكر اِلَعمالِ؟ِفلوِنبتِفيِفرج اِللمسِوبعض اِلكفِألمِيكنِسيعوقهِعنِصحة باطن

 لذةِالجماعِ؟ِِ
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If the hair were to grow in the eyes, would it not have blinded the sight? And if it had grown 
in the mouth, would it not have clung upon the human being, to his food and his drink? And 
if it had grown in the bottom of the palm, would it not have hindered him upon the correct 
touch, and some of the works? And if it had grown in the private part of the woman or upon 
the private part of the male, would it not have spoilt the pleasure of the union upon them? 

كِيفِتنكبِالشعرِهذهِالمواضعِلماِفيِذلكِمنِالمصلحة،ِثمِليسِهذاِفيِالَنسانِفقطِبلِتجدهِفيِالبهائمِوالسباعِوسائرِِ فانظر
 المتناسلاتِفإنكِترىِأجسامهنِمجللةِبالشعرِوترىِهذهِالمواضعِخاليةِمنهِلهذاِالسببِبعينهِ،

Look at how the hair is deviated from these places to what is in that from the interest. Then, 
this isn’t in the human beings only, but you will find it in the beasts, and the predators, and 
the rest of the intermediaries. You will see their bodies veered (enriched) with the hair, and 
you will see these places empty from it, for this reason exactly.  

كِيفِتتحرزِوجوهِالْطأِوالمضرة،ِوتأتِبالصوابِوالمنفعة،ِإنِالمنانيةِوأشباههمِحينِاجتهدواِفيِعيبِالْلقةِوالعمدِِ فتأملِالْلقة
كِماِينبتِِ عابواِالشعرِالنابتِعلىِالركبِوالَبطينِولمِيعلمواِأنِذلكِمنِرطوبةِتنصبِإلىِهذهِالمواضعِفينبتِفيهاِالشعر،

 ِ،العشبِفيِمستنقعِالمياهِ

Contemplate on the creation, how it protects the aspects of mistakes and harm, and comes 
with the correct and the benefit. The old religious beliefs and their likes where they strived in 
faulting the creation and the deliberation, faulted the growth of hair on the knees and the 
armpits, and they did not know that, that is from the humidity hitting to these places, so the 
hair would grow in these, just as the grass grows in the swampy water.  

اِلبدنِوتكاليفهِِ اِلَنسانِمنِمؤونةِهذا تِعدِمماِيحمل إِنِهذه اِلفضلةِمنِغيرهاِ؟ِثم تِلك لِقبول أِسترِوأهيأ اِلمواضع إِلىِهذه تِرى أفلا
لماِلهِفيِذلكِمنِالمصلحةِفإنِاهتمامهِبتنظيفِبدنهِوأخذِماِيعلوهِمنِالشعرِمماِيكسرِبهِشرته،ِويكفِعاديته،ِويشغلهِعنِِ

 فراغِمنِالَشرِوالبطالةِ.بعضِماِيخرجهِإليهِالِ

Do you not look at these places are more concealed and more facilitated for accepting that 
refuse than others? Then, in these excess from that the human being carries from the 
provisions of this body, and its encumberment to what, for him is an interest in that. So, it is 
in his interest with cleanliness of his body to take from what is the top of the hair, from what 
he breaks its violations with it, and restrains his habits, and pre-occupies him from some of 
what would come out to him, being free from the evil and idleness.  

فإنِهذهِالمواضعِلوِجعلتِِ تأملِالريقِوماِفيهِمنِالمنفعةِفإنهِجعلِيجريِجريَّنَِدائماِإلىِالفمِليبلِالْلقِواللهواتِفلاِيجف،
 كذلككِانِفيهِهلاكِالَنسان،ِثمكِانِلَِيستطيعِأنِيسيغِطعاماِإذاِلمِيكنِفيِالفمِبلةِتنفذه،ِتشهدِبذلكِالمشاهدة.

Contemplate on the saliva and what is therein from the benefits, for it has been made to flow 
a perpetual flow to the mouth, to lubricate the throat and the stomach so they do not dry up. 
In these places, if it had not been like that, there would have been destruction of the human 
beings. Then he would not have been able to chew the food, when there did not happen to 
be any dampness in the mouth to implement it. You can witness that, watching.   



Atheist – Mamomeen’s replies to them   www.hubeali.com 

وأعلمِأنِالرطوبةِمطيةِالغذاء.ِوقدِتجريِمنِهذهِالبلةِإلىِموضعِآخرِمنِالمرةِفيكونِفيِذلكِصلاحِتامِللانسان،ِولوِيبستِِ
 المرةِلهلكِالَنسانِ،

And know that the wetness is a ride for the food, and it has flowed from this wetness to 
another place from the bile, and there happens to be in that, the complete correctness for 
the human being. And if the bile were to dry up the human being would be destroyed.  

كِانِبطنِالَنسانكِهيئةِالقباءِيفتحهِالطبيبِِ ولقدِقالِقومِمنِجهلةِالمتكلمينِوضعفةِالمتفلسفينِبقلةِالتميزِوقصورِالعلم:ِلو
إذاِشاءِفيعاينِماِفيهِويدخلِيدهِفيعالجِماِأرادِعلاجهِألمِيكنِأصلحِمنِأنِيكونِمصمتاِمُجوباِعنِالبصرِواليد،ِلَِيعرفِماِِ

كِانِذلكِسبباِِِِفيهِإلَِبدلَلَتِغامضة كمثلِالنظرِإلىِالبولِوحسِالعرقِوماِأشبهِذلكِمماِيكثرِفيهِالغلطِوالشبهةِحتىِربما
 للموتِ.

And a group has said, from the ignorant speakers, and weak philosophers due to the scarcity 
of the discipline, and deficiency of the knowledge, ‘If the belly of the human being had been 
in the shape of a robe, the physician could have opened it whenever he so desired, and he 
could have witnessed what is in it, and insert his hand and treat whatever treatment he 
wanted. Would it not have happened to be more correct that from it happening to be solid, 
barred from the sight and the hand? No one can recognise what is in it except by the 
ambiguous evidence, like the looking at the urine, and feeling the nerves, and what resembles 
that, from what most of it is wrong, and doubtful, until sometimes that would be the cause 
of death’. 

يِستشعرِِ اِلَمراضِوالموت،ِوكان اِلوجلِمن اِلَنسان كِانِيسقطِعن كِانِأولِماِفيهِأنه اِلجهلةِأنِهذاِلوكِانِهكذا فلوِعلمِهؤلَء
 البقاءِويغترِبالسلامةِفيخرجهِذلكِإلىِالعتوِوالَشرِ،

If these ignoramuses knew that this, had it been like that, the first of what is in it, it would 
have fallen from the human being, the feeling from the sickness and the death, and he would 
feel safe for the remaining and stay with the safety. That would exit him to the transgression 
and the evil.  

كِانِيفسدِعليهِِ كِانتِالرطوباتِالتيِفيِالبطنِتترشحِوتتحلبِفيفسدِعلىِالَنسانِمقعدهِومرقدهِوثيابِبذلتهِوزينته،ِبل ثم
نفتحِِعيشه،ِثمِإنِالمعدةِوالكبدِوالفؤادِإنماِتفعلِأفعالهاِبالْرارةِالغريزيةِالتيِجعلهاِاللهِمُتبسةِفيِالجوف،ِفلوكِانِفيِالبطنِفرجِيِ

إلىِرؤيتهِواليدِإلىِعلاجهِلوصلِبردِالهواءِإلىِالجوفِفمازجِالْرارةِالغريزيةِوبطلِعملِالَحشاءِفكانِفيِذلكِِحتىِيصلِالبصرِِ
 هلاكِالَنسانِ.

Then, that wetness (from the open stomach) which is in the belly would sprinkle and spill 
over, spoiling upon the human being, his seat, and his abode, and his garments, and his 
adornments, but it would spoil his life upon him. Then the stomach, and the liver, and the 
heart, rather do their work with the innate (inherent) heat, which Allah-azwj Made to be 
withheld in the inside. If in the belly was a hole to be opened until the sight would arrive to 
see it, and the hand to treat it, the cold air would arrive to the inside, and it would be mixed 
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with the innate heat, and invalidate the works of the guts, so in that would be the destruction 
of the human being. 

 أفلاِترىِأنكِلِماِتذهبِإليهِالَوهامِسوىِماِجاءتِبهِالْلقةِخطأِوخطلِ؟ِ

Do you not see that everything what the imaginations go to, besides what the creation has 
come with, is a mistake and wrong? 

فكريَِّمفضلِفيِالَفعالِالتيِجعلتِفيِالَنسانِمنِالطعمِوالنومِوالجماعِوماِدبرِفيهاِفإنهِجعلِلكلِواحدِمنهاِفيِالطباعِنفسهِِ
 مُركِيقتضيهِويستحثِبهِ

Think, O Mufazzal, regarding the deeds, which had been made to be in the human beings, 
from the meals, and the sleep, and the union, and whatever is conducted in these, for it has 
been made for each one from these, in the nature of his self, a movement he fulfils, and is 
induced by it.  

فالجوعِيقتضيِالطعمِالذيِبهِحياةِالبدنِوقوامه،ِوالكرىِتقتضيِالنومِالذيِفيهِراحةِالبدنِوإجْامِقواه،ِوالشبقِيقتضيِالجماعِِ
 الذيِفيهِدوامِالنسلِوبقاؤهِ،

The hunger is fulfilled by the food by which is the life of the body and its strength; and the 
slumber is fulfilled by the sleep wherein is rest of the body and the recuperation of its forces; 
and the eroticism is fulfilled by the union in which is the perpetuity of the lineage and its 
remaining.  

كِانِخليقاِأنِيتوانىِِ كِانِالَنسانِإنماِيصيرِإلىِأكلِالطعامِلمعرفتهِبحاجةِبدنهِإليهِولمِيجدِمنِطباعهِشيئاِيضطرهِإلىِذلك ولو
كِماِيحتاجِالواحدِإلىِالدواءِبشئِمماِيصلحِببدنهِفيدافعِبهِحتىِيؤديهِذلكِِ عنهِأحيانَِبالتثقلِوالكسلِحتىِينحلِبدنهِفيهلك،

 ِِإلىِالمرضِوالموتِ،

And if the human being had rather come to eating the food for recognising the needs of his 
body to it, and did not find anything from his nature compelling him to that, he would be a 
creature discouraged from it due to the heaviness and the laziness until his body slims and he 
is destroyed, just as the one is needy to the medicine of something from what his body would 
be correct, but he puts it off until that leads him to the sickness and death. 

كِانِعسىِأنِيتثاقلِعنِذلكِفيدمغهِحتىِينهكِِ وكذلكِلوكِانِإنماِيصيرِإلىِالنومِبالتفكرِفيِحاجتهِإلىِراحةِالبدنِوإجْامِقواه
كِانِغيرِبعيدِأنِيفترِعنهِحتىِيقلِالنسلِأوِينقطع،ِفإنِمنِالناسِمنِلَِِ كِانِإنماِيتحركِللجماعِبالرغبةِفيِالولد بدنه،ِولو

 لِبه،ِِيرغبِفيِالولدِولَِيحفِ

And similar to that, if he was to come to the sleep with the thinking regarding his need to rest 
the body and recuperate his strength, it is possible that he would be heavy from that, so it 
would smite him until his body is exhausted; and if he were to move to the union with the 
desire of having children, it would not be far that he would cool down from it until the lineage 
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would be little or be cut off, for, from the people there is one who does not desire the children 
nor is he overwhelmed with it. 

كِيفِجعلِلكلِواحدِمنِهذهِالَفعالِالتيِبهاِقوامِالَنسانِوصلاحهِمُركِمنِنفسِالطبعِيحركهِلذلكِويحدوهِعليهِواعلمِِ فانظر
أنِفيِالَنسانِقوىِأربعا:ِقوةِجاذبةِتقبلِالغذاءِوتوردهِعلىِالمعدة،ِوقوةِممسكةِتحبسِالطعامِحتىِتفعلِفيهِالطبيعةِفعلها،ِوقوةِِ

 وتستخرجِصفوهِوتبثهِفيِالبدن،ِوقوةِدافعةِتدفعهِوتحدرِالثفلِالفاضلِبعدِأخذِالهاضمةِحاجتها،ِِِهاضمةِوهيِالتيِتطبخهِ

Look at how it has been made to be for each one from these deeds, that, by which is the 
strength of the human being, and his correctness, moving from himself the nature, moving 
him to that, and ushering him to it. And know that in the human being there are four forces 
– a force of attraction accepting the food and supplying it to the stomach; and a holding force 
withholding the food until nature does its work; and a force of digestion, and it is which 
absorbs and brings out its clean and sends it in the body; and a driving force, driving the heavy 
excess, after the digestion has taken its need.  

تفكرِفيِتقديرِهذهِالقوىِالَربعةِالتيِفيِالبدنِوأفعالهاِوتقديرهاِللحاجةِإليهاِوالَربِفيها،ِوماِفيِذلكِمنِالتدبيرِوالْكمة،ِوِِ
كِيفكِانِيلبثِالطعامِفيِالجوفِحتىِتهضمهِِ كِيفِيتحركِالَنسانِلطلبِالغذاءِالتيِبهاِقوامِالبدنِ؟ِولولَِالماسكة لولَِالجاذبة

كِانِالثفلِِالمعدةِ؟ِولولَِِ كِيف كِانِينطبخِحتىِيخلصِمنهِالصفوِالذيِيغذواِالبدنِويسدِخللهِ؟ِولولَِالدافعة كِيف الهاضمة
 الذيِتخلفهِالهاضمةِيندفعِويخرجِأولَِفأولَِ؟ِ

Think regarding the evaluation of these four forces which are in the body, and their words, 
and their measurement for the need to these, and the purpose in these, and what is in that 
from the arrangement and the Wisdom; and had it not been for the attraction, how would 
the human being be move to seek the food by which his body can stand? And had it not been 
for the holding, how would the food remain in the inside until the stomach digests it? And 
had it not been for the digestion, how would it be absorbed until it is purified from it, the 
clean which sustains the body and fills the void? And had it not been for the driving, how 
would the weight which the digestion has left behind, be driven and exited or not done? 

كِيفِوكلِاللهِسبحانهِبلطيفِصنعهِوحسنِتقديرهِهذهِالقوىِبالبدنِوالقيامِبماِفيهِصلاحهِ؟ِوسأمثلِلكِفيِذلكِِ أفلاِترى
 مثالَ:ِإنِالبدنِبمنزلةِدارِالملك،ِولهِفيهاِحشمِوصبيةِوقوامِموكلونِبالدارِ،

Do you not see how Allah-azwj, Glorious is He-azwj, has Allocated with the subtleness of His-azwj 
Making, and excellence of His-azwj measurement, these forces with the body, and the standing 
with what is therein from his correction? And, I-asws shall give you an example regarding that: 
The body is at the status of the house of the king, and for it therein are servants, and maids, 
and infrastructure allocated with the house.  

ويهيأ،ِوآخرِلعلاجِذلكِوتهيئتهِوتفريقه،ِِ فواحدِلَقضاءِحوائجِالْشمِوإيرادهاِعليهم،ِوآخرِلقبضِماِيردِوخزنهِإلىِأنِيعالج
وآخرِلتنظيفِماِفيِالدارِمنِالَقذارِوِإخراجهِمنها،ِفالملكِفيِهذاِهوِالْلاقِالْكيمِملكِالعالمين،ِوالدارِهيِالبدن،ِوالْشمِِ

 هيِالَعضاء،ِوالقوامِهيِهذهِالقويِالَربع،ِِ
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So, one is for fulfilling the needs of the servants and its delivery to them; and the other is to 
withhold whatever comes, and collect it until it is processed and prepared; and another is to 
treat that and prepare it and disperse it; and another is to clean whatever rubbish is there in 
the house and take it out from it. So, the king in (all) this, he is the Creator, the Wise, King of 
the worlds, and the house is the body, and the servants, these are the body parts, and the 
infrastructure, these are the four forces. 

اِلتيِذكرتِِ اِلجهة اِلقوىِعلى اِلذيِوصفتِفضلاِوتزدادا،ِوليسِماِذكرتهِمنِهذه اِلَربعِوأفعالهاِبعد اِلقوى ولعلكِترىِذكرنَِهذه
كِقولهم،ِلَنهمِذكروهاِعلىِماِيحتاجِإليهِفيِصناعةِالطبِوتصحيحِالَبدان،ِوذكرنَهاِعلىِماِيحتاجِِ فيكِتبِالَطباء،ِولَِقولناِفيه

كِالذيِأوضحتهِبالوصفِالشافيِوالمثلِالمضروبِمنِالتدبيرِوالْكمةِفيها.ِِفيِصلاحِالدينِوشفا  ءِالنفوسِمنِالغي،

And perhaps you view that we-asws mentioned these four forces and their works which I-asws 
described as an extra and additional, and I-asws didn’t mention it from these forces upon the 
aspect which is mentioned in the books of the physicians, nor is our-asws word like their word, 
because they mention it upon what they are needy to in the workings of the medicine and 
health of the bodies, and we-asws mention these upon what he is needy to regarding the health 
of the body, and healing of the souls from the error, like that which I-asws clarified with the 
description of the Healer, and the examples struck from the arrangement and the Wisdom in 
it. 

تأملِيَِّمفضلِهذهِالقوىِالتيِفيِالنفسِوموقعهاِمنِالَنسان،ِأعنِِالفكرِوالوهمِوالعقلِوالْفظِوغيرِذلك،ِأفرأيتِلوِنقصِِ
كِيفكِانتِتكونِحالهِ؟ِ الَنسانِمنِهذهِالْلالِالْفظ  وحده

Contemplate, O Mufazzal, on these powers which are in the self, and their locations from the 
human being, I-asws mean the thinking, and the imagination, and the intellect, and the memory 
and other than that. Do you see if the human being was deficient from these, the process of 
memorising alone, how would his state happen to be?  

وكمِمنِخللكِانِيدخلِعليهِفيِامورهِومعاشهِوتجاربهِإذاِلمِيحفظِماِلهِوعليه،ِوماِأخذهِوماِأعطى،ِوماِرأىِوماِسْع،ِوماِقالِِ
 وماِقيلِله،ِولمِيذكرِمنِأحسنِإليهِممنِأساءِبه،ِوماِنفعهِمماِضرهِ،

And how many drawbacks would enter upon him in his affairs and his life and his experiences, 
when he cannot memorise what is for him and against him, and what he takes and what he 
gives, and what he sees and what he hears, and what he says and what is said to him, and he 
does not remember the one who is good to him from the one who is evil with him, and what 
benefits him from what harms him.  

ثمكِانِلَِيهتديِلطريقِلوِسلكهِماِلَِيحصى،ِولَِيحفظِعلماِولوِدرسهِعمره،ِولَِيعتقدِدينا،ِولَِينتفعِبتجربة،ِولَِيستطيعِأنِِ
كِانِحقيقاِأنِينسلخِمنِالَنسانيةِأصلاِفانظرِإلىِالنعمةِعلىِالَنسانِفيِهذهِالْلال،ِوكيفِِ يعتبَِشيئاِعلىِماِمضى،ِبل

 ميعِ؟ِِموقعِالواحدةِمنهاِدونِالج

Then he would not be guided to a path if he had travelled it what he cannot count, nor 
memorise a knowledge and even if he has studied it his whole life, nor beliefs of a religion, 
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nor benefit from his experiences, nor be able to learn something upon what has passed. But, 
in reality, he would be cut off from the humanity originally. Therefore, look at the Favour 
upon the human being in these traits, and how to locate the one from these besides all? 

وأعظمِمنِالنعمةِعلىِالَنسانِفيِالْفظِالنعمةِفيِالنسيان،ِفإنهِلولَِالنسيانِلماِسلاِأحدِعنِمصيبة،ِولَِانقضتِلهِحسرة،ِولَِِ
 ماتِلهِحقد،ِولَِاستمتعِبشئِمنِمتاعِالدنياِمعِتذكرِالآفات،ِولَِرجاِغفلةِمنِسلطان،ِولَِفترةِمنِحاسدِ،

And greater than the Favour upon the human being regarding the memory, is the 
forgetfulness, for had it not been for the forgetfulness, no one would have been inattentive 
of his calamity, nor would the regret be terminated for him, nor would a grudge die for him, 
nor would be enjoy with anything from the enjoyments of the world along with the 
remembrance of the affliction, nor be hopeful of neglect from a ruling authority, nor would 
then be an interval from an envier.  

أفلاِترىكِيفِجعلِفيِالَنسانِالْفظِوالنسيان،ِوهماِمختلفانِمتضادان،ِوجعلِلهِفيكِلِمنهماِضربِمنِالمصلحةِ؟ِوماِعسىِِ
أنِيقولِالذينِقسمواِالَشياءِبينِخالقينِمتضادينِفيِهذهِالَشياءِالمتضادةِالمتبائنةِوقدِتراهاِتجتمعِعلىِماِفيهِالصلاحِوالمنفعةِِ

 ؟

Do you not see how it has been made to be in the human being, the memorising, and the 
forgetfulness, and these are both of different, opposites, and there has been made for in each 
of these, a portion of interest? And what would they say, those who are dividing the things 
between two opposing creators, regarding these opposite things being joined, and you have 
seen these two gathered upon what therein is the interest and the benefits? 

انظرِيَِّمفضلِإلىِماِخصِبهِالَنسانِدونِجْيعِالْيوانِمنِهذاِالْلق،ِالجليلِقدره،ِالعظيمِغناؤه،ِأعنِِالْياءِفلولَهِلمِيقرِِ
كِثيراِمنِالَمورِِ ضيف،ِولمِيوفِبالعدات،ِولمِتقضِالْوائج،ِولمِيتحرِالجميل،ِولمِيتنكبِالقبيحِفيِشئِمنِالَشياء،ِحتىِأن

 المفترضةِأيضاِِ

Look, O Mufazzal, at what the human being has been specialised with besides the entirety of 
the animals from this creation. The Majestic has Determined it, and the Magnificent is its 
formation, meaning life. Had it not been it, a guest would not be entertained, and the 
entrustments would not be paid, and the needs would not be fulfilled, and the adorable would 
not be asked for, and the obnoxious would not be avoided in a thing from the things, to the 
extent as many of the necessary matters as well. 

إنماِيفعلِللحياء،ِفإنِمنِالناسِمنِلولَِالْياءِلمِيرعِحقِوالديه،ِولمِيصلِذاِرحم،ِولمِيؤدِأمانة،ِولمِيعفِعنِفاحشةِِأفلاِترىِِ
 كيفِوفيِللانسانِجْيعِالْلالِالتيِفيهاِصلاحهِوتمامِأمرهِ؟ِ

But rather, he does it for the life for, from the people, there is one who, had it not been for 
the living, would not see the right of the wergild, and would not help the ones with 
relationships, and would not pay back an entrustment, and would not absolve (liberate) 
himself from immoralities. Do you not see how it has been fulfilled for the human beings, the 
entirety of the traits in which are his interests, and completion of his life? 
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تأملِيَِّمفضلِماِأنعمِاللهِتقدستِأسْاؤهِبهِعلىِالَنسانِمنِهذاِالنطقِالذيِيعبَِبهِعماِفيِضميره،ِوماِيخطرِبقلبه،ِونتيجةِِ
 فكره،ِوبهِيفهمِعنِغيرهِماِفيِنفسه،ِولولَِذلككِانِبمنزلةِالبهائمِالمهملةِالتيِلَِتخبَِعنِنفسهاِبشئ،ِولَِتفهمِعنِمخبَِشيئاِ،

Contemplate, O Mufazzal, what Allah-azwj, Holy are His-azwj Names, has Favoured upon the 
human being with, from this pronunciation which he expresses of what is in his conscience, 
and what he notices with his heart, and the result of his thoughts, and by it he understands 
about others what is within himself, and had it not been that, he would be at the status of the 
neglected beasts which are not informed about their own selves with anything, nor do they 
understand anything about the informer.  

ِِوكذلكِالكتابةِالتىِبهاِتقيدِأخبارِالماضينِللباقين،ِوأخبارِالباقينِللآتين،ِوبهاِتخلدِالكتبِفيِالعلومِوالآدابِوغيرها،ِوبهاِيحفظِ
 الَنسانِذكرِماِيجريِبينهِوبينِغيرهِمنِالمعاملاتِوالْسابِ،

And similar to that is the writing by which you observe the news of the past for the remaining 
ones, and the news of the remaining ones for the two, and by it the books are eternal in the 
knowledge, and the education and other such things, and by it the human being preserves 
the mention of what has flowed between him and others from the dealings and the 
accounting.  

ولولَهِلَنقطعِأخبارِبعضِالَزمنةِعنِبعض،ِوأخبارِالغائبينِعنِاوطانهم،ِودرستِالعلوم،ِوضاعتِالآداب،ِوعظمِماِيدخلِِ
 علىِالناسِمنِالْللِفيِامورهمِومعاملاتهم،ِوماِيحتاجونِإلىِالنظرِفيهِمنِأمرِدينهم،ِوماِرويِلهمِمماِلَِيسعهمِجهلهِ،

And had it not been for it (writing), the news of some of the eras would be cut off from some, 
and the news of the ones absent from their homelands, and obliteration (destruction) of the 
knowledge, and the literature would be lost, and it would be grievous what would enter upon 
the people from the disturbances in their matters and their dealings and what they would be 
needy to the looking into from the matters of their Religion, and what is reported to them 
from what there is no leeway for them of its ignorance.  

ولعلكِتظنِأنهاِمماِيخلصِإليهِبالْيلةِوالفطنة،ِوليستِمماِاعطيهِالَنسانِمنِخلقهِوطباعه،ِوكذلكِالكلامِإنماِهوِشئِيصطلحِِ
كِكتابةِالعربِِوالسريَّنِوالعبَانِِ الكتابة بينهم،ِولهذاِصارِيختلفِفيِالَممِالمختلفةِبألسنِمختلفة،ِوكذلكِ الناسِفيجرىِ عليهِ

 ئرِالكتابةِالتيِهيِمتفرقةِفيِالَمم،ِِوالروميِوغيرهاِمنِسا

And perhaps you think that it is from what you can conclude to with the means and the 
wisdom, and it isn’t from what is Given to the human being from his creation and his nature. 
Similar to that is the speech, but rather, it is something the people are agreeable to. So, it 
flowed between them, and for this, it became different in the different communities with 
different tongues (languages). Similar to that is the writing like the writing of Arabic, Assyrian, 
Hebrew, Roman, and others from the rest of the writings which are different in the 
communities. 
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كِماِاصطلحواِعلىِالكلام،ِفيقالِلمنِادعىِذلك:ِإنِالَنسانِوانكِانِلهِفيِالَمرينِجْيعاِفعلِأوِحيلةِفإنِِ إنماِاصطلحواِعليها
الشئِالذيِيبلغِبهِذلكِالفعلِوالْيلةِعطيةِوهبةِمنِاللهِعزوجلِفيِخلقهِفإنهِلوِلمِيكنِلهِلسانِمهيؤِللكلامِوذهنِيهتديِبهِِ

 أبدا،ِولوِلمِيكنِلهكِفِمهياةِوأصابعِللكتابةِلمِيكنِليكتبِأبدا،ِِللامورِلمِيكنِليتكلمِ

But rather, they are as agreeable upon it as they are agreeable upon the speech, so it is said 
to the one who claims that the human being, and if there were two matters for him together, 
be it a deed or a means, so the thing which he can reach that deed and the means with is a 
Present, a Gift from Allah-azwj Mighty and Majestic among His-azwj creatures. So, if there did 
not happen to be a tongue for him prepared for the speech, and a mind to be guided with for 
the affairs, he would not happen to speak, ever; and if there did not happen to be for him a 
wrist and fingers prepared for the writing, he would not happen to write, ever! 

واعتبَِذلكِمنِالبهائمِالتيِلَكِلامِلهاِولَكِتابة،ِفأصلِذلكِفطرةِالباريِعزوجلِوماِتفضلِبهِعلىِخلقه،ِفمنِشكرِاثيبِومنِِ
 كفرِفإنِاللهِغنِِعنِالعالمينِ.

And consider that from the animal who does not have the speech for it nor a writing. So, the 
origin of that is the nature by the Creator Mighty and Majestic, and what he has been merited 
with over His-azwj creatures. So, the one who thanks, is affirmed, and one who commits Kufr, 
then Allah-azwj is needless of the worlds. 

صلاحِدينهِودنياه،ِفمماِفيهِصلاحِدينهِمعرفةِِ ذكرِيَِّمفضلِفيماِاعطيِالَنسانِعلمهِوماِمنعِفإنهِاعطيِعلمِجْيعِماِفيه
الوالدين،ِوأداءِِ كِافةِوبرِ الناس العدلِعلىِ الواجبِعليهِمنِ القائمةِفيِالْلق،ِومعرفةِ تباركِوتعالىِبالدلَئلِوالشواهدِ الْالقِ

 رةِمنكِلِامةِموافقةِأوِمخالفةِ،الَمانة،ِومواساةِأهلِالْلة،ِوأشباهِذلكِمماِقدِتوجدِمعرفتهِوالَقرارِوالَعترافِبهِفيِالطبعِوالفط

Remember, O Mufazzal! Among what the human being has been Given is his knowledge and 
what is Forbidden, and he has been Given the knowledge of the entirety of whatever wherein 
is the correction of his Religion and his world. So, from what is correct for his Religion is the 
recognition of the Creator Blessed and Exalted, with the evidence, and the existing signs in 
the creation, and recognition of the Obligations upon him from the justice upon the people 
altogether, and righteousness with the parents, and giving the entrustments, and comforting 
the lonely people, and the like of that, from what you would find His-azwj recognition, and the 
acceptance, and the acknowledgement with Him-azwj in the habits and nature of every 
community, be it harmonious or different.  

كِالزراعةِوالغراس،ِواستخراجِالَرضين،ِواقتناءِالَغنامِوالَنعام،ِواستنباطِالمياه،ِِومعرفةِِ وكذلكِاعطيِعلمِماِفيهِصلاحِدنياه
اِلبحر،ِوضروبِِ اِلسفنِوالغوصِفي اِلجواهر،ِوركوب أِنواع يِستخرجِمنها اِلتي اِلَسقام،ِوالمعادن يِستشفىِبهاِمنِضروب اِلتي العقاقير

والطيرِوالْيتان،ِوالتصرفِفيِالصناعات،ِووجوهِالمتاجرِوالمكاسب،ِوِغيرِذلكِمماِيطولِشرحهِويكثرِِِِالْيلِفيِصيدِالوحشِ
 تعدادهِمماِفيهِصلاحِأمرهِفيِهذهِالدار،ِِ

And similar to that is the Gift of knowledge what is therein from the correction of his world, 
like the planting and the sowing and the ploughing of the land, and the acquisition of the 
sheep and the cattle, and the development of the waters, and the recognition of the 
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medicines which can be cured with when ones hit by the sickness, and the mines from which 
the variety of the gems are extracted, and sailing the ship and the diving in the ocean, and 
striking the tricks in hunting the wild animals, and the birds, and the fishes, and the working 
in the industries, and variety of the trades and the earnings, and other than that from what 
would prolong his life and increase his numbers from what wherein is the correction of his 
life in this house (world). 

كِائنِوبعضِِ كِعلمِالغيبِوماِهو فاعطيِعلمِماِيصلحِبهِدينهِودنياه،ِومنعِماِسوىِذلكِمماِليسِفيِشأنهِولَِطاقتهِأنِيعلم،
كِعلمِماِفوقِالسماءِوماِتحتِالَرضِوماِفيِلججِالبحارِوأقطارِالعالمِوماِفيِقلوبِالناسِوماِفيِالَرحامِوأشباهِِ ماِقدكِانِأيضا

 لمهِ،هذاِمماِحجبِعلىِالناسِع

So, he is Given knowledge on what he can correct his Religion and his world with it and has 
been Prevented from what is besides that, from what isn’t in his occupation, nor his strength 
that he knows, like knowledge of the unseen and what would be coming into existence, and 
some of what has happened as well, like the knowledge of what is above the sky, and what is 
beneath the ground, and what is in the waves of the sea, and the horizons of the universe, 
and what is in the hearts of the people, and what is in the wombs, and the likes of this from 
the knowledge of what is veiled upon the people. 

وقدِادعتِطائفةِمنِالناسِهذهِالَمورِفأبطلِدعواهمِماِبينِمنِخطائهمِفيماِيقضونِعليهِويحكمونِبهِفيماِادعواِعلمه،ِفانظرِِ
كيفِاعطيِالَنسانِعلمِجْيعِماِيحتاجِإليهِلدينهِودنياه،ِوحجبِعنهِماِسوىِذلكِليعرفِقدرهِونقصه،ِوكلاِالَمرينِفيهماِِ

 صلاحهِ.

And, a group of the people had claimed these matters, so it invalidated their calls what is 
between from their errors regarding what they judged against, and are being judged with, 
regarding the knowledge of what they claimed. Therefore, look how the human being has 
been Given the knowledge of the entirety of which he is needy for his Religion and his world, 
and it is veiled from him what is besides that, for him to recognise his worth and his faults and 
both the matters in what is his interest.  

تأملِالآنِيَِّمفضلِماِسترِعنِالَنسانِعلمهِمنِمدةِحياتهِفإنهِلوِعرفِمقدارِعمرهِوكانِقصيرِالعمرِلمِيتهنأِبالعيشِمعِِ
كِانِيكونِبمنزلةِمنِقدِفنىِمالهِأوِقاربِالفناءِفقدِاستشعرِالفقرِوالوجلِمنِفناءِمالهِِ ترقبِالموتِوتوقعهِلوقتِقدِعرفه، بل

 وخوفِالفقرِ،

Contemplate now, O Mufazzal, from the knowledge of what is veiled from the human being, 
from the term of his life-span, for he, if he had known his age, and he was of a short life-span, 
he would not be welcoming with the life being so close to the death, and his expectation of 
the time he had known. But, he would be at the status of the one whose wealth has perished 
or is near to perishing, so he began to feel the poverty and the grief from the perishing of his 
wealth and the fear of poverty. 
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علىِأنِالذيِيدخلِعلىِالَنسانِمنِفناءِالعمرِأعظمِمماِيدخلِعليهِمنِفناءِالمالِلَنِمنِيقلِمالهِيأملِأنِيستخلفِمنهِِ
فيسكنِإلىِذلك،ِومنِأيقنِبفناءِالعمرِاستحكمِعليهِاليأسِوإنكِانِطويلِالعمر،ِثمِعرفِذلكِوثقِبالبقاءِوانهمكِفيِاللذاتِِ

 ذلكِشهوتهِثمِيتوبِفيِآخرِعمره،ِوهذاِمذهبِلَِيرضاهِاللهِمنِعبادهِولَِيقبله.ِِوالمعاصيِوعمل،ِعلىِأنهِيبلغِمنِ

On top of that is, that which enters upon the human being from the perishing of the age is 
more grievous than what enters upon him from the perishing of the wealth because the one 
who is of little wealth, things that there can be a replacement of it, and he is tranquil to that, 
but one who is certain of the perishing of the life, the despair (lose hope) would take a position 
upon him, and even if he was of a long life. Then he would recognise that and he would grab 
on with the remaining (in the world), and he would engage in the pleasures and the acts of 
disobedience and (such) deeds. On top of that he would reach from that desires of his, then 
repent at the end of his life-span, and this is a doctrine which Allah-azwj is not Pleased with 
from His-azwj servants, nor would He-azwj Accept it. 

ألَِترىِلوِأنِعبداِلكِعملِعلىِأنهِيسخطكِسنةِويرضيكِيوماِأوِشهراِلمِتقبلِذلكِمنه،ِولمِيحلِعندكِمُلِالعبدِالصالحِِ
 دونِأنِيضمرِطاعتكِونصحكِفيكِلِالَمورِوفيكِلِالَوقاتِعىِتصرفِالْالَتِ.

Do you not see, if a servant of yours were to work upon that he would anger you for a year, 
and please you for a day, or a month, you would not accept that from him, and he would not 
be placed in your presence at the place of the righteous servant, besides that, he would 
harbour your obedience and your advice in all matters and during all times on the conduct of 
the situations.  

فإنِقلت:ِأوِليسِقدِيقيمِالَنسانِعلىِالمعصيةِحيناِثمِيتوبِفتقبلِتوبتهِ؟ِقلنا:ِإنِذلكِشئِيكونِمنِالَنسانِلغلبةِالشهواتِِ
 وتركهِمخالفتهاِمنِغيرِأنِيقدرهاِفيِنفسهِويبنِِعليهِأمرهِفيصفحِاللهِعنهِويتفضلِعليهِبالمغفرةِ،

So, if you were to say, ‘Or isn’t it the case that the human being stays upon the disobedience 
for a while, then repents, so his repentance is Accepted?’ We-asws say: ‘That is something 
which would happen from the human being due to being overcome by the desires and his 
neglecting opposing it, from other than being able upon in within himself, and he builds his 
life upon it, so Allah-azwj Excuses him from it, and Merits upon him with the Forgiveness.  

فأماِمنِقدرِأمرهِعلىِأنِيعصيِماِبداِلهِثمِيتوبِآخرِذلكِفإنماِيحاولِخديعةِمنِلَِيخادعِبأنِيتسلفِالتلذذِفيِالعاجلِويعدِِ
ويمنِِنفسهِالتوبةِفيِالآجل،ِولَنهِلَِيفيِبماِيعدِمنِذلكِفانِالنزوعِمنِالترفهِوالتلذذِومعانَةِالتوبةِولَسيماِعندِالكبَِوضعفِِ

 لَِيؤمنِعلىِالَنسانِمعِمدافعتهِبالتوبةِأنِيرهقهِالموتِفيخرجِمنِالدنياِغيرِتائبِ،البدنِأمرِصعب،ِوِ

As for one who determines his age upon that he would disobey whatever comes to him, then 
he would repent at the end of that, so rather he tries to deceive One-azwj Who cannot be 
deceived, by that the immediate pleasures would be fulfilled, and he would leave and prevent 
his self the repentance in the future, and because he does not fulfil with what he leaves from 
that, the tendency of the luxury and the pleasure, and the suffering of the repentance, and 
there is no limit in the old after and weakness of the body, it is a difficult matter, nor it is safe 
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upon the human being with the defence of the repentance, that the death could overwhelm 
him, and he would exit from the world without having repented. 

كماِقدِيكونِعلىِالواحدِدينِإلىِأجلِوقدِيقدرِعلىِقضائهِفلاِيزالِيدافعِبذلكِحتىِيحلِالَجلِوقدِنفدِالمالِفيبقىِالدينِِ
اِلصالحِ. اِلعمل اِلمعاصيِويؤثر اِلموتِفيترك يِترقب يِسترِعنهِمبلغِعمرهِفيكونِطولِعمره أِن لِلانسان اِلَشياء فِكانِخير  قائماِعليه،

It is like one upon whom is a debt for the near term, and he has ability upon fulfilling it, be he 
does not cease to postpone with until the next term, and the wealth has depleted, so the debt 
remains standing upon him. So, the best of the things for the human being would be that He-

azwj Veils from him the age of his life-span, and the prolongation of his life awaiting the death, 
and he would avoid the acts of disobedience and he would prefer the righteous deeds. 

فإنِقلت:ِوهاِهوِالآنِقدِسترِعنهِمقدارِحياتهِوصارِيترقبِالموتِفيكِلِساعةِيقارفِالفواحشِوينتهكِالمحارم،ِقلنا:ِإنِوجهِِ
عليهِالَمرِفيه،ِفإنكِانِالَنسانِمعِذلكِلَِيرعويِولَِينصرفِعنِالمساويِفإنماِذلكِمنِِ التدبيرِفيِهذاِالبابِهوِالذيِجرى

 مرحهِومنِقساوةِقلبهِلَِمنِخطأِفيِالتدبيرِ،

So, if you were to say, ‘And here, now, the measurement of his life-span is veiled from him, 
and he has become awaiting death during all times, committing the immoralities and violating 
the sanctity’. We-asws say: ‘An aspect of the Providence in this chapter, it is which flows upon 
him, the Command regarding him. So, if the human being, along with that does not refrain 
and does not turn away from the evil action, so rather that is from his happiness and from the 
hardness of his heart, not from an error in his arrangement. 

كماِأنِالطبيبِقدِيصفِللمريضِماِينتفعِبهِفإنكِانِالمريضِمخالفاِلقولِالطبيبِلَِيعملِبماِيأمرهِولَِينتهيِعماِينهاهِعنهِلمِِ
 ينتفعِبصفتهِولمِيكنِالَساءةِفيِذلكِللطبيبِبلِللمريضِحيثِلمِيقبلِمنهِ،

(It is) just as the physician who has prescribed for the patient what he would benefit with, but 
if the patient opposes the word of the physician, not acting by what he had instructed him, 
nor refraining from what he had forbidden him from, he would not benefit with his 
prescription, and it would not happen to be the damage in that for the physician, but it would 
be for the patient, where he did not accept from him.  

الكبائرِِ كِانِأحرىِبأنِيخرجِإلىِ البقاء كِلِساعةِلَِيمتنعِعنِالمعاصيِفإنهِلوِوثقِبطولِ للموت ترقبهِ كِانِالَنسانِمعِ ولئن
 الفظيعة،ِفترقبِالموتِعلىكِلِحالِخيرِلهِمنِالثقةِبالبقاءِ،

And if the human being, along with waiting for death all the time, does not refrain from the 
acts of disobedience, then if he had been documented with the length of the remaining, he 
would be free from going out to the terrible major sins. Thus, awaiting the death upon all 
states is better for him than the confidence with the remaining (alive).  
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كِانِصنفِمنِالناسِيلهونِعنهِولَِيتعظونِبهِفقدِيتعظِبهِصنفِآخرِمنهم،ِوينزعونِعنِالمعاصيِِ ثمِإنِترقبِالموتِوإن
ويؤثرونِالعملِالصالح،ِويجودونِبالَموالِوالعقائلِالنفيسةِفيِالصدقةِعلىِالفقراءِوالمساكين،ِفلمِيكنِمنِالعدلِأنِيحرمِهؤلَءِِ

 ولئكِحظهمِمنها.ِِالَنتفاعِبهذهِالْصلةِلتضييعِا

Then, if he awaits death, and even if a type of the people take it easy from it and do not care 
about it, and another type from them cares about it, and they are removed from the 
disobedience and prefer the righteous deeds, and are being generous with the wealth, and 
the wise souls are giving the charity upon the poor and the needy. It will not happen to be 
justice if they are deprived of the benefits of these characteristics, to waste their share of it. 

كِلهمِأنبياء،ِولوِِ كِلهاِتصدقِلكانِالناس كِانت كِيفِدبرِالَمرِفيهاِفمزجِصادقهاِبكاذبهاِفإنهاِلو فكرِيَِّمفضلِفيِالَحلام
كانتكِلهاِتكذبِلمِيكنِفيهاِمنفعةِبلكِانتِفضلاِلَِمعنىِله،ِفصارتِتصدقِأحيانَِفينتفعِبهاِالناسِفيِمصلحةِيهتديِلها،ِِ

كِلِالَعتمادأوِمضرةِيتحذرِمنها،ِوتكذبكِثيِر  .اِلئلاِيعتمدِعليها

Think, O Mufazzal, regarding the dreams, how the matters are managed in these. The truth 
of these (dreams) is mixed with the false. If all of these had been true, all of the people would 
have been Prophets-as; and if all of these (dreams) had been false, there would not have been 
any benefit, but these would have been excess with no meaning for it. Sometimes there are 
true, and the people benefit by these in the interest of being guided to these, or a harm they 
could be cautious from, and most are false, lest relying ones relying with all the reliance. 

فكرِفيِهذهِالَشياءِالتيِتراهاِموجودةِمعدةِفيِالعالمِمنِمأربهم،ِفالترابِللبناء،ِوالْديدِللصناعات،ِوالْشبِللسفنِوغيرها،ِِ
والْجارةِللارحاءِوغيرها،ِوالنحاسِللاوان،ِوالذهبِوالفضةِللمعاملة،ِوالجوهرِللذخيرة،ِوالْبوبِللغذاء،ِوالثمارِللتفكه،ِواللحمِِ

 لتلذذ،ِوالَدويةِللتصحيح،ِوالدوابِللحمولة،ِوالْطبِللتوقد،ِوالرمادِللكلس،ِوالرملِللارضِ،للمأكل،ِوالطيبِلِ

Think, regarding these things, which you see existing in the universe, from their purpose. The 
soil is for the building, and the iron is for the manufacturing, and the wood is for the ship and 
other such things, and the stones are for the grinding and other such things, and the brass is 
for the utensils, and the gold and silver are for the dealings, and the gems are for the hoarding 
treasures, and the grains are for the provisions, and the fruits are for the enjoyment, and the 
meat is for the consuming, and the perfume is for the pleasure, and the medicines are for the 
health, and the animal is for the carrying loads, and the firewood is for the igniting, and the 
ash is for the lime, and the sand is for the ground. 

وكمِعسىِأنِيحصيِالمحصيِمنِهذاِوشبهه،ِأرأيتِلوِأنِداخلاِدخلِداراِفنظرِإلىِخزائنِمملوةِمنكِلِماِيحتاجِإليهِالناسِورأىِِ
كلِماِفيهاِمجموعاِمعداِلَسبابِمعروفةِلكانِيتوهمِأنِمثلِهذاِيكونِبالَهمالِومنِغيرِعمدِ؟ِفكيفِيستجيزِقائلِأنِيقولِِ

 هذهِالَشياء.ِِِهذاِفيِالعالمِوماِاعدِفيهِمنِ

And how many can the counter count from these and the likes of it? Do you see, if a comer 
were to enter a house and he looks at the treasures filled, from all what the people could be 
needy to, and he sees that all what is therein is gathered, prepared for known reasons, would 
he imagine that the like of this would happen with the chaos (without planning), and from 
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without a deliberation? So, how can a speaker have the audacity to be saying this regarding 
the world, and whatever has been prepared in it from these things? 

اعتبَِيَِّمفضلِبأشياءِخلقتِلمأربِالَنسانِوماِفيهاِمنِالتدبيرِفإنهِخلقِلهِالْبِلطعامه،ِوكلفِطحنهِوعجنهِوخبزه،ِوخلقِِ
لهِالوبرِلكسوتهِفكلفِندفهِوغزلهِونسجه،ِوخلقِلهِالشجرِفكلفِغرسهاِوسقيهاِوالقيامِعليها،ِوخلقتِلهِالعقاقيرِلَدويتهِِ

 تجدِسائرِالَشياءِعلىِهذاِالمثال،ِِِفكلفِلقطهاِوخلطهاِوصنعها،ِوكذلك

Consider, O Mufazzal, the things, which are created for the purpose of the human beings, and 
what is therein from the arrangement, for the grain is Created for him for his food, and he is 
encumbered with the grinding, and the kneading, and the baking. And the fur is Created for 
him for his clothing, and he is encumbered with its combing, spinning, and weaving. And the 
tree is Created for him, and he is encumbered with planting it, and irrigating it, and the looking 
after it. And the medication has been Created for him for his cures, and he is encumbered 
with clipping it, and mixing it, and making it. And similar to that, you will find the rest of the 
things to be upon this example. 

كِلِشئِمنِالَشياءِموضعِعملِوحركةِلماِلهِفيِذلكِمنِِ كِفيِالْلقةِالتيِلمِيكنِعندهِفيهاِحيلةِوتركِعليهِفي كِيف فانظر
كِذلكِإلىِِ كِلهِحتىِلَِيكونِلهِفيِالَشياءِموضعِشغلِوعملِلماِحْلتهِالَرضِأشراِوبطرا،ِولبلغِبه كِفيِهذا الصلاح،ِلَنهِلو

 أنِيتعاطيِاموراِفيهاِتلفِنفسهِ،

So, look at how the creation sufficed that which does not happen to be with him, wherein is 
a means, and he is left upon it regarding all things from the things, a place of work, and 
movement to what there is for him an interest in that, because if he had been sufficed with 
all of it to the extent that there does not happen to be for him regarding the things, a place 
of occupation and work, the earth would be carrying him as being evil and boastful, and he 
would reach with it like that up to he would deal with things that damage himself.  

جِِولوكِفيِالناسكِلِماِيحتاجونِإليهِلماِتهنؤواِبالعيشِولَِوجدواِلهِلذة،ِألَِترىِلوِأنِامرءاِنزلِبقومِفأقامِحيناِبلغِجْيعِماِيحتاِ
عمرهِمكفياِلَِيحتاجِإلىِشئِِ إليهِمنِمطعمِوِمشربِوخدمةِلتبَمِِبالفراغِونَزعتهِنفسهِإلىِالتشاغلِبشئِ؟ِفكيفِلوكِانِطول

 ؟

And if the people had been sufficed with all that they are needy to, they would not be happy 
to live, nor would they find any pleasure in it. Do you not see, if a man were to be a guest of 
a people and stay, they would deliver to him the entirety of what he is needy to, from food 
and drink and service, he would be upset with the free time and remove himself to be 
occupied with something? So how would it be for the length of his life if he is sufficient and 
not needy of anything? 

وكانِمنِصوابِالتدبيرِفيِهذهِالَشياءِالتيِخلقتِللانسانِأنِجعلِلهِفيهاِموضعِشغلِلكيلاِتبَمهِالبطالةِولتكفهِعنِتعاطيِِ
 ماِلَِينالهِولَِخيرِفيهِإنِنَله.ِِ

And it would be from the correct arrangement in these things which are Created for the 
human beings that there should be made for him a place of occupation, lest his free time does 
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not end and he will refrain from doing harm of what he cannot get, and there is no good in it 
if he does get it. 

كِيفِدبرِالَمرِفيهما،ِفإنِحاجةِالَنسانِإليِالماءِأشدِمنِِ واعلمِيَِّمفضلِأنِرأسِمعاشِالَنسانِوحياتهِالْبزِوالماء،ِفانظر
 حاجتهِإلىِالْبز،ِوذلكِأنِصبَهِعلىِالجوعِأكثرِمنِصبَهِعلىِالعطشِ،

And know, O Mufazzal, that the head of the life of the livelihood of the human being and his 
life is the bread and the water, therefore look at the arrangement of the matter regarding 
these two, for the need of the human being to the water is more intense than his need to the 
bread, and that is because he can be patient upon the hunger more than he can be patient 
upon the thirst.  

والذيِيحتاجِإليهِمنِالماءِأكثرِمماِيحتاجِإليهِمنِالْبز،ِلَنهِيحتاجِإليهِلشربهِووضوئهِوغسلهِوغسلِثيابهِوسقيِأنعامهِوزرعه،ِِ
فجعلِالماءِمبذولَِلَِيشترىِلتسقطِعنِالَنسانِالمؤونةِفيِطلبهِوتكلفه،ِوجعلِالْبزِمتعذراِلَِينالِإلَِبالْيلةِوالْركةِليكونِِ

 شغلِيكفهِعماِيخرجهِإليهِالفراغِمنِالَشرِوالعبث،ِِللانسانِفيِذلكِ

By that which he is needy to the water is more than what he is needy to the bread because 
he is needy to it for his drinking, ablution, bathing, washing his clothes, and quenching his 
cattle and his plantation. Thus, the water is made to be offered (free), not bought (neither 
sold), to drop the provision from the human being in his seeking it and being encumbered for 
it; and (to make) the bread is made to be unreachable. It cannot be attained except by the 
means and the movement to happen for the human being, an occupation that suffices him 
from what would come out to him, being free from evil and absurdity. 

اِللذينِربماِجنياِعليهِوعلىِِ اِللعبِوالعبث لِيشتغلِعن اِلمؤدبِوهوِطفلِلمِيكملِذاتهِللتعليمكِلِذلك يِدفعِإلى اِلصبي ألَِترىِأن
أهلهِالمكروهِالعظيم،ِوهكذاِالَنسانِلوِخلاِمنِالشغلِلْرجِمنِالَشرِوالعبثِوالبطرِإلىِماِيعظمِضررهِعليهِوعلىِمنِقربِِ

 فيِالجدةِورفاهيةِالعيشِوالترفهِوالكفايةِوماِيخرجهِذلكِإليهِ.منه،ِواعتبَِذلكِبمنِنشأِ

Do you not see that the child is handed over to the teacher, and he is a child, not perfect in 
his self for the learning all that being too pre-occupied from the playing and the frivolities, 
those sometimes are a problem upon him and upon his family, being a great dislike. And like 
this is the human being, if he was empty from the occupation, to come out from the evil, the 
frivolities, and the boasting to what is a great harm upon him and upon the ones near him. 
And consider that with one who grows up in the novelty and the well-being and luxury of 
whatever that brings to him. 

كِماِيتشابهِالوحوشِوالطيرِوغيرِذلكِ؟ِفإنكِترىِالسربِمنِالظباءِوالقطا تتشابهِحتىِلَِِ اعتبَِلمِلَِيتشابهِالناسِواحدِبالآخر
 يفرقِبينِواحدِمنهاِوبينِالَخرى،ِوترىِالناسِمختلفةِصورهمِوخلقهمِحتىِلَِيكادِإثنانِمنهمِيجتمعانِفيِصفةِواحدةِ،

Consider how the people do not resemble one another, just as the resemblance of the wild 
animals and the birds, and other than that? You can see a flock of antelopes and cats until 
there is no difference between one and the other. And you see the people being of different 
faces and bodies until almost two of them cannot be gathering in on quality.  
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والعلةِفيِذلكِأنِالناسِمُتاجونِإلىِأنِيتعارفواِبأعيانهمِوحلاهمِلماِيجريِبينهمِمنِالمعاملاتِوليسِيجريِبينِالبهائمِمثلِذلكِِ
كِلِواحدِمنهاِبعينهِوحليته،ِألَِترىِأنِالتشابهِفيِالطيرِوالوحشِلَِيضرهماِشيئا،ِوليسكِذلكِالَنسانِفإنهِِ فيحتاجِإلىِمعرفة

حتىِيعطىِأحدهماِبالآخرِويؤخذِأحدهماِبذنبِالآخر،ِِ انِتشابهاِشديداِفتعظمِالمؤونةِعلىِالناسِفيِمعاملتهماربماِتشابهِالتوأمِ
 وقدِيحدثِمثلِهذاِفيِتشابهِالَشياءِفضلاِعنِتشابهِالصورةِ،

And the reason in that is that the people are needy to recognise each other with their eyes 
and their garments for what flows between them from the dealing, and it doesn’t flow 
between the animals like that. So, he (the human being) needs to recognise each one from 
them with his eyes and shape. Do you not see that the resemblance between the birds and 
the wild animals does not harm them anything? And it isn’t like that for human beings, for 
sometimes the twins resemble each other a lot, so people need to be better equipped in 
dealing with them, until one of them is taken for the other, and one of them is seized for the 
sins of the other, and the like of this has occurred in the resemblances of the things as well as 
the image similarity.  

كِلِشئِ؟ِلوِرأيتِِ فمنِلطفِلعبادهِبهذهِالدقائقِالتيِلَِتكادِتخطرِبالبالِحتىِوقفِبهاِعلىِالصوابِإلَِمنِوسعتِرحْته
تمثالِالَنسانِمصوراِعلىِحائطِفقالِلكِقائل:ِإنِهذاِظهرِههناِمنِتلقاءِنفسهِلمِيصنعهِصانعِأكنتِتقبلِذلكِ؟ِبلكِنتِِ

 رِجْادِولَِتنكرِفيِالَنسانِالْيِالناطقِ؟ِتستهزئِبهِفكيفِتنكرِهذاِفيِتمثالِمصوِ

So, Who is the One-azwj Subtle with His-azwj servants with these intricacies, which do not even 
come to light, and Pauses with these upon the correct, except One-azwj of Capacious Mercy on 
all things? If you were to see a sculpted statue of a human being standing upon a wall, and a 
speaker says to you, ‘This appeared over here from itself; a maker did not make it, will you 
accept that? But you will mock him. So, how can you deny this in the inanimate sculpted 
statue, and you do not deny in the living, speaking human being? 

لمِصارتِأبدانِالْيوانِوهيِتغتذيِأبداِلَِتنمي،ِبلِتنتهيِإلىِغايةِمنِالنموِثمِتقفِولَِتتجاوزهاِلولَِالتدبيرِفيِذلكِ؟ِفإنِِ
منِتدبيرِالْكيمِفيهاِأنِيكونِأبدانكِلِصنفِمنهاِعلىِمقدارِمعلومِغيرِمتفاوتِفيِالكبيرِوالصغير،ِوصارتِتنميِحتىِتصلِِ

 زيدِوالغذاءِمعِذلكِدائمِلَِينقطعِ،إلىِغايتهاِثمِيقفِثمِلَِي

Why did the bodies of the animal come to be nourished forever, and not nourishing (other 
animals), but it ends up at the peak of the growth, then it stops and does not exceed it, if 
there was no arrangement in that? In the arrangement of the Wise in it is that there happen 
to be bodies of every type from these upon a known measurement, apart from the differences 
in the old and young, and it comes to be at a growth until it reaches its peak (most), then it 
stops, then it does not exceed, and the provision with that is perpetual, not cut off.  

ولوكِانتِتنميِنمواِدائماِلعظمتِأبدانهاِواشتبهتِمقاديرهاِحتىِلَِيكونِلشئِمنهاِحدِيعرف،ِلمِصارتِأجسامِالَنسِخاصةِِ
تثقلِعنِالْركةِوالمشيِويجفوِعنِالصناعاتِاللطيفةِإلَِلتعظيمِالمؤونةِفيماِيحتاجِإليهِالناسِللملبسِوالمضجعِوالتكفينِوغيرِِ

 ذلكِ،
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And if they had developed a permanent growth, their bodies would have grown larger, and 
their measurements would have been obscured to the extent that there would not have 
happened to be anything from these, a limit you could recognise. The bodies of the human 
beings did not become especially heavy from the moving and the walking, and they look nice 
of the making, except for maximising the provision the people would be needy to, for the 
clothing and the mantle, and the stitching, and other than that.  

كِانِالَنسانِلَِيصيبهِألمِولَِوجعِبمكِانِيرتدعِعنِالفواحشِويتواضعِللهِويتعطفِعلىِالناس؟ِأماِترىِالَنسانِإذاِعرضِلهِِ لو
كِانِلَِيألمِمنِالضربِبمكِانِالسلطانِيعاقبِالدعارِِ وجعِخضعِواستكانِورغبِإلىِربهِفيِالعافيةِوبسطِيديهِبالصدقةِ؟ِولو

 انِالصبيانِيتعلمونِالعلومِوالصناعاتِ؟ِوبمكِانِالعبيدِيذلونِلَربابهمِويذعنونِلطاعتهمِ؟ِِويذلِالعصاةِالمردةِ؟ِوبمكِ

If the human being was such that he would neither be hit by the aches and pains, by what 
would he be deterred from the immoralities and humbling to Allah-azwj and be king upon the 
people? Do you not see the human being when an ache is presented to him, he would 
succumb and be hopeful to his Lord-azwj regarding the wellbeing and extend his hand with the 
charity? And if he would not be pained from the strike, by what would the ruling authority 
punish the obscenities and disgrace the rebellious apostates? And by what would the children 
learn the knowledge and the manufacturing? And by what would the slaves be abased to their 
masters and submit to their obedience? 

كرِِأفليسِهذاِتوبيخِلَبنِأبِِالعوجاءِوذويهِاللذينِجحدواِالتدبير،ِوالمانويةِالذينِأنكرواِالَلمِوالوجع،ِلوِلمِيولدِمنِالْيوانِإلَِذِ
فقطِأوِانَثِفقطِألمِيكنِالنسلِمنقطعا،ِوبادِمعِذلكِأجناسِالْيوانِ؟ِفصارِبعضِالَولَدِيأتِذكوراِوِبعضهاِيأتِانَثاِليدومِِ

 لَِينقطعِ.التناسلِوِ

Isn’t this a rebuke to Ibn Abu Al-Awja and his family, those who are rejecting the (Divine) 
arrangement, and the old religious beliefs of those who are denying the pains and the aches, 
if there were not born from the animals except for males only, or females only, wouldn’t the 
lineages be cut off, and afterwards the races of the animals? Therefore, some children came 
to be males, and some came as females for the perpetuity of the lineages not being cut off. 

ِِلمِصارِالرجلِوالمرأةِإذاِأدركاِنبتتِلهماِالعانةِثمِنبتتِاللحيةِللرجلِوتخلفتِعنِالمرأةِلولَِالتدبيرِفيِذلكِ؟ِفإنهِلماِجعلِالله
وتعالىِالرجلِقيماِورقيباِعلىِالمرأةِوجعلِالمرأةِعرساِوخولَِللرجلِأعطىِالرجلِاللحيةِلماِلهِمنِالعزةِوالجلالةِوالهيبة،ِومنعهاِِ تبارك

 المرأةِلتبقىِلهاِنضارةِالوجهِوالبهجةِالتيِتشاكلِالمفاكهةِوالمضاجعة،ِِ

Why did the man and the woman become such when they are adults? The pubic hair grows 
for them, then the beard grows for the man, and is different from the woman if there was no 
arrangement in that? It is so, when Allah-azwj Blessed and Exalted Made the man as a custodian 
and a watcher upon the woman, and Made the woman as a bride and comfort for the man, 
Gave the man the beard what would be the honour for him and the majesty and the prestige, 
and Prevented it from the woman for there to remain for her the freshness of the face, and 
glory which is similar to the fruits and (for) the union. 
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كِيفِيأتِبالصوابِفيِالَشياءِوِتتخللِمواضعِالْطأِفتعطيِوتمنعِعلىِقدرِالَربِوالمصلحةِبتدبيرِالْكيمِِ أفلاِترىِالْلقة
 عزوجلِ؟ِ

Do you not see the creation, how it comes with the correctness in the things, and is empty of 
the room for errors, and so it gives and prevents upon a measurement of the purpose and the 
interest, by an arrangement of the Wise, Mighty and Majestic? 

إنِشاءِالله،ِفانصرفتِمنِعندهِمسروراِبماِعرفته،ِِ قالِالمفضل:ِثمِحانِوقتِالزوالِفقامِمولَيِإلىِالصلاةِوقال:ِبكرِإلىِغدا
مبتهجاِبماِاوتيته،ِحامداِللهِعلىِماِأنعمِبهِعلي،ِشاكراِلَنعمهِعلىِماِمنحنِِبماِعرفنيهِمولَيِوتفضلِبهِعلي،ِفبتِفيِليلتيِِ

 مسروراِبماِمنحنيه،ِمُبوراِبماِعلمنيهِ.

Al-Mufazzal said, ‘Then the time of midday arrived, so my Master-asws arose to (perform) the 
Salat and said: ‘Early tomorrow morning if Allah-azwj so Desires’. So, I left from his-asws presence 
cheerful with what I had understood, excited with what he-asws had given me, praising Allah-azwj 
upon what He-azwj had Favoured upon me, thankful for His-azwj Favour upon what my 
Master-asws has made me incline to understand, and preferred with upon me. I spent my night 
in cheerfulness with what I had been inclined to, glad with what I had been taught. 

ِِتمِالمجلسِالَولِويتلوهِالمجلسِالثانِمنكِتابِالَدلةِعلىِالْلقِوالتدبيرِوالردِعلىِالقائلينِبالَهمالِومنكريِالعمدِبروايةِالمفضلِ
 عنِالصادقِصلواتِاللهِعليهِوعلىِآبائه.ِِ

The first sitting is complete and it is followed by the second, from the book of the evidence 
upon the creation and the arrangement, and the rebuttal upon the speakers with the chaos 
and deniers of the deliberation, by a report of Al-Mufazzal, from Al-Sadiq-asws, may the 
Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws and upon his-asws forefathers-asws. 

كِانِاليومِالثانِبكرتِإلىِمولَيِفاستوذنِليِفدخلتِفأمرنِبالجلوسِفجلست،ِفقال:ِالْمدِللهِمديرِالَدوارِِ قالِالمفضل:ِفلما
ومعيدِالَكوارِطبقاِعنِطبقِوِعالماِبعدِعالمِليجزيِالذينِأساؤواِبماِعملواِويجزيِالذينِأحسنواِبالْسنى،ِعدلَِمنهِتقدستِِ

 أسْاؤهِوجلتِآلَؤهِ،

Al-Mufazzal said, ‘So, when it was the second day, I went early to my Master-asws and he-asws 
permitted for me, so I entered and he-asws instructed me with the sitting, so I sat down. He-asws 
said: ‘The Praise is for Allah-azwj, Director of the orbits, and Repeater of the planetary motions, 
layer on a layer, and a world after a world, in order to suffice those who are evil with what 
they do, and suffice those who are good with the good deeds, being Just from it. Holy are 
His-azwj Names and Majestic are His-azwj Favours. 

لَِيظلمِالناسِشيئاِولكنِالناسِأنفسهمِيظلمونِيشهدِبذلكِقولهِجلِقدسه:ِفمنِيعملِمثقالِذرةِخيراِيرهِومنِيعملِمثقالِِ
كِلِشئ،ِولَِيأتيهِالباطلِمنِبينِيديهِولَِمنِخلفهِتنزيلِمنِحكيمِحْيد،ِِ كِتابهِالذيِفيهِتبيان ذرةِشراِيره،ِفيِنظائرِلهاِفي

 اللهِعليهِوآلهِإنماِهيِأعمالكمِتردِإليكم.ِِولذلكِقالِسيدنَِمُمدِصلواتِِ
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He-azwj is not unjust to the people of anything, but they are being unjust to themselves. That 
is testified by His-azwj Words, Majestic is His-azwj Holiness: So, one who does good of the weight 
of a particle would see it [99:7] And one who does evil of the weight of a particle would see 
it [9:8], in the counterpart of it in His-azwj Book in which is a clarification of all things [16:89] 
Neither did the falsehood come from before it, nor (would it come) from after it. (It is) a 
Revelation from the most Wise, the most Praised [41:42]. Our Chief Muhammad-saww said: 
‘But rather these are your deeds being returned to you’.  

ثمِأطرقِهنيئةِثمِقال:ِيَِّمفضلِالْلقِحيارىِعمهونِسكارىِفيِطغيانهمِيترددون،ِوبشياطينهمِوطواغيتهمِيقتدون،ِبصراءِعميِِ
 لَِيبصرون،ِنطقاءِبكمِلَِيعقلون،ِسْعاءِصمِلَِيسمعون،ِرضواِبالدونِوحسبواِأنهمِمهتدونِ،

Then he-asws lowered his-asws head for a while, then said: ‘O Mufazzal! The people are confused, 
blinded by the intoxication, dithering in their tyranny, and they are believing in their Satan’s 
and their tyrants. Their sights are blinded, they are not seeing. They are spoken with, but they 
are not understanding, their hearing is deafened, they are not listening. They are satisfied 
with the world and they reckon they are guided 

كِأنهمِمنِمفاجاةِالموتِآمنونِوعنِالمجازاتِمزحزحون،ِيَِّويلهمِِ حادواِعنِمدرجةِالَكياس،ِورتعواِفيِمرعىِالَرجاسِالَنجاس،
 ماِأشقاهمِوأطولِغناءهمِوأشدِبلاءهمِيومِلَِيغنِِمولىِعنِمولىِشيئاِولَِهمِينصرونِإلَِمنِرحمِالله.ِِ

They have strayed from the original ranks, and they rambled in the pastures of the dirt and 
the filth, as if they were secure from the suddenness of death, scattered from the way. O, 
woe be unto them! How their wretched ones are prolonging their singing, and how severe 
would be their affliction on A Day, neither will a friend avail anything from a friend, nor 
would they be helped [44:41] Except one Allah Mercies [44:42]’.   

 قالِالمفضل:ِفبكيتِلماِسْعتِمنه،ِفقال:ِلَِتبكِتخلصتِإذِقبلت،ِونجوتِإذِعرفتِ،

Al-Mufazzal said, ‘I cried at what I heard from him-asws, so he-asws said: ‘Do not cry. You will be 
finished off (from it) when you accept, and saved, when you understand’. 

ثمِقال:ِأبتدئِلكِبذكرِالْيوانِليتضحِلكِمنِأمرهِماِوضحِلكِمنِغيره.ِفكرِفيِأبنيةِأبدانِالْيوانِوتهيئتهاِعلىِماِهيِعليه،ِِ
كِانتكِذلكِلَِتنثنِِولَِتتصرفِفيِالَعمال،ِولَِهيِعلىِغايةِاللينِوالرخاوةِفكانت لَِتتحاملِِ فلاِهيِصلابكِالْجارةِولو

 ولَِتستقلِبأنفسهاِ،

Then he-asws said: ‘I-asws shall begin for you with the mention of the animal in order to clarify 
for you, from its matter, what would be clear for you, from others. Think about the building 
of the bodies of the animals and their shape upon what it is upon. It is not solid like the rocks, 
and had it been like that, neither could it have bent nor dispersed in the works; nor is it upon 
the peak of softness and the looseness, for it would not have been able to carry the load, nor 
take it off by themselves.  
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فجعلتِمنِلْمِرخوِتنثنِ،ِتتداخلهِعظامِصلاب،ِيمسكهِعصبِوعروقِتشدهِويضمِبعضهِإلىِبعض،ِوغلفتِفوقِذلكِبجلدِِ
 يشتملِعلىِالبدنكِله،ِِ

It has been made from the flesh, loose, flexible; inside it is solid bones, withheld by the nerves 
and the veins, strengthening it, and conjoined to each other, and enveloped above that with 
a skin covering the whole of the body. 

ومنِأشباهِذلكِهذهِالتماثيلِالتيِتعملِمنِالعيدانِوتلفِبالْرقِوتشدِبالْيوطِويطلىِفوقِذلكِبالصمغِفيكونِالعيدانِبمنزلةِِ
 العظام،ِوالْرقِبمنزلةِاللحم،ِوالْيوطِبمنزلةِالعصبِوالعروق،ِوالطلاِبمنزلةِالجلدِ،

And from the likes of that are these statues which you work from the wood, and puncture it 
with the holes, and tighten with the threads and apply the glue above that. So, the woods are 
at the status of the bones, and the holes at the status of the flesh, and the threads at the 
status of the nerves and the veins, and the covering at the status of the skin.  

كِانِهذاِغيرِِ فإنِجازِأنِيكونِالْيوانِالمتحركِحدثِبالَهمالِمنِغيرِصانعِجازِأنِيكونِذلكِفيِهذهِالتماثيلِالميتة،ِفإن
 جائزِفيِالتماثيلِفبالْريِأنِلَِيحوزِفيِالْيوان.ِِ

So, if it is allowed that the animal would happen to be the mobile occurrence due to the chaos 
from without there being a Maker, it would be allowed that, that would happen regarding 
these dead statues. So, if this is not allowed regarding the statues, then it is appropriate that 
it is not allowed regarding the animals. 

وفكرِبعدِهذاِفيِأجسادِالَنعامِفإنهاِحينِخلقتِعلىِأبدانِالَنسِمنِاللحمِوالعظمِوالعصبِاعطيتِأيضاِالسمعِوالبصرِِ
كِانتِعمياِصماِلماِانتفعِبهاِالَنسان،ِولَِتصرفتِفيِشئِمنِمآربهِ،  ليبلغِالَنسانِحاجته،ِفإنهاِلو

Think after this, regarding the bodies of the cattle, for these, where the flesh, and the bones, 
and the nerves were Created upon the bodies of the human being, it was Given as well, the 
hearing, and the sight, for the human being to reach his need. If it were blind or deaf, the 
human being would not have benefitted from it, nor utilise it in anything from its purpose.  

كِدهاِالكدِالشديدِوحْلهاِالْملِالثقيل.ِفإنِقالِقائل:ِإنهِقدِيكونِِ ثمِمنعتِالذهنِوِالعقلِلتذلِللانسانِفلاِتمتنعِعليهِإذا
 للانسانِعبيدِمنِالَنسِيذلونِويذعنونِبالكدِالشديدِوهمِمعِذلكِغيرِعديميِالعقلِوالذهن،ِِ

Then it was prevented the mind, and the intellect to it to be humbled to the human being, so 
he would not be prevented upon it, when its structure is strong enough to carry the heavy 
load. So, if the speaker were to say, ‘It does happen for the human being to have slaves from 
the humans, humbled and loaded due to the strong body, and they, along with that, are not 
without the intellect and the mind’. 
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فيقالِفيِجوابِذلك:ِإنِهذاِالصنفِمنِالناسِقليل،ِفأماِأكثرِالناسِفلاِيذعنونِبماِتذعنِبهِالدوابِمنِالْملِوالطحنِوماِِ
أشبهِذلك،ِولَِيغرونِبماِيحتاجِإليهِمنه،ِثمِلوكِانِالناسِيزاولونِمثلِهذهِالَعمالِبأبدانهمِلشغلواِبذلكِعنِسائرِالَعمال،ِلَنهِِ

 الواحدِوالبغلِالواحدِإلىِعدةِأنَسيِِكانِيحتاجِمكانِالجملِ

So, it would be said in answer to that: ‘This type is a small minority of the people, as for most 
of the people, they are not being loaded with what the animals are being loaded with, from 
the load, and the grinders, and what resembles that, nor are they being allured by what is 
need to it, from it. Then, if the people were to work the likes of these works, they would be 
pre-occupied with the rest of the works because there would be a need in place of one camel 
and one mule, to a number of the people.  

فكانِهذاِالعملِيستفرغِالناسِحتىِلَِيكونِفيهمِعنهِفضلِلشئِمنِالصناعات،ِمعِماِيلحقهمِمنِالتعبِالفادحِفيِأبدانهم،ِِ
 والضيقِوالكدِفيِمعاشهم.ِِ

Thus, this work would free up the people until there would not happen to be among them 
any merit for anything from the manufacturing, along with what they would face from the 
gross exhaustion in their bodies and the constriction and the hardness in their lives. 

فكريَِّمفضلِفيِهذهِالَصنافِالثلاثةِمنِالْيوانِوفيِخلقهاِعلىِماِهيِعليهِبماِفيهِصلاحكِلِواحدِمنها،ِفالَنسِلماِقدرواِأنِِ
يكونواِذويِذهنِوفطنةِوعلاجِلمثلِهذهِالصناعاتِمنِالبناءِوالتجارةِوالصياغةِوغيرِذلكِخلقتِلهمِأكفكِبارِذواتِأصابعِِ

 الَشياءِوأوكدهاِهذهِالصناعات،ِِغلاظ،ِليتمكنواِمنِالقبضِعلىِ

Think, O Mufazzal, regarding these three types of the animals, in their creation upon what it 
is upon, with what is therein an interest of each one of these. The human beings, at what they 
have been Determined that they would happen to be with a mind, and acumen, and 
treatment of these manufactures, from the construction, and the trade, and the formulation, 
and other than that, there was Created for them large hands with strong fingers, in order to 
be enabled for the grabbing upon the things, and produce these works. 

وآكلاتِاللحمِلماِقدرِأنِيكونِمعايشهاِمنِالصيدِخلقتِلهمِأكفِلطافِمدمجةِذواتِبراثنِومخاليبِتصلحِلَخذِالصيد،ِِ
 ولَِتصلحِللصناعات،ِِ

And the flesh eaters - when it was determined that their livelihood would happen to be from 
the hunting, He-azwj Created for them soft hands with clutching claws, correct for taking the 
hunt, and it is not correct for the manufacturing.  

إذاِحاولِطلبِِ وآكلاتِالنباتِلماِقدرِأنِيكونواِلَِذاتِصنعةِولَِذاتِصيدِخلقتِلبعضهاِأظلافِتقيهاِخشونةِالَرض
 الرعي،ِولبعضهاِحوافرِململمةِذواتِقعركِأخمصِالقدمِتنطبقِعلىِالَرضِليتهيأِللركوبِوالْمولة،ِِ

And the plant eaters - when it was Determined that there would neither be with 
manufacturing nor with hunting, He-azwj Created hooves for some of them, to protect them 
from the roughness of the ground when it moves around seeking the pasture; and for some 
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of them filled hooves with a bottom like the soles of the feet applied to the ground, ready for 
the riding and the load bearing.  

تأملِالتدبيرِفيِخلقِآكلاتِاللحمِمنِالْيوانِحينِخلقتِذواتِأسنانِحداد،ِوبراثنِشداد،ِوأشداقِوأفواهِواسعة،ِفإنهِلماِقدرِِ
أنِيكونِطعمهاِاللحمِخلقتِخلقةِتشاكلِذلكِواعينتِبسلاحِوأدواتِتصلحِللصيدِوكذلكِتجدِسباعِالطيرِذواتِمناقيرِِ

 ومخاليبِمهيأةِلفعلهاِ،

Contemplate on the arrangement in the creation of the flesh eaters from the animals where 
they have been Created with iron-like teeth and with strong claws, and firm wide mouths. So, 
when it was Determined that its food would happen to be the flesh, He-azwj Created a creature 
consistent to that, and aided with weapons and tools correct for the hunting. And like that, 
you will find the predatory birds being with scary beaks ready for its work.  

أِظلافِِ اِلسباعِذوات اِللحم،ِولوكِانت اِعطيتِمالَِيحتاجِإليهِلَنهاِلَِتصيدِولَِتأكل اِلوحوشِذواتِمخالبكِانتِقد ولوكِانت
يِشاكلِصنفهِِ اِلصنفينِما اِعطيكِلِواحدِمن اِلذيِبهِتصيدِوتتعيش،ِأفلاِترىكِيف اِلسلاح كانتِقدِمنعتِماِتحتاجِإليهِأعنِ

 وطبقتهِبلِماِفيهِبقاؤهِوصلاحه.ِِ

If the wild animals had been with scary beaks, it would have been given what it is not needy 
to, because it does not hunt nor eat the flesh; and if the predators were with hooves, it would 
have been prevented what it would be needy to, I-asws mean the weapons by which it could 
hunt and live. Do you not see how each one from the two types has been Given what is 
compatible with its type and its application, but what therein is its remaining and its interest? 

كِماِتحتاجِأولَدِالَنس،ِفمنِأجلِِ كِيفِتراهاِتتبعِاماتهاِمستقلةِبأنفسهاِلَِتحتاجِإلىِالْملِوالتربية انظرِالآنِإلىِذواتِالَربع
أنهِليسِعندِامهاتهاِماِعندِامهاتِالبشرِمنِالرفقِوالعلمِبالتربيةِوالقوةِعليهاِبالَكفِوالَصابعِالمهيأةِلذلكِاعطيتِالنهوضِِ

 سهاِ،والَستقلالِبأنف

Look now at the ones with four (legs - quadrupeds), how you see is following its mother 
independently by itself, not being needy to being carried and upbringing just as the children 
of the human beings. So, from the reason that, it isn’t with its mother what is with the mothers 
of the human, from the kindness, and the knowledge with the upbringing, and the strength 
upon it with the palms and the fingers prepared for that, have been Given the advancement 
and the independence by itself.  

كِانِمنهاِضعيفاِلَِِ كِمثلِالدجاجِوِالدراجِوالقبجِتدرجِوتلقطِحينِينقابِعنهاِالبيض.ِفأماِما كِثيراِمنِالطير وكذلكِترى
كِمثلِفراخِالْمامِواليمامِوالْمرِفقدِجعلِفيِالَمهاتِفضلِعطفِعليهاِفصارتِتمجِالطعامِفيِأفواههاِبعدماِتوعيهِِ نهوضِفيه

 تقلِبأنفسهاِحواصلهاِفلاِتزالِتغذوهاِحتىِتسِ

And, similar to that you see from the birds like the chicken, and the pheasant, and the 
partridge insert and pick up when the egg scatters away from it. As from whoever was weak 
from these, they do not rise like the dove, and the wild pigeon, and the (Australian) red 
pigeon. There has been made in the mothers, the grace of kindness upon it, so it began 



Atheist – Mamomeen’s replies to them   www.hubeali.com 

feeding its food in its mouth after being aware of its dedication. So, it does not cease feeding 
it until it (chick) is independent by itself.  

كِثيرةِمثلِماِترزقِالدجاجِلتقوىِالَمِعلىِتربيةِفراخهاِفلاِتفسدِولَِتموتِفكلِاعطيِبقسطِمنِِ ولذلكِلمِترزقِالْمامِفراخا
 تدبيرِالْكيمِاللطيفِالْبير.ِِ

And due to that, the dove does not sustain its chicks a lot like what the chicken sustains for 
the strength of the mother upon the upbringing of its chick, so it does not spoil nor does it 
die. Therefore, each has been Given a measure from the arrangement of the Wise, the Subtle, 
the Informed. 

كِانتِأفراداِلمِتصلحِلذلكِلَنِالماشيِينقلِقوائمهِِويعتمدِعلىِِ كِيفِتأتِأزواجاِلتتهيأِللمشي،ِولو انظرِإلىِقوائمِالْيوان
بعض،ِفذوِالقائمتينِينقلِواحدةِويعتمدِعلىِواحدة،ِوذوِالَربعِينقلِاثنينِويعتمدِعلىِاثنين،ِوذلكِمنِخلافِلَنِذاِالَربعِِ

كِانِينقلِقائمتينِمنِأ لماِيثبتِعلىِالَرضكِماِلَِيثبتِالسريرِوماِأشبههِِ حدِجانبيهِويعتمدِعلىِقائمتينِمنِالجانبِالآخرلو
 فصارِينقلِاليمنىِمنِمقاديمهِمعِاليسرىِمنِمآخيره،ِوينقلِالَخريينِأيضاِمنِخلافِفيثبتِعلىِالَرضِولَِيسقطِإذاِمشى.ِِ

Look at the legs of the animal how it has been Given pairs prepared for the walking, and if 
were individual, it would not be correct for that, because the walking moves its leg and relies 
upon the other, therefore the ones with two legs, moves one and relies upon one, and one 
with four moves the two and relies upon two, and that different because the one with four, 
if it were to move two legs from one side and relied upon two legs from the other side, it 
would not be affirmed upon the ground just as the bed is affirmed, and what resembles it, so 
the movement of the right is from its front along with the left from its back, and the 
movement of the other two as well from opposite, thus affirming it upon the ground, and it 
does not fall when it walks. 

كِانِِ كِيف كِيفِيذلِللطحنِوالْمولةِوهوِيرىِالفرسِمودعاِمنعما،ِوالبعيرِلَِيطيقهِعدةِرجالِلوِاستعصى، أماِترىِالْمار
اِلسيوفِوالَسنةِِ يِركب اِلكريم بِهِ؟ِوالفرس اِلنيرِعلىِعنقهِويحرث يِضع لِصاحبهِحتى يِذعن اِلشديدكِيفكِان لِلصبيِ؟ِوالثور ينقاد

ا لفارسه،ِوالقطيعِمنِ كِلِواحدِمنهاِفيِنَحيةِلمِيلحقها،ِوكذلكِجْيعِِبالمواتاةِ الغنمِفأخذ لغنمِيرعاهِرجلِواحدِولوِتفرقتِ
كِانتكِذلكِ؟ِإلَِبأنهاِعدمتِالعقلِوالرويةِ  الَصنافِمسخرةِللانسانِفبم

Do you not see the donkey how it is humbled for the grinding and the load bearing, and he 
see the horse left safely, and the camel, a number of men cannot tolerate it if it becomes 
stubborn, how would it be obedient to the child? And the strong bull, how it bows to its 
master until he places the yoke upon its neck and ploughs with it? And the honourable horse, 
gets hit by the swords and the arrows in helping its knight (rider), and the flock of sheep a 
single man pastures it, and if the sheep were to separate and each one of them takes to a 
corner he would not recapture these. And similar to that is the entirety of the types, 
subjugated for the human being. Why is it like that? Except that these are without the intellect 
and the forethought.  
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كِانتِتعقلِوتروىِفيِالَموركانتِخليقةِأنِتلتويِعلىِالَنسانِفيكِثيرِمنِمآربه،ِحتىِيمتنعِالجملِعلىِقائده،ِوالثورِِ فإنهاِلو
 علىِصاحبه،ِوتتفرقِالغنمِعنِراعيها،ِوأشباهِهذاِمنِالَمورِ،

So, these, if they had intellect and forethought in the affairs, it would have been disobedient 
upon the human being in most of its purposes, until the camel would prevent upon its guide, 
and the bull upon its master, and the sheep would disperse from its shepherd, and the likes 
of this from the affairs.  

كِانِيقومِللاسدِوالذئابِِ كِانتِخليقةِأنِتجتاحهمِفمن كِانتِذاتِعقلِورويةِفتوازرتِعلىِالناس كِذلكِهذهِالسباعِلو و
كِانِيخافِمنِإقدامهاِِ كِيفِحجرِذلكِعليهاِوصارتِمكانِما والنمورةِوالدببةِلوِتعاونتِوتظاهرتِعلىِالناسِ؟ِأفلاِترى

 ِتظهرِولَِتنشرِلطلبِقوتهاِإلَِبالليلِ؟ِِونكايتهاِتهابِمساكنِالناسِوتحجمِعنهاِثمِلَ

And similar to that are these predators. Had they been with the intellect and forethought, 
they would have backed each other against the people, becoming creatures, which destroyed 
them. So, who could have withstood to the lions, and the wolves, and the tigers, and the 
bears, if they had backed each other against the people? Do you not see how that is Forbidden 
upon them, and they became to a place what would have been fearful from its advent, and 
its snakes terrorising the dwellings of the people and are refraining from it, then they do not 
back each other, and do not disperse to seek their livelihood except at night? 

كِالْائفِللانسِبلِمقموعةِممنوعةِمنهم،ِولولَِذلكِلساورتهمِفيِمساكنهمِوضيعتِعليهم  فهيِمعِصولتها

These, along with their access, are like scared of the human beings, but (as if) oppressed, 
prevented from them. And had it not been that, they would have been in their dwelling and 
constricted upon them.  

ثمِجعلِفيِالكلبِمنِبينِهذهِالسباعِعطفِعلىِمالكهِومُاماةِعنهِوِحفاظِلهِفهوِينتقلِعلىِالْيطانِوالسطوحِفيِظلمةِِ
الليلِلْراسةِمنزلِصاحبه،ِوذبِالدغارِعنهِويبلغِمنِمُبتهِلصاحبهِأنِيبذلِنفسهِللموتِدونهِودونِماشيتهِوماله،ِويألفهِغايةِِ

الَلفِإلَِليكونِحارساِللانسان،ِلهِعينِبأنيابِومخالبِِ لجفوةِفلمِطبعِالكلبِعلىِهذاالَلفِحتىِيصبَِمعهِعلىِالجوعِوا
 ونباحِهائلِليذعرِمنهِالسارقِويتجنبِالمواضعِالتيِيحميهاِويخفرها.ِِ

Then, it has been Made to be in the dog, from between these predators, kindness upon its 
owner and defending from him, and protecting for him. So, it moves upon the walls and the 
rooves in the darkness of the night to safeguard the house of its master, and defend the 
treachery from him, and reaches from its love for its master that it gives itself for the death 
instead of him and his livelihood and his wealth, and is intimate at the peak of intimacy to the 
extent that it is patient upon the hunger and the disloyalty. So, why is the dog natured upon 
this intimacy except for it to become a safeguard for the human being, for it being eyes, with 
fangs, and claws, and a loud bark to frighten the thief from it to avoid the places which are to 
be protected, and discourages him? 
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كِيفِهو،ِفإنكِترىِالعينينِشاخصتينِأمامهاِلتبصرِماِبينِيديهاِلئلاِتصدمِحائطاِأوِتتردىِفيِِ يَِّمفضلِتأملِوجهِالدابة
حفرة،ِوترىِالفمِمشقوقاِشقاِفيِأسفلِالْطم،ِولوِشقكِمكانِالفمِمنِالَنسانِفيِمقدمِالذقنِلماِاستطاعِأنِيتناولِبهِشيئاِِ

 يتناولِالطعامِبفيهِولكنِبيدهِتكرمةِلهِعلىِسائرِالآكلاتِ؟ِمنِالَرضِألَِترىِأنِالَنسانِلَِِ

O Mufazzal! Contemplate on the face of an animal, how it is, and you will see the two eyes as 
two fixed in from of it to see what is in front of it, lest it bangs into a wall of falls into a hole. 
And you see the mouth as ripped, cracked at the bottom of the nose, and if the mouth had 
been ripped just as it was from the human being in the front of the chin it would not have 
been able to attain anything with it from the ground. Do you not see that the human being 
cannot attain the food with his mouth, but with his hand, being an honour for him over the 
rest of the eaters? 

تقبضِبهِعلىِالعلفِثمِتقضمه،ِواعينتِبالجحفلةِِ فلماِلمِيكنِللدابةِيدِتتناولِبهاِالعلفِجعلِخطمهاِمشقوقاِمنِأسفلهل
 تتناولِبهاِماِقربِوماِبعدِ.

So, when there does not happen to be a hand for the animal to take the fodder with it, its 
mouth has been Made to be ripped from its bottom to grab upon the fodder with it, then cut 
it, and it is assisted by the lips to take with these what is near and what is far. 

اقيِِاعتبَِبذنبهاِوالمنفعةِلهاِفيهِفإنهِبمنزلةِالطبقِعلىِالدبرِوالْيأِجْيعاِيواريهماِويسترهما،ِومنِمنافعهاِفيهِأنِماِبينِالدبرِومرِ
 البطنِمنهاِوضرِيجتمعِعليهِالذبابِوالبعوضِفجعلِلهاِالذنبكِالمذبةِتذبِبهاِعنِذلكِالموضعِ،

Consider its tail and the benefit for it in it, for it is at the status of the lid upon the back, and 
the shame altogether, covering these and hiding these. And from its benefits is that what is 
between the back and the stomach from these is excreta upon which the flies and the 
mosquitoes gather, so the tail has been Made for it like the whisk to drive them away from 
that place.  

كِانِقيامهاِعلىِالَربعِبأسرهاِوشغلتِالمقدمتانِبحملِالبدنِعنِِ ومنهاِأنِالدابةِتستريحِإلىِتحريكهِوتصريفهِيمنةِويسرةِفإنهِلما
 التصرفِوالتقلبكِانِلهاِفيِتحريكِالذنبِراحة،ِوفيهِمنافعِاخرىِيقصرِعنهاِالوهمِيعرفِموقعهاِفيِوقتِالْاجةِإليهاِ

And from it is that the animal rests to move it and discharge it right and left, for if was standing 
upon the four (legs) as a whole, and the two front (legs) were occupied with carrying the body 
from the discharging and the moving, for it in the movement of the tail, there is rest. And in 
it are other benefits which the imaginations are deficient from knowing its occurrences in the 
time of need to it.  

كِثيرةِِ فمنِذلكِأنِالدابةِترتطمِفيِالوحلِفلاِيكونِشئِأعونِعلىِنهوضهاِمنِالَخذِبذنبها،ِوفيِشعرِالذنبِمنافعِللناس
يستعملونهاِفيِمأربهم،ِثمِجعلِظهرهاِمسطحاِمبطوحاِعلىِقوائمِأربعِليتمكنِمنِركوبها،ِوجعلِحياهاِبارزاِمنِورائهاِليتمكنِِ

كِانِأسفلِال كِفاحاِِالفحلِمنِضربها،ِولو بطنكِمكانِالفرجِمنِالمرأةِلمِيتمكنِالفحلِمنها،ِألَِترىِأنهِلَِيستطيعِبأنِيأتيها
 كماِيأتِالرجلِالمرأةِ.
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So, from that is that the animal falls in the mud, and there does not happen to be anything 
more assisting upon extracting it than grabbing it by its tail. And in the hair of the tail there 
are many benefits for the people utilising these in their purposes. Then, its back is Made as a 
flat surface upon the four legs to enable one to ride them, and its shame has been made 
prominent from its back in order to enable the stallion from achieving it. And if it was below 
the belly just as the private part of the woman, the stallion would not have been able from it. 
Do you not see that it would not be able to come to its spouse just as the man come to the 
woman? 

تأملِمشفرِالفيلِوماِفيهِمنِلطيفِالتدبيرِفإنهِيقومِمقامِاليدِفيِتناولِالعلفِوالماءِوازدرادهماِإلىِجوفه،ِولولَِذلكِماِاستطاعِِ
كِسائرِالَنعامِ،  أنِيتناولِشيئاِمنِالَرضِلَنهِليستِلهِرقبةِيمدها

Contemplate on the lips of the elephant and is therein from the subtleness of the 
arrangement, so it stands of a place of the hand in taking the fodder and the water, and 
delivers these to its inside. And had it not been that, it would not have been able to take 
anything from the ground, because there isn’t for it an extended neck like the rest of the 
animals.  

فلماِعدمِالعنقِاعينِمكانِذلكِبالْرطومِالطويلِليسدلهِفيتناولِبهِحاجته،ِفمنِذاِالذيِعوضهِمكانِالعضوِالذيِعدمهِماِِ
 يقومِمقامهِإلَِالرؤوفِبخلقهِ؟ِوكيفِيكونِهذاِبالَهمالكِماِقالتِالظلمةِ؟ِ

So, when the neck was fixed, there in place of that the long trunk for it in order to attain its 
needs. Who is that Who Replaced it in place of the organ which is fixed, what could stand in 
its place except the One-azwj Who is Kind with His-azwj creatures? And can this happen with the 
chaos (non-planning) just as the unjust ones are saying? 

كِانِذلكِعلىِِ فإنِقالِقائل:ِفماِبالهِلمِيخلقِذاِعنقكِسائرِالَنعامِ؟ِقيلِله:ِإنِرأسِالفيلِواذنيهِأمرِعظيمِوثقلِثقيل،ِولو
عنقِعظيمةِلهدهاِوأوهنهاِفجعلِرأسهِملصقاِبجسمهِلكيلاِينالِمنهِماِوصفنا،ِوخلقِلهِمكانِالعنقِهذاِالمشفرِليتناولِبهِغذاءهِِ

 ستوفياِماِفيهِبلوغِحاجتهِ.فصارِمعِعدمهِالعنقِم

If the speaker says, ‘What is the matter with Him-azwj not Creating that neck (of the elephant) 
like the rest of the animals?’ It would be said to him, ‘The head of the elephant, and its ears 
are a great matter and a heavy load, and had that great load been upon a neck, it would break 
it and weaken it. Its head is Made to be stuck to its body, lest it would face from it what we-asws 
described, and there has been Created for it in place of the neck, this trunk to attain its fodder 
with it. Thus, its fixed neck has been sufficed with what therein is a reachability of its need.  

ارتفعِوبرزِحتىِيتمكنِالفحلِمنِضربها،ِفاعتبَِِ انظرِالآنكِيفِجعلِحياِالَنثىِمنِالفيلةِفيِأسفلِبطنهاِفإذاِهاجتِللضراب
كيفِجعلِحياِالَنثىِمنِالفيلةِعلىِخلافِماِعليهِفيِغيرهاِمنِالَنعامِثمِجعلتِفيهِهذهِالْلةِليتهيأِللامرِالذيِفيهِقوامِِ

 النسلِودوامه.ِِ

Look not, how the shame of the female of the elephant has been Made to be in the lower 
part of its belly. So, when there is a need for the union, it raises and comes out until the (male) 
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elephant is enabled from attaining it. Take a lesson, how the shame of the female has been 
Made to be differently of what is in others from the animal. Then this manner has been Made 
to be in it for the matter in which is the establishment of the lineage and its perpetuity. 

فكرِفيِخلقِالزرافةِواختلافِأعضائهاِوشبههاِبأعضاءِأصنافِمنِالْيوان،ِفرأسهاِرأسِفرس،ِوعنقهاِعنقِجْل،ِوأظلافهاِِ
أظلافِبقرة،ِوجلدهاِجلدِنمر،ِوزعمِنَسِمنِالجهالِباللهِعزوجلِأنِنتاجهاِمنِفحولِشتىِ!ِقالوا:ِوسببِذلكِأنِأصنافاِمنِِ

كِالملتقطِمنِأصنافِشتى،ِوهذاِجهلِمنِِحيوانِالبَِإذاِوردتِالماءِتنزوِعلىِبِ عضِالسائمةِوينتجِمثلِهذاِالشخصِالذيِهو
 قائلهِوقلةِمعرفتهِبالبارئِجلِقدسه،ِِ

Think regarding the creation of the giraffe and its different body part and its resemblance 
with the body parts of a variety of the animals. Its head is a head of a horse, and its neck is a 
neck of the camel, and its hooves are the hooves of a cow, and its skin is a skin of a tiger, and 
the people from the ones ignorant with Allah-azwj Mighty and Majestic claim that it is a product 
from a variety of types! They are saying, ‘And the reason of that is that types of animals of 
the land, when they came to the water, they imaged upon some of the livestock, and it 
resulted in the likes of this individual which it is like a collection from various types. And this 
is ignorance of the one who says it, and scarcity of his understanding of the Creator, Majestic 
is His-azwj Holiness. 

وليسكِلِصنفِمنِالْيوانِيلقحكِلِصنف،ِفلاِالفرسِيلقحِالجمل،ِولَِالجملِيلقحِالبقر،ِوإنماِيكونِالتلقيحِمنِبعضِالْيوانِِ
كِماِيلقحِالفرسِالْمارةِفيخرجِبينهماِالبغل،ِويلقحِالذئبِالضبعِفيخرجِبينهماِالسمعِ،  فيماِيشاكلهِويقربِمنِخلقه

And it isn’t so that every type of animal can impregnate every type. The horse cannot 
impregnate the camel, nor can the camel impregnate the cow, and rather the impregnation 
happens from some of the animals in what is similar to it and is near from its own creation, 
just like the horse impregnates the donkey, so the mule comes out from between the two, 
and the wolf impregnates the hyena so the mongoose comes out between the two. 

الزرافةِعضوِمنِالفرس،ِوعضوِمنِالجمل،ِِ كِماِفيِ كِلِواحدِمنهما بينهماِعضوِمن علىِأنهِليسِيكونِفيِالذيِيخرجِمنِ
كِالذيِتراهِفيِالبغل،ِفإنكِترىِرأسهِواذنيهِوكفلهِوذنبهِوحوافرهِِ كِالمتوسطِبينهماِالممتزجِمنهما وأظلافِمنِالبقرة،ِبلِيكون

كِالممتزجِمنِصهيلِالفرسِونهيقِالْمار،ِِوسطاِبينِهذهِالَعضاءِمنِالفرسِوالْ  مار،ِوشحيجه

On top of that, it cannot happen to be in the one who comes out from between the two, a 
body part from each on the two, just as is in the giraffe, a part from the horse, and a part from 
the camel, and the hooves from the cow. But, it would happen to be in the middle of the two, 
the mixed one from them like that which you see in the mule, for you see its head, and its 
ears, and its posterior, and its tail, and its hooves to be as a compromise between these body 
part from the horse and the donkey, and its diffusion like the mixture of a racing of the horse 
and sharpness of the donkey. 

فهذاِدليلِعلىِأنهِليستِالزرافةِمنِلقاحِأصنافِشتىِمنِالْيوانكِماِزعمِالجاهلون،ِبلِهيِخلقِعجيبِمنِخلقِاللهِللدلَلةِِ
علىِقدرتهِالتيِلَِيعجزهاِشئ،ِوليعلمِأنهِخالقِأصنافِالْيوانكِلها،ِيجمعِبينِماِيشاءِمنِأعضائهاِفيِأيهاِشاءِويفرقِماِشاءِِ
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منهاِفيِأيهاِشاء،ِويزيدِفيِالْلقةِماِشاء،ِوينقصِمنهاِماِشاء،ِدلَلةِعلىِقدرتهِعلىِالَشياء،ِوأنهِلَِيعجزهِشئِأرادهِجلِِ
 وتعالى،ِِ

So, this is evidence upon that the giraffe isn’t from an impregnation of a variety of types from 
the animals just as the ignorant ones are alleging. But, it is a wondrous creation from the 
creatures of Allah-azwj, evidencing upon His-azwj Power which He-azwj is not frustrated by 
anything, and for it to be known that He-azwj is the Creator of all the types of the animals, 
Gathering between whatever He-azwj so Desires from their body parts into whichever He-azwj 
so Desires, and Differentiating whatever He-azwj so Desires from these, and Increasing in the 
creation whatever He-azwj so Desires, and Reducing whatever He-azwj so Desires, evidencing 
upon His-azwj Power upon the things, and nothing frustrates Him-azwj, Majestic and Exalted, in 
His-azwj Intentions. 

فأماِطولِعنقهاِوالمنفعةِلهاِفيِذلكِفإنِمنشأهاِومرعاهاِفيِغياطلِذواتِأشجارِشاهقةِذاهبةِطولَِفيِالهواءِفهيِتحتاجِإلىِطولِِ
 العنقِلتناولِبفيهاِأطرافِتلكِالَشجارِفتتقوتِمنِثمارهاِ.

As for the length of its neck and the benefits for it in that, so its feed and its pastures are in 
high-rise foliage from the trees that go up in the air, therefore it is needy to the long neck in 
order to take by its mouth the ends of those trees, and it feeds from its fruits.  

تأملِخلقِالقردِوشبههِبالَنسانِفيكِثيرِمنِأعضائهِأعنِِالرأسِوالوجهِوِالمنكبينِوالصدر،ِوكذلكِأحشاؤهِشبيهةِأيضاِبأحشاءِِ
كِثيراِمماِيرىِالَنسانِيفعلهِحتىِأنهِِ الَنسان،ِوخصِمنِذلكِبالذهنِ والفطنةِالتيِبهاِيفهمِعنِسائسهِماِيوميِإليه،ِويحكي

 يقربِمنِخلقِالَنسانِوشَائلهِفيِالتدبيرِفيِخلقتهِعلىِماِهيِعليهِ

Contemplate on the creation of the monkey and its resemblance with the human being in 
most of its body parts. I-asws mean the head, and the face, and the shoulders, and the chest, 
and like that. And similar to that are its bones as well resembling the bones of the humans, 
and especially from that with the mind, and the acumen by which its feelings can be 
understood by what it is gestured to, and relates a lot from what it sees the human being 
does, to the extent that it is the closest from the creation of the human being and his beauty 
in the arrangement in its creation upon what it is upon. 

كِانِيقربِمنِخلقهاِهذاِالقرب،ِوأنهِلولَِفضيلةِفضلهِِ أنِيكونِعبَةِللانسانِفيِنفسهِفيعلمِأنهِمنِطينةِالبهائمِوسنخهاِإذ
 اللهِبهاِفيِالذهنِوالعقلِوالنطقكِانكِبعضِالبهائمِ،

That would happen to be a lesson for the human being in himself, so he would know that he 
is from the essence of the animals and their origins, when he was so close from its creation 
with this closeness, and he, if he had not been for a Grace which Allah-azwj Graced him with, 
regarding the mind, and the intellect, and the talking, he would be like some of the animals.  
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كِله،ِوهذاِلمِيكنِمانعاِِ علىِأنِفيِجسمِالقردِفضولَِاخرىِيفرقِبينهِوبينِالَنسانكِالْطمِوالذنبِالمسدلِوالشعرِالمجللِللجسم
للقردِأنِيلحقِبالَنسانِلوِاعطيِمثلِذهنِالَنسانِوعقلهِونطقه،ِوالفصلِالفاصلِبينهِوبينِالَنسانِبالصحةِهوِالنقصِفيِِ

 العقلِوالذهنِوالنطق.ِِ

On top of that, in the body of the monkey are other extras which differentiate between it and 
the human beings, like the snout and the uncurled tail, and the hair covering the whole body. 
And this, would not prevent the monkey that he catches up with the human being if it had 
been Given a mind similar to the human being, and his intellect, and his talk, and the distance 
distancing between it and the human being with the correctness, it is deficient in the intellect, 
and the mind, and the talking. 

كِسيتِأجسامهمِهذهِالكسوةِمنِالشعرِوالوبرِوالصوفِليقيهاِمنِالبَدِِ كِيف انظرِيَِّمفضلِإلىِلطفِاللهِجلِاسْهِبالبهائم
كِانتِلَِأيديِلهاِولَِأكفِولَِأصابعِمهيأةِِ وكثرةِالآفات،ِوألبستِقوائمهاِالَظلافِوالْوافرِوالَخفافِليقيهاِمنِالْفا،ِإذ

 للغزلِوالذِ؟ِ

Look, O Mufazzal, at the Subtlety of Allah-azwj, Majestic is His-azwj Name, with the animals, how 
He-azwj Cladded them with this cladding, from the hair, and the fur, and the wool for its facing 
the cold and a lot of the afflictions, and Clothed their legs with the pointed hooves, and the 
flat hooves, and the footwear to protect them from the bare-footedness, when there was 
neither any hand for it, nor a palm, nor fingers prepared for the spinning and weaving? 

جِفكفواِبأنِجعلكِسوتهمِفيِخلقتهمِباقيةِعليهمِماِبقواِلَِيحتاجونِإلىِتجديدهاِوالَستبدالِبها،ِفأماِالَنسانِفإنهِذوِحيلةِِ
 وكفِمهيأةِللعملِفهوِينسجِوِيغزلِويتخذِلنفسهِالكسوة،ِويستبدلِبهاِحالَِبعدِحال،ِولهِفيِذلكِصلاحِمنِجهاتِ،

Thus, they are stopped, that their cladding is Made to be remaining on their bodies for as long 
as they remain, not been needy to renew these, and the replacing it. As for the human being, 
so he is with the mean and a palm ready for the work, so he weaves and he spins and takes 
the clothing for himself, and changes it year after year, and for him, in that, is an interest from 
some aspects.  

كِسوتهِإذاِشاء،ِولبسهاِإذاِِ منِذلك:ِأنهِيشتغلِبصنعةِاللباسِعنِالعبثِوماِيخرجهِإليهِالكفاية،ِومنها:ِأنهِيستريحِإلىِخلع
 شاء،ِومنها:ِأنِيتخذِلنفسهِمنِالكسوةِضروباِلهاِجْالِوروعةِفيتلذذِبلبسهاِوتبديلهاِ.

From that – he is busy in making the clothing’s from the tampering and whatever comes out 
as sufficient. And from it is that he rests to take off his clothes whenever he so desires and 
wears whenever he so desires. And from it is that he takes the various clothes for himself as 
a beauty and splendour, and he derives pleasure by wearing it and changing it.  

وكذلكِيتخذِبالرفقِمنِالصنعةِضروباِمنِالْفافِوالنعالِيقيِبهاِقدميه،ِوفيِذلكِمعايشِلمنِيعملهِمنِالناسِومكاسبِيكونِِ
فيهاِمعاشهم،ِومنهاِأقواتهمِوأقواتِعيالهم،ِفصارِالشعرِوالوبرِوالصوفِيقومِللبهائمِمقامِالكسوةِوالَظلافِوالْوافر،ِوالَخفافِِ

 مقامِالْذاء.ِِ
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And similar to that he takes with the gentleness from the making of various types of shoes, 
and slippers to save his feet with these, and in that is a livelihood for one who makes it, from 
the people, and an earning for a livelihood to happen to be for them. And from it is their 
subsistence and the subsistence for their dependants. Thus, the hair, and the fur, and the 
wool become stand for the animals in the place of the clothing, and the pointed hooves, and 
the flat hooves, and the footwear in the place of the shoes.  

كِماِيواريِالناسِموتاهم،ِوإلَِفأينِجيفِهذهِِ فكريَِّمفضلِفيِخلقةِعجيبةِجعلتِفيِالبهائم،ِفإنهمِيوارونِأنفسهمِإذاِماتوا
 الوحوشِوالسباعِوغيرهاِلَِيرىِمنهاِشئِ؟ِوليستِقليلةِفتخفىِلقلتها،ِبلِلوِقالِقائل:ِإنهاِأكثرِمنِالناسِلصدقِ،

Think, O Mufazzal, regarding the wondrous creation Made to be in the animals, for they are 
burying themselves when they are dying just as the people bury their deceased, or else so 
where is the decay (carcasses) of these beasts and the predators and others, nothing is seen 
from these? And they aren’t a few, so they could be hidden for their scarcity. But, if a speaker 
were to say, ‘These are more (in number) than the people’, he would have spoken the truth. 

اِلوحوش،ِوأصنافِالسباعِِ فاعتبَِذلكِبماِتراهِفيِالصحاريِوالجبالِمنِأسرابِالظباِوالمهاِوالْميرِوالوعولِوالَيَّئلِوغيرِذلكِمن
 منِالَسدِوالضباعِوالذئابِوالنمورِوغيرها،ِوضروبِالهوامِوالْشراتِودوابِالَرض،ِِ

So, consider that with what you see in the deserts, and the mountains from the flocks of the 
antelopes, and the oxen, and the donkeys, and ibexes, and the deer, and other than that from 
the animals, and the types of predators from the lions, and the hyenas, and the wolves, and 
the tigers, and others, and variety of the vermins, and the insects, and the livestock of the 
earth.  

ماتتِإلَِالواحدِِ وكذلكِأسرابِالطيرِمنِالغربانِوِالقطاِوالَوزِوالكراكيِوالْمامِوسباعِالطيرِجْيعاِوكلهاِلَِيرىِمنهاِشئِإذا
 بعدِالواحدِيصيدهِقانصِأوِيفترسهِسبعِِ

And similar to that are the flocks of the birds from the crows, and the pigeons, and the geese, 
and the shorebirds, and the doves, and predatorily birds altogether, and all of these, nothing 
is seen from them when they die, except the one after the one gets hunted or devoured by a 
predator. 

كِمنواِفيِمواضعِخفيةِفيموتونِفيها،ِولولَِذلكِلَمتلاتِالصحاريِمنهاِحتىِتفسدِرائحةِالهواء،ِويحدثِِ فإذاِأحسواِبالموت
 الَمراضِوالوباءِ،

So, when they sense the death, they disappear in a hidden place and they are dying therein, 
and had it not been that, the deserts would be filled up from these to the extent that it would 
spoil the smell of the air, and diseases and the plague would occur.  

فانظرِإلىِهذاِالذيِيخلصِإليهِالناسِوعملوهِبالتمثيلِالَولِالذيِمثلِلهمكِيفِجعلِطبعاِوادكاراِفيِالبهائمِوغيرهاِليسلمِالناسِِ
 منِمعرةِماِيحدثِعليهمِمنِالَمراضِوالفساد.ِِ
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Therefore, look at this which the people are ending up with, and understand it with the first 
example which had been struck for them (Qabeel-la burying Habeel-as), how it has been Made 
to be a nature and burying among the animals and others, for the safety of the people from 
the harm which would occur upon them from the diseases and the spoiling. 

فكرِيَِّمفضلِفيِالفطنِالتيِجعلتِفيِالبهائمِلمصلحتهاِبالطبعِوالْلقةِلطفاِمنِاللهِعزوجلِلهم،ِلئلاِيخلوِمنِنعمهِجلِوعزِِ
 أحدِمنِخلقهِلَِبعقلِورويةِ

Think, O Mufazzal regarding the acumen which has been Made to be in the animals for their 
interests with the natures and the subtle creation from Allah-azwj Mighty and Majestic for 
them, lest anyone from His-azwj creatures would be devoid from the Favour of the Majestic 
and Mighty, not by intellect and acumen.  

فإنِالَيلِيأكلِالْياتِفيعطشِعطشاِشديداِفيمتنعِمنِشربِالماءِخوفاِمنِأنِيدبِالسمِفيِجسمهِفيقتله،ِويقفِعلىِالغديرِِ
وهوِمجهودِعطشا،ِفيعجِعجيجاِعالياِولَِيشربِمنهِولوِشربِلماتِمنِساعته،ِفانظرِإلىِماِجعلِمنِطباعِهذهِالبهيمةِمنِِ

 الشرب،ِوذلكِمماِلَِيكادِالَنسانِالعاقلِالمميزِيضبطهِمنِنفسهِ،ِتحملِالظماءِالغالبِخوفاِمنِالمضرةِفي

So, the deer eats the snake, and it gets thirsty with intense thirst, but it prevents from drinking 
the water fearing from spread of the poison in its body which would kill it, and it pauses upon 
the well and it is a thirsty effort, so it shrieks a loud shriek and does not drink from it, and if it 
were to drink, it would die immediately. Look at what is Made to be from the nature of these 
animals from the overwhelming thirst fearing from the harm in the drinking, and that is from 
what the intellectual human almost cannot grasp in himself. 

والثعلبِإذاِأعوزهِالطعمِتماوتِونفخِبطنهِحتىِيحسبهِالطيرِميتاِفإذاِوقعتِعليهِلتنهشهِوثبِعليهاِفأخذها،ِفمنِأعانِالثعلبِِ
 العديمِالنطقِوالرويةِبهذهِالْيلةِإلَِمنِتوكلِبتوجيهِالرزقِلهِمنِهذاِوشبههِ؟ِ

And the fox, when it lacks food and blows its belly until the bird reckons it is dead. But, when 
it falls upon it, it surprises it and leaps upon it and grabs it. Who assisted the fox who is 
speechless and the deliberateness with this trick, except the One-azwj Who Guaranteed its 
sustenance for it from this, and it’s like? 

كِثيرِمماِيقوىِعليهِالسباعِمنِمساورةِالصيدِاعينِبالدهاءِوالفطنةِوالَحتيالِلمعاشه،ِوالدلفينِِ كِانِالثعلبِيضعفِعن فإنهِلما
يشرحهِحتىِيطفواِعلىِالماء،ِيكمنِتحتهِويثورِالماءِالذيِعليهِِ يلتمسِصيدِالطيرِفيكونِحيلتهِفيِذلكِأنِيأخدِالسمكِفيقتلهِو

كِيفِجعلتِطبعاِفيِهذهِِ حتىِلَِيتبينِشخصه،ِفإذاِوقعِالطيرِعلىِالسمكِالطافيِوثبِإليهاِفاصطادها،ِفانظرِإلىِهذهِالْيلة
 البهيمةِلبعضِالمصلحةِ؟.ِِ

It is so that when the fox is weak from most of the predators which are stronger upon him, 
from acquiring the hunt, eyes with the plotting, and the acumen, and the trickery for its 
livelihood, and the dolphins seeking a prey of the bird, so its trickery in that would happen to 
be that it would take the fish and kill it, and tear it until it floats upon the water. He hides 
under it and the water which is upon it, its person not being seen. So, when the bird falls upon 



Atheist – Mamomeen’s replies to them   www.hubeali.com 

the floating fish, it leaps towards it and catches it. Therefore, look at this trickery, how it is 
made to be a nature in this animal for some of its interests?’ 

 قالِالمفضل:ِفقلت:ِخبَنِيَِّمولَيِعنِالتنينِوالسحابِ،

Al-Mufazzal said, ‘I said, ‘Inform me, O my Master-asws, about the dragon and the cloud’.  

اِلَرضِِ يِطلعِرأسهِفي فِهوِلَ اِلْديد، اِلمقناطيس ثِقفه،كِماِيختطفِحجر بِهِيختطفهِحيثما اِلسحابكِالموكل إِن اِلسلام: فقالِعليه
 خوفاِمنِالسحابِولَِيخرجِإلَِفيِالقيظِمرةِإذاِصحتِالسماءِفلمِيكنِفيهِنكتةِمنِغيمة،ِِ

He-asws said: ‘The cloud is allocated with it, snatching it away wherever it may be, just as a rock 
snatches away the magnetism of the iron, and it does not emerge its head in the ground 
fearing from the cloud, not does it come out except in the heat when the sky is correct and 
there does not happen to be in it a speck of a cloud’. 

 قلت:ِفلمِوكلِالسحابِبالتنينِيرصدهِويختطفهِإذاِوجدهِ؟ِقال:ِليدفعِعنِالناسِمضرته.ِِ

I said, ‘So, why is the cloud allocated with the dragon, lying in wait for it, and snatching it 
when it finds it?’ He-asws said: ‘To defend the people from being wounded’. 

 قالِالمفضل:ِفقلت:ِقدِوصفتِليِيَِّمولَيِمنِأمرِالبهائمِماِفيهِمعتبَِلمنِاعتبَِفصفِليِالذرةِوالنملِوالطير،ِِ

Al-Mufazzal said, ‘I said, ‘You-asws have described to me, O my Master-asws, from the matters 
of the animals what is there in a deliberation for one who considers, so described to me the 
small red bee, and the ant, and the bird’.  

نِقصاِعماِفيهِصلاحهاِ؟ اِلصغيرةِهلِتجدِفيها اِلْقيرة اِلذرة اِلسلام:ِيَِّمفضلِتأملِوجه اِلتقديرِوالصوابِِ فقالِعليه أِينِهذا فمن
كِبيرهِ؟ِ.  فيِخلقِالذرةِإلَِمنِالتدبيرِالقائمِفيِصغيرِالْلقِو

He-asws said: ‘O Mufazzal! Contemplate on the face of the small red bee, the petty, the little. 
Do you find any deficiency in it from what wherein is its interest? From where is this 
determination and the correctness in the creation of the red bee except from the 
arrangement of the Custodian in the small of the creatures and its large ones?  

انظرِإلىِالنملِواحتشادهاِفيِجْعِالقوتِوإعداده،ِفإنكِترىِالجماعةِمنهاِإذاِنقلتِالْبِإلىِزبيتهاِبمنزلةِجْاعةِمنِالناسِِ
 ينقلونِالطعامِأوِغيره،ِبلِللنملِفيِذلكِمنِالجدِوالتشميرِماِليسِللناسِمثلهِ،

Look at the ant and its accumulation in collecting the subsistence and its preparation, and you 
will see the community from it transferring the grain to its home, being at the status of a 
community from the people transferring the food or something else. But, for the ant, in that, 
from the struggle and the activity what isn’t for the people, the like of it.  
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فإنِِ أماِتريهمِيتعاونونِعلىِالنقلكِماِيتعاونِالناسِعلىِالعملِ؟ِثمِيعمدونِإلىِالْبِفيقطعونهِقطعاِلكيلاِينبتِفيفسدِعليهمِِ
أصابهِندىِأخرجوهِفنشروهِحتىِيجف،ِثمِلَِيتخذِالنملِالزبيةِإلَِفيِنشرِمنِالَرضكِيِلَِيفيضِالسيلِفيغرقهاِِفكلِهذاِمنهِِ

 بلاِعقلِولَِرويةِبلِخقلةِخلقِعليهاِلمصلحةِلطفاِمنِاللهِعزوجلِ.

But, do you not see them assisting each other upon the transfer just as the people assist each 
other upon the work? Then, they are deliberating to the grain, and they are cutting it into 
pieces lest it grows, and it spoils upon them, and if wetness hits it, so they separate it until it 
dries up. Then, the ant does not take to a place except in a high part from the ground so that 
the flood does not flow to it and drowns it. (Is) all this without intellect or acumen (insight)? 
But, it is a manner Created upon it for its subtle interest from Allah-azwj Mighty and Majestic. 

انظرِإلىِهذاِالذيِيقالِله:ِالليث،ِوتسميهِالعامةِأسدِالذباب،ِوماِاعطيِمنِالْيلةِوالرفقِفيِمعاشه،ِفإنكِتراهِحينِيحسِِ
بالذبابِقدِوقعِقريباِمنهِتركهِملياِحتىكِأنهِمواتِلَِحراكِبه،ِفإذاِرأىِالذبابِقدِاطمأنِوغفلِعنهِدبِدبيباِدقيقاِحتىِيكونِِ

كِلهِمخافةِأنِينجوِمنهِفلاِيزالِقابضاِعليهِحتىِيحسِبأنهِِمنهِبحيثِينالهِوثبهِثمِِ يثبِعليهِفيأخذهِفإذاِأخذهِاشتملِعليهِبجسمه
 قدِضعفِواسترخىِثمِيقبلِعليهِفيفترسهِويحيىِبذلكِمنه،ِِ

Look at this which is called ‘Al Las’ (dragonfly?), and the generality have named it as ‘lion of 
the flies’, and what it has been Given from the tricks, and the kindness in its life, and you will 
see it senses as being with the flies to be nearby from it, leave it for a while until as if it is 
dead, there is no movement with it. So, when the fly sees it, and feels secure and become 
neglectful from it, until it is at a precise distance from it where it can attain it, then leaps upon 
it and grabs it. When it does take it, covers upon it with its whole body fearing that it might 
be rescued from it. It does not cease to be capturing upon it until it senses that it has 
weakened and relaxed, then it faces towards it and pierces it, so it eats it and live with that 
from it. 

فأماِالعنكبوتِفإنهِينسجِذلكِالنسجِفيتخذهِشركاِومصيدةِللذبابِثمِيكمنِفيِجوفهِفإذاِنشبِفيهِالذبابِأجالِعليهِيلدغهِِ
 .ساعةِبعدِساعةِفيعيشِبذلكِمنهِفكذلكِيحكىِصيدِالكلابِوالفهود،ِوهكذاِيحكىِصيدِالَشراكِوالْبائل

As for the spider, so it weaves that web and takes it as a trap and a snare for the flies, then it 
hides inside it. When the fly thrusts into it, it attacks upon it, stinging it time after time, and 
it lives with that from it. Like that, it is related to the prey of the dogs and the leopards, like 
this is related of the prey of the snares and the ropes. 

كِيفِجعلِفيِطبعهاِماِلَِيبلغهِالَنسانِإلَِبالْيلةِواستعمالِآلَتِفيها،ِفلاِتزدرِبالشئِإذاِِ فانظرِإلىِهذهِالدويبةِالضعيفة
كِالذرةِوالنملةِوماِأشبهِذلكِفإنِالمعنىِالنفيسِقدِيمثلِبالشئِالْقيرِفلاِيضعِمنهِذلككِماِلَِيضعِمنِِ كانتِالعبَةِفيهِواضحة

 أنِيوزنِبمثقالِمنِحديد.ِِالدينارِوهوِمنِذهبِ

Look at these weak animals how it has been Made to be in its nature what the human being 
cannot reach except by means and utilising the tools in it. So, do not be despising with 
anything when there is a clear lesson in it, like the red bee and the ant, and what resembles 
that, for the noble meaning has been represented with the despicable thing, therefore do not 
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waste that just as one does not waste the Dinar, and it is from gold, that one would weight 
its weight from iron. 

اِلَربعِِ اِلقوائم بِهِمن اِلجوِخففِجسمهِوادمجِخلقه،ِفاقتصر يِكونِطائراِفي أِن اِلطائرِوخلقتهِفإنهِحينِقدر تأملِيَِّمفضلِجسم
 علىِاثنتين،ِومنِالَصابعِالْمسِعلىِأربع،ِومنِمنفذينِللزبلِوالبولِعلىِواحدِيجمعهماِ،

Contemplate, O Mufazzal, on the body of the bird and its creation, for where it is able to be 
able to fly in the air, lightness of its body and integration of its creation. It has been reduced 
with from the four legs, to be upon two, and from the five fingers to be upon four, and from 
the two implements of the droop and the urine upon one combined.  

كِماِجعلِالسفينةِبهذهِالهيئةِلتشقِالماءِوتنفذِفيه،ِوجعلِِ كِيفِماِأخذِفيه، ثمِخلقِذاِجؤجؤِمُددِليسهلِعليهِأنِيخرقِالهواء
 فيِجناحيهِوذنبهِريشاتِطوالِمتانِلينهضِبهاِللطيران،ِوكسيكِلهِالريشِليداخلهِالهواءِفيقلهِ،

Then, it has been Created with limited fronts to ease up on it when it breaks through the 
atmosphere, how it takes off in it, just as the ship has been made with these preparations to 
break the water and be implemented in it. And there has been Made to be long feathers in 
its wings and its tail to ease with it for the flying, and the whole of it is covered with the 
feathers to enter into the air and stay there. 

ولماِقدرِأنِيكونِطعمهِالْبِواللحمِيبلعهِبلعاِبلاِمضغِنقصِمنِخلقهِالَسنان،ِوخلقِلهِمنقارِصلبِجاسِيتناولِبهِطعمهِِ
اِعينِبفضلِِ اِلْبِصحيحاِواللحمِغريضا يِزدرد اِلَسنانِوصار اِللحم،ِولماِعدم اِلْب،ِولَِيتقصفِمنِنهش لِقط فلاِينسجحِمن

 تغنِِبهِعنِالمضغِ،حرارةِفيِالجوفِتطحنِلهِالطعمِطحناِيس

And when it is determined that its food should happen to be the seed and the flesh, it 
swallows without chewing, being deficient of the teeth in its creation, and there has been 
created for it a solid, rigid beak, taking by its food by it, and it does not wear off from picking 
the seed, not does it break from piercing the meat. And when it has no teeth and becomes 
swallowing the whole grain, and the chunks of meat, it is assisted by the extra heat in the 
inside grinding the food for it, becoming needless with it from the chewing. 

واعتبَِذلكِبأنِعجمِالعنبِوغيرهِيخرجِمنِأجوافِالَنسِصحيحا،ِويطحنِفيِأجوافِالطيرِلَِيرىِلهِأثر،ِثمِجعلِمماِيبيضِِ
اِلطيرانِفإنهِلوكِانتِالفراخِفيِجوفهِتمكثِحتىِتستحكمِلَثقلتهِوعاقتهِعنِالنهوض والطيرانِِ بيضاِولَِيلدِولَدةِلكيلاِيثقلِعن

 فجعلكِلِشئِمنِخلقهِمشاكلاِللامرِالذيِقدرِأنِيكونِعليهِِ

And consider that the seed of the grape and other comes out from the inside of the human 
being, whole, and it gets grinded in the inside of the bird, no trace being seen for it. Then it is 
Made from what lays the eggs and does not give birth directly, lets it becomes too heavy from 
the flying, for had it been a chick in its inside, it would remain until it is burdened and weighed 
down from the advancing and the flying. All things from its creation has been Made similar 
for the matter, which is Ordained to happen upon it. 
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ثمِصارِالطائرِالسائحِفيِهذاِالجوِيقعدِعلىِبيضهِفيحضنهِاسبوعا،ِوبعضهاِاسبوعين،ِوبعضهاِثلاثةِأسابيعِحتىِيخرجِالفرخِمنِِ
كِلفهِأنِيلقطِالطعمِويسخرجهِبعدِأنِِ البيضةِثمِيقبلِعليهِفيزقهِالريحِلتتسعِحوصلتهِللغذاءِثمِيربيهِويغذيهِبماِيعيشِبهِفمن

 بهِفراخهِ؟ِولَيِمعنىِيحتملِهذهِالمشقةِوليسِبذيِرويةِولَِتفكرِ؟ِيستقرِفيِحوصلتهِويغذوِ

Then the travelling bird comes in the air and sits upon its egg preparing it for a week, and 
some of them for two weeks, and some of them for three weeks until the chick hatches from 
the egg. Then it turns towards it and opens (its throat) for the wind to widen its throat for the 
food intake. Then it raises it and feeds it with what it can live with.  So, who encumbered it 
that it should hold the food and bring it out after it had settled in his throat, and feed its chick 
with it? And for which meaning does it bear these difficulties and it isn’t with acumen nor any 
thinking?  

ولَِيأملِفيِفراخهِماِيأملِالَنسانِفيِولدهِمنِالعزِوالرفدِوبقاءِالذكرِ؟ِفهذاِهوِفعلِيشهدِبأنهِمعطوفِعلىِفراخه،ِلعلهِلَِِ
 يعرفهاِولَِيفكرِفيهاِوهيِدوامِالنسلِوبقاؤهِلطفاِمنِاللهِتعالىِذكره.ِِ

And it does not hope in its chick what the human being hopes for in his children from the 
honour and the help, and remaining of the male? So, this, it is a deed testifying that it is king 
upon its chick, perhaps it does not recognise it nor does it think regarding it, and it is a 
perpetuation (propagation) of the lineage and its remaining, a kindness from Allah-azwj, 
Exalted is His-azwj Mention. 

كِيفِتهيجِلْضنِالبيضِوالتفريخِوليسِلهاِبيضِمجتمعِولَِوكرِموطىِبلِتنبعثِوتنتفخِوتقوقىِوتمتنعِمنِِ انظرِإلىِالدجاجة
الطعمِحتىِيجمعِلهاِالبيضِفتحضنهِوتفرخِفلمكِانِذلكِمنهاِإلَِلَقامةِالنسلِ؟ِومنِأخذهاِبإقامةِالنسلِولَِرويةِولَِتفكرِلولَِِ

 أنهاِمجبولةِعلىِذلكِ؟ِ.

Look at the chicken, how it gets excited for the incubation of the egg and the hatching, 
gathering of eggs for it or a nest as a home, but it emits, and swells, and clenches and refrains 
from the food until the eggs are gathered for it, so it incubates and hatches. So, why was that 
from it, except for the establishment of the lineage? And who took it with establishing the 
lineage, and there is neither any acumen nor any thinking, if it had not been a natural 
propensity (inclination) upon that? 

اعتبَِبخلقِالبيضةِوماِفيهاِمنِالمحِالَصفرِالْاثر،ِوالماءِالَبيضِالرقيق،ِفبعضهِلينتشرِمنهِالفرخ،ِوبعضهِليغذيِبه،ِإلىِأنِتنقابِِ
كِانِنشؤِالفرخِفيِتلكِالقشرةِالمستحصنةِالتىِلَِمساغِلشئِإليهاِلجعلِمعهِفيِِ عنهِالبيضة،ِوماِفيِذلكِمنِالتدبيرِفإنهِلو

كِمنِيحبسِفيِحبسِحصينِلَِيوصلِإلىِمنِفيهِفيجعلِمعهِمنِالقوتِِجوفهاِمنِالغذاءِِ ماِيكتفيِبهِإلىِوقتِخروجهِمنها،
 ماِيكتفيِبهِإلىِوقتِخروجهِمنه.ِِ

Consider the creation of the egg and what is therein from the yellow coagulated yolk and the 
thin white water. Part of it, the chick would come from it, and part of it would feed with it, 
until the egg is broken from it, and what is therein from the arrangement. If the chick had 
been born in that fortified crust in which nothing can reach it, it is made to be with it in its 
inside from the feed what it could be sufficed with until the time of its exit from it, like the 
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one who is withheld in a fortified prison, no one can arrive to him in it, so it is made to be with 
him, from the feed, what he could be sufficed with up to the time of his exit from it. 

فكرِفيِحوصلةِالطائرِوماِقدرِله،ِفإنِمسلكِالطعمِإلىِالقانصةِضيقِلَِينفذِفيهِالطعامِإلَِقليلاِقليلا،ِفلوكِانِالطائرِلَِيلقطِِ
 حبةِثانيةِحتىِتصلِالَولىِإلىِالقانصةِلطالِعليه،ِومتىكِانِيستوفيِطعمهِ؟ِفإنماِيختلسهِاختلاساِلشدةِالْذرِ،

Think regarding the crop (food collection pouch) of the bird and what is determined for it, for 
the course of the food to its stomach is narrow, the food cannot go through it except little by 
little. So, if the bird cannot swallow a second seed until the first one arrives to its stomach, it 
would be prolonged upon it, and when would it finish its meal? So, rather, the 
misappropriation confuses it due to the severity of the caution.  

كِالمخلاةِالمعلقةِأمامهِليوعيِفيهاِماِأدركِمنِالطعمِبسرعةِثمِتنفذهِإلىِالقانصةِعلىِمهل،ِوفىِالْوصلةِأيضاِِ فجعلتِالْوصلة
 .خلةِاخرى،ِفإنِمنِالطائرِماِيحتاجِإلىِأنِيزقِفراخهِفيكونِردهِللطعمِمنِقربِأسهلِعليهِ

The crop has been Made to be like the temporary storage for undigested (feed) in order to 
store in it whatever it gets from the food quickly, then move it to the stomach upon an 
opportunity. And in the crop as well there is another behaviour, for, from the birds is one 
which is needy to feed it’s chick, so its return to the feed from nearby would be easy upon it.ِِ 

اِلَخلاطِِ اِمتزاج قِبل يِكونِمن إِنما اِلطير اِلَلوانِوالَشكالِفي اِختلاف أِن يِزعمون اِلمعطلة قِوماِمن إِن فِقلتِيَِّمولَي اِلمفضل: قال
 واختلافِمقاديرهاِبالمرجِوِالَهمالِ.

Al-Mufazzal said, ‘I said, ‘O my Master-asws! There are people from philosophers who allege 
that the variation of the colours and the faces in the bird are, rather, existing from before, a 
mixture of inter-mingling and different pastures of theirs and the chaos.  

كِيفِيأتِبهِِ كِنحوِماِيخطِبالَقلام فقال:ِيَِّمفضلِهذاِالوشيِالذيِتراهِفيِالطواويسِوالدراجِوالتدارجِعلىِاستواءِومقابلة
كِانِبالَهمالِلعدمِالَستواءِولكانِمختلفاِ.  الَمتراجِالمهملِعلىِشكلِواحدِلَِيختلفِ؟ِولو

He-asws said: ‘O Mufazzal! This decoration which you see in the peacock, and the pheasant, 
and the parrots are upon the same and parallel, like what is written with the pens, how it 
comes with the mixture borne upon one face, not different? And if it was with the chaos, the 
sameness would not be there, but it would be different.  

كِنسجِالثوبِمنِسلوكِدقاقِقدِالفِبعضهِإلىِبعضكِتأليفِالْيطِإلىِالْيطِِ تأملِريشِالطيركِيفِهوِ؟ِفإنكِتراهِمنسوجا
 والشعرةِإلىِالشعرة،ِثمِترىِذلكِالنسجِإذاِمددتهِينفتحِقليلاِولَِينشقِلتداخلهِالريحِفيقلِالطائرِإذاِطارِ،

Contemplate a feather of the bird, how it is, and you will see it inter-woven like the weaving 
of the cloth from thin thread interlaced upon each other, like a composition of the thread to 
the thread, and the hair to the hair. Then, you see that weaving, if it is extended, opens up a 
little, but it does not go apart for the wind to enter, so the bird would drop off when it (nest) 
flies. 
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وترىِفيِوسطِالريشةِعموداِغليظاِمتيناِقدِنسجِعليهِالذيِهوِمثلِالشعرِليمسكهِبصلابته،ِوهوِالقصبةِالتيِهوِفيِوسطِِ
 .الريشة،ِوهوِمعِذلكِأجوفِليخفِعلىِالطائرِولَِيعوقهِعنِالطيران

And you see in the middle of the feather, a heavy, solid column which has been woven upon 
by that which is like the hair to withhold it by its hardness, and it is the reed which is in the 
middle of the feather, and it, along with that, is hollow for it to be light upon the bird, and not 
hinder it from the flying. 

هلِرأيتِيَِّمفضلِهذاِالطائرِالطويلِالساقينِ؟ِوعرفتِمالهِمنِالمنفعةِفيِطولِساقيه:ِفإنهِأكثرِذلكِفيِضحضاحِمنِالماءِِ
فتراهِبساقينِطويلينكِأنهِربيئةِفوقِمرقبِوهوِيتأملِماِيدبِفيِالماءِفإذاِرأىِشيئاِمماِيتقوتِبهِخطاِخطواتِرقيقاِحتىِيتناوله،ِِ

كِانِقصيرِالساقينِوِ كانِيخطوِنحوِالصيدِليأخذهِيصيبِبطنهِالماءِفيثورِوِيذعرِمنهِفيتفرقِعنهِفخلقِلهِذلكِالعمودانِِولو
 ليدركِبهماِحاجتهِولَِيفسدِعليهِمطلبهِ.

Have you seen, O Mufazzal, this bird with long legs? And you will understand what is for it 
from the benefits of having long legs; most of the time, it is in shallow water, and you see it 
with long legs as if it is a guard above a watchtower and is contemplating what is crawling in 
the water, so, when it sees something from what it anticipates with it gradually, with delicate 
steps until it catches it. And had it been of short legs and stepped near to the prey in order to 
seize it, its belly would have hit the water, and it would have rippled and shook from it. 
Therefore, those pillars (long legs) have been Created for it, to achieve its needs by them and 
its aim would not be spoilt upon it. 

تأملِضروبِالتدبيرِفيِخلقِالطائرِفإنكِتجدكِلِطائرِطويلِالساقينِطويلِالعنقِوذلكِليتمكنِمنِتناولِطعمهِمنِالَرضِولوِِ
كانِطويلِالساقينِقصيرِالعنقِلماِاستطاعِأنِيتناولِشيئاِمنِالَرض،ِوربماِاعينِمعِطولِالعنقِبطولِالمناقيرِليزدادِالَمرِعليهِِ

 ىِأنكِلَِتفتشِشيئاِمنِالْلقةِإِ؟ِوجدتهِعلىِغايةِالصوابِوالْكمة؟.ِِسهولةِلهِوإمكانَِأفلاِترِ

Contemplate the variety of arrangements in the creation of the bird, and you will find every 
bird with long legs being with the long neck, and that is to enable it to attain its food from the 
ground, and if the legs were long and a short neck, it would not have been able to attain 
anything from the ground. Sometimes, it is assisted with the long neck by the long beak in 
order to increase the matter of ease upon it and enablement. Do you not see it; you do not 
investigate anything from the creation? And you would have it upon a peak of correctness 
and the Wisdom? 

انظرِإلىِالعصافيركِيفِتطلبِأكلهاِبالنهارِفهيِلَِتفقدهِ؟ِولَِهيِتجدهِمجموعاِمعداِبلِتنالهِبالْركةِوالطلب،ِوكذلكِالْلقِِ
كلهِفسبحانِمنِقدرِالرزقكِيفِقوتهِ؟ِفلمِيجعلِمماِلَِيقدرِعليهِإذِجعلِللخلقِحاجةِإليهِولمِيجعلهِمبذولَِوينالِبالهويناِإذِِ

كِانتِالبهائمِتتقلبِعليهِولَِتنقلعِحتىِتبشمِفتهلكِ،كانِلَِصلاحِفيِذلكِف كِانِيوجدِمجموعاِمعدا  إنهِلو

Look at the sparrow how it seeks its meal by the day and it does not lose it? And it does not 
find it gathered deliberately, but it attains it by the movement and the seeking. And, similar 
to that is the whole of creation. So, the Glorious is the One-azwj Who Determined the 
sustenance, how is His-azwj Strength? He-azwj has not Made, from what He-azwj has not 
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Determined upon it, When He-azwj Made for the people, a need to it, and did not Made it a 
waste, and it can be attained with ease, what if there was no interest in that. If it had count 
(food) gathered, prepared, the animals would have fluctuated upon it, and not moved (from 
it) until they slept, and be destroyed.  

أعلمتِماِطعمِهذهِالَصنافِمنِِ .وكانِالناسِأيضاِيصيرونِبالفراغِإلىِغايةِالَشرِوالبطرِحتىِيكثرِالفسادِويظهرِالفواحشِ
 الطيرِالتيِلَِتخرجِإلَِبالليلكِمثلِالبومِوالهامِِوالْفاشِ؟ِ

And the people as well, being with the free time, are coming to the peak of evil and the wicked 
until the corruption abounds and the immoralities appear. Didn’t I-asws tell you what food 
there is for these types from the birds which do not come out except at night, like the owl, 
the masked owl, and the bat?’  

 قلت:ِلَِيَِّمولَيِ،

I said, ‘No, my Master-asws!’ 

قال:ِإنِمعاشهاِمنِضروبِتنتشرِفيِهذاِالجوِمنِالبعوضِوالفراشِوأشباهِالجرادِواليعاسيب،ِوذلكِأنِهذهِالضروبِمبثوثةِفيِِ
الجوِلَِيخلوِمنهاِموضعِواعتبَِذلكِبأنكِإذاِوضعتِسراجاِبالليلِفيِسطحِأوِعرصةِدارِاجتمعِعليهِمنِهذاِشئكِثيرِفمنِِ

كِلهِإلَِمنِالقربِ؟.ِِ كِيفِيوافيِتلكِالساعةِمنِموضعِِأينِيأتِذلك فإنِقالِقائل:ِأنهِيأتِمنِالصحاريِوالبَاري:ِقيلِله:
 بعيدِ؟ِوكيفِيبصرِمنِذلكِالبعدِسراجاِفيِدارِمُفوفةِبالدورِفيقصدِإليهِ؟ِِ

He-asws said: ‘Their livelihood is from a variety scattered in the air, from the mosquitoes, and 
the butterflies, and it’s like the grasshopper, and the dragonflies, and that is because these 
varieties are sent in the air and no place is empty from these. And consider that when you 
place a lantern at night or a roof or a courtyard of a house, a lot of these would gather to it. 
From where does all of that come from, except from nearby? So, if a speaker says, ‘They come 
from the desert and the prairies’, it would be said to him, ‘How can they meet up at that very 
moment from a remote place? And how can they see a lantern in a house from that distance, 
perilous (dying for) with the circling, so it aims to it?’ 

كِلِموضعِمنِالجو،ِفهذهِالَصنافِمنِالطيرِِ معِأنِهذهِعيانَِتتهافتِعلىِالسراجِمنِقربِفيدلِذلكِعلىِأنهاِمنتشرةِفي
كِيفِوجهِالرزقِلهذهِالطيورِالتيِلَِتخرجِإلَِبالليلِمنِهذهِالضروبِالمنتشرةِفيِالجو،ِِ تلتمسهاِإذاِخرجتِفتتقوتِبها.ِفانظر

 الضروبِالمنتشرةِالتيِعسىِأنِيظنِظانِأنهاِفضلِلَِمعنىِلهِ،واعرفِمعِذلكِالمعنىِفيِخلقِهذهِ

Along with that is that these can be seen altered to the lantern from nearby, so that evidence 
upon that these are scattered in every place from the air. These types of birds seek them 
when they come out and live by them. Look at how the aspect of the sustenance for these 
birds, which do not come out except at night, from these varieties scattered in the air, and 
recognise along with that the meaning in the creation of these scattered varieties, which 
perhaps a thinker would think that it is extra, there is no meaning for it.  
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خلقِالْفاشِخلقةِعجيبةِبينِخلقةِالطيرِوذواتِالَربعِأقرب،ِوذلكِأنهِذوِاذنينِنَشزتينِوأسنانِووبرِوهوِيلدِولَداِويرضعِِ
ويبولِويمشيِإذاِمشىِعلىِأربع،ِوكلِهذاِخلافِصفةِالطير،ِثمِهوِأيضاِمماِيخرجِبالليلِويتقوتِمماِيسريِفيِالجوِمنِالفراشِِ

 وماِأشبههِ،

Creation of the bat is a wondrous creation between the birds, and with the four is closer, and 
that is because it is with two protruding ears, and teeth and furs, and it begets children, and 
breastfeeds, and urinates, and walks when it walks upon four. And all this is opposite to the 
attributes of the bird. Then it, as well, is from what comes out at night and feeds from what 
flies in the air, from the butterflies and what resembles it. 

وقدِقالِقائلون:ِإنهِلَِطعمِللخفاش،ِوإنِغذاءهِمنِالنسيمِوحده،ِوذلكِيفسدِويبطلِمنِجهتين:ِإحديهماِخروجِماِيخرجِمنهِِ
كِانِلَِيطعمِشيئاِلمِيكنِللاسنانِفيهِمعنى،ِوليسِِ منِالثفلِوالبولِفإنِهذاِلَِيكونِمنِغيرِطعم،ِوالَخرىِأنهِذوِأسنانِولو

 فيِالْلقةِشئِلَِمعنىِله،ِِ

And the speakers have said, ‘There is no food for the bat, and that its feed is from the gentle 
breeze alone’. And that is invalid and false from two aspects – one of that is the excretion that 
comes out from it from the excreta and the urine, and that cannot happen without food; and 
the other is that it is with teeth, and if it was not eating anything, there would have been no 
meaning for the teeth in it, and there is nothing in the creation which has no meaning to it.  

حتىِأنِزبلهِيدخلِفيِبعضِالَعمال،ِومنِأعظمِالَربِفيهِخلقتهِالعجيبةِالدالةِعلىِقدرةِالْالقِجلِِ وأماِالمآربِفيهِفمعروفة
كِيفِشاءِلضربِمنِالمصلحةِ.  شأنه،ِوتصرفهاِفيماِشاء

And as for the purpose in it, it is well known to the extent that its droop entered into some of 
the treatments, and from the great purpose in it is that its wondrous creation evidence upon 
the Determination of the Creator, Majestic is His-azwj Glory, and His-azwj Utilisation in whatever 
He-azwj so Desires, howsoever He-azwj Desires from for a variety of interests. 

فأماِالطائرِالصغيرِالذيِيقالِله:ِ"ِابنِتمرةِ"ِفقدِعششِفيِبعضِالَوقاتِفيِبعضِالشجرِفنظرِإلىِحيةِعظيمةِقدِأقبلتِنحوِِ
عشهِفاغرةِفاهاِلتبلعهِفبينماِهوِيتقلبِويضطربِفيِطلبِحيلةِمنهاِإذاِوجدِحسكةِفحملهاِفألقاهاِفيِفمِالْية،ِفلمِتزلِالْيةِِ

اِلعظيمةِِتلتويِوتتقلبِحتىِماتت.ِأف اِلمنفعة بِبالِغيركِأنهِيكونِمنِحسكةِمثلِهذه بِذلككِانِيخطرِببالكِأو اِخبَك لِوِلم رأيت
كِبيرِمثلِهذهِالْيلةِ؟ِِ  أوِيكونِمنِطائرِصغيرِأو

As for the small bird, which is called ‘Ibn Tamrat’ (Pipit). It lives in some of the times in some 
of the trees. Look at a great snake which has come around its nest and opened its mouth to 
devour it. While it turns around and is desperate in seeking a means from it, when it finds 
bones, so it carries it and throws it in the mouth of the snake, and the snake does not cease 
to twist and turn until it dies. Do you see that if I-asws had not informed you with that, it would 
have come in your mind or in someone else’s mid that it happens from the bone, a great 
benefit like this, or it happens from a small bird or a big one, the like of this ploy? 
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اعتبَِبهذاِوكثيرِمنِالَشياءِتكونِفيهاِمنافعِلَِتعرفِإلَِبحادثِيحدثِبهِأوِخبَِيسمعِبه.ِانظرِإلىِالنحلِواحتشادهِفيِصنعةِِ
العسل،ِوتهيئةِالبيوتِالمسدسةِوماِترىِفيِذلكِاجتماعهِمنِدقائقِالفطنةِفانكِإذاِتأملتِالعملِرأيتهِعجيباِلطيفا،ِوإذاِرأيتِِ

 شريفاِموقعهِمنِالناس،ِوإذاِرجعتِإلىِالفاعلِألفيتهِغبياِجاهلاِبنفسهِفضلاِعماِسوىِذلكِ،المعمولِوجدتهِعظيماِ

Consider this and a lot of things happening to have benefits in these which you do not 
recognise except by an event occurring with it or a news you hear with it. Look at the bee and 
its confluence in making the honey, and the construction of the hexagonal homes, and what 
you see in that is its gathering from the miniscule cleverness. So, when you contemplate the 
work, you will see it as wondrous and subtle, and when you see the worker, you will find it 
great, nobler than the people. And when you return to the doer, you will find him stupid, 
ignorant with himself, and more from besides that.  

ففيِهذاِأوضحِالدلَلةِعلىِأنِالصوابِوالْكمةِفيِهذهِالصنعةِليسِللنحلِبلِهيِللذيِطبعهِعليهاِوسخرهِفيهاِلمصلحةِِ
 الناسِ.

In this, there is clear evidence that the correctness and the wisdom in this construction isn’t 
of the bee, but it is of the One-azwj Who Natured it upon this and Subdued it with regards to it 
for the interest of the people.  

كِأضعفِالَشياء،ِوإنِدلفتِعساكرهِنحوِبلدِمنِالبلدانِلمِِ انظرِإلىِهذاِالجرادِماِأضعفهِوأقواهِفإنكِإذاِتأملتِخلقهِرأيته
يستطعِأحدِأنِيحميهِمنه.ِألَِترىِأنِملكاِمنِملوكِالَرضِلوِجْعِخيلهِورجلهِليحميِبلادهِمنِالجرادِلمِيقدرِعلىِذلكِ؟ِِ

 القِأنِيبعثِأضعفِخلقهِإلىِأقوىِخلقهِفلاِيستطيعِدفعهِ؟ِِأفليسِمنِالدلَئلِعلىِقدرةِالْ

Look at this locust how weak it is and how strong (at the same time). When you contemplate 
its creation (body), you would see it like a weak thing, and if it advances its army to a city from 
the cities, no one is able to protect himself from it. Do you not see that a king from the kings 
of the earth, if he were to gather his cavalry and his infantry to protect his country from the 
locust, he would not be able upon that? Isn’t it from the evidence upon the Power of the 
Creator that He-azwj Sends the weakest of His-azwj creatures to the strongest of His-azwj 
creatures, but they are not able to repel it? 

كِيفِينسابِعلىِوجهِالَرضِمثلِالسيلِفيغشيِالسهلِوِالجبلِوالبدوِوالْضر،ِحتىِيسترِنورِالشمسِبكثرتهِفلوِِ انظرِإليه
كِانِيرتفعِفاستدلِبذلكِعلىِالقدرةِالتيِلَِيؤودهاِِ كانِهذاِمماِيصنعِبالَيدي متىكِانِيجتمعِمنهِهذهِالكثرة،ِوفيكِمِمنِسنة

 شئِويكثرِعليها.ِِ

Look at how it glides upon the surface of the earth like the flood, and it overwhelms the coast, 
and the mountain, and the valleys and the rural areas, until it veils the light of the sun due to 
their numbers. If this had been from what the hands make, when would this number of them 
gather, and in how many years would they arise. Thus, it evidences with that upon the Power 
of the One-azwj Who, is not assisted upon anything, and He-azwj Multiplies upon it. 
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كِانِمسكنهِِ تأملِخلقِالسمكِومشاكلتهِللامرِالذيِقدرِأنِيكونِعليهِفإنهِخلقِغيرِذيِقوائمِلَنهِلَِيحتاجِإلىِالمشيِإذا
الماء،ِوخلقِغيرِذيِريةِلَنهِلَِيستطيعِأنِيتنفسِوهوِمنغمسِفيِاللجة،ِوجعلتِلهِمكانِالقوائمِأجنحةِشدادِيضربِبهاِفيِِ

كِماِيضربِالملاحِبالمجاذيف كِتداخلِالدروعِوالجواشنِلتقيهِمنِِِِجانبيه منِجانبيِالسفينة،ِوكسيِجسمهِقشوراِمتانَِمتداخلة
 الآفاتِِ

Contemplate of the creation of the fish and its similarities for the affairs which have been 
Determined to happen upon it, for it has been Created without legs because there is no need 
for it to walk when its dwelling is the water, and Created without aeration because it is not 
able to breathe while it is immersed in the depths of the sea. And there have been Made for 
it, in place of the legs, strong fins to strike with these by its side just as the sailor strikes with 
the paddles from the two sides of the ship. And its body is cladded with hard interlocking 
crusts like overlapping shields to protect it from the afflictions.  

فاعينِبفضلِحسنِفيِالشمِلَنِبصرهِضعيفِوالماءِيحجبه،ِفصارِيشمِالطعمِمنِالبعدِالبعيدِفينتجعه،ِوإلَِفكيفِيعلمِبهِِ
وبموضعهِ؟ِواعلمِأنِمنِفيهِإلىِصماخيهِمنافذِفهوِيعبِالماءِبفيهِويرسلهِمنِصماخيهِفتروحِإلىِذلككِماِيتروحِغيرهِمنِالْيوانِِ

 إلىِتنسمِهذاِالنسيم.ِِ

Thus, it is assisted by the excellent sense of smell because its sight is weakened and the water 
veils it, so it comes smelling the food from a remote distance and seeks it, or else how would 
it know of its place?  

And know that from its mouth to its inner ear, there are outlets, and it takes in the water with 
its mouth and sends it out from its outlets, and it circulates to that just as the others from the 
animals circulate to a breeze, this gentle breeze. 

فكرِالآنِفيكِثرةِنسلهِوماِخصِبهِمنِذلكِفإنكِترىِفيِجوفِالسمكةِالواحدةِمنِالبيضِماِلَِيحصىكِثرة،ِوالعلةِفيِذلكِِ
أنِيتسعِلماِيغتذيِبهِمنِأصنافِالْيوانِفإنِأكثرهاِيأكلِالسمكِحتىِأنِالسباعِأيضاِفيِحافاتِالآجامِعاكفةِعلىِالماءِأيضاِِ

 هِكيِترصدِالسمكِفإذاِمرِبهاِخطفت

Think now regarding the abundance of its species and what it has been specialised with from 
that, and you will see in the inside of the one fish, the eggs which its numbers cannot be 
counted, and the reason regarding that is that there is capacity for the variety of the animal 
to feed from it, for most of it is eaten by the fish, to the extent that the predators as well in 
the edges of the depths engaging upon the water as well preying upon the fish, and when it 
passes by it, ravishes (overcomes) it.  

كِانِمنِالتدبيرِفيهِأنِِ كِانتِالسباعِتأكلِالسمكِوالطيرِيأكلِالسمكِوالناسِيأكلونِالسمكِوالسمكِيأكلِالسمك فلما
 يكونِعلىِماِهوِعليهِمنِالكثرة.ِِ

So, when the predators eat the fish, and the birds eat the fish, and the people are eating the 
fish, and the fish eat the fish, it was from the arrangement in it that these would happen to 
be upon an abundance. 
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اِلماءِوالَصداف،ِِ اِلسمك،ِودواب اِلبحارِمنِضروب اِلمخلوقينِفانظرِإلىِماِفي اِلْالقِوقصرِعلم أِنِتعرفِسعةِحكمة أِردت فإذا
 والَصنافِالتيِلَِتحصىِولَِتعرفِمنافعهاِإلَِالشئِبعدِالشئِيدركهِالناسِبأسبابِتحدث،ِمثلِالقرمزِ

When you want to recognise the capacious Wisdom of the Creator and the deficient 
knowledge of the created beings, then look at that is in the seas from the variety of the fishes, 
and creatures of the sea and the shells, and the varieties which cannot be counted nor can its 
benefits be recognised except the thing after the thing, which the people realise by the causes 
of the occurrences, like the cochineal (colouring).  

كِلبةِتجولِعلىِشاطئِالبحرِفوجدتِشيئاِمنِالصنفِالذيِيسمىِالْلزونِفأكلتهِفاختضبِِ فإنهِإنماِعرفِالناسِصبغهِبأن
 .خطمهاِبدمهِفنظرِالناسِإلىِحسنهِفاتخذوهِصبغا،ِوأشباهِهذاِمماِيقفِالناسِعليهِحالَِبعدِحالِوزمانَِبعدِزمانِ

But rather the people recognised its colour by a dog wandering upon the beach of the sea, 
and it finds something from the type which is called a snail, so it ate it, and its nose was 
coloured by its blood. So, the people looked are its beauty and took it as a dye, and the likes 
of this from what the people pause upon, year after year, and era after an era’.  

قالِالمفضل:ِحانِوقتِالزوالِفقامِمولَيِعليهِالسلامِإلىِالصلاة،ِوقال:ِبكرِإليِغداِإنِشاءِاللهِتعالىِفانصرفتِوقدِتضاعفِِ
 .سروريِبماِعرفنيه،ِمبتهجاِبماِمنحنيه،ِحامداِللهِعلىِماِآتانيهِفبتِليلتيِمسروراِمبتهجا.ِتمِالمجلسِالثان

Al-Mufazzal said, ‘The time for midday came, so my Master-asws arose to perform the Salat, 
and said: ‘Come to my-asws (presence) early tomorrow, if Allah-azwj the Exalted so Desires’. I left 
and my cheerfulness has doubled with what he-asws had made me understand, excited with 
what he-asws had inclined me towards, praising to Allah-azwj upon what I had been given, and I 
spent my night cheerful, happy’. The second sitting was complete. 

كِانِاليومِالثالثِبكرتِإلىِمولَيِفاستوذنِليِفدخلتِفأذنِليِبالجلوسِفجلستِ،  المجلسِالثالث:ِقالِالمفضل:ِفلما

The third sitting – Al-Mufazzal said, ‘So when it was the third day, I went early morning to my 
Master-asws, and he-asws permitted for me and I entered, and he-asws permitted for me with the 
sitting, so I sat. 

فقالِعليهِالسلام:ِالْمدِللهِالذيِاصطفانَِولمِيصطفِعلينا،ِاصطفانَِبعلمه،ِوأيدنَِبحلمه،ِمنِشذِعناِفالنارِمأواه،ِومنِتفيأِِ
 بظلِدوحتناِفالجنةِمثواهِ،

He-asws said: ‘The Praise is for Allah-azwj Who Chose us-asws and did not Choose against us-asws. 
He-azwj Chose us-asws by His-azwj Knowledge, and Assisted us-asws by His-azwj Forbearance. One 
who turns against us-asws, so the Fire would be his abode, and one who suffices with the shade 
of our-asws tree (Family), the Paradise would be his resting place.  
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قدِشرحتِلكِيَِّمفضلِخلقِالَنسانِوماِدبرِبهِوِتنقلهِفيِأحوالهِوماِفيهِمنِالَعتبار،ِوشرحتِلكِأمرِالْيوان،ِوأنَِأبتدئِِ
ار،ِِالآنِبذكرِالسماءِوالشمسِوالقمرِوالنجومِوالفلكِوالليلِوالنهارِوالْرِوالبَدِوالريَّحِوالجواهرِالَربعة:ِالَرضِوالماءِوالهواءِوالن

 والجبالِوالطينِوِالْجارةِوالمعادنِوالنباتِوالنخلِوالشجرِوماِفيِذلكِمنِالَدلةِوالعبَِ.ِوالمطرِوالصخرِ

I-asws have expounded for you, O Mufazzal, the creation of the human being and what is 
arranged with him, and his transfer in his situation and what is therein from the lessons, and 
I-asws expounded for you the matter of the animals, and I-asws am beginning now with the 
mention of the sky, and the sun, and the moon, and the stars, and the orbits, and the night, 
and the day, and the heat, and the cold, and the winds, and the four seasons, the earth, and 
the water, and the air, and the fire, and the rain, and the rocks, and the mountains, and the 
clay, and the stones, and the mines, and the vegetation, and the palm trees, and the tree, and 
what is in that from the evidence and the lesson. 

فكرِفيِلونِالسماءِوماِفيهِمنِصوابِالتدبيرِفإنِهذاِاللونِأشدِالَلوانِموافقةِللبصرِوتقويةِحتىِأنِمنِصفاتِالَطباءِلمنِِ
أصابهِشئِأضرِببصرهِإدمانِالنظرِإلىِالْضرةِوماِقربِمنهاِإلىِالسواد،ِوقدِوصفِالْذاقِمنهمِلمنكِلِبصرهِالَطلاعِفيِإجانةِِ

 خضراءِمملوةِماءاِ،

Think, regarding the colour of the sky and what is therein from the correctness of the 
arrangement, for if this colour is the most intense of the colours compatible with the sight 
and strength to the extent that from the qualities of the physicians to one who has been hit 
by something harmful for his sight, to habituate the looking at the green and whatever is 
closer from it to the black (dark green) to the extent that he would prescribe one to look with 
all his view into a green container filled with water. 

كِيفِجعلِاللهِجلِوتعالىِأديمِالسماءِبهذاِاللونِالَخضرِإلىِالسوادِليمسكِالَبصارِالمنقلبةِعليهِفلاِينكأِفيهاِبطولِِ فانظر
مباشرتهاِلهِفصارِهذاِالذيِأدركهِالناسِبالفكرِوالرويةِوالتجاربِيوجدِمفروغاِمنهِفيِالْلقةِحكمةِبالغةِليعتبَِبهاِالمعتبَون،ِِ

 ن،ِقاتلهمِاللهِأنىِيؤفكون.ِِويفكرِفيهاِالملحدوِ

Look at how Allah-azwj, Majestic and Exalted, has Made the lining of the sky in this green colour 
to the black, in order to hold the gaze turned towards it, and he does not give up in it with 
the prolonged looking at it. So, this has come by which the people realised with the thinking 
and the seeing, and the experimentation found, taken for granted from it regarding the 
creation, a conclusive Wisdom for the lesson learners to take lessons from it, and the atheists 
to think with regards to it, May Allah Fight them! How deluded they are [9:30]. 

كِلهِفلمِيكنِالناسِيسعونِفيِِ فكرِيَِّمفضلِفيِطلوعِالشمسِوغروبهاِلَقامةِدولتيِالنهارِوالليلِفلولَِطلوعهاِلبطلِأمرِالعالم
معايشهمِويتصرفونِفيِامورهمِوالدنياِمظلمةِعليهم،ِولمِيكونواِيتهنؤونِبالعيشِمعِفقدهمِلذةِالنورِوروحه،ِوالَربِفيِطلوعهاِِ

 لَطنابِفيِذكرهِوالزيَّدةِفيِشرحهِظاهرِمستغنِبظهورهِعنِا

Think, O Mufazzal, regarding the rising of the sun and its setting for the establishment of the 
two states of the day and the night. Had it not been for its rising, the affairs of the world 
would have been invalidated and the people would not have strived in the livelihood and 
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disperse regarding their affairs, and the world would have been dark upon them, and they 
would have been welcoming with the live along with losing their pleasure of the light and its 
cheerfulness. And the purpose in its rising is apparent. It is needless from exaggerating its 
mention and the increase in its explanation.  

بلِتأملِالمنفعةِفيِغروبها،ِفلولَِغروبهاِلمِيكنِللناسِهدءِولَِقرارِمعِعظمِحاجتهمِإلىِالهدءِوالراحةِلسكونِأبدانهمِوجْومِِ
كِانِالْرصِيستحملهمِمنِمداومةِالعملِومطاولتهِِ حواسهمِوانبعاثِالقوةِالهاضمةِلهضمِالطعامِوتنفيذِالغذاءِإلىِالَعضاءِثم

اِلكسبِِعلىِماِيعظمِنكايتهِفيِأب اِلليلِلظلمتهِعليهمِلمِيكنِلهمِهدءِولَِقرارِحرصاِعلى اِلناسِلولَِجثومِهذا دانهمِفإنكِثيراِمن
 والجمعِوالَدخارِ

But, contemplate on the benefits in its setting. If there did not happen to be for the people 
any calm or tranquillity along with a great need of theirs to the relaxation and the rest to 
settle their bodies, and resting of their senses, and recuperation of the strength of the 
digestion to digest the food, and implement the food to the body parts, then the greed would 
have carried them from the perpetual work and its prolongation upon what would magnify 
its complaint in their bodies, for a lot of people, if it hadn’t been for the squatting of the night 
of the darkness upon them, there would neither have been any calm nor tranquillity for them, 
being greedy upon the earning and amassing and hoarding. 

كِلِماِعليهاِمنِحيوانِونباتِفقدرهاِاللهِبحكمتهِوتدبيرهِتطلعِوقتاِِ كِانتِالَرضِتستحميِبدوامِالشمسِبضيائهاِوتحمي ثم
وتغربِوقتاِبمنزلةِسراجِيرفعِلَهلِالبيتِتارةِليقضواِحوائجهمِثمِيغيبِعنهمِمثلِذلكِليهدؤواِويقرواِفصارِالنورِوالظلمةِمعِِ

 بماِفيهِصلاحِالعالمِوقوامه.ِِِِتضادهماِمنقادينِمتظاهرينِعلى

Then the earth would have heated up by the perpetual sunshine and heat up all what is upon 
it, from the animals, and vegetation. Therefore, Allah-azwj Determined it, by His-azwj Wisdom, 
and His-azwj Arrangement, to emerge it at a time and set at a time, being at the status of a 
lamp sometimes raised for the people of the house for them to fulfil their needs, then it 
disappears from them like them, for them to calm down and acknowledge. So, the light and 
the darkness came to be with their opposite (qualities) Guided demonstrators upon with what 
is therein an interest of the world and its standing. 

ثمِفكرِبعدِهذاِفيِارتفاعِالشمسِوانحطاطهاِلَقامةِهذهِالَزمنةِالَربعةِمنِالسنةِوماِفيِذلكِمنِالتدبيرِوالمصلحة،ِففيِالشتاءِِ
 تعودِالْرارةِفيِالشجرِوالنباتِفيتولدِفيهماِموادِالثمار،ِويستكثفِالهواءِفينشأِمنهِالسحابِوالمطر،ِوتشدِأبدانِالْيوانِوتقويِ،

Then think after this, regarding the rising of the sun and its setting to establish these four 
times (seasons) of the year, and what is in that from the arrangement and the interest. In the 
winter, the heat acclimatises (adjusts) in the tree and the vegetation, and there are born fruit 
plants in these, and the air condenses and from it the clouds and the rains are raised, and the 
bodies of the animals are strengthened.  

 وفيِالربيعِتتحركِوتظهرِالموادِالمتولدةِفيِالشتاءِفيطلعِالنبات،ِوتنورِالَشجار،ِويهيجِالْيوانِللسفادِ،
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And in the spring, the plants which were born in the winter stir and appear and the vegetation 
appears, and the trees radiate, and the animals get excited for the union. 

 وفيِالصيفِيحتدمِالهواءِفتنضجِالثمار،ِوتتحللِفضولِالَبدان،ِويجفِوجهِالَرضِفتهيأِللبناءِوالَعمالِ،

And in the summer, the air rages and the fruits ripen, and the excretion of the bodies 
disintegrates, and the surface of the earth dries up preparing for the construction and the 
work.  

وفيِالْريفِيصفوِالهواء،ِويرتفعِالَمراض،ِويصحِالَبدانِويمتدِالليلِفيمكنِفيهِبعضِالَعمالِلطوله،ِوِيطيبِالهواءِفيهِإلىِِ
 مصالحِاخرىِلوِتقصيتِلذكرهاِلطالِفيهاِالكلامِ.

And in the autumn the air clears, and the diseases are raised, and the bodies are healthy, and 
the night is extended, and some of the works are enabled due to its length, and the air is good 
in it to other interest, if you were to search its mention, the speech would be prolonged 
regarding it.  

اِلَربعةِِ اِلَزمنة اِلذيِتصحِبه اِلدور اِلتدبيرِفهو اِلسنة،ِوماِفيِذلكِمن اِلَثنىِعشرِلَقامةِدور اِلبَوج اِلشمسِفي اِلآنِفيِتنقل فكر
الغلاتِوالثمار،ِِ منِالسنة:ِالشتاء،ِوالربيع،ِوالصيف،ِوالْريف،ِويستوفيهاِعلىِالتمام،ِوفيِهذاِالمقدارِمنِدورانِالشمسِتدرك

 وتنتهيِإلىِغايَّتها،ِثمِتعودِفيستأنفِالنشوءِوالنموِ،

Think now regarding the transfer of the sun in the twelve constellations to establish the circle 
of the year, and what is in that from the arrangement, for it is the circle which the four times 
from the year are correct with it – the winter, and the spring, and the summer, and the 
autumn, and are fulfilled upon the perfection; and in that is the measurement from the 
rotation of the sun and the achievement of the yields and the fruits, and these to their peaks, 
then repeats to resume the development and growth. 

كِلِِ ألَِترىِأنِالسنةِمقدارِمسيرِالشمسِمنِالْملِإلىِالْملِفبالسنةِوأخواتهاِيكالِالزمانِمنِلدنِخلقِاللهِتعالىِالعالمِإلى
وقتِوعصرِمنِغابرِالَيَّم،ِوبهاِيحسبِالناسِالَعمالِوالَوقاتِالموقتةِللديونِوالَجاراتِوالمعاملاتِوغيرِذلكِمنِامورهم،ِِ

 ويقومِحسابِالزمانِعلىِالصحةِ.وبمسيرِالشمسِيكملِالسنةِِ

Do you not see the year is measured by the sun from the (constellation) Aries to the Aries. So, 
by the year and its counterparts, the times are weighed from the time Allah-azwj the Exalted 
Created the world to all times and timespans from the bygone days, and by it the people 
account the deeds, and the timings timed for the debts, and the wages, and the dealings and 
other than that from their matters. And the course of the sun perfects the year and 
establishes the accounting of the times upon the correctness.  

تِعدوهِلماِوصلِشعاعهاِومنفعتهاِِ اِلسماءِفتقفِلَ يِكونِفإنهاِلوكِانتِتبزغِفيِموضعِمن اِلعالمكِيفِدبرِأن انظرِإلىِشروقهاِعلى
إلىكِثيرِمنِالجهاتِلَنِالجبالِوِالجدرانكِانتِتحجبهاِعنهاِفجعلتِتطلعِفيِأولِالنهارِمنِالمشرقِفتشرقِعلىِماِقابلهاِمنِِ
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وجهِالمغربِثمِلَِتزالِتدورِوتغشىِجهةِبعدِجهةِحتىِتنتهيِإلىِالمغربِفتشرقِعلىِماِاستترِعنهاِفيِأولِالنهارِفلاِيبقىِِ
 موضعِمنِالمواضعِإلَِأخذِبقسطهِمنِالمنفعةِمنها،ِِ

Look at its rising upon the world, how it is regulated to happen, for it were to emerge in a 
particular place of the sky and it stops, not returning to what its rays have arrived to, and their 
benefits to a lot of the entities, because the mountains and the walls would be obstructing 
these (rays). Therefore, the emergence has been Made to be in the first part of the day from 
the east, and it shines upon what is in front of it from the face of the west, then it does not 
cease to circle and overwhelm an entity after an entity until it ends up to the west, so it shines 
upon what had been veiled from it at the beginning of the day. Thus, there does not remain 
any place from the places except it takes its instalment from the benefits from it. 

والَربِالتيِقدرتِله،ِولوِتخلفتِمقدارِعامِأوِبعضِعامكِيفكِانِيكونِحالهمِ؟ِبلكِيفكِانِيكونِلهمِمعِذلكِبقاءِ؟ِأفلاِِ
كِيفِهذهِالَمورِالجليلةِالتيِلمِتكنِعندهمِفيهاِحيلةِ؟ِفصارِتجريِعلىِمجاريهاِلَِتعتلِولَِتتخلفِعنِمواقيتهاِِ يرىِالناس

 لصلاحِالعالمِوماِفيهِبقاؤه.ِِ

And the purpose which has been Determined for it, and if the measurement of the year or 
part of the year was to differ, how would their state come to be? But, how would it happen 
for them, along with that, any survival? Don’t the people see how these sublime affairs are 
for which there are no means with them regarding these? Thus, the flow upon its flows came 
to be not to be suspended, nor delayed from its timings for the interest of the world and what 
is therein in its survival. 

اِلَربعةِِ اِلَزمنة اِلسنة،ِلَنِدورهِلَِيستوفي يِقومِعليهِحساب اِلشهور،ِولَ اِلعامةِفيِمعرفة استدلِبالقمرِففيهِدلَلةِجليلةِتستعملها
ونشوءِالَثمارِوتصرمها،ِولذلكِصارتِشهورِالقمرِوسنوهِتتخلفِعنِشهورِالشمسِوسنيها،ِوصارِالشهرِمنِشهورِالقمرِِ

 بالصيفِ.ِينتقلِفيكونِمرةِبالشتاءِومرة

Deduce with (argument from) the moon, for in it is sublime evidence which the general people 
are using in recognising the months, and the accounting of the year cannot stand upon it 
because its rotation does not equate to the four seasons and emergence of the fruits and 
their ripening, and due to that the months came to be the moon (lunar), and its year is 
difference from the sun and its (solar) year, and the month from the lunar months came to 
be changing, so these happen to be with the winter at times, and at times with the summer. 

فكرِفيِإنَرتهِفيِظلمةِالليلِوالَربِفيِذلكِفإنهِمعِالْاجةِإلىِالظلمةِلهدءِالْيوانِوبردِالهواءِعلىِالنباتِلمِيكنِصلاحِفيِأنِِ
يكونِالليلِظلمةِداجيةِلَِضياءِفيهاِفلاِيمكنِفيهِشئِمنِالعمل،ِلَنهِربماِاحتاجِالناسِإلىِالعملِبالليلِلضيقِالوقتِعليهمِفيِِ

شتىكِحرثِالَرض،ِوضربِاللبن،ِوقطعِالْشب،ِوماِِ لنهارِأوِلشدةِالْرِوإفراطهِفيعملِفيِضوءِالقمرِأعمالَتقصيِالَعمالِبِا
 أشبهِذلكِِ

Think regarding its radiating in the darkness of the night and the purpose in that, for it is with 
the need to the darkness to guide the animals and cool the air upon the vegetation. It is not 
correct in the night becoming completely dark, there being no illumination in it, so nothing 
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from the work is enabled, because sometimes people are needy to work at night due to the 
constriction of the time upon them to fulfil the deeds by the day, or due to the intensity of 
the heat and its excessiveness, so he works in the illumination of the moonlight, various works 
like ploughing the ground, and milking, and cutting the wood, and what resembles that. 

فجعلِضوءِالقمرِمعونةِللناسِعلىِمعايشهمِإذاِاحتاجواِإلىِذلك،ِوانساِللسائرين،ِوجعلِطلوعهِفيِبعضِالليلِدونِبعض،ِِ
ونقصِمعِذلكِمنِنورِالشمسِوضيائهاِلكيلاِتنبسطِالناسِفيِالعملِانبساطهمِبالنهار،ِويمتنعواِمنِالهدءِوالقرارِفيهلكهمِذلكِِ

اقهِوزيَّدتهِونقصانهِوكسوفهِمنِالتنبيهِعلىِقدرةِاللهِخالقهِالمصرفِلهِهذاِالتصريفِلصلاحِِوفيِتصرفِالقمرِخاصةِفيِمهلهِومُ
 العالمِماِيعتبَِبهِالمعتبَون.ِِ

So, the illumination of the moon was Made as an assistance to the people upon their lives 
when they are needy to that, and a comfort for the walkers, and its ascent in some of the 
night some, and a reduction with that from the light of the sun and its illumination, lest the 
people spread in the world, their spreading by the day, and be prevented from the calm and 
the tranquillity, and that would destroy them. And in the behaviour of the moon, especially 
in its crescent and its fullness, and its increase and its reduction, and its eclipse is an alertness 
upon the Power of Allah-azwj, its Creator, the behaviour of it with this behaviour is for the 
interest of the world, what the lesson learners take a lesson from. 

فكرِيَِّمفضلِفيِالنجومِواختلافِمسيرهاِفبعضهاِلَِتفارقِمراكزهاِمنِالفلكِولَِتسيرِإلَِمجتمعة،ِوبعضهاِمطلقةِتنتقلِفيِِ
البَوجِوتفترقِفيِمسيرهاِفكلِواحدِمنهاِيسيرِسيرينِمختلفين:ِأحدهماِعامِمعِالفلكِنحوِالمغرب،ِوالآخرِخاصِلنفسهِنحوِِ

اِلِ تِدورِعلى اِلتي كِالنملة تِتحركِحركتينِمختلفتين:ِِالمشرق، تِلك اِلشمالِوالنملةِفي تِدورِذات اِليمينِوالنملة تِدورِذات فِالرحى رحى
 إحديهماِبنفسهاِفتتوجهِأمامها،ِوالَخرىِمستكرهةِمعِالرحىِتجذبهاِإلىِخلفهاِ،

Think, O Mufazzal, regarding the stars and their course differences. Some of these do not 
separate from their place from the orbits not travel except together, and some of these are 
separately transferred in the constellation in their courses. Each one of these travels two 
different courses – one of it is a year from the orbit around the west, and the other, especially 
for itself around the east, like the ant, which circles upon the hand-mill. So, the hand-mill 
turns clockwise and the ant travels counter-clockwise, and the ant, in that movement has two 
different movements – one of these is with itself, so it heads in front of it, and the other 
reclining with the hand-mill attracting it backwards. 

فاسئلِالزاعمينِأنِالنجومِصارتِعلىِماِهيِعليهِبالَهمالِمنِغيرِعمدِولَِصانعِلهاِماِمنعهاِأنِتكونكِلهاِراتبةِ؟ِأوِتكونِِ
كلهاِمنتقلةِ؟ِفإنِالَهمالِمعنىِواحدِفكيفِصارِيأتِبحركتينِمختلفتينِعلىِوزنِوتقديرِ؟ِففيِهذاِبيانِأنِمسيرِالفريقينِعلىِِ

 .دبيرِوحكمةِوتقدير،ِوليسِبإهمالكِماِتزعمِالمعطلةماِيسيرانِعليهِبعمدِوت

So, ask the claimants, if the stars came to be what these are upon, by the chaos from without 
there being any deliberation nor a Maker for it, what is its meaning that all of it happens to 
be in rotation? Or does all of it happen to be moving? If the meaning of chaos was one, then 
how did these come to be two different movements upon weight and determination? This is 
an explanation of the two courses upon what they are travelling with deliberation, wisdom, 
and determination, and it isn’t with chaos, just as the philosophers are alleging. 
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كِلهاِراتبةِلبطلتِالدلَلَتِالتيِيستدلِبهاِمنِِ كِانت فإنِقالِقائل:ِولمِصارِبعضِالنجومِراتباِوبعضهاِمنتقلاِ؟ِقلنا:ِإنهاِلو
كِماِقدِيستدلِعلىِأشياءِمماِيحدثِفيِالعالمِبتنقلِالشمسِوالنجومِفيِمنازلهاِ،  تنقلِالمنتقلةِومسيرهاِفيكِلِبرجِمنِالبَوج،

If a speaker says, ‘And why did some of the stars become rotating and some of them moving?’ 
We-asws say: ‘If all of these had been in rotation, it would have invalidated the evidence which 
can be evidenced with from the Mover of the movement and its course in every constellation 
from the constellations, just as it evidences upon the things from what occurs in the world by 
the movement of the sun and the stars in their places.  

كِانتكِلهاِمنتقلةِلمِيكنِلمسيرهاِمنازلِتعرفِولَِرسمِيوقفِعليهِلَنهِإنماِيوقفِبمسيرِالمنتقلةِمنهاِبتنقلهاِفيِالبَوجِالراتبةِ ِِولو
كِانِتنقلهاِبحالِواحدةِلَختلطِنظامهاِوبطلتِالمآربِِ كماِيستدلِعلىِسيرِالسائرِعلىِالَرضِبالمنازلِالتيِيجتازِعليها،ِولو

لِقا اِختلافِسيرهاِوتصرفهاِِفيها،ِولساغ فِفي اِلتيِوصفنا اِلجهة اِلَهمالِمن تِوجبِعليها إِنكِينونتهاِعلىِحالِواحدة يِقول: أِن ئل
 وماِفيِذلكِمنِالمآربِوالمصلحةِأبينِدليلِعلىِالعمدِوالتدبيرِفيها.ِِ

And if all of these had been moving, there would not have been any places in its course which 
could be recognised nor a mark to stop upon, because it would stop in a course of the 
movement from it by its movement in the constellation rotating, just as it would evidence 
upon the course of the rest upon the earth by station which traverses upon it. And if it had 
been moving with ones state its system not mixing, it would invalidate the purpose in it, and 
it would allow for a speaker that he should be saying, ‘Its being upon one state obligates the 
chaos upon it’, from the aspect which we-asws described and in the difference in its courses 
and its behaviour and what is in that from the purpose and the interest, clear evidence upon 
the deliberation and the arrangement in it. 

كِانتِبأسرهاِِ كِمثلِالثريَِّوالجوزاءِوالشعريينِوسهيلِفإنهاِلو فكرِفيِهذهِالنجومِالتيِتظهرِفيِبعضِالسنةِوتحتجبِفيِبعضها
كِمعرفتهمِالآنِبماِيكونِمنِِ تظهرِفيِوقتِواحدِلمِتكنِلواحدِفيهاِعلىِحيالهِدلَلَتِيعرفهاِالناسِويهتدونِبهاِلبعضِامورهم

 عت،ِواحتجابهاِإذاِاحتجبتِطلوعِالثورِوالجوزاءِإذاِطل

Think regarding these stars which appear in part of the year and are hidden in part of it, like 
the Pleiades, and the Betelgeuse, and the ‘Al-Sha’rayn’ (The star emerging after Betelgeuse), 
and the Canopus, so these had been its prisoners, would have appeared in one time, it would 
not happen for one among these upon its state, any evidence the people could have recognise 
and be guided by these to some of their matters, like their recognising now with at what 
would happen from the emergence of the Taurus and the Betelgeuse when they emerge, and 
their hiding when they are hidden.  

فصارِظهوركِلِواحدِواحتجابهِفيِوقتِغيرِوقتِالآخرِلينتفعِالناسِبماِيدلِعليهكِلِواحدِمنهاِعلىِحدته،ِوكماِجعلتِالثريَِِّ
كِذلكِجعلتِبناتِالنعشِظاهرةِلَِتغيبِلضربِآخرِمنِالمصلحةِفإنهاِِ وأشباههاِتظهرِحيناِوتحجبِحيناِلضربِمنِالمصلحة

 فيِالبَِوالبحرِللطرقِالمجهولة،ِوذلكِأنهاِلَِتغيبِولَِتتوارىِ،ِبمنزلةِالَعلامِالتيِيهتديِبهاِالناسِ

Thus, the appearance of each one and its hiding in a time other than another time came to 
be of benefit to the people with what evidence upon it by each one from these upon its limit, 
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and just as the Pleiades and the likes of it have been Made to appear for a while and be hidden 
for a while is for a variety of interests. Similar to that, the daughters of Canopus have been 
Made to be visible, not hiding, for another variety of interests, for these are at the status of 
the world by which the people are guided within the land, and the sea, and to the unknown 
roads, and that is because these are not hidden and do not get covered.  

فهمِينظرونِإليهاِمتىِأرادواِأنِيهتدواِبهاِإلىِحيثِشاؤواِوصارِالَمرانِجْيعاِعلىِاختلافهماِموجهينِنحوِالَربِوالمصلحة،ِِ
وفيهماِمآربِاخرى:ِعلاماتِودلَلَتِعلىِأوقاتكِثيرةِمنِالَعمالكِالزراعةِوالغراسِوالسفرِفيِالبَِوالبحر،ِوأشياءِمماِيحدثِِ

لريَّحِوالْرِوالبَد،ِوبهاِيهتدىِالسائرونِفيِظلمةِالليلِلقطعِالقفارِالموحشة،ِواللججِالهائلة،ِمعِماِفيِِفيِالَزمنةِمنِالَمطارِوا
 ترددهاِفيكِبدِالسماءِمقبلةِومدبرةِومشرفةِومغربةِمنِالعبَِفإنهاِتسيرِأسرعِالسيرِوأحثه.ِِ

So, they are looking at it whenever they want to be guided with it to wherever they like, and 
the two matters together came to be upon their difference as two dipoles for the purpose 
and the interest. And in these two there is another purpose – Signs, and the evidences upon 
the many timing from the works like the cultivation, and the planting, and the travelling in the 
land and the sea, and things from what occurs in the times, from the rains, and the winds, 
and the heat, and the cold, and by it are guided the walkers in the darkness of the night to 
cut through the lonely desolate parts, and the demanding vastness, along with what is in its 
hesitation in the middle of the sky, frontwards, and backwards, and eastwards, and 
westwards from the crossing, for it is a course of the quickest travel and its familiar one. 

يتبينِلناِسرعةِسيرهاِبكنهِماِهيِعليهِألمِتكنِستخطفِالَبصارِِ كِانتِالشمسِوالقمرِوالنجومِبالقربِمناِحتىِ أرأيتِلو
كِانواِفيِقبةِمكللةِِ كِالذيِيحدثِأحيانَِمنِالبَوقِإذاِتوالتِواضطرمتِفيِالجو،ِوكذلكِأيضاِلوِأنِانَسا بوهجهاِوشعاعهاِ؟

 ارتِأبصارهمِحتىِيخرواِلوجوههمِبمصابيحِتدورِحولهمِدورانَِحثيثاِلْ

Do you see, if the sun and the moon and the stars were near to us until the quickness of their 
courses what these are upon were seen by us, wouldn’t the sights be snatched due to their 
brightness and radiance? Like that which occurs in your lifetime, from the lightning when it 
rolls out and flashes in the atmosphere. And similar to that as well, if the people were inside 
a dome covered with lights circling around them in rapid rotations, their sights would be 
dazzled until they would fall upon their faces. 

كِيفِقدرِأنِيكونِمسيرهاِفيِالبعدِالبعيدِلكيلاِتضرِفيِالَبصارِوتنكأِفيها،ِوبأسرعِالسرعةِلكيلاِتتخلفِعنِمقدارِِ فانظر
كِماِ الْاجةِفيِمسيرها،ِوجعلِفيهاِجزءِيسيرِمنِالضوءِليسدِمسدِالَضواءِإذاِلمِيكنِقمر،ِويمكنِفيهِالْركةِإذاِحدثتِضرورة

 تاجِإلىِالتجافيِفيِجوفِالليل،ِوإنِلمِيكنِشئِمنِالضوءِيهتديِبهِلمِيستطعِأنِيبَحِمكانهِِقدِيحدثِالْادثِعلىِالمرءِفيح

Look at how it has been Determined that their courses happen in the far distance lest it harms 
the sights and the effects of it, and as fast as possible lest there is a variation of the need it is 
course, and there has been Made to be in these a small part of the light to fill the gap when 
there does not happen to be a moon, and enable the movement in it when a necessity occurs 
just as an event may occur for the person and he becomes needy to go in the middle of the 
night, and if there does not happen to be anything from the light to be guided with, he would 
not be able to go to a place. 
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اِلتيِوصفناِ. لِلمأرب اِلضوء إِليها،ِوجعلِخلالهاِشئِمن لِلظلمةِدولةِومدةِلْاجة اِلتقديرِحينِجعل اِللطفِوالْكمةِفيِهذا  فتأمل

Contemplate the subtleness and the Wisdom in this arrangement where there has been Made 
to be for the darkness, a state and a period to a need to it, and Made to be during it, something 
from the light for the purpose which we-asws described.  

فكرِفيِهذاِالفلكِبشمسهِوقمرهِونجومهِوبروجهِتدورِعلىِالعالمِفيِهذاِالدورانِالدائمِبهذاِالتقديرِوالوزنِلماِفيِاختلافِالليلِِ
بينتِِ كِالذيِ المصلحة والنباتِمنِضروبِ الْيوانِ أصنافِ عليهاِمنِ وماِ الَرض،ِ المتواليةِعلىِ الَربعةِ الَزمانِ والنهار،ِوهذهِ

 ىِعلىِذيِلبِأنِهذاِتقديرِمقدر،ِوصوابِوحكمةِمنِمقدرِحكيمِ؟ِ.وشخصتِلكِآنفا،ِوهلِيخف

Think regarding this orbit with its sun, and its moon, and its stars, and its constellations 
orbiting upon the universe in these perpetual orbits, with this arrangement and mass to what 
is an alternation of the night and the day, and these four consecutive seasons upon the earth, 
and what is upon it from the types of animals and the various vegetation for the interest like 
that which I-asws explained especially for you just now, and is it hidden upon the one with 
understanding that this arrangement has a measurement, and correctness, and wisdom from 
a Determiner, Wise One-azwj? 

فإنِقالِقائل:ِإنِهذاِشئِاتفقِأنِيكونِهكذاِفماِمنعهِأنِيقولِمثلِهذاِفيِدولَبِتراهِيدورِويسقيِحديقةِفيهاِشجرِونباتِِ
؟ِفترىكِلِشئِمنِآلتهِمقدراِبعضهِيلقىِبعضاِعلىِماِفيهِصلاحِتلكِالْديقةِوماِفيها،ِوبمكِانِيثبتِهذاِالقولِلوِقالهِ؟ِوِِ

 لوِسْعوهِمنهِ،ِِماِترىِالناسكِانواِقائلينِله

If a speaker says, ‘This thing is co-incidental that it is happening like this’, what prevents him 
from saying the like of this in a cartwheel you see rotating and quenching a garden wherein 
there are trees and vegetation? You see all things from a tool as measured, part of it meeting 
a part upon what therein is an interest for that garden and whatever is in it; and with what 
would he prove this word if he says it? And do you view what people would be saying to him 
if they heard from him? 

كِانِبلاِصانعِومقدر،ِويقدرِأنِيقولِفيِِ أفينكرِأنِيقولِفيِدولَبِخشب مصنوعِبحيلةِقصيرةِلمصلحةِقطعةِمنِالَرض:ِإنه
هذاِالدولَبِالَعظمِالمخلوقِبحكمةِيقصرِعنهاِأذهانِالبشرِلصلاحِجْيعِالَرضِوماِعليها:ِإنهِشئِاتفقِأنِيكونِبلاِصنعةِِ

 وغيرهاِأيِشئكِانِعندِالناسِمنِالْيلةِفيِإصلاحهِ؟.ِِِولَِتدبير،ِلوِاعتلِهذاِالفلككِماِتعتلِالآلَتِالتيِتتخذِللصناعات

Is he denying to be saying regarding the wooden cartwheel as being manufactured by small 
means in a piece of the earth, ‘It is without a maker and a measurement’, and he is able to be 
saying regarding this great cartwheel Created with Wisdom, the minds of the mortals are 
limited from it for the interest of the entire earth and what is upon it, ‘It is a co-incidental 
thing and that it is happening without a maker or an arrangement’. If this orbit were to be 
suspended just as the tools are taken from the making and other such, which thing would be 
with the people, from the means, regarding its interests? 
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فكرِيَِّمفضلِفيِمقاديرِالنهارِوالليلكِيفِوقعتِعلىِماِفيهِصلاحِهذاِالْلقِفصارِمنتهىكِلِواحدِمنهماِإذاِامتدِإلىِخمسِِ
كِلِماِفيِالَرضِِ كِانِالنهارِيكونِمقدارهِمائةِساعةِأوِمائتيِساعةِألمِيكنِفيِذلكِبوار عشرةِساعةِلَِيجاوزِذلك،ِأفرأيتِلو

 منِحيوانِونباتِ؟ِ.

Think, O Mufazzal, regarding the measurements of the day and the night, how they occur 
upon what is therein an interest of this people, each one of them ends up, when it extends to 
fifteen hours, it does not exceed that. Do you see, if the measurement of the day was a 
hundred hours or two hundred hours, would there not happen to be a ruination in that of all 
what is in the earth, from animals and vegetation? 

كِانتِتمسكِعنِالرعيِلودامِلهاِضوءِالنهار،ِولَِالَنسانكِانِيفترِعنِِ أماِالْيوانِفكانِلَِيهدأِولَِيقرِطولِالمدة،ِولَِالبهائم
العملِوالْركة،ِوكانِذلكِسيهلكهاِأجْعِويؤديهاِإلىِالتلف،ِوأماِالنباتِفكانِيطولِعليهِحرِالنهارِووهجِالشمسِحتىِيجفِِ

 ويحترق،ِِ

As for the animals, they would neither settle nor calm down for a prolonged duration, nor the 
beasts withheld from the pastures if the light of the day was perpetual on them, nor the 
human being would have stopped the work and the movement; and that would destroy them 
all and lead to the damage. And as for the vegetation, the heat of the day and the glare of the 
sun would be prolonged upon these until they would dry and burn up. 

كِانِيعوقِأصنافِالْيوانِعنِالْركةِوالتصرفِفيِطلبِالمعاشِحتىِتموتِجوعا،ِوتخمدِِ وكذلكِالليلِلوِامتدِمقدارِهذهِالمدة
كِانِفيِموضعِلَِتطلعِعليهِالشمس.ِِ كِالذيِتراهِيحدثِعلىِالنباتِإذا  الْرارةِالطبيعيةِمنِالنباتِحتىِيعفنِويفسد،

And similar to that is the night, if it is extended by a measurement of this period, would 
hamper the types of animals from moving and dispersing in seeking their livelihood until they 
would die of hunger. And the natural heat would be extinguished from the vegetation until 
they would decompose and decay, like that which you see occurring upon the vegetation 
when it is in a place where the sun does not shine. 

كِيفِيتعاورانِالعالمِويتصرفانِهذاِالتصرفِمنِالزيَّدةِوالنقصانِوالَعتدالِلَقامةِهذهِالَزمنةِالَربعةِمنِِ اعتبَِبهذهِالْرِوالبَد
السنةِوماِفيهماِمنِالمصالحِثمِهماِبعدِدباغِالَبدانِالتيِعليهاِبقاؤهاِوفيهاِصلاحهاِفإنهِلوِلَِالْرِوالبَدِوتداولهماِالَبدانِِ

 تِوانتكثت.ِِلفسدتِوأخوِ

Consider this heat and cold how they are covering the world, and they are both being utilised 
in this utilisation, from the increase and the decrease, and the moderation set up in these 
four seasons of the year and what is in these from the interests. Then these two, after tanning 
the bodies upon which is their survival; and in it is its interest, for if there was no heat or cold 
and the circulation of the bodies, these would spoil and fall down and be neglected. 
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يِنتهيِِ يِزيدِمثلِذلكِحتى أِحدهماِينقصِشيئاِبعدِشئ،ِوالآخر تِرى اِلتدريجِوالترسلِفإنك اِلآخرِبهذا فكرِفيِدخولِأحدهماِعلى
كِماِِ كِانِدخولِإحديهماِعلىِالَخرىِمفاجاةِلَضرِذلكِبالَبدانِوأسقمها كلِواحدِمنهماِمنتهاهِفيِالزيَّدةِوالنقصان،ِولو

 بدنهِِ موضعِالبَودةِلضرهِذلكِوأسقمِأنِأحدكمِلوِخرجِمنِحْامِحارِإلى

Think regarding the entering of one upon the other with this arrangement and the 
gradualness, and you will see one of them reduced by something after something, and the 
other increasing the like of that until each one of them ends up to its endpoint in the increase 
and the reduction. And if the entry of one of them upon the other was sudden, that would 
harm the bodies and sicken them just as if one of you comes out from the bath heat to a cold 
place, that would be harmful, and his body would become sick.  

اِلمفاجاةِِ اِلسلامةِمنِضر اِلَمرِعلىِماِفيه اِلمفاجاةِ؟ِولمِجرى اِلْرِوالبَدِإلَِللسلامةِمنِضرر اِلترسلِفي فلمِجعلِاللهِعزوجلِهذا
 لولَِالتدبيرِفيِذلك؟ِِ

So, why did Allah-azwj Mighty and Majestic Make this gradualness in the heat and the cold 
except for the safety from the harm of the suddenness? And why did the matter flow upon 
what wherein is the safety from harm of the suddenness if there was no arrangement in that? 

فإنِزعمِزاعمِأنِهذاِالترسلِفيِدخولِالْرِوالبَدِإنماِيكونِلَبطاءِمسيرِالشمسِفيِالَرتفاعِوالَنحطاطِسئلِعنِالعلةِفيِإبطاءِِ
مسيرِالشمسِفيِارتفاعهاِوانحطاطها،ِفإنِاعتلِفيِالَبطاءِببعدِماِبينِالمشرقينِسئلِعنِالعلةِفيِذلكِفلاِتزالِهذهِالمسألةِترقىِِ

 منِهذاِالقولِحتىِاستقرِعلىِالعمدِوالتدبير،ِِمعهِإلىِحيثِرقىِِ

If a claimer were to claim that this gradualness in the entry of the heat and the cold, rather 
happens to slow down the course of the sun in the rising, would be asked about the reason 
in the slowdown in the course of the sun in its rising and its declining. If there is a rise in the 
slow down with the remoteness of what is between the east and the west, would be asked 
about the reason regarding that. So, these questions would not cease to progress with it up 
to where there is preferable that this word, until it settles upon the deliberation and the 
arrangement. 

كِانِالزرعِيفرخِهكذا،ِويري كِانتِالثمارِالجاسيةِالمرةِتنضجِفتلينِوتعذبِحتىِيتفكهِبهاِرطبةِويَّبسة،ِولولَِالبَدِلما عِِلولَِالْرِلما
 الريعِالكثيرِالذيِيتسعِللقوتِوماِيردِفيِالَرضِللبذرِِ

Had it not been for the heat, the bitter solid (unripen) fruits would not mature, so it softens 
and freshens until the wetness and the dryness disassociate with it. And had it not been for 
the cold, the plantations would not have germinated like this and sped up the income a lot 
which is capacious for the strength and what it provides in the land for the sowing. 

اِلَبدانِويمضها،ِوفيِذلكِعبَةِلمنِفكر،ِوِ اِلغناءِوالمنفعةِوكلاهماِمعِغنائهِوالمنفعةِفيهِيولم اِلْرِوالبَدِمنِعظيم تِرىِماِفي دلَلةِِأفلا
 علىِأنهِمنِتدبيرِالْكيمِفيِمصلحةِالعالمِوماِفيه.ِِ
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Do you not see what is in the heat and the cold, from the great abundance and the benefits, 
and each of these it with its abundance and the benefit in it, it (also) hurts the bodies and can 
burn these; and in that there is a lesson for one who thinks, and evidence upon that it is from 
an arrangement of the Wise in the interests of the world and whatever is in it. 

وانبهكِيَِّمفضلِعلىِالريحِوماِفيهاِألستِترىِركودهاِإذاِركدتكِيفِيحدثِالكربِالذيِيكادِأنِيأتِعلىِالنفوس،ِويحرضِِ
الَصحاءِوينهكِالمرضى،ِويفسدِالثمار،ِويعفنِالبقول،ِويعقبِالوباءِفيِالَبدان،ِوالآفةِفيِالغلاتِ؟ِففيِهذاِبيانِأنِهبوبِِ

 لْلقِ.الريحِمنِتدبيرِالْكيمِفيِصلاحِاِ

And wake yourself up, O Mufazzal, upon the wind and what is in it. Don’t you see its 
stagnation when it does stagnate, how the distress occurs which almost comes upon the 
breathing, and incites the healthy and weakens the sick, and spoils the fruits, and decays the 
vegetables, and followed by the plague in the bodies, and the pests in the harvests? In this, 
there is an explanation that the blowing of the wind is from an arrangement of the Wise One-

azwj in the interests of the people. 

وانبئكِعنِالهواءِبخلةِاخرىِفإنِالصوتِأثرِيؤثرهِاصطكاكِالَجسامِفيِالهواء،ِوالهواءِيؤديهِإلىِالمسامع،ِوالناسِيتكلمونِفيِِ
كِماِيبقىِالكتابِفيِالقرطاسِلَمتلاِالعالمِِ حوائجهمِومعاملاتهمِطول كِانِأثرِهذاِالكلامِيبقىِفيِالهواء نهارهمِوبعضِليلهم،ِفلو

منه،ِفكانِيكربهمِويفدحهم،ِوكانواِيحتاجونِفيِتجديدهِوالَستبدالِبهِإلىِأكثرِمماِيحتاجِإليهِفيِتجديدِالقراطيسِلَنِماِيلقىِمنِِ
 الكلامِأكثرِمماِيكتبِ

And I-asws shall inform you about the air in another manner, for the sound is an effect, 
impacted by the friction of the bodies in the air, and the air delivers it to the ears, and the 
people are talking regarding their needs and their affairs the (entire) length of their day and 
some of their night. If the effect of this speech was to remain in the air just as the writing 
remained in the paper, the world would be filled from it, and it would have disturbed them 
and scared them, and they would have been needy to renew it and the replacement with it 
to more than what it needed to in renewing the papers because whatever one faces from the 
speech is more than what is written.  

فجعلِالْلاقِالْكيمِجلِقدسهِهذاِالهواءِقرطاساِخفياِيحملِالكلامِريثماِيبلغِالعالمِحاجتهمِثمِيمحىِفيعودِجديداِنقيا،ِويحملِِ
ماِحْلِأبداِبلاِانقطاع،ِوحسبكِبهذاِالنسيمِالمسمىِ"ِهواءِ"ِعبَةِوماِفيهِمنِالمصالحِفانهِحياةِهذهِالَبدانِوالممسكِلهاِمنِِ

ه،ِومنِخارجِبماِتباشرِمنِروحه،ِوفيهِتطردِهذهِالَصواتِفيؤديِبهاِمنِالبعدِالبعيد،ِوهوِالْاملِلهذهِِداخلِبماِتستنشقِمنِ
 الَراييحِينقلهاِمنِموضعِإلىِموضع.ِِ

So, the Wise Creator, Majestic is His-azwj Holiness, Made this air as a hidden paper carrying the 
speech, awaiting delivery to the world of their needs, and it gets deleted and returns to be as 
new, clean, and it carries what it carries forever without termination, and it should suffice you 
with this gentle breeze, the name ‘Hawa’ (air), as a lesson and what is therein from the 
interests, for the life of these bodies and the holder for these is from inside with what it 
inhales from it, and from outside with what it faces from its wind, and in which these voices 
are expelled and it (air) deposits these from the far distances, and it is the carrier of these 
smells, transferring it from a place to a place. 
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اِلعالمِلصلاحه،ِِ اِللذينِيتعاقبانِعلى اِلْرِوالبَد اِلقابلِلهذا اِلصوت،ِوهو اِلريحِفكذلك اِلرائحةِمنِحيثِتهب تِرىكِيفِتأتيك ألَ
ومنهِهذهِالريحِالهابةِفالريحِتروحِعنِالَجسامِوتزجيِالسحابِمنِموضعِإلىِموضعِليعمِنفعهِحتىِيستكثفِفيمطر،ِوتفضهِِ

ر،ِوتسيرِالسفن،ِوترخيِالَطعمةِوتبَدِالماء،ِوتشبِالنار،ِوتجففِالَشياءِالندية،ِوبالجملةِِحتىِيستخفِفيتفشي،ِوتلقحِالشج
 أنهِتحييكِلماِفيِالَرضِفلولَِالريحِلذوىِالنباتِوماتِالْيوانِوحْتِالَشياءِوفسدت.ِِ

Do you not see how the smell comes to you from where the wind blows? Similar to that is the 
sound, and it is the acceptor of this heat and the cold, those which are alternating upon the 
world for its interest, and from it is the blowing of the wind. The wind blows away from the 
objects and evokes the cloud from place to place to benefit it until it condenses and it rains, 
and it unfolds until it lightens and spreads, and trees fertilise, and the ships sail, and it releases 
the food, and the waters cool, and the fires are ignited, and the moist things dry up, and in 
summary, it revives all what is in the earth. Had it not been for the wind, the vegetation would 
wilt and the animals would die, and the things would decompose and spoil. 

فكرِيَِّمفضلِفيماِخلقِاللهِعزوجلِعليهِهذهِالجواهرِالَربعةِليتسعِماِيحتاجِإليهِمنها،ِفمنِذلكِسعةِهذهِالَرضِوامتدادهاِِ
كِانتِتتسعِلمساكنِالناسِومزارعهمِومراعيهمِومنابتِأخشابهمِوأحطابهم،ِوالعقاقيرِالعظيمة،ِوالمعادنِالجسمةِِ فلولَِذلككِيف

 غناؤهاِ،

Think, O Mufazzal, regarding what Allah-azwj Mighty and Majestic Created these four seasons 
to expand upon what is needed from these. From that expansion is this earth and its spread. 
Had it not been that, how would it be capacious for the dwellings of the people and their 
farms and their pastures, the growth of their timber and firewood, the great real estates, and 
the mines of their minerals and their gems. 

ولعلِمنِينكرِهذهِالفلواتِالْاويةِوالقفارِالموحشةِفيقول:ِماِالمنفعةِفيهاِ؟ِفهيِمأوىِهذهِالوحوشِومُالهاِومرعاهاِثمِفيهاِبعدِِ
إِليهاِوحلولهمِِ اِلناس قِصوراِوجنانَِبانتقال فِدفدِحالت بِيداءِوكم فِكم اِلَستبدالِبأوطانهم، إِلى اِحتاجوا إِذا لِلناس متنفسِومضطرب

ةِالَرضِوفسحتهاِلكانِالناسكِمنِهوِفيِحصارِضيقِلَِيجدِمندوحةِعنِوطنهِإذاِحزبهِأمرِيضطرهِإلىِالَنتقالِِفيها،ِولولَِسعِ
 عنه.ِِ

And perhaps one would deny these empty voids and desolate wilderness, and he would be 
saying, ‘What is the benefit in these? These are a shelter for these wild beasts and their places 
and their pastures. Then, in these afterwards, is an outlet and disturbance for the people 
when they are needy to change their homeland. So, many deserts and how many wastelands 
became castles and gardens by the transfer of the people to them and their arrival in these. 
And had the earth not been capacious and open-spaced, the people would be like one who is 
under siege, restricted, not finding an option from his homeland, when a matter of a group 
makes him desperate to transfer away from it. 

ثمِفكرِفيِخلقِهذهِالَرضِعلىِماِهيِعليهِحينِخلقتِراتبةِراكنةِفتكونِموطناِمستقراِللاشياءِفيتمكنِالناسِمنِالسعيِِ
 عليهاِفيِمأربهم،ِوالجلوسِعليهاِلراحتهم،ِوالنومِلهدئهم،ِوالَتقانِلَعمالهم
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Then think regarding the creation of this earth upon what it is upon, where it has been Created 
wet, static, so it would become a stable homeland for the things. The people are enabled from 
the capaciousness upon it in their purposes, and the sitting upon it for their rest, and the sleep 
for their calmness, and the workmanship for their works.  

كِانتِرجراجةِمتكفئةِلمِيكونواِيستطيعونِأنِيتقنواِالبناءِوالتجارةِوالصناعةِوماِأشبهِذلك،ِبلكِانواِلَِيتهنؤونِبالعيشِِ فإنهاِلو
 والَرضِترتجِمنِتحتهمِ،

So, if it had been shaking, reclining, they would not have been able to master the construction, 
and the trading, and the manufacturing, and what resembles that. But, they would not be 
enjoying the life while the ground was shaking beneath them. 

واعتبَِذلكِبماِيصيبِالناسِحينِالزلَزلِعلىِقلةِمكثهاِحتىِيصيرواِإلىِتركِمنازلهمِوالهربِعنها.ِفانِقالِقائل:ِفلمِصارتِِ
 هذهِالَرضِتزلزلِ؟ِقيلِله:ِإنِالزلزلةِوماِأشبههاِموعظةِوترهيبِيرهبِبهاِالناسِليرعوواِوينزعواِعنِالمعاصيِ،

And consider what hits the people when there is an earthquake for a little while until they 
leave their houses and flee from it. If a speaker were to say, ‘Why did this earth come to be 
with the tremors?’ It would be said to him, ‘The earthquake and what resembles it is 
preaching and intimidation, the people being intimidated by it, to warn them and take them 
away from the acts of disobedience.  

وكذلكِماِينزلِبهمِمنِالبلاءِفيِأبدانهمِوأموالهمِيجرىِفيِالتدبيرِعلىِماِفيهِصلاحهمِواستقامتهم،ِويدخرِلهمِإنِصلحواِمنِِِ
كِانِذلكِفيِالدنياِصلاحاِللخاصةِِ الثوابِوالعوضِفيِالآخرةِماِلَِيعدلهِشئِمنِامورِالدنيا،ِوربماِعجلِذلكِفيِالدنياِإذا

 والعامةِ.

And like that is what descends with them from the affliction in their bodies and their wealth, 
flowing in the arrangement upon what therein is their correction and their integrity, and 
hoarding for them, if they correct themselves, the Rewards and the replacements in the 
Hereafter what nothing from the affairs of the world can be equated with; and sometimes 
hasten that in the world, when that was in the world a correction of the special ones and the 
general ones. 

ثمِإنِالَرضِفيِطباعهاِالذيِطبعهاِاللهِعليهِباردةِيَّبسةِوكذلكِالْجارةِوِإنماِالفرقِبينهاِوبينِالْجارةِفضلِيبسِفيِالْجارة،ِِ
وكانِيمكنِِ أفرأيتِلوِأنِاليبسِأفرطِعلىِالَرضِقليلاِحتىِتكونِحجراِصلداِأكانتِتنبتِهذاِالنباتِالذيِبهِحياةِالْيوانِ؟

 بهاِحرثِأوِبناءِ؟ِأفلاِترىكِيفِتنصبِمنِيبسِالْجارةِوجعلتِعلىِماِهيِعليهِمنِاللينِوالرخاوةِولتهيأِللاعتمادِ؟.ِِ

Then, the earth, in its nature which Allah-azwj Natured it upon, is cold, dry, and like that are 
the rocks. But rather, the difference between it and the rock is the extra dryness in the rocks. 
Do you not see, if that dryness is overdone upon the earth a little until the rocks become rock 
solid, would the vegetation grow with this growth, which is like of the animals? And would it 
have enabled a farm or a construction? Do you not see how the dryness is concentrated in 
the rock, and it has been made what it is upon from the softness, the laxity and the 
preparedness for the deliberation? 
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ومنِتدبيرِالْكيمِجلِوعلاِفيِخلقةِالَرضِأنِمهبِالشمالِأرفعِمنِمهبِالجنوبِفلمِجعلِاللهِعزوجلكِذلكِإلَِلينحدرِِ
المياهِعلىِوجهِالَرضِفتسقيهاِوِترويهاِ؟ِثمِتفيضِآخرِذلكِإلىِالبحرِفكأنماِيرفعِأحدِجانبيِالسطحِويخفضِالآخرِلينحدرِِ

كِذلكِجعلِمهبِ الشمالِأرفعِمنِمهبِالجنوبِلهذهِالعلةِبعينها،ِولولَِذلكِلبقيِالماءِمتحيراِعلىِوجهِِِِالماءِعنهِولَِيقومِعليه
 الَرضِفكانِيمنعِالناسِمنِإعمالهاِويقطعِالطرقِوالمسالكِ،

And from the arrangement of the Wise, Majestic and Exalted, in the creation of the earth is 
that the northern side is higher than the south. Why did Allah-azwj Mighty and Majestic Make 
it like that except for trickling the waters upon the earth's surface to quench it and irrigate it? 
Then that overflows into the sea. It is as if one side of the roof is higher and the other is lower 
to trickle the water away from it and not to stand still upon it. That He-azwj Made the 
northern side to be higher than the southern side for this reason exactly, and had it not been 
that the water would have remained confused upon the earth's surface, and it would have 
prevented the people from their works and cut off the roads and the pathways. 

ثمِالماءِلولَكِثرتهِوتدفقهِفيِالعيونِوالَوديةِوِالَنهارِلضاقِعماِيحتاجِالناسِإليهِلشربهمِوشربِأنعامهمِومواشيهم،ِوسقيِزروعهمِِ
 وأشجارهمِوأصنافِغلاتهم،ِوشربِماِيردهِمنِالوحوشِوالطيرِوالسباعِوتتقلبِفيهِالْيتانِودوابِالماءِ،

Then, the water, had it not been for its abundance and its being dispelled into the rivers, and 
the valleys, would have been constricted upon what the people are needy to, for their 
drinking, and the drinking of their cattle and their livestock, and quench their plants and their 
trees and types of their harvests; and the drinking of whatever comes to it from the wild 
animals, and the birds, and the predators, and the fishes and creatures of the water fluctuate 
in it. 

وفيهِمنافعِآخرِأنتِبهاِعارفِوعنِعظمِموقعهاِغافلِفإنهِسوىِالَمرِالجليلِالمعروفِمنِغنائهِفيِإحياءِجْيعِماِعلىِالَرضِِ
يبلِالترابِِ منِالْيوانِوالنباتِيمزجِبالَشربةِفتلينِوتطيبِلشاربها،ِوبهِتنظفِالَبدانِوالَمتعةِمنِالدرنِالذيِيغشاها،ِوبهِ

ديةِالنارِإذاِاضطرمتِوأشرفِالناسِعلىِالمكروه،ِوبهِيسيغِالغصانِماِغصِبه،ِوبهِيستحمِِفيصلحِللاعتمالِوبهِيكفِعاِ
 المتعبِالكالِفيجدِالراحةِمنِأوصابه،ِإلىِأشباهِهذاِمنِالمآربِالتيِتعرفِعظمِموقعهاِفيِوقتِالْاجةِإليها.ِِ

And in it is another benefit. You know it, and about the greatness of its occurrence, you are 
heedless, for it is the same majestic matter, the well know from its abundance in reviving the 
entirety of what is upon the earth, from the animals and the vegetation mingling with the 
drinking, so it softens and becomes good for it to be drunk; and by it the bodies are cleaned, 
and the dead from the dust which engulfs it, and by it the soil humidifies and is correct for 
the utilisation, and by it the fire is doused (soaked) when it inflames, and the people face 
upon its abhorrence, and by it the dyer dyes what he dyes with it, and by it the tired calf is 
bathed and finds the rest from its injuries, to the likes of this from the purposes which you 
recognised the greatness of its occurrence in the time of need to it. 

فإنِشككتِفيِمنفعةِهذاِالماءِالكثيرِالمتراكمِفيِالبحارِوقلت:ِماِالَربِفيهِ؟ِفاعلمِأنهِمكتنفِومضطربِماِلَِيحصى:ِمنِِ
العودِِ منابتِ البحر،ِوفيِسواحلهِ اللؤلؤِوالياقوتِوالعنبَ،ِوأصنافِشتىِتستخرجِمنِ البحر،ِومعدنِ السمكِودوابِ أصنافِ

 واليلنجوج،ِوضروبِمنِالطيبِوالعقاقيرِ،
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So, if you were to doubt in the benefits of this abundant water accumulating in the ocean, 
and you say, ‘What is the purpose in it?’, then know that it is encompassed and turbulent with 
what cannot be counted, from the types of fish and creatures of the sea, and a mine of pearls 
and the sapphire and amber, and various types being extracted from the sea; and in its coasts 
grows the Oud and the driftwood, and a variety of the perfumes and the medicines.  

كِمثلِماِيجلبِمنِالصينِإلىِالعراق،ِومنِالعراق إلىِِ ثمِهوِبعدِمركبِالناسِومُملِلهذهِالتجاراتِالتيِتجلبِمنِالبلدانِالبعيدة
كِانِيجاوزِِ الصينِفإنِهذهِالتجاراتِلوِلمِيكنِلهاِمُملِإلَِعلىِالظهرِلبارتِوبقيتِفيِبلدانهاِوأيديِأهلهاِلَنِأجرِحْلها
كِثيرةِتعظمِالْاجةِإليها،ِوالآخرِانقطاعِمعاشِمنِِ أثمانهاِفلاِيتعرضِأحدِلْملها،ِوكانِيجتمعِفيِذلكِأمران:ِأحدهماِفقدِأشياء

 هاِ،يحملهاِويتعيشِبفضل

Then, after its composition by the people, and carried to these trades which are brought from 
distant cities, like what is brought from China to Iraq, and from Iraq to China, for these trades, 
if there had not been a carrier for it except upon the back, would have broken and remained 
in its city and in the hands of its people, because the wages of carrying it would have exceeded 
its cost, therefore no one would be exposed (agree) to carrying it. And two matters would 
have gathered in that – one of that is the loss of a lot of things maximising the need to it, and 
the other, cutting off the livelihood of the one carrying it and living by the grace of it. 

وهكذاِالهواءِلولَكِثرتهِوسعتهِلَختنقِهذاِالَنَمِمنِالدخانِوالبخارِالتيِيتحيرِفيه،ِويعجزِعماِيحولِإلىِالسحابِوالضبابِأولَِِ
كِفاية.ِِ  اولَِوقدِتقدمِمنِصفتهِماِفيه

And similar to that is the air, if it had not been abundant, capacious, it would have choked the 
cattle from the smoke and the vapour which they would be hesitating in, and frustrated from 
what is turned into the cloud and the fog first of all, and there has preceded from its 
description what therein is sufficiency. 

كِانتِتحرقِالعالمِوماِفيه،ِولمِيكنِبدِمنِظهورهاِفيِالَحايينِلغنائهاِفيِِ كِالنسيمِوالماء كِانتِمبثوثة كِذلكِفإنهاِلو والنارِأيضا
كِالمخزونةِفيِالَخشاب،ِتلتمسِعندِالْاجةِإليها،ِوتمسكِبالمادةِوالْطبِماِاحتيجِإلىِبقائهاِلئلاِِ كثيرِمنِالمصالحِفجعلت

 تخبوِ،

And the fire as well is like that, if it had been transmitted like the gentle breeze and the water, 
it would incinerate the world and whatever is in it, and it would not have been a must that it 
should appear in the two states of its abundance in many of the interests, so it was Made to 
be like the treasure inside the timber, sought during the need to it, and withheld with the 
essence and the firewood what is needed to is survival lest it freezes.  

فلاِهيِتمسكِبالمادةِوالْطبِفتعظمِالمؤونةِفيِذلك،ِولَِهيِتظهرِمبثوثةِفتحرقكِلِماِهيِفيهِبلِهيِعلىِتهيئةِوتقديرِاجتمعِِ
 فيهاِالَستمتاعِبمنافعهاِوالسلامةِمنِضررها.ِِ

Therefore, it is withheld with the essence and the firewood to magnify the assistance in that, 
and it is not transmitted so it would incinerate all what it is in, but it is upon a preparation and 
a measurement gathered in it the enjoyment of its benefits and the safety from its harm. 
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ثمِفيهِخلةِاخرىِوهيِأنهاِمماِخصِبهِالَنسانِدونِجْيعِالْيوانِلماِلهِفيهاِمنِالمصلحةِفإنهِلوِفقدِالنارِلعظمِماِيدخلِعليهِِ
كِفاِِ منِالضررِفيِمعاشهِفأماِالبهائمِفلاِتستعملِالنارِولَِتستمتعِبها،ِولماِقدرِاللهِعزوجلِأنِيكونِهذاِهكذاِخلقِللانسان

نارِواستعمالها،ِولمِيعطِالبهائمِمثلِذلكِلكنهاِاعينتِبالصبَِعلىِالجفاءِوالْللِفيِالمعاشِلكيلاِينالهاِفيِِوأصابعِمهيأةِلقدحِالِ
 فقدِالنارِماِينالِالَنسان.ِِ

Then, in it is another manner, and it is that it is from what the human being has been 
particularised with besides the entirety of the animals to what there is for him an interest in 
it, for if he loses the fire, it would be grievous what would enter upon him from the harm in 
his life. As for the animals, they do not utilise the fire nor do they enjoy with it, and for what 
Allah-azwj Mighty and Majestic had Determined that this happens like that. He-azwj Created for 
the human being, a palm and fingers prepared to ignite the fire and utilise it, and did not Give 
the animals the like of that, but these are assisted with the sight upon the staleness and the 
disturbance in the life, lest it comes upon them regarding the loss of the fire what would come 
upon the human being. 

وانبئكِمنِمنافعِالنارِعلىِخلقةِصغيرةِعظيمِموقعها،ِوهيِهذاِالمصباحِالذيِيتخذهِالناسِفيقضونِبهِحوائجهمِماِشاؤواِمنِِ
فيِظلمةِِ ليلهم،ِولولَِهذهِالْلةِلكانِالناسِتصرفِأعمارهمِبمنزلةِمنِفيِالقبور،ِفمنكِانِيستطيعِأنِيكتبِأوِيحفظِأوِينسج

 الليلِ؟ِوكيفكِانتِحالِمنِعرضِلهِوجعِفيِوقتِمنِأوقاتِالليلِفاحتاجِأنِيعالجِضمادا،ِأوِسفوفاِأوِشيئاِيستشفيِبهِ؟ِِ

And I-asws shall inform you of the benefits of the fire upon the small creation in a great place, 
and it is this lamp which the people take to and are fulfilling their needs with it, whatever they 
so desire from their nights. And had it not been for these characteristics, the people would 
have utilised their building at the status of the ones in the graves. So, who could have been 
able to write, or preserve, or weave in the darkness of the night? And how would have been 
the state of one exposed to pain during a time from the times of the night, and is needy for 
the treatment of dressing, or (medicinal) powder, or something to be healed with? 

 فأماِمنافعهاِفيِنضجِالَطعمةِودفاءِالَبدانِوتجفيفِأشياءِوتحليلِأشياءِوأشباهِذلكِفأكثرِمنِأنِتحصىِوأظهرِمنِأنِتخفىِ.

So, as for its benefits in cooking the meals, and defending the bodies, and drying the things, 
and analysing the things, and the likes of that are more than can be counted, and (more) 
apparent that are hidden. 

كِانِفيِذلكِفسادهِألَِِ كِيفِيعتقبانِعلىِهذاِالعالمِلماِفيهِصلاحه،ِولودامِواحدِمنهماِعليه فكرِيَِّمفضلِفيِالصحوِوالمطر
ترىِأنِالَمطارِإذاِتوالتِعفنتِالبقولِوالْضر،ِواسترختِأبدانِالْيوان،ِوخصرِالهواءِفأحدثِضروباِمنِالَمراض،ِوفسدتِِ

 الطرقِوالمسالكِ،

Think, O Mufazzal, regarding the clear sky and the rain, how they follow each other upon this 
world to what therein is its interest, and if one of them lasted upon it, in that would have 
been its spoiling. Do you not see that the rains, when they are prolonged, the vegetables and 
the greenery rots away, and the bodies of the animals relax, and the air chills? New varieties 
of diseases occur, and the roads and pathways are spoilt.  
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اليبسِعلىِالهواءِِ العيونِوالَوديةِفأضرِذلكِبالناس،ِوغلبِ النبات،ِوغيضِماءِ وأنِالصحوِإذاِدامِجفتِالَرض،ِواحترقِ
كِلِواحدِمنهماِعاديةِالآخرِفصلحتِِ فأحدثِضروباِاخرىِمنِالَمراضِفإذاِتعاقباِعلىِالعالمِهذاِالتعاقبِاعتدلِالهواءِودفع

 الَشياءِواستقامت.ِِ

And that the clear sky, if it was perpetual, the earth would dry up, and the water of the rivers 
and valleys would deplete, and that would be harmful with the people, and the dryness would 
overcome upon the air, and another variety of the disease would be created. So, when there 
is a follow upon the world of this follow up, the air would be moderate, and each one of the 
two would moderate the other, and the things would be correct and straightened. 

فإنِقالِقائل:ِولمِلَِيكونِفيِشئِمنِذلكِمضرةِألبتةِ؟ِقيلِله:ِليمضِذلكِالَنسانِويولمهِبعضِالَلمِفيرعويِعنِالمعاصي،ِِ
كِذلكِإذاِطعىِوأشر احتاجِإلىِِ فكماِأنِالَنسانِإذاِسقمِبدنهِاحتاجِإلىِالَدويةِالمرةِالبشعةِليقومِطباعهِويصلحِماِفسدِمنه

 ماِيعضهِويولمهِليرعويِويقصرِعنِمساويهِويثبتهِعلىِماِفيهِحظهِورشده،

If a speaker was to say, ‘And why does there no happen to be any harm in that anyhow?’ It 
would be said to him: ‘To run that human being and pain him with some of the pains, so he 
would be cautious of the acts of disobedience, just as the human being, when his body is sick, 
he is needy to the horrible bitter medicines so establish his health and correct whatever had 
spoilt from him, similar to that, when he is obedient and cheerful, he needs to what bites him 
and pains him to him to be cautious and fall short from his evil deeds and affirm him upon 
what therein is his share and his rightful guidance.   

ولوِأنِملكاِمنِالملوكِقسمِفيِأهلِمملكتهِقناطيرِمنِذهبِوفضةِألمِيكنِسيعظمِعندهمِويذهبِلهِبهِالصوتِ؟ِفأينِهذاِمنِِ
 مطرةِرواءِ؟ِإذِيعمرِبهِالبلادِويزيدِفيِالغلاتِأكثرِمنِقناطيرِالذهبِوالفضةِفيِأقاليمِالَرضكِلها.ِِ

And if a king from the kings was to distribute among the people of his kingdom containers of 
gold and silver, would he not be magnified in their presence and the voice would go for him 
due to it? So, where is this from abundant rains, when the cities are built and there is an 
increase in the yields, more than would be from container of the gold and the silver in all the 
regions of the earth?  

أفلاِترىِالمطرةِالواحدةِماِأكبَِقدرهاِوأعظمِالنعمةِعلىِالناسِفيهاِوهمِعنهاِساهونِ!ِوربماِعاقتِعنِأحدهمِحاجةِلَِقدرِِ
 لهاِفيذمرِويسخطِإيثاراِللخسيسِقدرهِعلىِالعظيمِنفعهِجهلاِبمحمودِالعاقبةِوقلةِمعرفةِلعظيمِالغناءِوالمنفعةِفيها.ِِ

Do you not see the single rainfall, how great its measurement is and the great bounty upon 
the people in it, and they are heedless from it! And sometimes, one of them is in need, and 
there is no Ordainment for it, so he murmurs and is angered at the effects of the despicability 
of his Ordainment upon the great benefits of it he is ignorant of the consequences of Praised 
One-azwj, and scarcity of his understanding of the great yields and the benefits therein. 

كِانِإنماِيأتيهاِِ تأملِنزولهِعلىِالَرضِوالتدبيرِفيِذلك،ِفإنهِجعلِينحدرِعليهاِمنِعلوِليتفشيِماِغلظِوارتفعِمنهاِفيرويه،ِولو
 منِبعضِنواحيهاِلماِعلاِعلىِالمواضعِالمشرفةِمنهاِوِيقلِماِيزرعِفيِالَرضِ.
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Contemplate its descent upon the earth and the arrangement in that, for He-azwj Made the 
descent upon it from the high parts to spread out whatever has thickened and raise from it 
so it would be irrigated. And if it had rather come to it from some of its sides, it would not 
have risen upon the places higher than it, and the cultivation would have been little in the 
earth.  

ألَِترىِأنِالذيِيزرعِسيحاِأقلِمنِذلكِفالَمطارِهيِالتيِتطبقِالَرض،ِوربماِتزرعِهذهِالبَاريِالواسعةِوسفوحِالجبالِوذراهاِِ
فتغلِالغلةِالكثيرة،ِوبهاِيسقطِعنِالناسِفيكِثيرِمنِالبلدانِمؤونةِسياقِالماءِمنِموضعِإلىِموضع،ِوماِيجريِفيِذلكِبينهمِمنِِ

 يستأثرِبالماءِذوواِالعزةِوالقوةِويحرمهِالضعفاءِ.التشاجرِوالتظالمِحتىِِ

Do you not see that which is cultivated by the flow of water is less than that, for the rains, 
these are which stratify the ground, and sometimes these vast prairies are cultivated, and the 
mountains and its soils, so it produces a lot of yield, and by it hoard falls from the people in 
most of the cities by the quenching of the water from place to place; and whatever flows in 
that between them from the quarrels and grievances until they seize the water to be with the 
honour and the strength, and deprive the weak ones.  

اِنسكاباِِ يِسكبه اِلَرضِفيرويها،ِولوكِان لِيغورِفيِقطر اِنحداراِجعلِذلكِقطراِشبيهاِبالرش اِلَرض يِنحدرِعلى إِنهِحينِقدرِأن ثم
كِانِيحطمِالزرعِالقائمةِإذاِاندفقِعليهاِفصارِينزلِنزولَِرقيقاِفينبتِالْبِالمزروع،ِِ كانِينزلِعلىِوجهِالَرضِفلاِيغورِفيهاِثم

 القائم،ِِِويحييِالَرضِوالزرعِ

Then, when it was Ordained that it descend upon the earth with a descending, that drop was 
Made to resemble with a sprinkle in order to sing the drop in the earth and irrigate it. And if 
it had pouring with a pouring, it would have descended upon the surface of the earth, and 
would not have sunk in it, then it would have destroyed the existing plants when it had surged 
towards it. Thus, the descent became a thin descent so the sowed seeds would grow, and the 
ground would be revived and the plantations would stand. 

كِدرِالهواءِفيرتفعِالوباءِالْادثِمنِذلك،ِويغسلِماِيسقطِعلى الشجرِِ وفيِنزولهِأيضاِمصالحِاخرىِفإنهِيلينِالَبدان،ِويجلو
 والزرعِمنِالداءِالمسمىِباليرقان،ِإلىِاشباهِهذاِمنِالمنافعِ.

And it its descent as well, there are other interest, for it softens the cities, and freshen and 
chill the air, and lifts the plague to occur from that, and washed whatever drops off from the 
tree and the plants, from the illnesses named as jaundice, to the likes of this from the benefits. 

فإنِقالِقائل:ِأوِليسِقدِيكونِمنهِفيِبعضِالسنينِالضررِالعظيمِالكثيرِلشدةِماِيقعِمنهِأوِبردِيكونِفيهِتحطمِالغلاتِوبخورةِِ
اِلَنسانِِ اِلفرطِلماِفيهِمنِصلاح يِكونِذلك بِلىِقد اِلغلاتِ؟ِقيل: اِلَبدانِوالآفاتِفي اِلَمراضِفي اِلهواءِفيولدكِثيراِمن يحدثهاِفي

 عاصيِوالتماديِفيهاِفيكونِالمنفعةِفيماِيصلحِلهِمنِدينهِأرجحِمماِعسىِأنِيرزأِفيِماله.ِِوكفهِعنِركوبِالم

If a speaker says, ‘Or hasn’t it happened from it in some of the years, a lot of great harm due 
to the intensity of what occurs from it, or a cold in which the yields happen to be destroyed, 
or a vapour occurring in the air giving birth to a lot of diseases in the bodies and the affliction 
in the fields?’ It would be said: ‘Yes, that excess has happened to what is therein from the 
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interest of the human beings, and restrain him from indulging in the acts of disobedience and 
the persisting in these. Therefore, the benefits happen to be in what is correct for him from 
his Religion, possibly from the difficulties in his wealth. 

كِثيرة:ِفمنِذلكِِ إِليها،ِوالمنافعِفيها اِلغافلونِفضلاِلَِحاجة اِلتيِيحسبها اِلطينِوالْجارة اِلمركومةِمن اِلجبال انظرِيَِّمفضلِإلىِهذه
اِلعظامِ اِلَنهار اِلتيِتجتمعِمنها اِلغزيرة اِلعيون اِلثلوجِفيبقىِفيِقلالهاِلمنِيحتاجِإليه،ِويذوبِماِذابِمنهِفتجريِمنه ،ِِأنِيسقطِعليها

 تِفيهاِضروبِمنِالنباتِوالعقاقيرِالتيِلَِينبتِمثلهاِفيِالسهلِ،وينب

Look, O Mufazzal, at these mountains, the collection of mud and rocks which the heedless 
ones reckon it has been an extra, there being no need to it, and the benefits in these are a 
lot. From that Is that the snow would fall upon it and would remain in its peaks for one who 
is needy to it, and would melt whatever melts from it, and the strong springs flow from it, and 
the great rivers are gathered from it, and a variety of the vegetation grows in it, and the 
medicine the likes of which does not grow in the coast.  

كِهوفِومقايلِللوحوشِمنِالسباعِالعاديةِويتخذِمنهاِالْصون والقلاعِالمنيعةِللتحرزِمنِالَعداء،ِوينحتِمنهاِِ ويكونِفيها
 الْجارةِللبناءِوالَرحاء،ِويوجدِفيهاِمعادنِلضروبِمنِالجواهر،ِوفيهاِخلالِاخرىِلَِيعرفهاِإلَِالمقدرِفيِسابقِعلمه.ِِ

And there happen in these like dugouts and caves for the wild animals from the normal 
predators, and fortresses and forts are taken from these as a defence from the enemies, and 
carvings are taken from the rocks for the construction and the grinding mills, and it these are 
found to be mines of a variety of the gems, and therein are other uses which none understand 
except the Ordainer in the precedence of His-azwj Knowledge. 

فكرِيَِّمفضلِفيِهذهِالمعادنِوماِيخرجِمنهاِمنِالجواهرِالمختلفةِمثلِالجصِوِالكلسِوالجبسِوالزرانيخ،ِوالمرتك،ِوالقونياِوالزيبق،ِِ
والنحاس،ِوالرصاص،ِوالفضة،ِوالذهب،ِوالزبرجد،ِوالياقوت،ِوالزمرد،ِوضروبِالْجارة،ِوكذلكِماِيخرجِمنهاِمنِالقار،ِوالموميا،ِِ

 ،ِوغيرِذلكِمماِيستعملهِالناسِفيِمأربهمِ،والكبَيت،ِوالنفط

Think, O Mufazzal, regarding these mines and what comes out from these from the difference 
gems, like the plaster, the lime, and the gypsum, and the arsenic, and the lead monoxide, and 
the zinc, and the mercury, and the copper, and the lead, and the silver, and the gold, and the 
rubies, and the sapphire, and the emeralds and a variety of the stones. And, similar to that is 
what comes out from these, from the asphalt, and the bitumen, and the sulphur, and the oil, 
and other than that from what the people utilise in their purposes.  

كِلهاِذخائرِذخرتِللانسانِفيِهذهِالَرضِليستخرجهاِفيستعملهاِعندِالْاجةِإليهاِ؟ِ  فهلِيخفىِعلىِذيِعقلِبأنِهذه

So, is it hidden upon the one with intellect that all these is a treasure hoarded for the human 
being in this earth for him to extract these and utilise during the need to it? 
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كِانِلَِِ ثمِقصرتِحيلةِالناسِعماِحاولوِمنِصنعتهاِعلىِحرصهمِواجتهادهمِفيِذلكِفإنهمِلوِظفرواِبماِحاولواِمنِهذاِالعلم
مُالةِسيظهرِويستفيضِفيِالعالمِحتىِتكثرِالذهبِوالفضةِويسقطاِعندِالناسِفلاِيكونِلهماِقيمةِويبطلِالَنتفاعِبهماِفيِالشرىِِ

 يجيئِالسلطانِالَموال،ِولَِيدخرهماِأحدِللاعقابِ،والبيعِوالمعاملات،ِولَكِانِ

Then the stunts of the people from what they are deploying from its making, upon their greed 
and their struggle in that, for they, if they were to be victorious with what they are deploying 
from this world, it would be inevitable that they be victorious and succeed in the world until 
the gold and the silver is abundant and fall in the presence of the people. Then there would 
not be any valued to these two and it would invalidate the benefits with these in buying and 
selling and the dealings, nor would the ruling authority come with the wealth, nor would 
anyone hoard these for the posterity. 

وقدِاعطيِالناسِمعِهذاِصنعةِالشبهِمنِالنحاسِوالزجاجِمنِالرمل،ِوالفضةِمنِالرصاص،ِوالذهبِمنِالفضة،ِوأشباهِذلكِمماِِ
كِانِضاراِلهمِلوِنَلوه،ِومنِأوغلِفيِالمعادنِانتهىِإلىِِ لَِمضرةِفيه.ِفانظركِيفِاعطواِإرادتهمِفيماِلَِضررِفيه،ِومنعواِذلكِفيما

 اءِغزير،ِلَِيدركِغورهِولَِحيلةِفيِعبورهِومنِورائهِأمثالِالجبالِمنِالفضة.ِِوادِعظيمِيجريِمنصلتاِبم

And the people have been Given along with this, a resemblance of the copper and the glass 
from the sand, and the silver from the lead, and the gold from the silver, and like that from 
what there is no harm in it. Therefore, look at how they have been Given their wants in what 
there is no harm, and Prevented that in what there would have been harm for them it they 
had been Given it, and from the yields in the mines ending up to a great valley flowing 
incessantly (nonstop) with abundant water, and he does not realise any way or trick in 
crossing it, and from behind it are the likes of the mountains of silver. 

قدرتهِوسعةِخزائنه،ِليعلمواِأنهِلوِشاءِأنِيمنحهمِِ تفكرِالآنِفيِهذاِمنِتدبيرِالْالقِالْكيمِفإنهِأرادِجلِثناؤهِأنِيرىِالعباد
كِماِذكرنَِسقوطِهذاِالجوهرِعندِالناسِوقلةِِ كِانِفيكونِفيها كالجبالِمنِالفضةِلفعل،ِلكنِلَِصلاحِلهمِفيِذلك،ِلَنهِلو

 انتفاعهمِبه،ِِ

Think now, regarding this from the arrangement of the Wise Creator, for He-azwj, Majestic is 
His-azwj Praise Intended to Show the servants His-azwj Power and the vastness of His-azwj 
treasures, for them to know that He-azwj, if He-azwj so Desires to Award them with the likes of 
mountains of silver, He-azwj can do so, but that would not be any interest for them in that, 
because if it was to happen regarding these just as we-asws mentioned, this substance would 
fall in the presence of the people and there would be little of their benefits with it.  

واعتبَِذلكِبأنهِقدِيظهرِالشئِالطريفِمماِيحدثهِالناسِمنِالَوانِوِالَمتعةِفماِدامِعزيزاِقليلاِفهوِنفيسِجليلِآخذِالثمنِفإذاِِ
 فشاِوكثرِفيِأيديِالناسِسقطِعندهمِوخستِقيمته،ِونفاسةِالَشياءِمنِعزتهاِ.

And consider that, the things which appear as odd, from what the people innovate from the 
pots and the luggage, so as long as it is scarce, it would be precious, great in taking the price. 
But, when it is widespread and abundant in the hands of the people, its price drops in their 
presence and declines, and the preciousness of the things is from their esteem. 
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فكرِيَِّمفضل:ِفيِهذاِالنباتِوماِفيهِمنِضروبِالمآرب،ِفالثمارِللغذاء،ِوِالَتبانِللعلف،ِوالْطبِللوقود،ِوالْشبِلكلِشئِِ
 منِأنواعِالنجارةِوغيرها،ِوِاللحاءِوالورقِوالَصولِوالعروقِوالصموغِلضروبِمنِالمنافعِ.

Think, O Mufazzal, regarding this vegetation and what is therein from the variety of the 
purposes. The fruits are for the provision, and the fodder is for the feeds (of animals), and the 
firewood is for the igniting, and the timber is for everything from the types of carpentry etc. 
and the bark and the leaves and the roots and the gums are for a variety of benefits.  

كِانِيدخلِِ كِم كِناِنجدِالثمارِالتيِنغتذيِبهاِمجموعةِعلىِوجهِالَرضِولمِتكنِتنبتِعلىِهذهِالَغصانِالْاملةِلها أرأيتِلو
كِثيرة،ِعظيمِقدرها،ِِ كِانِالغذاءِموجوداِفإنِالمنافعِبالْشبِوالْطبِوالَتبانِوسائرِماِعددنَه عليناِمنِالْللِفيِمعاشناِوإن

 النباتِمنِالتلذذِبحسنِمنظرهِونضارتهِالتيِلَِيعدِلهاِشئِمنِمناظرِالعالمِوملاهيه.ِِجليلِموقعها،ِهذاِمعِماِفيِ

What is your view, if we were to find the fruits which we feed with collected upon the surface 
of the earth, and did not happen to grow upon these branches laden with it, how much 
disturbance would have entered upon us in our lives, and even though the provision was 
existing, for the benefits of the timber and the firewood and the gums, and the rest of what 
is with us, is a lot, great is its worth, and abundant is its occurrence. This is with what is in the 
vegetation from the pleasure with the beauty of its looks and scenery which nothing can be 
enumerated to it from the scenes of the world and its entertainment. 

مائةِحبةِوأكثرِوأقل،ِوكانِيجوزِأنِيكونِالْبةِِ فكرِيَِّمفضل:ِفيِهذاِالريعِالذيِجعلِفيِالزرعِفصارتِالْبةِالواحدةِتخلف
تأتِبمثلهاِفلمِصارتِتريعِهذاِالريعِإلَِليكونِفيِالغلةِمتسعِلماِيردِفيِالَرضِمنِالبذر،ِوماِيتقوتِالزراعِإلىِإدراكِزرعهاِِ

 المستقبلِ؟.ِِ

Think, O Mufazzal, regarding this crop which is made to be in the farm, so the one seed 
becomes leaving behind one hundred seeds, and more, and less. And would it be allowed that 
the seed should happen to come with the like of it? So, why did a yield of this crop come to 
be except for it to happen in abundance for what is wanted in the land from the sowing, and 
what would the farmers be growing to realise their crops for the next (harvest)? 

كِانِالسبيلِفيِذلكِأنِيعطيِأهلهِماِيبذرونهِفيِأرضهم،ِوماِيقوتهمِإلىِإدراكِِ ألَِترىِأنِالملكِلوِأرادِعمارةِبلدِمنِالبلدان
كِيفِتجدِهذاِالمثالِقدِتقدمِفيِتدبيرِالْكيمِفصارِالزرعِيريعِهذاِالريعِليفيِبماِيحتاجِإليهِللقوتِوالزراعةِ،  زرعهمِفانظر

Do you not see that the king, if he wanted to build a city from the cities, the way is that would 
be that he gives its people what they would be sowing in their lands, and what they would be 
planting to realise their harvests? Therefore, look at how you find this example which has 
preceded regarding the arrangement of the Wise One-azwj. The plantation yields this crop to 
fulfil what is needed to it for the sowing and the cultivation.  

كِانكِذلكِإلَِليكونِِ وكِذلكِالشجرِوالنبتِوالنخلِيريعِالريعِالكثيرِفإنكِترىِالَصلِالواحدِحولهِمنِفراخهِأمراِعظيما،ِفلم
كِانِالَصلِمنهِيبقىِمنفرداِلَِيفرخِولَِيريعِلماِأمكنِِ فيهِماِيقطعهِالناسِويستعملونهِفيِمأربهمِوماِيردِفيغرسِفيِالَرضِ؟ِولو

 ولَِلغرس،ِثمكِانِإنِأصابتهِآفةِانقطعِأصلهِفلمِيكنِمنهِخلف.ِِِِأنِيقطعِمنهِشئِلعمل
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And similar to that is the tree, and the sprout, and the palm tree yielding a lot of crop, and 
you will see the one source around it from its siblings, a great matter. Why was it like that 
except for it to happen in it what the people would cut it out and use it in their purposes and 
whatever is wanted, so it would be grown in the land? If the root from it had remain 
individually, not sprouting nor growing, it would be enabled at something be cut out from it 
for a work, nor for planting, then it would be so that if an affliction would hit him, he would 
cut out its root, but there would be no replacement of it. 

تأملِنباتِهذهِالْبوبِمنِالعدسِوالماشِوالباقلاِوماِأشبهِذلكِفإنهاِتخرجِفيِأوعيةِمثلِالْرائطِلتصونهاِوتحجبهاِمنِالآفاتِإلىِِ
كِماِقدِتكونِالمشيمةِعلىِالجنينِلهذاِالمعنىِبعينهِ،  أنِتشدِوتستحكم

Contemplate on the growth of these grains, from the lentils, and the green beans, and the 
broad beans and what resembles that, for these come out in a container like the leaves in 
order to fortify these and veil these from the afflictions, until it is stronger and upright just as 
what is happening in the life of the foetus, for this meaning exactly.  

 فأماِالبَِوماِأشبههِفإنهِيخرجِمدرجاِفيِقشورِصلابِعلىِرؤوسهاِمثالِالَسنةِمنِالسنبلِليمنعِالطيرِمنهِليتوفرِعلىِالزراع.ِِ

As for the land and what resembles it, it comes out layered in a solid crust upon their head 
like the teeth, from the ear (of corn), to prevent the bird from it, to be devoted upon the 
cultivation. 

فإنِقالِقائل:ِأوِليسِقدِينالِالطيرِمنِالبَِوالْبوبِ؟ِقيلِله:ِبلىِعلىِهذاِقدرِالَمرِفيهاِلَنِالطيرِخلقِمنِخلقِاللهِوقدِِ
كِلِالتمكنِفيعبثِِ جعلِاللهِتباركِوتعالىِلهِفيماِتخرجِالَرضِحظا،ِولكنِحضنتِالْبوبِبهذهِالْجبِلئلاِيتمكنِالطيرِمنها

 إنِالطيرِلوِصادفِالْبِبارزاِليسِعليهِشئِيحولِدونهِلَكبِعليهِحتىِينسفهِأصلِافيهاِويفسدِالفسادِالفاحشِف

If a speaker was to say, ‘Or hasn’t the bird attained from the land and the grains?’ It would be 
said to him: ‘Yes, upon this Ordainment there is the Command in it, because the bird is a 
creature from the creatures of Allah-azwj, and Allah-azwj Blessed and Exalted has Made a share 
to be for it in what the earth brings forth, but the grains have been incubated with these veils 
lest the bird is enabled from it with all ability, so it play in it and spoil the spoiling of the 
immoral ones, for if the bird were to come to the grain which was prominent, there being 
nothing upon it or around it to prevent it, it would leap upon it until it breaks its twig. 

فكانِيعرضِمنِذلكِأنِيبشمِالطيرِفيموت،ِويخرجِالزراعِمنِزرعهِصفراِفجعلتِعليهِهذهِالوقايَّتِلتصونهِفينالِالطائرِمنهِِ
كِانِهوِالذيكِدحِفيهِوشقيِبه،ِوكانِالذيِيحتاجِإليهِأكثرِمماِيحتاجِِ شيئاِيسيراِيتقوتِبه،ِويبقىِأكثرهِللانسانِفإنهِأولىِبهِإذ

 إليهِالطير.ِِ

The exposure from that is that the bird would fall silent and it would die, and the farmers 
would come out from their plantation with zero. Thus, these coasters had been Made to be 
upon it to fortify it, so the bird would only attain something small from it and live by it. Most 
of it would remain for the human being, for he is the foremost with it, when he is the one 
who toiled in it and worked with it, and he would be the one more needy to it that what the 
bird would be needy to. 
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كِانتِتحتاجِإلىِالغذاء كِأفواهِالْيوانِِ تأملِالْكمةِفيِخلقِالشجرِوأصنافِالنباتِفإنهاِلما الدائمكِحاجةِالْيوانِولمِيكنِلهاِأفواه
 ولَِحركةِتنبعثِبهاِلتناولِالغذاءِجعلتِأصولهاِمركوزةِفيِالَرضِلتنزعِمنهاِالغذاءِفتؤديهِإلىِالَغصانِوماِعليهاِمنِالورقِوالثمرِ

Contemplate on the wisdom in the creation of the tree and the types of growth, for these, 
when they are need to the perpetual provision, like the need of the animal, and there does 
not happen to be a mouth for it like the mouths of the animals, nor any movement to take 
with it to attain the provision, its roots have been Made to be affirmed in the ground to snatch 
the provision from it, and deliver it to the branches, and whatever is upon it from the leaves 
and the fruits.  

كِماِيرضعِأصنافِالْيوانِِ الغذاء كِالَفواهِملتقمةِللارضِلتنزعِمنهاِ كِالَمِالمربيةِلها،ِوصارتِاصولهاِالتيِهي فصارتِالَرض
 امهاتهاِ.

Thus, the ground became like a mother nourishing it, and its roots became like its mouths 
squeezing the ground to snatch the provision from it, just as various animals breastfeed from 
their mothers.  

كِيفِتمدِبالَطنابِمنكِلِجانبِلتثبتِمنتصبةِفلاِتسقطِولَِتميلِفهكذاِتجدِالنباتكِلهِلهِِ ألَِترىِإلىِعمدِالفساطيطِوالْيم
كِانِيثبتِهذاِالنخلِالطوالِوالدوحِالعظامِفيِِ كِلِجانبِلتمسكهِوتقيمه،ِولولَِذلككِيف عروقِمنتشرةِفيِالَرضِممتدةِإلى

 الريحِالعاصفِ،

Do you not look at the pillars of the pavilions and the tents how it is extended with the ropes 
from every side to affirm its standing, and it neither falls down nor does it lean? And this is 
how you find the growth, all of it having scattered veins (roots) in the ground extending to 
every side to hold it and stand it upright. And had it not been that, how would that this tall 
palm tree and the great trunk, been stabilised in the stormy wind?  

كِيفِسبقتِحكمةِالصناعةِفصارتِالْيلةِالتيِتستعملهاِالصناعِفيِثباتِالفساطيطِوالْيمِمتقدمةِفيِِ فانظرِإلىِحكمةِالْلقة
 خلقِالشجرِلَنِخلقِالشجرِقبلِصنعةِالفساطيطِوالْيمِألَِترىِعمدهاِوعيدانهاِمنِالشجرِ؟ِفالصناعةِمأخوذةِمنِالْلقة.ِِ

Look at the Wisdom of the creation, how it precedes the wisdom of the making, so the means 
which are utilised in the making in affirmed the pavilions and the tents, have been preceded 
in the creation of the tree, because the creation of the tree is before the making of the 
pavilions and the tents. Do you not see its pillar and its rods from the tree? The making is 
taken from the creation. 

تأملِيَِّمفضلِخلقِالورقِفإنكِترىِفيِالورقةِشبهِالعروقِمبثوثةِفيهاِأجْعِفمنهاِغلاظِممتدةِفيِطولهاِوعرضها،ِومنهاِدقاقِِ
كِامل،ِِ كِانِمماِيصنعِبالَيديكِصنعةِالبشرِلماِفرغِمنِورقِشجرةِواحدةِفيِعام تتخللِالغلاظِمنسوجةِنسجاِدقيقاِمعجماِلو

 وكلامِولَحتيجِإلىِآلَتِوحركةِوعلاجِ

Contemplate, O Mufazzal, on the creation of the leaves, and you will see in the leaf resembling 
the veins transmitted in it collectively. From these are thick ones extended in length and 
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width, and from these are thin ones permeating the ones with a precise weakling collectively. 
If this had been made with hands like the making of a mortal, he would not have been free 
from a single leaf of a tree in one complete year, and he would be needy to tools, and 
movement, and treatment, and speech.  

فصارِيأتِمنهِفيِأيَّمِقلائلِمنِالربيعِماِيملاِالجبالِوالسهلِوبقاعِالَرضكِلهاِبلاِحركةِولَكِلامِإلَِبالَرادةِالنافذةِفيكِلِشئِِ
 والَمرِالمطاعِ.

And it has become coming from Him-azwj, in a few days from the spring what fills the 
mountains, and the coasts, and spots of the earth, all of them without a movement, nor a 
speech, except by the Will being implemented in all things and the Command being obeyed. 

واعرفِمعِذلكِالعلةِفيِتلكِالعروقِالدقاقِفإنهاِجعلتِتتخللِالورقةِبأسرهاِلتسقيهاِوتوصلِالماءِإليهاِبمنزلةِالعروقِالمبثوثةِفيِِ
 البدنِلتوصلِالغذاءِإلىكِلِجزءِمنهاِ

And recognise, along with that, the reason regarding those thin leaves, for these had been 
Made to be within the leaf being captive by it, in order to quench it and deliver the water to 
it, being at the status of the veins transmitting in the body to deliver the food to every part of 
it.  

تنهتكِوتتمزقِفترىِالورقةِشبيهةِبورقةِمعمولةِبالصنعةِمنِِ وفيِالغلاظِمنهاِمعنىِآخرِفإنهاِتمسكِالورقةِبصلابتهاِومتانتهاِلئلا
كِانتِلَِتدركهاِعلىِِ خرقِقدِجعلتِفيهاِعيدانِممدودةِفيِطولهاِوعرضهاِلتتماسكِفلاِتضطربِفالصناعةِتحكيِالْلقةِوإن

 الْقيقة.ِِ

And in the thick ones from these, there is another meaning, for the leaf is attached with its 
solidity and its robustness lest it wilts and ruptures. So, you see the leaf resembling a paper 
made with the making from perforations, and there has been Made in these supporting pillars 
in its length and its width to adhere, and it does not waver. The making tells of the creation 
and even if you do not realise it upon the reality. 

كِماِيحرزِالشئِِ فكرِفيِهذاِالعجمِوالنوىِوالعلةِفيهِفإنهِجعلِفيِجوفِالثمرةِليقومِمقامِالغرسِإنِعاقِدونِالغرسِعائق،
 النفيسِالذيِتعظمِالْاجةِإليهِفيِمواضعِآخرِ،

Think, O Mufazzal, regarding the seeds and the cores, and the reason in it, for it has been 
Made to be in the inside of the fruit to be standing in place of the sowing, being a hindrance 
besides the sowing hindrance, just as one safeguards the valuable thing which is of a greater 
need to in another place.  

فإنِحدثِعلىِالذيِفيِبعضِالمواضعِمنهِحادثِوجدِفيِموضعِآخر،ِثمِبعدِيمسكِبصلابتهِرخاوةِالثمارِورقتها،ِولولَِذلكِِ
لتشدختِوتفسختِوأسرعِإليهِالفساد،ِوبعضهِيؤكلِويستخرجِدهنهِفيستعملِمنهِضروبِمنِالمصالح،ِوقدِتبينِلكِموضعِِ

 الَربِفيِالعجمِوالنوى.ِِ
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So, if there occurs an event in some of the places from it, it would be found in another place, 
then afterwards, it would adhere with its robustness, the softness of the fruits and their 
leaves. And, had it not been that, it would have broken and decayed and the spoiling would 
be quick to it. And some of it is eaten and its oil is extracted and utilised from it in various of 
the interests. And it has been explained to you the subject of the purposed in the seeds and 
the cores. 

فكرِالآنِفيِهذاِالذيِتجدهِفوقِالنواةِمنِالرطبةِوفوقِالعجمِمنِالعنبةِفماِالعلةِفيهِ؟ِولماذاِيخرجِفيِهذهِالهيئةِ؟ِوقدكِانِيمكنِِ
أنِيكونِمكانِذلكِماِليسِفيهِمأكلكِمثلِماِيكونِفيِالسروِوالدلبِوماِأشبهِذلك،ِفلمِصارِيخرجِفوقهِهذهِالمطاعمِاللذيذةِِ

 لَنسانِ؟.ِِإلَِليستمتعِبهاِا

Think now, regarding this, which you find to be above the core of the date, and above the 
seed of the grape, what is the reason in it? And for what has it come out in this shape? And it 
has happened that it would happen to be in that place where there isn’t any eating, like what 
happens in the cypress and the sycamore, and what resembles that. Why did it come to be 
coming out above these tasty foods except for the human being to enjoy with it? 

فكرِفيِضروبِمنِالتدبيرِفيِالشجرِفإنكِتراهِيموتِفيكِلِسنةِموتة،ِفيحتبسِالْرارةِالغريزيةِفيِعودهِويتولدِفيهِموادِالثمارِثمِِ
 تحيىِوتنتشرِفتأتيكِبهذهِالفواكهِنوعاِبعدِنوعكِماِتقدمِإليكِأنواعِالَطبخةِالتيِتعالجِبالَيديِواحداِبعدِواحدِ،

Think regarding a variety of the arrangements in the tree, and you will see it dying a death 
every year, it withholds the precious heat in its wood and the materials of the fruits are born 
in it, then it revives and scatters and comes to you with these fruits, a type after a type, just 
as is brought to you types of cuisines which are treated by the hands, one after another.  

كِأنهاِتجيئكِبأنفسها،ِفلمنِِ كِأنهاِتناولكهاِعنِيد،ِوترىِالريَّحينِتلقاكِفيِأفنانها فترىِالَغصانِفيِالشجرِتتلقاكِثمارهاِحتى
هذاِالتقديرِإلَِلمقدرِحكيمِ؟ِوماِالعلةِفيهِإلَِتفكيةِالَنسانِبهذهِالثمارِوالَنوارِ؟ِوالعجبِمنِانَسِجعلواِمكانِالشكرِعلىِِ

 مِبهاِ!ِ.النعمةِجحودِالمنع

And you see the branches in the tree giving you its fruits until as if it is giving to you from a 
hand. And you see the basil meeting you in its branch as if it is coming to you by itself. From 
whom is this Determination except the Wise Determinater? And what is the reason in it 
except the satisfaction of the human being with these fruits and the lights? And the wonder 
from a people who are making a place of the thanks upon the bounty, regarding the Bestower 
with it!  

كِأمثالِالتلالِمنِشحمِمركومِفيِنواحيها،ِوحباِمرصوفاِِ اعتبَِبخلقِالرمانةِوماِترىِفيهاِمنِأثرِالعمدِوالتدبيرِفإنكِترىِفيها
كِنحوِماِينضدِبالَيدي وترىِالْبِمقسوماِأقساما،ِوكلِقسمِمنهاِملفوفاِبلفائفِمنِحجبِمنسوجةِأعجبِالنسجِِ رصفا
 وألطفه،ِوقشرهِيضمِذلككِلهِ،

Consider the creation of the pomegranate and you see in it from the effects of the 
deliberation and the arrangement, and you will see in it like the small hills of lubricant heaped 
up in its areas, and the seed are lined up in shelves like what the hands compose, and you see 
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the seeds distributed in section, and every section from it is enveloped with an enveloping of 
veils woven with wondrous weaving and subtlety, and its crust conjoins the whole of it. 

فمنِالتدبيرِفيِهذهِالصنعةِأنهِلمِيكنِيجوزِأنِيكونِحشوِالرمانةِمنِالْبِوحده،ِوذلكِأنِالْبِلَِيمدِبعضهِبعضاِفجعلِِ
ذلكِالشحمِخلالِالْبِليمدهِبالغذاء،ِألَِترىِأنِاصولِالْبِمركوزةِفيِذلكِالشحمِ؟ِثمِلفِبتلكِاللفائفِلتضمهِوتمسكهِِ

 ستحصفةِليصونهِويحصنهِمنِالآفاتِ،فلاِيضطرب،ِوغشيِفوقِذلكِبالقشرةِالم

So, from the arrangement of this making is that it is not allowed to have the pomegranate 
filled with the seeds alone, and that is because the seed do not extend part of it to a part, so 
that lining has been Made in the midst of the seeds to extend the nourishment to it. Do you 
not see that the root of the seed is connected in the lining? Then these are wrapped with that 
wrapping to embrace it and hold it, so it does not get disturbed, and there is a covering above 
that of the pure crust to fortify it and protect it from calamities.  

كِفايةِفيِِ كِثيرِوهيِوصفِالرمانةِوفيهِأكثرِمنِهذاِلمنِأرادِالَطنابِوالتذرعِفيِالكلام،ِولكنِفيماِذكرتِلك فهذاِقليلِمن
 الدلَلةِوالَعتبار.ِِ

So, this is a little from a lot, and it is a description of the pomegranate, and in it is more than 
this for one who wants the enlargement and the assertion in the speech, but in what I-asws 
mentioned to you is sufficient regarding the evidence and the lesson. 

فكرِيَِّمفضلِفيِحْلِاليقطينِالضعيفِمثلِهذهِالثمارِالثقيلةِمنِالدباءِوالقثاءِوالبطيخ،ِوماِفيِذلكِمنِالتدبيرِوالْكمةِفإنهِِ
كِماِينتصبِالزرعِوالشجرِلماِاستطاعِِ حينِقدرِأنِيحتملِمثلِهذهِالثمارِجعلِنباتهِمنبسطاِعلىِالَرض،ِولوكِانِينتصبِقائما

 الثقيلة،ِولينقصفِقبلِإدراكهاِوانتهائهاِإلىِغايتهاِ.أنِيحملِمثلِهذهِالثمارِ

Think, O Mufazzal, regarding weak carrying the pumpkin like these heavy fruits, like the gourd, 
and the cucumbers, and the melons, and what is in that from the arrangement and the 
wisdom, for when it is Determined that it has to carry the like of these fruits, its growth is 
Made to be flat upon the ground; and had it been standing upright just as the plants and the 
trees, it would not have been able to carry the like of these heavy fruits, and would break 
before it matures and ends up to its peak. 

اِلقرعِوالبطيخِمفترشاِللارض،ِثمارهِمبثوثةِِ اِلَصلِمن اِلَرضِليلقىِعليهاِثمارهاِفتحملهاِعنهِفترى فانظركِيفِصارِيمتدِعلىِوجه
كِأنهِهرةِممتدةِوقدِاكتنفتهاِأجراؤهاِلترضعِمنها  .عليهاِوحواليه

Look how it came to be extended upon the surface of the earth to cast its fruit upon it and it 
bears it, and you see the root of the pumpkin and the melon resting on the ground and its 
fruit lying upon it and around it as if it is a cat stretching out, and its vines are conducted to 
suckle these. 

كِيفِصارتِالَصنافِتوافيِفيِالوقتِالمشاكلِلهاِمنِحْارةِالصيف،ِووقدةِالْرِفتلقاهاِالنفوسِبانشراحِوتشوقِإليها،ِِ وانظر
كِانتِتوافيِفيِالشتاءِلوافقتِمنِالناسكِراهةِلهاِواقشعراراِمنهاِمعِماِيكونِفيهاِمنِالمضرةِللابدانِ.  ولو
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Look at how the various types are co-incidental regarding the timing of these from the 
summer heat, and the power of the heat so it meets the souls which long for it. And if it had 
been co-incidental with the winter, it would have coincided with the abhorrence from the 
people towards it, and the most precious from it is what would happen during it from the 
illnesses of the bodies. 

 ألَِترىِأنهِربماِأدركِشئِمنِالْيارِفيِالشتاءِفيمتنعِالناسِمنِأكلهِإلَِالشرهِالذيِلَِيمتنعِمنِأكلِماِيضرهِوليستوخمِمغبته.ِِ

Do you not see that sometimes one comes across something from the good in the winter, but 
people are prevented from eating it, except for the evil, which does not prevent one from 
eating what harms him; it would be his stupidity.  

فكريَِّمفضلِفيِالنخلِفإنهِلماِصارِفيهِانَثِيحتاجِإلىِالتلقيحِجعلتِفيهِذكورةِللقاحِمنِغيرِغراسِفصارِالذكرِمنِالنخلِبمنزلةِِ
 الذكرِمنِالْيوانِالذيِيلقحِالَنَثِلتحملِوهوِلَِيحملِ.

Think, O Mufazzal, regarding the palm tree, for when there comes to be a female in it, would 
be in need to the pollination, there is made to be a male in it for the pollination from without 
a plant, and the male of the palm tree came to be at the status of the male from the animals 
which impregnate the female to become pregnant while he does not become pregnant.  

كِنحوِماِِ كِاللحمة كِالسدىِواخرىِمعهِمعترضة كِالمنسوجِنسجاِمنِغيرِخيوطِممدودة كِيفِهوِفإنكِتراه تأملِخلقةِالجذع
لِيتهيأِللسقوفِِ اِلعواصبِإذاِصارِنخلة،ِو اِلريَّح اِلثقلية،ِوهز اِلقنوان لِيشتدِوِيصلبِولَِينقصفِمنِحْل ينسجِبالَيدي،ِوذلك

 ارِجذعاِ،والجسورِوغيرِذلكِمماِيتخذِمنهِإذاِص

Contemplate, O Mufazzal, on the creation of the trunk (of the palm tree), how it is, and you 
will see it like the woven fabric from without a thread spread out like the cell, and another 
with it cross-tied like the sideways, approximate to what is woven by the hands, and that is 
to tighten and solidify, and would not break from carrying the heavy bunch, and being shaken 
by the stormy wind when it comes to the palm tree, and to prepare it for the roofs and the 
bridges and other than that from what is taken from it, when it becomes a trunk.  

كِتداخلِأجزاءِاللحم،ِوفيهِ معِذلكِمتانةِليصلحِلماِِ وكذلكِترىِالْشبِمثلِالنسجِفإنكِترىِبعضهِمداخلاِبعضاِطولَِوعرضا
كِالَبوابِِ اِلْشبة اِلسقوفِوغيرِذكِمماِيستعملِفيه يِستعملِفي أِن كِالْجارةِلمِيمكن اِلآلَتِفإنهِلوكِانِمستحصفا يتخذِمنهِمن

 والَسرةِوالتوابيتِوماِأشبهِذلكِ.

And similar to that you see the timber like the woven, and you will see part of it inside its 
length and its width like the insertion of a body part of the flesh, and in it, along with that, 
durability for an interest of what is taken from it from the tools, for if it had been solid like 
the rocks, it would not have been possible to utilise it in the roofs and other such from what 
the timber is used it, like the doors, and the house, and the coffins, and what resembles that. 
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ومنِجسيمِالمصالحِفيِالْشبِأنهِيطفوِعلىِالماءِفكلِالناسِيعرفِهذاِمنهِوليسكِلهمِيعرفِجلالةِالَمرِفيه،ِفلولَِهذهِالْلةِِ
كيفكِانتِهذهِالسفنِوالَظرافِتحملِأمثالِالجبالِمنِالْمولة،ِوأنىكِانِينالِالناسِهذاِالوفقِوخفةِالمؤونةِفيِحْلِالتجاراتِِ

 تعظمِالمؤونةِعليهمِفيِحْلهاِحتىِيلقىكِثيرِمماِيحتاجِإليهِفيِبعضِالبلدانِمفقوداِأصلاِأوِعسراِوجوده.ِِمنِبلدِإلىِبلدِ؟ِوكانتِِ

And from great interest in the timber, it floats upon the water, and all the people recognise 
this from it, and all of them don’t recognise the majesty of the matter in it. If it had not been 
for this property, how would these ships and the glass carry the likes of the mountain from 
the loads, and the people could have attained this conformity and lightness, and comfort in 
carrying the trades from a city to a city? And the greatest assistance upon them is in carrying 
it until they come across a lot from what is needed to it in one of the cities, where it is already 
missing or difficult to find. 

كِلِواحدِمنهاِمنِالعملِفيِبعضِالَدواءِفهذاِيغورِفيِالمفاصلِفيستخرجِالفضولِالغليظةِِ فكرِفيِهذهِالعقاقيرِوماِخصِبها
مثلِالشيطرج،ِوهذاِينزفِالمرةِالسوداءِمثلِالَفتيمون،ِوهذاِينفيِالريَّحِمثلِالسكبينج،ِوهذاِيحللِالَورامِوأشباهِهذاِمنِأفعالهاِِ

 اِإلَِمنِخلقهاِللمنفعةِ؟ِفمنِجعلِهذهِالقوىِفيه

Think regarding these medicines and what has been specialised with each one of these, from 
the working is one of the cures. So, this depression in the joints it takes out the thick waste 
like the herb ‘Al-Sheytraj’, and this detoxifies the gall bladder like the (herb) ‘Al-Efteymoun’, 
and this negates the wind like the (herb) ‘Al-Sakbinj’, and this reduces the swelling and the 
likes of this from its deeds. So, Who Made this strength in these except One-azwj Who Created 
it for the benefits? 

كِانِيوقفِعلىِهذاِمنهاِبالعرضِوالَتفاقكِماِقالِقائلونِ؟ِوهبِالَنسانِِ ومنِفطنِالناسِبهاِإلَِمنِجعلِهذاِفيهاِ؟ِومتى
كِيفِفطنتِلهاِ؟ِحتىِصارِبعضِالسباعِيتداوىِمنِجراحهِإنِأصابتهِِ فطنِلهذهِالَشياءِبذهنهِولطيفِرويتهِوتجاربهِفالبهائم

كِثيرِ.ببعضِالعقاقيرِفيبَأ،ِوبعضِالطيرِِ  يحتقنِمنِالْصرِيصيبهِبماءِالبحرِفيسلم،ِوأشباهِهذا

And Who is conscious of the people with it, except One-azwj Who Made this to be in it? And 
when would one pause upon this from it with the objection, and (claim) the perfection as the 
speakers are saying? The human being has been Gifted the cleverness for these things with 
his mind and the subtleness of his seeing and experimentation, but how is the discernment 
of the animals to it until one of the lions would treat itself from its injuries if being hit, with 
some of the medicines, and it is cured? And some bird is saved from injury by pouring the 
water from the sea, so it is safe? And the likes of this are many.    

ولعلكِتشككِفيِهذاِالنباتِالنابتِفيِالصحاريِوالبَاريِحيثِلَِانسِولَِأنيسِفتظنِأنهِفضلِلَِحاجةِإليهِوليسكِذلكِِ
بلِهوِطعمِلهذهِالوحوش،ِوحبهِعلفِللطير،ِوعودهِوِأفنانهِحطبِفيستعملهِالناس،ِوفيهِبعدِأشياءِتعالجِبهِالَبدان،ِواخرىِِ

 ة،ِوأشباهِهذاِمنِالمصالح.ِِتدبغِبهِالجلودِواخرىِتصبغِبهِالَمتعِ

And perhaps you doubt in these plants growing in the deserts and the prairies, where there 
is neither any people nor any companions, so you think that it is a waste, there being no need 
to it. And it isn’t like that, but it is a food for these wild animals, and its seeds are a feed for 
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the birds, and its stalks and its branches are firewood, and the people utilise these. And in it, 
afterwards, are things to heal the bodies with, and another to tan the skins with, and another 
to dye the luggage with, and the likes of this from the interests. 

هذاِالبَديِوماِأشبهها،ِففيهاِمعِهذاِمنِضروبِالمنافعِفقدِيتخذِمنِالبَديِالقراطيسِالتيِِ ألستِتعلمِأنِأخسِالنباتِوأحقره
كِلِصنفِمنِالناس،ِوليعملِمنهِالغلفِالتيِيوقىِبهاِالَوان،ِويجعلِحشواِبينِِ يحتاجِإليهاِالملوكِوالسوقة،ِوالْصرِالتيِيستعملها

 المنافعِِِالظروفِفيِالَسفاطِلكيلاِتعيبِوتنكسر،ِوأشباهِهذاِمنِ

Don’t you know that the worst plant and its most despicable is this papyrus and what 
resembles it? Along with this, there are a variety of benefits. The paper is taken from the 
papyrus, which the kings and the ordinary people are needy of, and the mat, which every type 
of people utilises, and the glazing is made from this, which seals the pottery. The filling is 
made to be between the gaps in the bowls lest they crack or break, and the likes of this from 
the benefits. 

اِجتمعتِِ اِلتي اِلزبلِوالعذرة لِه،ِوأخسِمنِهذاِوأحقره قِيمةِومالَِقيمة اِلْلقِوكبيرهِوبماله اِلمآربِفيِصغير تِرىِمنِضروب فاعتبَِبما
كِلِشئِمنِالْضرِلَِِ فيهاِالْساسةِوالنجاسةِمعا،ِوموقعهاِمنِالزروعِوالبقولِوالْضرِأجْعِالموقعِالذيِلَِيعدِلهِشئِحتىِأن

 بالزبلِوالسمادِالذيِيستقذرهِالناسِوِيكرهونِالدنوِمنهِ،يصلحِولَِيزكوِإلَِِ

Therefore, take a lesson from what you see from a variety of purposes in small creatures and 
big ones, and with what there is a value for it and what has no value to it, and the worst from 
this. It's most despicable is the droop and the excreta in which are gathered the nastiness and 
the filthiness both together, and its place from the cultivation and the legumes and the 
greenery (as fertiliser), and the gathering place to which nothing would return to it, to the 
extent that all things from the crops would not be healthy nor pure except by the waste and 
the fertiliser which the people find revolting and are abhorring to go near it. 

كِانِالْسيسِفيِسوقِالمكتسبِنفيساِفيِِ واعلمِأنهِليسِمنزلةِالشئِعلىِحسبِقيمته،ِبلِهماِقيمتانِمختلفتانِبسوقين،ِوربما
 سوقِالعلمِفلاِتستصغرِالعبَةِفيِالشئِلصغرِقيمته،ِفلوِفطنواِطالبواِالكيمياِلماِفيِالعذرةِلَشتروهاِبأنفسِالَثمانِوغالواِبها.ِِ

And know that the status of the thins isn’t upon its price, but these are two different prices in 
two markets. Sometimes the rubbish in a market for earning would be invaluable in a market 
of knowledge, therefore do not belittle the lesson in anything due to the smallness of its price, 
for it they are clever, they would seek the chemicals what is in the excreta and buy it with a 
high price and make it even more expensive. 

قالِالمفضل:ِوحانِوقتِالزوالِفقامِمولَيِإلىِالصلاةِوقال:ِبكرِإليِغداِإنِشاءِالله،ِفانصرفتِوقدِتضاعفِسروريِبماِعرفنيهِِ
 مبتهجاِبماِآتانيه،ِحامداِللهِعلىِماِمنحنيهِفبتِليلتيِمسرورا.ِِ

Al-Mufazzal said, ‘And the time of midday arrived, so my Master-asws arose to (perform) the 
Salat and said: ‘Come early tomorrow, if Allah-azwj so Desires’. So, I left and my joy had 
multiplied with what he-asws had made me understand, glad with what I had been given, 
praising to Allah-azwj upon what I been inclined to’.  
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كِانِاليومِالرابعِبكرتِإلىِمولَىِفاستوذنِليِفأمرنِبالجلوسِفجلستِ،  المجلسِالرابع:ِقالِالمفضل:ِفلما

The fourth gathering – Al-Mufazzal said, ‘So, when it was the fourth day, I went early to my 
Master-asws, and he-asws permitted for me and instructed me with the sitting, so I sat down. 

فقالِعليهِالسلام:ِمناِالتحميدِوالتسبيحِوالتعظيمِوالتقديسِللاسمِالَقدم،ِوالنورِالَعظمِالعليِالعلام،ِذيِالجلالِوالَكرام،ِِ
 ومنشئِالَنَم،ِومفتيِالعوالمِوالدهور،ِوصاحبِالسرِالمستورِوالغيبِالمحظور،ِوالَسمِالمخزونِوالعلمِالمكنونِ،

He-asws said: ‘From us-asws is the Praise, and the Glorification, and the Magnification, and the 
Extolling Holiness for the most ancient Name, and the Magnificent Light, the Exalted, the 
Lofty, with the Majesty and the Honour, and Creator of the people, and Mufti (Fatwa issuer) 
of the world and the eras, and Master of the hidden secrets and the forbidden hidden matters, 
and the Treasured Name and the hidden Knowledge. 

وصلواتهِوبركاتهِعلىِمبلغِوحيه،ِومؤديِرسالته،ِالذيِابتعثهِبشيراِونذيرا،ِوداعياِإلىِاللهِبإذنهِوسراجاِمنيراِليهلكِمنِهلكِعنِِ
 بينةِويحيىِمنِحيِعنِبينةِ،

And His-azwj Salawaat and His-azwj Blessings be upon the deliverer of His-azwj Revelation, and 
the conductor of His-azwj Message, Sent as a giver of glad tidings and as a warner, and a caller 
to Allah-azwj by His-azwj Permission, and a radiant light to destroy the one destroyed from a 
proof, and revive the one who lives from a proof.  

اِلماضينِوالغابرين اِلسلامِوالرحْةِوالبَكاتِفي اِلناميات،ِوعليهِوعليهم اِلزاكيات اِلطيباتِوالتحيات اِلصلوات آِلهِمنِبارئه ِِفعليهِوعلى
 أبدِالآبدينِودهرِالداهرينِوهمِأهلهِومستحقه.ِِ

So, upon him-saww and upon his-saww Progeny-asws, from his-saww Creator be the goodly Salawaat, 
the compliments, the Purified caretakers, and upon him-saww and upon them-asws be the 
greetings, and the Mercy, and the Blessings, among the past ones, and the ancient ones, for 
ever and ever, and ages and ages, and they-asws are his-saww rightful family-asws. 

قدِشرحتِلكِيَِّمفضلِمنِالَدلةِعلىِالْلقِوالشواهدِعلىِصوابِالتدبيرِوالعمدِفيِالَنسانِوالْيوانِوالنباتِوالشجرِوغيرِِ
ذلكِماِفيهِعبَةِلمنِاعتبَ،ِوأنَِأشرحِلكِالآنِالآفاتِالْادثةِفيِبعضِالَزمانِالتيِاتخذهاِانَسِمنِالجهالِذريعةِإلىِجحودِِ

 يرِ،الْالقِوالْلقِوالعمدِوالتدب

I-asws have expounded (illustrated) for you, O Mufazzal, from the evidence upon the creation 
and the testimonies upon the correctness of the arrangements, and the deliberation in the 
human being, and the animal, and the vegetation, and the tree and other than that, what is 
there in a lesson for one who considers, and now I-asws shall expound for you the calamities 
occurring in some of the eras which the people have taken it, out of ignorance, an excuse to 
reject the Creator, and the creation, and the deliberation, and the arrangement.  
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اِلَشياءِِ أِنكِون اِلطبائع،ِومنِزعم أِصحاب اِلموتِوالفناء،ِوماِقاله أِنكروهِمن اِلمكارهِوالمصائبِوما اِلمعطلةِوالمنانيةِمن أِنكرت وما
 بالعرضِوالَتفاقِليتسعِذلكِالقولِفيِالردِعليهم،ِقاتلهمِاللهِأنىِيؤفكونِ؟ِ.

And what can the suspended old religious philosophers deny from the abhorrences, and the 
calamities, and what can they deny from the death, and the perishing, and what the 
companions (claiming) nature are saying, and ones who claim that the existence of the things 
being with the display, and the perfection, to widen that word in the rebuttal upon them May 
Allah Fight them! How deluded they are [9:30]. 

كِمثلِالوباءِوِاليرقانِوالبَدِوالجرادِذريعةِإلىِجحودِالْلقِوالتدبيرِِ اتخذِانَسِمنِالجهالِهذهِالآفاتِالْادثةِفيِبعضِالَزمان
اِلسماءِِ أِنِيسقط أِكثرِمنِهذاِوأفظعِ؟ِفمنِذلك يِكونِماِهو والْالق،ِفيقالِفيِجوابِذلك:ِإنهِإنِلمِيكنِخالقِومدبرِفلمِلَ

ضِفتذهبِسفلا،ِوتتخلفِالشمسِعنِالطلوعِأصلا،ِوتجفِالَنهارِوالعيونِحتىِلَِيوجدِماءِللشفة،ِِعلىِالَرض،ِوتهويِالَرِ
 تحمِالَشياءِوتفسد،ِويفيضِماءِالبحرِعلىِالَرضِفيغرقها.ِِ وتركدِالريحِحتى

The people, out of ignorance, took these calamities occurring in some of the eras like the 
plague, and the jaundice, and the cold, and the locusts, as an excuse to rejecting the creation, 
and the arrangement, and the Creator. It would be said in answer to that: ‘If there does not 
happen to be a Creator, then why these do not happen more frequently than this and more 
terrible?’ From that is the falling of the sky upon the earth, and the perishing of the earth and 
going lower, and the delaying of the emergence of the sun from emerging originally, and 
drying up of the rivers and the springs until water cannot be found for the lips, and stalling of 
the winds until the things stagnate and spoil, and the overflowing of the water of the seas 
upon the ground, and drowning it. 

كِلِماِفيِالعالمِ؟ِبلِتحدثِفيِِ ثمِهذهِالآفاتِالتيِذكرنَهاِمنِالوباءِوالجرادِوماِأشبهِذلكِماِبالهاِلَِتدومِوتمتدِحتىِتجتاح
 الَحايين،ِثمِلَِتلبثِأنِترفعِ؟ِِ

Then, these calamities, which we-asws mentioned, from the plagues, and the locusts and what 
resembles that, what is the matter they don’t last and extend until they sweep across all what 
is in the world? But, these occur among the living beings, then they do not remain, and arise? 

كِانِفيهِبواره،ِويلذعِأحيانَِبهذهِالآفاتِِ أفلاِترىِأنِالعالمِيصانِويحفظِمنِتلكِالَحداثِالجليلةِالتيِلوِحدثِعليهِشئِمنها
اليسيرةِلتأديبِالناسِوتقويمهم،ِثمِلَِتدومِهذهِالآفاتِبلِتكشفِعنهمِعندِالقنوطِمنهمِفتكونِوقوعهاِبهمِموعظةِوكشفهاِِ

 عنهمِرحْة.ِِ

Do you not see that the world is maintained and protected from these abundant occurrences 
which if it were to occur upon a thing from these, there would be there in its ruination, and 
our lives are stung with these calamities by only a little, (this is in order) to discipline the 
people, and their correction? Then, these calamities do not last, but these are removed from 
them during the despair from them, for their occurrence with them to become a preaching, 
and their removal from them, a Mercy. 
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وقدِأنكرتِالمعطلةِماِأنكرتِالمنانيةِمنِالمكارهِوالمصائبِالتيِتصيبِالناس،ِفكلاهماِيقول:ِإنكِانِللعالمِخالقِرؤوفِرحيمِفلمِِ
يحدثِفيهِهذهِالَمورِالمكروهةِ؟ِوالقائلِبهذاِالقولِيذهبِبهِإلىِأنهِينبغيِأنِيكونِعيشِالَنسانِفيِهذهِالدنياِصافياِمنكِلِِ

 كدرِ،

The stubborn old religious philosophers denied what they denied of the abhorrence’s and the 
calamities which hit the people, and all of them are saying, ‘If there is a Creator for the world, 
Kind, Merciful, then why does He-azwj Occur in it these abhorrent matters?’ And the speaker 
with this word is going with it to that it is befitting that there happens to be life of the human 
being in this world clear from every distress.  

كِثيراِمنِالمترفينِومنِنشأِفيِِ كِالذيِترى كِانِالَنسانِسيخرجِمنِالَشرِوالعتوِإلىِماِلَِيصلحِفيِدينِودنيا كِانِهكذا ولو
الجدةِوالَمنِيخرجونِإليهِحتىِأنِأحدهمِينسىِأنهِبشرِأوِأنهِمربوبِأوِأنِضرراِيمسه،ِأوِأنِمكروهاِينزلِبه،ِأوِأنهِيجبِعليهِِ

 فقيرا.ِأوِيرثيِلمبتلىِأوِيتحننِعلىِضعيف،ِأوِيتعطفِعلىِمكروب،ِِأنِيرحمِضعيفاِأوِيواسيِ

And had it been like that, the human being would have come out from being care-free and 
arrogance to what is not correct in Religion and a world like the one you see many of the rich 
ones grow up in luxury and security coming out to, until one of them forgets that he is a 
mortal, or he is a servant (nor a Lord), or if a harm may touch him, or an abhorrence might 
descend with him, or it is Obligatory upon him that he mercies a weak one, or consoles a poor 
one, or laments to an afflicted one, or show affection to a weak one, or be helpful to a 
distressed one. 

كِانِيجبِعليه،ِوِالمنكرونِلهذهِِ كِانِجهلهِوغفلِعنه،ِورجعِإلىكِثيرِمما كِثيراِمما فإذاِعضتهِالمكارهِووجدِمضضهاِاتعظِوأبصر
الَمورِالموذيةِبمنزلةِالصبيانِالذينِيذمونِالَدويةِالمرةِالبشعة،ِويتسخطونِمنِالمنعِمنِالَطعمةِالضارة،ِويتكرهونِالَدبِوالعمل،ِِ

 واِللهوِوالبطالةِ،ويحبونِأنِيتفرغ

So, when the abhorrence bites him, and he feels its bite, he takes a preaching and sees a lot 
of what he had been ignorance of and heedless from, and returns to a lot of what had been 
Obligated upon him. And the deniers of these matters are at the status of the children who 
destroy the bitter, horrible medication, and get angry at being prevented from harmful foods, 
and they are abhorring the discipline and the work, and they are loving it if they could be 
freed for the playing and the idleness. 

كِلِمطعمِومشرب،ِولَِيعرفونِماِتؤديهمِإليهِالبطالةِمنِسوءِالنشوءِوالعادةِوماِتعقبهمِالَطعمةِاللذيذهِالضارةِمنِالَدواءِِ وينالوا
 والَسقام،ِوماِلهمِفيِالَدبِمنِالصلاح،ِوفيِالَدويةِمنِالمنفعةِوإنِشابِذلكِبعضِالكراهةِ.

And, they are taking every food and drink, and they are not understanding what the idleness 
is leading them towards, from the evil growth and habits, and what are the consequence of 
the tasty (but) harmful foods, from the diseases and the illnesses, and for is for them in the 
discipline from the correction, and in the medication from the benefits, even if some of that 
is mixed with the abhorrence.  
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كِانِيكونِغيرِمُمودِعلىِِ فإنِقالوا:ِولمِلمِيكنِالَنسانِمعصوماِمنِالمساويِحتىِلَِيحتاجِإلىِأن يلذعهِبهذهِالمكارهِ؟ِقيل:ِإذا
 حسنةِيأتيهاِولَِمستحقِللثوابِعليهاِ.

If they say, ‘And why did the human being not be infallible from the evil until he would not be 
needy to be stung by these abhorrence’s?’ It would be said: ‘When it was so, he would not 
happen to be praiseworthy upon a good deed he does, nor deserving of the Rewards upon 
these’.  

كِانِيضرهِأنِلَِيكونِمُموداِعلىِالْسناتِمستحقاِللثوابِبعدِأنِيصيرِإلىِغايةِالنعيمِواللذةِ؟ِقيلِلهم:ِاعرضواِِ فإنِقالوا:ِوما
 علىِامرءِصحيحِالجسمِوالعقلِأنِيجلسِمنعماِويكفىكِلِماِيحتاجِإليهِبلاِسعيِولَِاستحقاق،ِفانظرِهلِتقبلِنفسهِذلكِ؟ِ

If they say, ‘And what was the harm if he did not happen to be praiseworthy upon the good 
deeds, deserving of the Rewards, after he had come to be upon a peak of the bliss and the 
pleasures?’  

It would be said to them, ‘You are objecting upon a person of a healthy body, and it tells that 
he sits favoured and sufficed with all what he is needy to without any striving nor being 
deserving, then looks, is that accepted to his self?  

بلِستجدونهِبالقليلِمماِينالهِبالسعيِوالْركةِأشدِاغتباطاِوسروراِمنهِبالكثيرِمماِينالهِبغيرِالَستحقاق،ِوكذلكِنعيمِالآخرةِأيضاِِ
 يكملِلَهلهِبأنِينالوهِبالسعيِفيهِوالَستحقاقِلهِِ

But, you will be finding him with a little from what he attains with the striving and the 
movement, of intense worth and joy from him, from what he attains without being deserving. 
And, similar to that are the Bounties of the Hereafter as well, being perfect for its rightful 
ones if they attain it with the striving with regards to it, and being deserving of it. 

فالنعمةِعلىِالَنسانِفيِهذاِالبابِمضاعفة،ِبأنِاعدِلهِالثوابِالجزيلِعلىِسعيهِفيِهذهِالدنيا،ِوجعلِلهِالسبيلِإلىِأنِينالِِ
 بسعيِواستحقاقِفيكملِلهِالسرورِوالَغتباطِبماِينالهِمنه.ِِ

The Bounty upon the human being in this matter is a multiple, if the plentiful Rewards are 
counted for him upon his striving in this world, and there has been Made the way for him to 
attain with striving and being deserved, so that the joy and the worth would be perfect for 
him with what he would attain from it. 

كِانِلَِيستحقه:ِفماِالْجةِفيِمنعِمنِرضيِأنِينالِِ فإنِقالوا:ِأوِليسِقدِيكونِمنِالناسِمنِيركنِإلىِماِنَلِمنِخيرِوإن
 نعيمِالآخرةِعلىِهذهِالجملةِ؟ِ

If they say, ‘Or isn’t it so that there has happened to be from the people, one who inclines to 
what he attains from the good, and even if he was not deserving of it? So, what is the 
argument in preventing one who is pleased to attain the Bounties of the Hereafter in this 
manner?’  
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قيلِلهم:ِإنِهذاِبابِلوِصحِللناسِلْرجواِإلىِغايةِالكلبِوالضراوةِعلىِالفواحشِوِانتهاكِالمحارم،ِفمنكِانِيكفِنفسهِعنِِ
كِانِيأمنِعلىِنفسهِوأهلهِومالهِِ فاحشةِأوِيتحملِالمشقةِفيِبابِمنِأبوابِالبَِلوِوثقِبأنهِصائرِإلىِالنعيمِلَِمُالةِ؟ِأوِمن

 سابِوالعقابِ؟ِِمنِالناسِلوِلمِيخافواِالْ

It would be said to them: ‘In this matter, if it was correct for the people to be coming out to 
a peak of the greed and the ferocity upon the immoralities and violations of the sanctities, 
then who would have refrained his self from immorality or bear the difficulties in a matter 
from the matters of the righteousness, if he was certain that he was inevitably going to the 
bliss? Or, who would have been safe upon himself, and his family, and his wealth from the 
people, if they did not fear the Reckoning and the Punishment? 

فكانِضررِهذاِالبابِسينالِالناسِفيِهذهِالدنياِقبلِالآخرة،ِفيكونِفيِذلكِتعطيلِالعدلِوالْكمةِمعا،ِوموضعِللطعنِعلىِِ
التدبيرِبخلافِالصوابِووضعِالَمورِغيرِمواضعها.ِوقدِيتعلقِهؤلَءِبالآفاتِالتيِتصيبِالناسِفتعمِالبَِوالفاجر،ِأوِيبتليِبهاِِ

 البَِويسلمِالفاجرِمنها،ِِ

So, the harm in this matter would be that the people would be attaining in this world before 
the Hereafter, and they would be becoming in that, crippling the justice and the wisdom both 
together, and placing the slander upon the arrangement with opposite to the correctness, 
and placing the matters in other than their (appropriate) places, and they have cherished with 
the calamities which hit the people prevailing upon the righteous ones and the immoral ones, 
or (if) the righteous are Tried by it and the immoral ones are safe from it. 

كِيفِيجوزِهذاِفيِتدبيرِالْكيمِوماِالْجةِفيهِ؟ِفيقالِلهم:ِإنِهذهِالآفاتِوإنكِانتِتنالِالصالحِوالطالحِجْيعا،ِفإنِاللهِِ فقالوا:
أيَّمهمِفيحدوهمِِ نعمِربهمِعندهمِفيِسالف جعلِذلكِصلاحاِللصنفينكِليهما:ِأماِالصالْونِفإنِالذيِيصيبهمِمنِهذاِيذكرهم

 ذلكِعلىِالشكرِوالصبَ،ِوأماِالطالْونِفإنِمثلِهذاِإذاِنَلهمكِسرِشرتهم،ِوردعهمِعنِالمعاصيِوالفواحش،ِِ

And they said, ‘How is this allowed in the arrangement of the Wise one, and what is the 
argument in it?’ It would be said to them, ‘These calamities, and even if they hit the righteous 
and the bad both together, Allah-azwj has Made that as a correction for both the types 
together.  

As for the righteous ones, that which hits them from this reminds them of the Bounties of 
their Lord-azwj with them in their bygone days, and that would guide them upon the thanks 
and the patience.  And as for the bad ones, if the like of this comes to them, it cuts short their 
evil and returns them from the acts of disobedience and the immoralities (to become 
righteous). 

وكذلكِيجعلِلمنِسلمِمنهمِمنِالصنفينِصلاحاِفيِذلك:ِأماِالَبرارِفإنهمِيغتبطونِبماِهمِعليهِمنِالبَِوالصلاحِويزدادونِفيهِِ
رغبةِوبصيرة.ِوأماِالفجارِفإنهمِيعرفونِرأفةِربهمِوتطولهِعليهمِبالسلامةِمنِغيرِاستحقاقهمِفيحضهمِذلكِعلىِالرأفةِبالناسِِ

 والصفحِعمنِأساءِإليهم.ِِ
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And similar to that, for the ones from them who were safe, from both types, He-azwj Made an 
interest to be in that. As for the righteous, they would be happy with what they would be 
upon from the righteousness and the correctness and they would be (desiring to have) 
increasing in it, desire and insight. And as for the immoral, they would be recognising a 
Clemency of their Lord-azwj, and its prolongation upon them with the safety from without their 
being deserving of it, therefore, that would prompt them upon the mercy with the people, 
and the pardon of one who is evil to them. 

ولعلِقائلاِيقول:ِإنِهذهِالآفاتِالتيِتصيبِالناسِفيِأموالهم،ِفماِقولكِفيماِيبتلونِبهِفيِأبدانهمِفيكونِفيهِتلفهم،كِمثلِالْرقِِ
 والغرقِوالسيلِوالْسفِ؟ِ

And perhaps a speaker would be saying, ‘These calamities which hit the people in their 
wealth, so what is your-asws word in what they are being Tried within their bodies, and their 
damage happening during it, like the burning, and the drowning, and the flood, and the 
submerging (of the ground)?’  

فيقالِلهم:ِإنِاللهِجعلِفيِهذاِأيضاِصلاحاِللصنفينِجْيعا:ِأماِالَبرارِفلماِلهمِفيِمفارقةِهذهِالدنياِمنِالراحةِمنِتكاليفهاِِ
 والنجاةِمنِمكارهها،ِوأماِالفجارِفلماِلهمِفيِذلكِمنِتمحيصِأوزارهمِوحبسهمِعنِالَزديَّدِمنهاِ.

It would be said to them, ‘Allah-azwj Made an interest, to be in this as well, for both the types 
together. As for the righteous, when there would be, during their separation from this world, 
the rest from its difficulties and salvation from its abhorrence. And as for the immoral, when 
there would be for them in that, the scrutiny of their burdens (of sins), and their being 
withheld from increasing these.  

كِلهاِإلىِالْيرةِوالمنفعةِفكماِأنهِإذاِقطعتِالريحِشجرةِِ وجْلةِالقولِأنِالْالقِتعالىِذكرهِبحكمتهِوقدرتهِقدِيصرفِهذهِالَمور
أوِقطعتِنخلةِأخذهاِالصانعِالرفيقِواستعملهاِفيِضروبِمنِالمنافعِفكذلكِيفعلِالمدبرِالْكيمِفيِالآفاتِالتيِتنزلِبالناسِفيِِ

 صيرهاِجْيعاِإلىِالْيرةِوالمنفعة.ِِأبدانهمِوأموالهمِفي

And the total word is that the Creator, Exalted is His-azwj Mention, by His-azwj Wisdom, and 
His-azwj Determination, has Diverted all these matters to the good and the beneficial. Just as 
the wind breaks a tree or breaks a palm tree, the kind maker and utilises it in a variety of 
benefits. Similar to that is what the Wise Arranger Does regarding the calamities, which 
descend with the people in their bodies, and their wealth, and He-azwj Makes these altogether 
to the good and the beneficial. 

اِلصالحِِ اِلمعاصي،ِويفتر اِلفاجرِفيِركوب اِلسلامةِفيبالغ اِلمعاصيِمنِطول لِه:ِلكيلاِيركنواِإلى اِلناسِ؟ِقيل فإنِقال:ِولمِيحدثِعلى
 عنِالَجتهادِفيِالبَ،ِفإنِهذينِالَمرينِجْيعاِيغلبانِعلىِالناسِفيِحالِالْفضِوالدعة،ِِِ

If a speaker says, ‘And why the occurrences upon the people?’ It would be said to him: ‘Lest 
they incline towards the acts of disobedience from the elongation of the safety so the immoral 
overdoes the indulgence in the acts of disobedience, and the righteous breaks from the 
struggling in the righteousness, for these two matters, altogether overcome upon the people 
is a state of ease and rest.  
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كِماِعلىِالناسِِ وهذهِالْوادثِالتيِتحدثِعليهمِتردعهمِوتنبههمِعلىِماِفيهِرشدهم،ِفلوِأخلواِمنهماِلغلواِفيِالطغيانِوالمعصية
 .فيِأولِالزمانِحتىِوجبِعليهمِالبوارِبالطوفانِوتطهيرِالَرضِمنهم

And these occurrences which occur upon them, deter them and alter them upon what therein 
is their rightful guidance. If they were empty from them, they would exaggerate in the tyranny 
and the acts of disobedience, just as it was upon the people during the former eras until the 
ruination was Obligated upon them by the flood, and the cleansing of the earth from them.  

ومماِينتقدهِالجاحدونِللعمدِوالتقديرِالموتِوالفناءِفإنهمِيذهبونِإلىِأنهِينبغيِأنِيكونِالناسِمخلدينِفيِهذهِالدنيا،ِمبَئينِمنِِ 
 الآفات.ِفينبغيِأنِيساقِهذاِالَمرِإلىِغايتهِفينظرِماِمُصوله.ِِ

And from what is being criticised by the rejecters of the deliberation, and the arrangement, 
the death, and the perishing, they are going to, that it is befitting that the people happen to 
be immortal in this world, free from the calamities. It is befitting that this matter be ushered 
to its peak, and look at what it would achieve. 

كِلِمنِدخلِالعالمِويدخلهِيبقونِولَِيموتِأحدِمنهمِألمِتكنِالَرضِتضيقِبهمِحتىِتعوزهمِالمساكنِوالمزارعِِ كِان أفرأيتِلو
 والمعاشِ؟ِِ

Do you not see, if it was such that everyone who had entered the world and would be entering 
it, would be remaining and not any one of them dying, would not the earth become 
constricted with them until there would be a lack of the dwellings, and the plantations, and 
the livelihoods?  

فإنهمِوالموتِيفنيهمِأولَِأولَِيتنافسونِفيِالمساكنِوالمزارعِحتىِينشبِبينهمِفيِذلكِالْروبِويسفكِفيهمِالدماء،ِفكيفكِانتِِ
كِانواِيولدونِولَِيموتونِ؟ِِ  تكونِحالهمِلو

So, they, and the death would exterminate them first, firstly they would be competing 
regarding the dwellings and the plantations until the wars would erupt between them and 
the blood would be spilled among them. So, how would their state be, if they were giving 
birth and not dying? 

وكانِيغلبِعليهمِالْرصِوالشرهِوقساوةِالقلوب،ِفلوِوثقواِبأنهمِلَِيموتونِلماِقنعِالواحدِمنهمِبشئِينال،ِولَِأفرجِلَحدِعنِِ
كِماِقدِيملِالْياةِمنِطالِعمرهِحتىِِ شئِيسأله،ِولَِسلاِعنِشئِمماِيحدثِعليه،ِثمكِانواِيملونِالْياةِوكلِشئِمنِامورِالدنيا

 الدنيا.ِِِيتمنىِالموتِوالراحةِمنِ

And there would overcome upon them the greed, and the evil, and hardness of the hearts, 
and if they are certain that they would not be dying, not one of them would be content with 
anything he attains, nor release to anyone about anything he asks him for, nor pay any 
attention about anything from what would occur upon him. Then they would become fed up 
with the life and all things from the affairs of the world, just as one of long life tends to get 
fed up until he covets (wants) the death and the rest from the world. 
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كِانِيخرجهمِإليهِمنِِ كِانِينبغيِأنِيرفعِعنهمِالمكارهِوالَوصابِحتىِلَِيتمنواِالموتِولَِيشتاقواِإليه،ِفقدِوصفناِما فإنِقالوا:ِإنه
 العتوِوالَشرِالْاملِلهمِعلىِماِفيهِفسادِالدينِوالدنياِ.

If they say, ‘It would be befitting if the abhorrence and the difficulties were to be raised from 
them until they do not covet the death, nor be desirous to it’, so we-asws have described what 
they would be coming out to, from the arrogance and the care-freeness, carrying them upon 
what therein is a corruption of the Religion and the world. 

كِانِيحرمِأكثرِهذاِالْلقِدخولِالعالمِِ كِيلاِتضيقِعنهمِالمساكنِوالمعاشِقيلِلهم:ِإذا كِانِينبغيِأنِلَِيتوالدوا وإنِقالوا:ِإنه
 والَستمتاعِبنعمِاللهِومواهبهِفيِالدارينِجْيعاِإذاِلمِيدخلِالعالمِإلَِقرنِواحدِلَِيتوالدونِولَِيتناسلونِ.

And if they say, ‘It would be befitting if they do not beget lets the dwelling and the livelihoods 
are constricted upon them’, it would be said to them: ‘Then most of these people would be 
prevented from entering the world and not enjoy the Bounties of Allah-azwj and His-azwj Gifts in 
the two worlds together if there do not enter the world except for one generation, neither 
begetting (children) nor reproducing’.  

كِانِينبغيِأنِيخلقِفيِذلكِالقرنِالواحدِمنِالناسِمثلِماِخلقِويخلقِإلىِانقضاءِالعالم.ِيقالِلهم:ِرجعِالَمرِإلىِماِِ فإنِقالوا:
اِلَرحامِوالَنتصارِِ اِلَنسِبالقراباتِوذوي اِلمساكنِوالمعاشِعنهمِثمِلوكِانواِلَِيتوالدونِولَِيتناسلونِلذهبِموضع ذكرنَِمنِضيق

 ،ِوموضعِتربيةِالَولَدِوالسرورِبهم.ِِبهمِعندِالشدائد

If they said, ‘It would have been befitting if He-azwj had Created in that one generation the like 
of what He-azwj Creates, and Creates up to the expiration of the world’. It would be said to 
them: ‘Return the matter to what we-asws mentioned from the constriction of the dwellings 
and the livelihoods from them’. Then, if they are neither begetting nor reproducing, the place 
of the love for the relatives and ones with sanctity and the helping them would go away during 
the difficulties, and the place of upbringing of the children and the joy with them. 

 ففيِهذاِدليلِعلىِأنكِلماِتذهبِإليهِالَوهامِسوىِماِجرىِبهِالتدبيرِخطأِوسفاهِمنِالرأيِوالقولِ.

And in this there is evidence upon that everywhere the imaginations go to, evil is what the 
arrangement flows with, being a mistake and foolishness from the opinion and the 
(presented) word.  

كِيفِيكونِههناِتدبيرِونحنِنرىِالناسِفيِهذهِالدنياِمنِعزبزِ؟ِفالقويِِ ولعلِطاعناِيطعنِعلىِالتدبيرِمنِجهةِاخرىِفيقول:
يظلمِويغصب،ِوالضعيفِيظلمِويسأمِالْسف،ِوالصالحِفقيرِمبتلى،ِوالفاسقِمعافىِموسعِعليه،ِومنِركبِفاحشةِأوِانتهكِِ

 مُرماِلمِيعاجلِبالعقوبةِ،

And perhaps a slandering one would slander upon the arrangement from another angle, and 
he would say, ‘How can an arrangement happen to be over here, and we see the people in 
this world from corruption? The strong oppresses and usurps, and the weak would be 
oppressed and be desolated as the debris, and the righteous would be poor, afflicted, and the 
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mischief maker would be healthy and extended upon, and one who indulges in immoralities 
or violates a sanctity would not be hastened with the punishment.  

كِانِفيِالعالمِتدبيرِلجرتِالَمورِعلى القياسِالقائم،ِفكانِالصالحِهوِالمرزوق،ِوالطالحِهوِالمحروم،ِوكانِالقوىِيمنعِمنِظلمِِ فلو
 الضعيف،ِوالمتهتكِللمحارمِيعاجلِبالعقوبة،ِِ

So, if there were an arrangement in the world, the matters would flow upon the existing 
measurement. The righteous would be the sustained, and the wicked would be deprived, and 
the strong would be prevented from oppressing the weak, and the violator of the sanctities 
would be hastened with the punishment’. 

فيقالِفيِجوابِذلك:ِانِهذاِلوكِانِهكذاِلذهبِموضعِالَحسانِالذىِفضلِبهِالَنسانِعلىِغيرهِمنِالْلق،ِوِحْلِالنفسِِ
علىِالبَِوالعملِالصالحِاحتساباِللثوابِوثقةِبماِوعدِاللهِمنه،ِولصارِالناسِبمنزلةِالدوابِالتىِتساسِبالعصاِوالعلف،ِويلمعِلهاِِ

 تستقيمِعلىِذلكِ،بكلِواحدِمنهماِساعةِفساعةِفِ

It would be said in answer to that: ‘If this had been like that, the matter of favouring would 
go away, which the human being graced with upon others from the creatures, and carry the 
self upon the righteousness and the righteous deeds in anticipation of the Rewards, and be 
certain with what Allah-azwj has Prepared from it. And, the people would become at the status 
of the animals, which are tethered with the forage and the fodder and allude to it with a time 
for each one of them, and the time would be divided upon that.  

ولمِيكنِأحدِيعملِعلىِيقينِبثوابِأوِعقابِحتىكِانِهذاِيخرجهمِعنِحدِالَنسيةِإلىِحدِالبهائم،ِثمِلَِيعرفِماِغاب،ِولَِِ
 يعملِإلَِعلىِالْاضر،ِوكانِيحدثِمنِهذاِأيضاِأنِيكونِالصالحِإنماِيعملِالصالْاتِللرزقِوالسعةِفيِهذهِالدنياِ،

And no one would become working upon a certainty with a Reward or a Punishment until this 
had exited them from a limit of humanity to a limit of the beasts. Then he would not recognise 
what is hidden, nor work except based upon the present. And what would occur from this as 
well, is that the righteous one would rather happen to be working the righteous deeds for the 
sustenance and the capaciousness in this world.  

كِلهاِتجريِعلىِِ ويكونِالممتنعِمنِالظلمِوالفواحشِانماِيعفِعنِذلكِلترقبِعقوبةِتنزلِبهِمنِساعتهِحتىِيكونِأفعالِالناس
 الْاضرِلَِيشوبهاِشئِمنِاليقينِبماِعندِالله،ِولَِيستحقونِثوابِالآخرةِوالنعيمِالدائمِفيها،ِِ

And the one preventing from the injustice and the immoralities would rather become excuse 
from that due to the nearness of a Punishment which would befall with him straight away, to 
the extent that the deeds of the human beings would all come to be flowing upon the present, 
not mingles with anything from the certainty with what is in the Presence of Allah-azwj, nor 
would they be deserving of the Rewards of the Hereafter, and the perpetual Bliss therein. 
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معِأنِهذهِالَمورِالتيِذكرهاِالطاعنِمنِالغنىِوالفقرِوالعافيةِوالبلاءِليستِبجاريةِعلىِخلافِقياسه،ِبلِقدِتجريِعلىِذلكِِ
أحيانَ،ِوالَمرِالمفهوم،ِفقدِترىكِثيراِمنِالصالْينِيرزقونِالمالِلضروبِمنِالتدبير،ِوكيلاِيسبقِإلىِقلوبِالناسِأنِالكفارِهمِِ

 مِالمحرومون،ِفيؤثرونِالفسقِعلىِالصلاح،ِِالمرزوقون،ِوالَبرارِه

Along with this is that these matters, which the wicked have mentioned, from the richness 
and the poverty, and the health and the afflictions, aren’t flowing upon opposite to the 
measurement, but our lives have flowed upon that, and the matter is understandable. You 
have seen many of the righteous ones being Graced the wealth for a variety of the 
arrangements, and lest it precedes to the hearts of the people at the Kafirs, they are the 
Graced ones, and the righteous ones, they are the deprived ones, so they would be preferring 
the immoralities over the righteousness. 

كِماِعوجلِفرعونِبالغرق،ِِ كِثيراِمنِالفساقِيعاجلونِبالعقوبةِإذاِتفاقمِطغيانهمِوعظمِضررهمِعلىِالناسِوعلىِأنفسهم، وترى
وبختِنصرِبالتيه،ِوبلبيسِبالقتل،ِوإنِامهلِبعضِالَشرارِبالعقوبةِواخرِبعضِالَخيارِبالثوابِإلىِالدارِالآخرةِلَسبابِتخفىِِ

 علىِالعبادِ

And you see a lot of the immoral ones being hastened with the Punishment when their 
tyranny is aggravated, and their harm is grievous upon the people and upon themselves, just 
as Pharaoh-la was hastened with the drowning, and Bakht Nasr with retaliation, and Bilbees 
with the killing, and that some of the evils ones are respited with the Punishment, and some 
of the good ones are delayed with the Rewards up to the Hereafter for causes hidden upon 
the servants.  

لمِيكنِهذاِمماِيبطلِالتدبير،ِفإنِمثلِهذاِقدِيكونِمنِملوكِالَرضِولَِيبطلِتدبيرهم،ِبلِيكونِتأخيرهمِماِأخروهِأوِتعجيلهمِِ
كِانتِالشواهدِتشهدِوقياسهمِيوجبِأنِللاشياءِخالقاِحكيماِقادراِِ  ماِعجلوهِداخلاِفيِصوابِالرأيِوالتدبير،ِوإذا

This does not become invalidating the arrangement, for the likes of this has happened from 
the kings of the earth and it did not invalidate their arrangements. But, their delays what they 
are delayed of, or their hastening of what is hastened happens to be included in the 
correctness of the citizens and the arrangements. And when the evidence is attested, and 
their measurements obligate that for the things, there is a Creator, Wise, Able. 

فماِيمنعهِأنِيدبرِخلقهِفإنهِلَِيصحِفيِقياسهمِأنِيكونِالصانعِيهملِصنعتهِإلَِبإحدىِثلاثِخلال:ِإماِعجز،ِوإماِجهل،ِِ
العاجزِلَِيستطيعِأنِيأتِبهذهِالْلائقِالجليلةِالعجيبة،ِِ وإماِشرارة،ِوكلِهذهِمُالِفيِصنعتهِعزوجل وتعالىِذكرهِوذلكِأنِ

 والجاهلِلَِيهتديِلماِفيهاِمنِالصوابِوالْكمة،ِوالشريرِلَِيتطاولِلْلقهاِوإنشائهاِ

So, what prevents it that He-azwj Manages His-azwj creation, for it is not correct in their 
estimation that the maker would happen to be carrying his manufacture/working except by 
one of the three manners – either frustration, or ignorance, or evil. And all these are 
impossible in the Making by the Mighty and Majestic, Exalted is His-azwj Mention, and that is 
because the frustrated one cannot come with these creations, the majestic, the wondrous. 
The ignorant one cannot guide to what therein is the correctness and the wisdom, and the 
evil one does not go on to create it and build it.  
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كِانِهذاِهكذاِوجبِأنِيكونِالْالقِلهذهِالْلائقِيدبرهاِلَِمُالةِوإنكِانِلَِتدرككِنهِذلكِالتدبيرِومخارجهِفإنكِثيراِمنِِ وإذا
تدبيرِالملوكِلَِتفهمهِالعامةِولَِتعرفِأسبابهِلَنهاِلَِتعرفِدخلةِأمرِالملوكِوأسرارهمِفإذاِعرفِسببهِوجدِقائماِعلىِالصوابِِ

 وِالشاهدِالمحنة.ِِ

And when it was like this, it obligates that there happens to be a Creator for these creations, 
inevitably Managing, and even if you cannot realise the essence of that arrangement and its 
exits, for a long from the arrangements of the kings are such that the general people do not 
understand it and do not recognise its reasons, because they do not understand the inner 
matters of the kings and their secrets. So, when its cause is recognised, it would be found to 
be standing upon the correctness, and the ordeal would be witnessed. 

اِلشكِِ بِذلكِوتنفي ثِلاثِأنهِحارِأوِباردِألمِتكنِستقضيِعليه فِيتبينِلكِمنِجهتينِأو اِلَدويةِوالَطعمة ولوِشككتِفيِبعض
فيهِعنِنفسكِ؟ِفماِبالِهؤلَءِالجهلةِلَِيقضونِعلىِالعالمِبالْالقِوالتدبيرِمعِهذهِالشواهدِالكثيرةِ؟ِوأكثرِمنهاِماِلَِيحصىِِ

 كثرةِ،

And if you were to doubt regarding some of the medicines and the foods, and it is explained 
to you from two aspects or three that it is hot, or cold, would you not happen to judge upon 
it with that and negate the doubt with regards to it from yourself? So, what is the matter with 
those ignoramuses not judging upon the world being with a Creator and the arrangement, 
along with this abundant evidence? And many of these cannot even be counted due to their 
abundance. 

كِانِفيِالنصفِِ كِانِمنِحزمِالرأيِوسْتِالَدبِأنِيقضىِعلىِالعالمِبالَهمالِلَنه كِانِنصفِالعالمِوماِفيهِمشكلاِصوابهِلما لو
 الآخرِوماِيظهرِفيهِمنِالصوابِوالَتقانِماِيردعِالوهمِعنِالتسرعِإلىِهذهِالقضيةِ

If it was so that half the world and whatever is in it was obscured of its correctness, how could 
have the one with a bunch of opinions and ways of literature judged upon the world being 
with the chaos, because he would be in the other half and what appears in it from the 
correctness and the perfection what would have deterred the imagination from the quickness 
to these judgments.  

كِانِفيهِإذاِفتشِوجدِعلىِغايةِالصوابِحتىِلَِيخطرِبالبالِشئِإلَِوجدِماِعليهِالْلقةِأصحِوأصوبِمنهِ؟.ِِ  فكيفِوكلِما

So, how, and all what was in it, when it is investigated and found to be upon a peak of 
correctness, until nothing comes to the mind, except and he would find what is above it, the 
creation healthier and more correct than it?  

واعلمِيَِّمفضلِإنِاسمِهذاِالعالمِبلسانِاليونَنيةِالجاريِالمعروفِعندهمِ"ِقوسْوسِ"ِِوتفسيرهِ"ِالزينةِ"ِوكذلكِسْتهِالفلاسفةِِ
 ومنِادعىِالْكمةِِ

And know, O Mufazzal, that the name of this universe in the language of the Greeks, the one 
flowing famously with them, is Cosmos, and its interpretations is, ‘the adornment’. And, 
similar to that are the philosophers and ones who claim the wisdom.  
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ماِِِِأفكانواِيسمونهِبهذاِالَسمِإلَِلماِرأواِفيهِمنِالتقديرِوالنظامِ؟ِفلمِيرضواِأنِيسموهِتقديراِونظاماِحتىِسْوهِزينةِليخبَواِأنهِمع
 هوِعليهِمنِالصوابِوالَتقانِعلىِغايةِالْسنِوالبهاءِ.

Have they not named it with this name except due to what they saw in it from the 
measurement and the system? Then why are they pleased that they named it as measure, 
systematic, until they named it as an adornment? It was for them to inform that it is with 
what it is upon, from the correctness and the perfection upon a peak of the beauty and the 
glory.  

أعجبِيَِّمفضلِمنِقومِلَِيقضونِصناعةِالطبِبالْطأِوهمِيرونِالطبيبِيخطئ،ِويقضونِعلىِالعالمِبالَهمالِولَِيرونِشيئاِِ
 منهِمهملا.ِبلِأعجبِمنِأخلاقِمنِادعىِالْكمةِحتىِجهلواِمواضعهاِفيِالْلقِفأرسلواِألسنتهمِبالذمِللخالقِجلِوعلاِ.

I-asws wonder, O Mufazzal, from a people who are not judging the making of the medicine as 
being with the error and they are seeing the physician as being mistaken, and they are judging 
upon the universe as being with the chaos and are not seeing anything from its as being with 
chaos. But, I-asws wonder from the ethics of the ones who claim the wisdom, to the extent that 
they are ignorant of its placing among the creation, so they are sending their tongues with 
the condemnation of the Creator, Majestic and Lofty?  

بلِالعجبِمنِالمخذولِ"ِمانِ"ِحينِادعىِعلمِالَسرارِوعميِعنِدلَئلِالْكمةِفيِالْلقِحتىِنسبهِإلىِالْطأِونسبِخالقهِِ
 إلىِالجهلِتباركِالْليمِالكريمِ.

But, the wonderment is from Mani (Manicheans – dualists), where he claims the knowledge 
of the secrets and is blind from the evidence of the Wisdom in the creation to the extent that 
he attributed it to the mistake and attributed its Creator, Blessed, the Forbearing, the 
Honourable, to the ignorance.  

وأعجبِمنهمِجْيعاِالمعطلةِالذينِرامواِأنِيدركِبالْسِماِلَِيدركِبالعقلِفلماِأعوزهمِذلكِخرجواِإلىِالجحودِوالتكذيبِفقالوا:ِِ
 ولمِلَِيدركِبالعقلِ؟ِقيل:ِلَنهِفوقِمرتبةِالعقلكِماِلَِيدركِالبصرِماِهوِفوقِمرتبتهِ

And most strange from them all are the Al-Mo’talat, those who claim that the senses can 
realise what cannot be realised by the intellect. When that frustrated them, they went out to 
the rejection and the belying, and they said, ‘And why can He-azwj not be realised with the 
intellect?’ It would be said: ‘He-azwj is above the rank of the intellect just as the sight cannot 
realise what is above its rank.  

فإنكِلوِرأيتِحجراِيرتفعِفيِالهواءِعلمتِأنِرامياِرمىِبهِفليسِهذاِالعلمِمنِقبلِالبصرِبلِمنِقبلِالعقلِلَنِالعقلِهوِالذيِِ
كِيفِوقفِالبصر علىِحدهِفلمِيتجاوزهِ؟ِفكذلكِيقفِالعقلِِ يميزهِفيعلمِأنِالْجرِلَِيذهبِعلواِمنِتلقاءِنفسه،ِأفلاِترى

 علىِحدهِمنِمعرفةِالْالقِفلاِيعدوه

So, if you saw a rock raised in the air, you would know that a thrower has thrown it. This 
knowledge isn’t from a direction of sight, but it is from a direction of the intellect, because 
the intellect is the one which differentiates, and one knows that the rock cannot go higher by 



Atheist – Mamomeen’s replies to them   www.hubeali.com 

itself. Do you not see how the sight stops upon its limit, and does not exceed it? Similar to 
that, the intellect stops upon its limit from recognition of the Creator, and does not exceed it. 

ولكنِيعقلهِبعقلِأقرِأنِفيهِنفساِولمِيعاينهاِولمِيدركهاِبحاسةِمنِالْواس،ِوعلىِحسبِهذاِأيضاِنقول:ِإنِالعقلِيعرفِالْالقِِ
 منِجهةِتوجبِعليهِالَقرارِولَِيعرفهِبماِيوجبِلهِالَحاطةِبصفتهِ.

But, He-azwj is understood by an intellect accepting that in Him-azwj is a Self, and he has not 
seen it and not realised it with a feeling from the sensory perception. And, upon this reckoning 
as well, we-asws are saying that the intellect recognises the Creator from an aspect upon which 
the acceptance is obligated, and does not recognise Him-azwj with what the awareness of (all) 
His-azwj Attributes are obligated upon for Him-azwj. 

كِلفِالعبادِمنِذلكِماِفيِطاقتهمِأنِِ فإنِقالوا:ِفكيفِيكلفِالعبدِالضعيفِمعرفتهِبالعقلِاللطيفِولَِيحيطِبهِ؟ِقيلِلهم:ِإنما
كِماِأنِالملكِلَِيكلفِرعيتهِأنِيعلمواِأطويلِهوِأمِِ يبلغوه،ِوهوِأنِيوقنواِبهِويقفواِعندِأمرهِونهيه،ِولمِيكلفواِالَحاطةِبصفته

 أسْروإنماِيكلفهمِالَذعانِبسلطانهِوالَنتهاءِإلىِأمره،ِِقصير،ِأبيضِهوِأمِ

If they say, ‘How come the weak servant has been encumbered with recognising Him-azwj with 
the intellect, the Subtle who cannot be encompassed with?’ It would be said to them: ‘But 
rather, the servants are encumbered from that to which their strength reaches to, and he is 
certain with Him-azwj, and stop at His-azwj Command and His-azwj Forbiddance, and they have 
not been encumbered with encompassing (all of) His-azwj Attributes, just as the king does not 
encumber his citizens that they know whether he is tall or short, whether he is white or black. 
But rather, he encumbers (burdens) them with the compliance with his authority and ending 
up to his orders. 

ألَِترىِأنِرجلاِلوِأتىِبابِالملكِفقال:ِأعرضِعليِنفسكِحتىِأتقصيِمعرفتكِوإلَِلمِأسْعِلككِانِقدِأحلِنفسهِالعقوبة،ِِ
 فكذاِالقائل:ِإنهِلَِيقرِبالْالقِسبحانهِحتىِيحيطِبكنههِمتعرضِلسخطهِ.

Do you not see that if a man were to come to a door of the king and he says, ‘Expose yourself 
to me until I investigate your recognition, or else I will not listen to you’, he would have 
released himself to the punishment? Like that is the speaker that he would not accept as 
being with the Creator, Glorious is He-azwj, until he encompasses His-azwj essence, he would be 
exposed to His-azwj Wrath. 

فإنِقالوا:ِأوِليسِقدِنصفهِفنقول:ِهوِالعزيزِالْكيمِالجوادِالكريمِ؟ِقيلِلهم:كِلِهذهِصفاتِإقرار،ِوليستِصفاتِإحاطة،ِفإنَِِ
كِماِقدِنرىِالسماءِولَِندريِماِجوهرها،ِونرىِالبحرِِ نعلمِأنهِحكيمِولَِنعلمِبكنهِذلكِمنه،ِوكذلكِقديرِوجوادِوسائرِصفاته

 ولَِندريِأينِمنتهاهِ،

If they say, ‘Or haven’t we described Him-azwj, and we are saying, ‘He-azwj is the Mighty, the 
Wise, the Generous, the Honourable?’ It would be said to them: ‘All these are the descriptions 
of acceptance, and they aren’t description of encompassing, for we know that He-azwj is Wise, 
but we do not know with that essence of His-azwj from it. And like that is, Able, and Generous, 
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and the rest of His-azwj Attributes, just as we see the sky and we do not see its essence, and 
we see the ocean but do not know where its end is. 

 بلِفوقِهذاِالمثالِبماِلَِنهايةِلهِلَنِالَمثالكِلهاِتقصرِعنهِولكنهاِتقودِالعقلِإلىِمعرفته.ِِ

But, above this are the examples with what there is no end-point to it, because the examples, 
all of these, fall short from Him-azwj, but these ignite the intellect to recognising Him-azwj’.  

فإنِقالوا:ِولمِيختلفِفيهِ؟ِقيلِلهم:ِلقصرِالَوهامِعنِمدىِعظمتهِوتعديهاِأقدارهاِفيِطلبِمعرفته،ِوإنهاِترومِالَحاطةِبهِوهيِِ
 تعجزِعنِذلكِوماِدونه،ِِ

If they say, ‘And why is there differing regarding Him-azwj?’ It would be said to them: ‘Due to 
the imaginations being deficient to His-azwj Magnificence, and their being defeated in their 
abilities to seek His-azwj recognition, and they are intending the encompassing with Him-azwj, 
and it is a frustration from that and what is besides it. 

فمنِذلكِهذهِالشمسِالتيِتراهاِتطلعِعلىِالعالمِولَِيوقفِعلىِحقيقةِأمرها،ِولذلككِثرتِالَقاويلِفيهاِواختلفتِالفلاسفةِِ
المذكورونِفيِوصفهاِفقالِبعضهم:ِهوِفلكِأجوفِمملوِنَرا،ِلهِفمِيجيشِبهذاِالوهجِوالشعاع،ِوقالِآخرون:ِهوِسحابة،ِوقالِِ

 فيِالعالمِويرسلِعليهِشعاعها،ِِآخرون:ِهوِجسمِزجاجيِيقبلِنَريةِ

From that is this Sun, which you see emerging upon the world and does not stop upon a reality 
of its matter, and for that, there are plenty of words regarding it and the differing 
philosophers mentioned in describing it. Some said, ‘It is a planet filled with fire inside, there 
being a mouth for it, flaring out with this glare and the rays’. And the others said, ‘It is a cloud’. 
And the others said, ‘It is a glass body facing fire in the world and sending its rays upon it.  

كِثيرةِمجتمعةِمنِالنار،ِوقالِآخرون:ِهوِمنِجوهرِِ وقالِآخرون:ِهوِصفولطيفِينعقدِمنِماءِالبحر،ِوقالِآخرون:ِهوِأجزاء
 خامسِسوىِالجواهرِالَربع.ِِ

And other said, ‘It is a subtle coagulation of the sea water’. And others said, ‘It is of many 
parts gathered from the fire’. And the others said, ‘It is from a fifth essence besides the four 
essence’.  

 ثمِاختلفواِفيِشكلهاِفقالِبعضهم:ِهيِبمنزلةِصفيحةِعريضة،ِوقالِآخرون:ِهيكِالكرةِالمدحرجة.ِِ

Then, they differed regarding its shape, so some of them said, ‘It is as the status of a wide 
plate’, and others said, ‘It is like the rolled disc’. 

وكذلكِاختلفواِفيِمقدارهاِفزعمِبعضهمِأنهاِمثلِالَرضِسواد،ِوقالِآخرون:ِبلِهيِأقلِمنِذلك،ِوقالِآخرون:ِهيِأعظمِمنِِ
 الجزيرةِالعظيمة.ِوقالِأصحابِالهندسة:ِهيِأضعافِالَرضِمائةِوسبعونِمرة.ِِ

And like that, they differ regarding its measurement. Some of them claimed it is like the black 
earth’, and others said, ‘It is less than that’. And others said, ‘It is greater than the great island’. 
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And the masters of engineering said, ‘It is a multiple of the earth by one hundred and seventy 
times’. 

كِانتِهذهِالشمسِالتيِيقعِ ِففيِاختلافِهذهِالَقاويلِمنهمِفيِالشمسِدليلِعلىِأنهمِلمِيقفواِعلىِالْقيقةِمنِأمرها،ِوإذا
 عليهاِالبصرِوِيدركهاِالْسِقدِعجزتِالعقولِعنِالوقوفِعلىِحقيقتهاِفكيفِماِلطفِعنِالْسِواستترِعنِالوهمِ؟ِ.

Thus, these differing words from them regarding the sun is evidence upon that they do not 
stop upon the reality from its matter. And when this sun was such that the sight can fall upon 
it, and the feelings can realise it, has (still) frustrated the intellects from stopping upon its 
realities, then how about what is too subtle (perceptive) from the senses, and concealed from 
the imaginations?’ 

كِمنِيحتجبِعنِالناسِبالَبوابِوالستور،ِوإنماِمعنىِقولنا:ِاستترِأنهِِ فإنِقالوا:ِولمِاستترِ؟ِقيلِلهم:ِلمِيستترِبحيلةِيخلصِإليها
كِماِلطفتِالنفسِوهيِخلقِمنِخلقهِوارتفعتِعنِإدراكهاِبالنظر.ِِ  لطفِعنِمدىِماِتبلغهِالَوهام،

If they said, ‘And why (is He-azwj) veiled?’ It would be said to them: ‘He-azwj is not veiled by a 
means He-azwj Concluded to, like the one who is veiled from the people by the doors and the 
curtains. And rather, the meaning of our-asws words is that He-azwj is veiled, is that He-azwj is too 
subtle from a peak of what the imaginations can reach, just as the subtlety of the soul, and it 
is a creation from His-azwj creations, and it is raised from their realisations with the looking’. 

كِبيراِِِِ-فإنِقالوا:ِولمِلطفِ؟ِِ كِلِشئِإلَِأنِِِِ-وتعالىِعنِذلكِعلوا كانِذلكِخطأِمنِالقولِلَنهِلَِيليقِبالذيِهوِخالق
 يكونِمبائناِلكلِشئ،ِمتعالياِعنكِلِشئ،ِسبحانهِوتعالىِ.

If they said, ‘And why subtle?’ – and He-azwj is Exalted from that, Lofty, Great – that would be 
a mistake from the word, because it is not befitting with the One-azwj Who is a Creator of all 
things except that He-azwj happens to be Manifest to all things, Higher from all things, Glorious 
is He-azwj and Exalted’.   

كِيفِيعقلِأنِيكونِمبائناِلكلِشئِمتعالياِ؟ِقيلِلهم:ِالْقِالذيِتطلبِمعرفتهِمنِالَشياءِهوِأربعةِأوجه:ِفأولهاِأنِِ فإنِقالوا:
ينظرِأموجودِهوِأمِليسِبموجودِوالثانِأنِيعرفِماِهوِفيِذاتهِوجوهره.ِوالثالثِأنِيعرفكِيفِهوِوماِصفتهِ؟ِوالرابعِأنِيعلمِِ

 ِِلماذاِهوِولَيةِعلةِ؟

If they said, ‘How can one understand that He-azwj happens to be Manifest to all things, 
Higher?’ It would be said to them: ‘The truth which seeks His-azwj recognition from the things, 
it is of four aspects – The first of it is that he considers, is He-azwj existing or He-azwj does not 
exist. And the second is that he recognises what He-azwj is in His-azwj Self and His-azwj essence. 
And the third is that he recognises how He-azwj is and what are His-azwj Attributes. And the 
fourth is that he knows what is the reason for the Wilayah? 

فليسِمنِهذهِالوجوهِشئِيمكنِالمخلوق.ِأنِيعرفهِمنِالْالقِحقِمعرفتهِغيرِأنهِموجودِفقط.ِفإذاِقلنا:كِيفِوماِهوِ؟ِفممتنعِِ
كِلِشئِوِليسِشئِبعلةِلهِ، كِنههِوكِمالِالمعرفةِبه،ِوأماِلماذاِهوِفساقطِفيِصفةِالْالقِلَنهِجلِثناؤهِعلة  علم
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So, there isn’t from these aspects anything the creatures can, if he recognises from the 
Creator a right of His-azwj recognition apart from that He-azwj exists, only. When we-asws say, 
‘How and what is He-azwj? We prevent the knowledge of His-azwj essence and the perfection of 
the recognition with it.  

And, as for ‘Why is He-azwj?’, it is a nullification regarding an Attribute of the Creator, because 
He-azwj is the cause of all things, and there isn’t anything with a cause for Him-azwj.  

كِماِأنِعلمهِبوجودِالنفسِلَِيوجبِأنِيعلمِماِهيِوكيفِهي،ِِ ثمِليسِعلمِالَنسانِبأنهِموجودِيوجبِلهِأنِيعلمِماِهو
 وكذلكِالَمورِالروحانيةِاللطيفةِ

Then, it isn’t a knowledge of the human being that He-azwj exists, obligating for him that he 
knows what He-azwj is, just as his knowledge with the existence of the soul does not obligate 
that he knows what it is and how it is. And similar to that are the matter of the subtle 
spiritualism. 

كِذلكِمنِجهةِإذاِرامِالعقلِمعرفةِِ فإنِقالوا:ِفأنتمِالآنِتصفونِمنِقصورِالعلمِعنهِوصفاِحتىكِأنهِغيرِمعلومِ!ِقيلِلهم:ِهو
كِالواضحِلَِيخفىِِ كِلِقريبِإذاِاستدلِعليهِبالدلَئلِالشافيةِفهوِمنِجهة كنههِوالَحاطةِبه،ِوهوِمنِجهةِاخرىِأقربِمن

كِالغامضِلَِِ  يدركهِأحد،ِوكذلكِالعقلِأيضاِظاهرِبشواهدِومستورِبذاته.ِِعلىِأحد،ِوهوِمنِجهة

If they say, ‘You are not describing from a deficient knowledge about Him-azwj, and describing 
until it is as if He-azwj is not known!’ It would be said to them: ‘He-azwj is like that from an aspect, 
when the intellect wishes the recognition of His-azwj essence and the encompassing with 
Him-azwj. And He-azwj, from an aspect is like the obscure, not realised by any one. And like that 
is the intellect as well, apparent with evidence, and hidden with His-azwj Self. 

اِلْكمةِتشهدِِ اِلشئِفيِطبيعته،ِوزعمواِأن تِتجاوزِعماِفيهِتمام تِفعلِشيئاِلغيرِمعنىِولَ اِلطبيعةِلَ إِن اِلطبائعِفقالوا: فأماِأصحاب
بذلك.ِفقيلِلهم:ِفمنِأعطىِالطبيعةِهذهِالْكمةِوالوقوفِعلىِحدودِالَشياءِبلاِمجاوزةِلها،ِوهذاِقدِتعجزِعنهِالعقولِبعدِِ

 طولِالتجاربِ؟ِ

As for the companions of the nature, they are saying, ‘The nature does not do anything 
without meaning, nor does it exceed from what therein is completion of the thing in its 
nature’, and they are claiming that the wisdom testifies with that. It would be said to them: 
‘So who gave the nature this wisdom and pausing at limits of the things without overstepping 
it and the intellects have exceeded this after prolonged experimentation?’ 

فإنِأوجبواِللطبيعةِالْكمةِوالقدرةِعلىِمثلِهذهِالَفعالِفقدِأقرواِبماِأنكرواِلَنِهذهِهيِصفاتِالْالق،ِوإنِأنكرواِأنِيكونِِ
 هذاِللطبيعةِفهذاِوجهِالْلقِيهتفِبأنِالفعلِلْالقِالْكيمِ.

So, if they are enjoining to the nature, and the wisdom, and the power upon the likes of these 
deeds, then they have accepted with what they had denied, because these are the Attributes 
of the Creator. And if they deny that this happens to be for the nature, then this is an aspect 
of the creation praising the deed of the Creator, the Wise. 
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كِانِمنِالقدماءِطائفةِأنكرواِالعمدِوالتدبيرِفيِالَشياءِوزعمواِأنكِونهاِبالعرضِوالَتفاق،ِوكانِمماِاحتجواِبهِهذهِالآفاتِِ وقد
اِلْلق،ِفجعلواِهذاِدليلاِعلىِِ اِلمولودِمشوهاِمبدل كِالَنسانِيولدِنَقصاِأوِزائداِإصبعا،ِأوِيكون اِلعرفِوالعادة التيِتلدِغيرِمجرى

 اءِليسِبعمدِوتقدير،ِبلِبالعرضكِيفِماِاتفقِأنِيكونِ.أنكِونِالَشي

And there has been a group from the ancient ones who denied the deliberation, and the 
arrangement in the things, and the claimed that their existence with the display and the 
perfection, and what they had argued with are these calamities which are births of other than 
the custom and the habit like the human being born of deficient or additional fingers, or the 
birth happens to be distorted, altered creation. So, they made this as evidence upon that the 
existence of the things isn’t with deliberation and measurement, but are transitory what is 
co-incidental that it happens. 

كِانِأرسطاطاِليسِردِعليهمِفقال:ِإنِالذيِيكونِبالعرضِوالَتفاقِإنماِهوِشئِيأتِفيِالفرطِمرةِلَعراضِتعرضِللطبيعةِِ وقد
 فتزيلهاِعنِسبيلها،ِوليسِبمنزلةِالَمورِالطبيعيةِالجاريةِعلىِشكلِواحدِجريَِّدائماِمتتابعا.ِِ

And didn’t Aristotle rebut upon them and he said, ‘That which exists with the transient and 
the perfection, rather it is something in the excess one time to display a display of the nature, 
so it removes it away from its way, and it isn’t at the status of the flow of nature upon one 
manner, flowing perpetually, consecutively. 

وأنتِيَِّمفضلِترىِأصنافِالْيوانِأنِيجريِأكثرِذلكِعلىِمثالِومنهاجِواحدكِالَنسانِيولدِولهِيدانِورجلانِوخمسِأصابعِِ
كِماِِ كماِعليهِالجمهورِمنِالناس،ِفأماِماِيولدِعلىِخلافِذلكِفإنهِلعلةِتكونِفيِالرحمِأوِفيِالمادةِالتيِينشأِمنهاِالجنين،

 عائقِفيِالَداةِأوِفيِالآلةِالتيِيعملِفيهاِالشئ،ِِ صانعِالصوابِفيِصنعتهِفيعوقِدونِذلكيعرضِفيِالصناعاتِحينِيتعمدِالِ

And you, O Mufazzal, you see types of animals, that most of that flows upon an example and 
one program, like the human being is born, for him are two hands and two legs and five 
fingers, just as the most of the people are upon it. As for what is born upon different to that, 
so that would be due to a defect happening in the womb or in the stomach from which the 
child grew, just as a demonstration in the making when the maker deliberates the correctness 
in his making, so he is handicapped besides that, either a handicap in the tools or in the 
machinery which he makes the thing in. 

فقدِيحدثِمثلِفيِأولَدِالْيوانِللاسبابِالتيِوصفناِفيأتِالولدِزائداِأوِنَقصاِأوِمشوهاِويسلمِأكثرهاِفيأتِسويَِّلَِعلةِفيه،ِِ
كِذلكِماِيحدثِعلىِِ فكماِأنِالذيِيحدثِفيِبعضِالَعمالِالَعراضِلعلةِفيهِلَِتوجبِعليهاِجْيعاِالَهمالِوعدمِالصانع

 دخلِعليهاِلَِيوجبِأنِيكونِجْيعهاِبالعرضِوالَتفاق،ِِبعضِالَفعالِالطبيعيةِلعائقِي

Examples have occurred in the children of the animals for the causes which we-asws described, 
and the child comes with additions, or deficient, or distorted, and most of them are sound 
and they come full, there being no illness in it. Just as the defect which occurs in some of the 
works, there is a reason in it, it does not obligate the carelessness upon the entirety of it and 
no maker, similar to that is what occurs upon some of the works of nature, and obstacle 
entering upon it, does not obligate that the entirety of it happens not be with the display and 
the perfection.  
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 فقولِمنِقالِفيِالَشياء:ِإنكِونهاِبالعرضِوالَتفاقِمنِقبلِأنِشيئاِمنهاِيأتِعلىِخلافِالطبيعةِيعرضِلهِخطأِوِخطل.ِِ

Thus, the word of the one who says regarding the things, ‘Its existence is with the display and 
the perfection, from a direction that something from it comes upon opposite to the nature, 
displaying a mistake for it and foolishness’. 

فإنِقالوا:ِولمِصارِمثلِهذاِيحدثِفيِالَشياءِ؟ِقيلِلهم:ِليعلمِأنهِليسكِونِالَشياءِباضطرارِمنِالطبيعة،ِولَِيمكنِأنِيكونِِ
كِماِقالِقائلون،ِبلِهوِتقديرِوعمدِمنِخالقِحكيم،ِإذِجعلِالطبيعةِتجريِأكثرِذلكِعلىِمجرىِومنهاجِمعروف،ِويزولِِ سواه

فيستدلِبذلكِعلىِأنهاِمصرفةِمدبرةِفقيرةِإلىِإبداءِالْالقِوقدرتهِفيِبلوغِغايتهاِوإتمامِعملهاِِِِأحيانَِعنِذلكِلَعراضِتعرضِلهاِ
 تباركِاللهِأحسنِالْالقين.ِِ

If they say, ‘And why did the like of this come to be among the things?’ It would be said to 
them: ‘To know that the existence of the things is not by necessity from the nature, nor is it 
possible that they happen to be the same, just as the speakers had said, but it is a 
measurement, and a deliberation from a Wise Creator, when the nature is made to flow most 
of that upon a flow and a well-known program. And sometimes, it goes away from that to a 
display displayed for it, so it would be evidence that it is being utilised, managed, and thought 
out to manifest the Creator and His-azwj Power in reaching its peak and completion of its work. 
Blessed is Allah-azwj, the Best of the creators. 

يَِّمفضلِخذِماِآتيتكِواحفظِماِمنحتك،ِوكنِلربكِمنِالشاكرينِولآلَئهِمنِالْامدين،ِولَوليائهِمنِالمطيعين،ِفقدِشرحتِِ
 لكِمنِالَدلةِعلىِالْلقِوالشواهدِعلىِصوابِالتدبيرِوالعمدِقليلاِمنكِثير،ِوجزءاِمنكِلِفتدبرهِوفكرِفيهِواعتبَِبهِ.

O Mufazzal! Take what I-asws gave you and preserve what best you can, and submit to your 
Lord-azwj from the grateful ones, and for His-azwj Favours, from the praising ones, and to His-azwj 
Guardians-asws, from the obedient ones, for I-asws have expounded for you from the evidences 
upon the creation and the evidences upon the correctness of the arrangement, and the 
deliberation, little from more, and a part from all, therefore ponder it and thing regarding it, 
and take a lesson with it’. 

فقلت:ِبمعونتكِيَِّمولَيِأقوىِعلىِذلكِوأبلغهِإنِشاءِالله،ِفوضعِيدهِعلىِصدريِفقال:ِاحفظِبمشيةِاللهِولَِتنسِإنِشاءِِ
 الله.ِِ

I said, ‘With your-asws assistance, O my Master-asws, I shall be stronger upon that and deliver it, 
if Allah-azwj so Desires’. He-asws placed his-asws hand upon my chest and he-asws said: ‘Memorise 
by the Desire of Allah-azwj and you will not forget, if Allah-azwj so Desires’.  

كِيفِترىِنفسكِيَِّمفضلِ؟ِفقلت:ِقدِاستغنيتِبمعونةِمولَيِوتأييدهِعنِالكتابِالذيِِ فخررتِمغشياِعليِفلماِأفقتِقال:
كِماِهوِأهلهِومستحقهِ.  كتبته،ِوصارِذلكِبينِيديكِأنماِأقرأهِمنكِفي،ِولمولَيِالْمدِوالشكر

I fell down with faintness upon me. When I woke up, he-asws said: ‘How do you see yourself, O 
Mufazzal?’ I said, ‘You-asws have made me needless of assistance, my Master-asws, and its 
corroboration from the book which I wrote’, and that came to be in front of me as if I could 
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read it from my palm; and for my Master-asws is the praise and the thanks, just as he-asws is 
rightful and deserving of it. 

فقال:ِيَِّمفضلِفرغِقلبكِواجْعِإليكِذهنكِوعقلكِوطمأنينتكِفسألقيِإليكِمنِعلمِملكوتِالسماواتِوالَرض،ِوماِخلقِِ
الجنِِ اللهِبينهما،ِوفيهماِمنِعجائبِخلقهِوِأصنافِالملائكةِوصفوفهمِومقاماتهمِومراتبهمِإلىِسدرةِالمنتهى،ِوسائرِالْلقِمن

 والَنسِإلىِالَرضِالسابعةِالسفلىِوماِتحتِالثرىِحتىِيكونِماِوعيتهِجزءاِمنِأجزاءِ،

He-asws said: ‘O Mufazzal! Free your heart and gather to it your mind, and your intellect and 
your reassurance, and I-asws shall cast to you from the knowledge of the kingdoms of the skies 
and the earth, and what Allah-azwj has Created between the two, and regarding these two 
from the wonders of His-azwj creation, and the types of Angels and their rows and their places 
and their ranks up to the Lote Tree (Sidrat Al Muntaha), and the rest of the creatures from 
the Jinn, and the human beings up to the lowest seventh firmament and what is beneath the 
soil, to the extent what made you faint would be a part from the parts. 

انصرفِإذاِشئتِمصاحباِمكلوءاِفأنتِمناِبالمكانِالرفيع،ِوموضعكِمنِقلوبِالمؤمنينِموضعِالماءِمنِالصدى،ِولَِتسألنِعماِِ
 وعدتكِحتىِاحدثِلكِمنهِذكراِ.

Leave whenever you so desire to, accompanied by memorisation, for you are from us-asws with 
the high place, and you place from the hearts of the Momineen is a place of the water from 
the extreme thirst, and do not ask about what I-asws promised you until I-asws start for you a 
mention from it’. 

قالِالمفضل:ِفانصرفتِمنِعندِمولَيِبماِلمِينصرفِأحدِبمثله.ِثمِاعلمِأنِبعضِتلكِالفقراتِتؤميِإلىِتجردِالنفس،ِواللهِيعلمِِ
 .وحججهِصلواتِاللهِعليهمِأجْعيِن

Al-Mufazzal said, ‘So, I left from the presence of my Master-asws, no one had left the like of it. 
Then know that some of those paragraphs gesture towards the impartiality of the self, and 
Allah-azwj Knows and so do His-azwj Divine Authorities, may the Salawaat of Allah-azwj be upon 
them-asws all’’.16 

ج:ِعنِهشامِبنِالْكمِأنهِسألِالزنديقِالصادقِعليهمِالسلامِعنِقولِمنِزعمِأنِاللهِلمِيزلِمعهِطينةِموذيةِفلمِيستطعِِِ-5ِ
 التفصيِمنهاِإلَِبامتزاجهِبهاِودخولهِفيهاِفمنِتلكِالطينةِخلقِالَشياءِ.

From Hisham Bin Al Hakam –  

‘The atheist asked Al-Sadiq-asws about the words of the one who claims that Allah-azwj did not 
cease to be with an annoying clay, and was not able upon being finishing off from it except by 
the mingling with it and entering into it. Therefore, from that clay the things were created’.  

 
16 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 4 H 1 
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قال:ِسبحانِاللهِوتعالىِماِأعجزِإلهاِيوصفِبالقدرةِلَِيستطيعِالتفصيِمنِالطينةِ!ِإنكِانتِالطينةِحيةِأزليةِفكانَِإلهينِقديمينِِ
كِانتِالطينةِميتةِفلاِبقاءِللميتِمعِِ فامتزجا كِذلكِفمنِأينِجاءِالموتِوالفناء،ِوإن كِانِذلك ودبراِالعالمِمنِأنفسهما،ِفإن

 الَزليِالقديمِوالميتِلَِيجيئِمنهِحيِ.

Glorious is Allah-azwj and Exalted, how frustrated is a god described as being with power, not 
being able to finish off from the clay! If the clay was alive from eternity, there would be two 
ancient gods, so they merged and managed the universe from their own selves, if that was 
like that. From where comes the death, and the perishing? If the clay was dead, then there is 
no remaining for the dead along with the eternal, the ancient, and the dead is such that a life 
cannot come from it. 

هذهِمقالةِالديصانيةِأشدِالزنَدقةِقولَِوأهملهمِمثلا،ِنظرواِفيكِتبِقدِصنفتهاِأوائلهم،ِوحبَوهاِلهمِبألفاظِمرخزفةِمنِغيرِأصلِِ
كِلِذلكِخلافاِعلىِاللهِوعلىِرسله،ِوتكذيباِبماِجاؤواِبهِعنِالله.  ثابت،ِولَِحجةِتوجبِإثباتِماِادعوا،

These are the words of the Bradaisanites, the evilest of the atheists in words, and the most 
forsaken of them in example. They looked into the books which their former ones had 
classified, and improved these for them with decorative words of pupils of non-fixed origins, 
nor any argument obligating proof of what they are claiming. All of that was in opposition to 
Allah-azwj and to His-azwj Rasool-saww, and a belying with whatever he-saww had come with from 
Allah-azwj. 

فأماِمنِزعمِأنِالَبدانِظلمةِوالَرواحِنورِوأنِالنورِلَِيعملِالشرِوالظلمةِلَِتعملِالْيرِفلاِيجبِعليهمِأنِيلومواِأحداِعلىِِ
معصية،ِولَِركوبِحرمة،ِولَِإتيانِفاحشة،ِوأنِذلكِعلىِالظلمةِغيرِمستنكرِلَنِذلكِفعلها،ِولَِلهِأنِيدعوِربا،ِولَِيتضرعِِ

 ربِلَِيتضرعِإلىِنفسه،ِولَِيستعيذِبغيره،ِِإليه،ِلَنِالنورِرب،ِوال

As for the one who claims that the bodies are darkness and the souls are light, and the light 
cannot do the evil, and the darkness cannot do the good, so it is not a must for them that they 
accuse anyone upon an act of disobedience, nor indulging in a prohibition, nor coming to an 
immorality; and that is not condemnable upon the darkness because that is what is does, nor 
it is for it that it should supplicate to a Lord-azwj nor beseech to Him-azwj because the Light is 
Lord-azwj and He-azwj does not beseech to Himself, nor seek refuge with someone else. 

ولَِلَحدِمنِأهلِهذهِالمقالةِأنِيقول:ِأحسنتِوأسأت،ِلَنِالَساءةِمنِفعلِالظلمةِوذلكِفعلها،ِوالَحسانِمنِالنور،ِولَِِ
يقولِالنورِلنفسه:ِأحسنتِيَِّمُسن،ِوليسِهناكِثالث،ِفكانتِالظلمةِعلىِقياسِقولهمِأحكمِفعلاِوأتقنِتدبيراِوأعزِأركانَِمنِِ

 النورِلَنِالَبدانِمُكمةِِ

And it is not for anyone from the people of these words that he should be saying, ‘I did good, 
and I did bad’, because the evil is from a deed of the darkness, and that is what it does, and 
the good deed is from the Light, and the Light will not say to itself, ‘well done, O favouring 
one’, and there isn’t a third one over there. The darkness is upon a measurement of their 
words, ‘Wisest of deeds, and of precise arrangement, and strongest of the elements from the 
Light, because the bodies are robust. 
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فمنِصورِهذاِالْلقِصورةِواحدةِعلىِنعوتِمختلفة،ِوكلِشئِيرىِظاهراِمنِالظهرِوالَشجارِوالثمارِوالطيرِوالدوابِيجبِأنِِ
 يكونِإلهاِثمِحبستِالنورِفيِحبسهاِوالدولةِلها،ِوماِادعواِبأنِالعاقبةِسوفِتكونِللنورِفدعوىِ،

So, the One-azwj Who Images the creatures in one image upon different labels, and everything 
sees an apparent from the apparent, and the trees, and the fruits, and the birds, and the 
animals, it is inevitable that there happens to be a God. Then He-azwj Withheld the light in its 
body and the state for it, and what they claimed with that the punishment will soon happen 
for the light, therefore supplicate.  

وينبغيِعلىِقياسِقولهمِأنِلَِيكونِللنورِفعلِلَنهِأسير،ِوليسِلهِسلطانِفلاِفعلِلهِولَِتدبير،ِوإنكِانِلهِمعِالظلمةِتدبيرِفماِِ
هوِبأسيرِبلِهوِمطلقِعزيزِفإنِلمِيكنكِذلكِوكانِأسيرِالظلمةِفإنهِيظهرِفيِهذاِالعالمِإحسانِوخيرِمعِفسادِوشر،ِفهذاِيدلِِ

كِماِتحسنِالشرِوتفعلهِ،علىِأنِالظلمةِتحسنِا  لْيرِوتفعله

And it is befitting upon a measurement of their words that there does not happen any deed 
for the light because it is a prisoner (inside the body), and there is no authority for it, therefore 
there is neither a deed for it nor a management, and that there was a management for it 
along with the darkness.  

So, it is not with imprisonment, but it is absolute, dear. If, it does not happen to be like that, 
and it was a prisoner of the darkness, it would appear in this world as favour, and goodness 
along with corruption and evil. Therefore, this points upon that the darkness thinks of the 
goodness and does it, just as the evil things of the evil and does it. 

فإنِقالوا:ِمُالِذلكِفلاِنورِيثبتِولَِظلمة،ِوبطلتِدعواهمِويرجعِالَمرِإلىِأنِاللهِواحدِوماِسواهِباطلِفهذهِمقالةِ"ِمانِ"ِِ
 الزنديقِوأصحابهِ.

If they say, ‘That is impossible’, then neither is alight proved nor a darkness, and their claim 
is invalidated, and the matter returns to that Allah-azwj is One, and whatever besides it is false. 
These are the words of the atheist ‘Mani’ and his companions. 

الْكم،ِلَنهِلَِيحتاجِإلىِالْاكمِإلَِمغلوب،ِأوِجاهل،ِِ وأماِمنِقال:ِالنورِوالظلمةِبينهماِحكمِفلاِبدِمنِأنِيكونِأكبَِالثلاثة
 أوِمظلوم،ِوهذهِمقالةِالمدقونيةِوالْكايةِعنهمِتطولِ.

And as for the one who says, ‘The light and the darkness, between the two is a rule’, then 
there is no escape that the rule happens to be the greater of the three, because no one is 
needy to the ruler except the overcomes, or an ignorant, or an oppressed. And these are the 
words of the Al-Madquniyya, and the narrative about them is lengthy’.  

قال:ِفماِقصةِمانِ؟ِقال:ِمتفحصِأخذِبعضِالمجوسيةِفشابهاِببعضِالنصرانية،ِِفأخطأِالملتينِولمِيصبِمذهباِواحداِمنهما،ِِ
 وزعمِأنِالعالمِدبرِمنِإلهين:ِنورِوظلمة،ِوأنِالنورِفيِحصارِمنِالظلمةِعلىِماِحكيناِمنهِفكذبتهِالنصارىِوقبلتهِالمجوس.ِِ

He (the narrator) said, ‘And what is the story of Mani?’ He-asws said: ‘And investigator who 
took part of Zoroastrianism and resembled it with part of Christianity, and he erred in both 
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the two nations and did not hit even one of the doctrines from these two, and he alleged that 
the universe is managed from two gods – light and darkness, and that the light is in a siege 
from the darkness upon what we-asws narrated from him. The Christians belied him and the 
Zoroastrians accepted him’’.17 

عنِهشامِبنِالْكمِأنهِقال:ِمنِسؤالِالزنديقِعنِالصادقِعليهِالسلامِأنِقال:ِلمِلَِيجوزِأنِيكونِصانعِالعالمِأكثرِمنِواحدِِ
 ؟

From Hisham Bin Al Hakam having said,  

‘From the questions of the atheist asking Al-Sadiq-asws, is that he said, ‘Why is it not allowed 
that there happen to be makers of the universe, more than one?’ 

قالِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِلَِيخلوِقولك:ِإنهماِاثنانِمنِأنِيكونَِقديمينِقويين،ِأوِيكونَِضعيفين،ِأوِيكونِأحدهماِقويَِِّ
 والَخرِضعيفا،ِفإنكِانَِقويينِفلمِلَِيدفعكِلِواحدِمنهماِصاحبهِويتفردِبالربوبيةِ؟ِ

Abu Abdullah-asws said: ‘You are not free from your words that there are two (gods). Either 
they are both eternally from before, both strong, or they are both weak, and one of them 
happens to be strong and the other one weak. So, if they were both strong, so why doesn’t 
each one of the two repulse his companion and be alone with the Lordship? 

 للعجرِالظاهرِفيِالثان،ِِِِ-كماِنقولِِِ-وإنِزعمتِأنِأحدهماِقويِوالَخرِضعيفِثبتِأنهِواحدِ

And if you are alleging that one of the two is strong and the other one is weak, it would be 
proven that He-azwj is One just as we are saying due to the inability of the second one being 
apparent.  

وإنِقلت:ِإنهماِاثنانِلمِيخلِمنِأنِيكونَِمتفقينِمنكِلِجهة،ِأوِمفترقينِمنكِلِجهة،ِفلماِرأيناِالْلقِمنتظما،ِوالفلكِجاريَّ،ِِ
 واختلافِالليلِوالنهارِوالشمسِوالقمر،ِدلِصحةِالَمرِوالتدبيرِوايتلافِالَمرِعلىِأنِالمدبرِواحد.ِِ

So if you were to say that there are two (gods), and that they are both concordant from every 
aspect, or separate from every aspect, so when we see the creation being regulated and the 
planets flowing, and the night and the day, and the sun and the moon, are evidence to the 
wellbeing of the order and the strategy, and the coalition of the matters evidences upon that 
the Regulator is One’’. 

يد:ِالدقاق،ِعنِأبِِالقاسمِالعلوي،ِعنِالبَمكي،ِعنِالْسينِبنِالْسن،ِعنِإبراهيمِبنِهاشمِالقمي،ِعنِالعباسِبنِعمروِِ
 الفقيمي،ِعنِهشامِبنِالْكمِمثله،ِوزادِفيه:ِِ

Al Daqaq, from Abu Al Qasim Al Alawy, from Al Barmakky, from Al Husayn Bin Al Hassan, from Ibrahim Bin 
Hashim Al Qummi, from Al Abbas Bin Amro Al Faqeymi, from Hisham Bin Al Hakam,  

 
17 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 6 H 5 
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- similar to it, and there is an increase in it:  

 ثمِيلزمكِإنِادعيتِاثنينِفلابدِمنِفرجةِبينهماِحتىِيكونَِاثنينِفصارتِالفرجةِثالثاِبينهماِقديماِمعهماِفليزمكِثلاثةِ،

Then it would necessitate you, if you claim two (gods) that there should be a gap between the 
two in what is between them until they can happen to be two. Thus, the gap would come to 
be the third (entity) between the two (gods), being eternally from before along with the two 
of them. Thus, it would necessitate a third (entity).  

 وإنِادعيتِثلاثةِلزمكِماِقلناِفيِالَثنينِحتىِيكونِبينهمِفرجتانِفيكونواِخمسة،ِثمِيتناهىِفيِالعددِإلىِماِلَِنهايةِلهِفيِالكثرة.ِِ

So, if you were to claim three, it would necessitate you what you said regarding the two, until 
there can happen to be a gap between them until they can happen to be five. Then you would 
end up in the numbering to what there is no end to it regarding the multitude’’.18 

سَأَلَِالز نِْدِيقُِعَنِِالصَادِقِِعِِج،ِالإحتجاجِرُوِيَِعَنِْهِشَامٍِ ءٌِبِخِلَافِِالَْْشْيَاءِِأرَْجِعُِِفَ قَالَِعِهُوَِشَيِِْهُوَِِمَاِِتَ عَالَىِِاللََِِّأَنَِأنَهَُِ
ِوَِلََِيُجَسُِءٌِإِلَىِشَيِْبِقَوْليِشَيِْ لََِجِسْمٌِوَِلََِصُورةٌَِوَِلََِيُحَسُّ ِالْْمَْسِِلََِتدُْركُِهُِِِءٍِبِحَقِيقَةِِالشَيْئِيَةِِغَيْرَِأنَهَُِ وَِلََِيدُْرَكُِبِالْْوََاسِ 

هُُِالَْْزْمَانُِالَْْبَََِ.  الَْْوْهَامُِوَِلََِتَ نْقُصُهُِالدُّهُورُِوَِلََِتُ غَيرِ 

It is reported from Hisham –  

‘An atheist asked Al-Sadiq-asws, ‘Allah-azwj the Exalted, what is He-azwj?’ He-asws said: ‘He-azwj is a 
thing opposite to the things. Return to my-asws words: ‘A thing’, up to that He-azwj is a thing 
with the reality of the thingness, apart from that He-azwj is neither a body, nor an image, nor 
be senses, nor touched, nor realised by the five sensory perception. The imaginations cannot 
realise Him-azwj, nor can the times reduce Him-azwj, nor can the periods change Him-azwj’’.19 

خادمِالرضاِعليهِِِِ-ن:ِابنِإدريس،ِعنِأبيه،ِعنِابنِبندار،ِعنِمُمدِبنِعليِالكوفي،ِعنِمُمدِابنِعبدِاللهِالْراسانِِِِِ-5ِِ
قال:ِقالِبعضِالزنَدقةِلَبِِالْسنِعليهِالسلام:ِهلِيقالِلله:ِأنهِشئِ؟ِفقال:ِنعم،ِوقدِسْىِنفسهِبذلكِفيكِتابهِِِِ-السلامِِ

 قلِاللهِشهيدِبينِِوبينكمِ"ِفهوِشئِليسكِمثلهِشئِ.فقال:ِ"ِقلِأيِشئِأكبَِشهادةِ

Ibn Idrees, from his father, from Ibn Bandar, from Muhammad Bin Ali Al Kufy, from Muhammad Ibn Abdullah Al 
Khurasany,  

‘A servant of Al-Reza-asws said, ‘One of the atheists said to Abu Al-Hassan-asws, ‘Can it be said 
for Allah-azwj, that He-azwj is a thing’. He-asws said: ‘Yes, and He-azwj has Named Himself-azwj with 
that in His-azwj, and He-azwj Said: ‘Say: ‘Which thing is the greatest in testimony?’ Say: ‘Allah 

 
18 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 6 H 22 

19Tawheed, Ch 9 H 2,The book of  V 3, –Bihar Al Anwaar  ِِ258،ِص:3ِبيروت(،ِجِِ-بحارِالْنوارِ)ط 
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is a Witness between me and you [6:19]. So, He-azwj is a thing, there isn’t anything like Him-

azwj’’.20 

اِلسلامِأنهِقالِللزنديقِِ اِلْكم،ِعنِأبِِعبدِاللهِعليه اِبن اِلفقيميِعنِهشام اِلعباسِبنِعمرو يد،ِمع:ِأبِ،ِعنِعلي،ِعنِأبيه،ِعن
:ِقالِهوِشئِبخلافِالَشياء،ِأرجعِبقولي:ِشئِإلىِإثباتِمعنى،ِوإنهِشئِبحقيقةِالشيئية،ِغيرِِِ-حينِسألهِعنِاللهِماِهوِ؟ِِِِ-

 أنهِلَِجسمِولَِصورةِ.

My father, from Ali, from his father, from Al Abbas Bin Amro Al Faqeymi, from Hisham Ibn Al Hakam,  

‘From Abu Abdullah-asws having said to the atheist, when he had asked him-asws about Allah-azwj, 
‘What is He-azwj?’ He-asws said: ‘He-azwj is a thing opposite to the things. Return to my-asws word, 
‘thing’ to prove the meaning, and He-azwj is a thing in reality of the thingness, apart from that 
He-azwj is neither a body nor an image’’.21 

ج:ِفيِسؤالِالزنديقِبروايةِهشام،ِعنِالصادقِعليهِالسلام،ِلَِجسمِولَِصورةِولَِيحسِولَِيجس،ِولَِيدركِبالْواسِالْمس،ِِ
 لَِتدركهِالَوهامِولَِتنقصهِالدهور،ِولَِتغيرهِالَزمان.ِالْبَِ.

Among the questions of the atheist by a report of Hisham, from Al-Sadiq-asws, ‘He-azwj is neither 
a body, nor an image, nor be felt, nor probed, nor realised by the five senses, nor do the 
imaginations realise Him-azwj, nor do the times reduce Him-azwj, nor do the ages change Him-

azwj’’.22 

كش:ِطاهرِبنِعيسى،ِعنِجعفرِبنِأحْد،ِعنِالشجاعي،ِعنِابنِيزيد،ِعنِالْسينِبنِبشار،ِعنِالوشاء،ِعنِيونسِبنِبهمنِِ
كِانِفيهِمنِجوهريةِالربِشئِ؟ِِ كِتبتِإلىِأبِِالْسنِالرضاِعليهِالسلامِسألتهِعنِآدمِهل قال:ِقالِيونسِبنِعبدِالرحْن:

 ةِعلىِشئِمنِالسنة،ِزنديق.ِِفكتبِإليِجوابكِتابِ:ِليسِصاحبِهذهِالمسألِ

Tahir Bin Isa, from Ja’far Bin Ahmad, from Al Shujaie, from Ibn Yazeed, from Al Husayn Bin Bashar, from Al Washa, 
from Yunus Bin Bahman who said, ‘Yunus Bin Abdul Rahman said,  

‘I wrote to Abu Al-Hassan Al-Reza-asws asking him-asws about Adam-as, ‘Was there anything in 
him-as from the essence of the Lord-azwj?’ He-asws wrote to answer my letter: ‘The owner of this 
question isn’t upon anything from the Sunnah, (he is) an atheist’’.23 

 

ج:ِفيِجوابِاسؤلةِالزنديقِالمنكرِللقرآنِعنِأميرِالمؤمنينِعليهِالسلامِأنهِقال:ِمعنىِقوله:ِ"ِهلِينظرونِإلَِأنِتأتيهمِِِِ-4ِِ
الملائكةِأوِيأتِربكِأوِيأتِبعضِآيَّتِربكِ"ِفإنماِخاطبِنبيناِصلىِاللهِعليهِوالهِهلِينتظرِالمنافقونِوالمشركونِإلَِأنِتأتيهمِِ

 وهم،ِأوِيأتِربك،ِأوِيأتِبعضِآيَّتِربكِ؟ِالملائكةِفيعاين

 
20 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 9 H 5 
21 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 9 H 8 
22 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 13 H 8 
23 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 13 H 12 
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In answer to a question of an atheist, the denier of the Quran, questioning Ami Al-Momineen-

asws, he-asws said: ‘The meaning of His-azwj Words: ‘Are they only waiting that the Angels should 
come to them, or your Lord should come, or some of the Signs of your Lord should come? 
[6:158], so rather our Prophet-saww has been Addressed, ‘Are the hypocrites and the 
Polytheists waiting only that the Angels should come to them so they could see them, or your 
Lord-azwj should come, or there should come one of the Signs of your Lord-azwj? 

كِماِعذبِالَممِالسالفة،ِوالقرونِالْاليةِ،  يعنِِبذلكِأمرِربك،ِوالآيةِهيِالعذابِفيِدارِالدنيا

It Means by that the Command of your Lord-azwj, and the Sign, it is the Punishment in the 
house of the world just as the previous communities have been Punished, and the past 
generations. 

 وقال:ِ"ِأوِلمِيرواِأنَِنأتِالَرضِننقصهاِمنِأطرافهاِ"ِيعنِِبذلكِماِيهلكِمنِالقرونِفسماهِإتيانَ،ِِ

And Said: Do they not see Us Aiming for the land, Reducing it from its outskirts? [13:41], it 
means by that, what was destroyed from the centuries, so He-azwj Named is as ‘Aiming’. 

 وِقوله:ِ"ِالرحْنِعلىِالعرشِاستوىِ"ِيعنِِاستوىِتدبيرهِوعلاِأمره،ِِ

And His-azwj Words: The Beneficent, Established upon the Throne [20:5] – meaning, 
Established His-azwj arrangement and upon His-azwj Command. 

كِنتمِ"ِِ  وقوله:ِ"ِوهوِالذيِفيِالسماءِإلهِوفيِالَرضِإلهِ"ِوقوله:ِ"ِوهوِمعكمِأينما

And His-azwj Word: And He is the One Who is God in the sky and God in the earth [43:84].  

وقوله:ِ"ِماِيكونِمنِنجوىِثلاثةِإلَِهوِرابعهمِ"ِفإنماِأرادِبذلكِاستيلاءِامنائهِبالقدرةِالتيِركبهاِفيهمِعلىِجْيعِخلقه،ِوأنِِ
 فعلهمِفعله.ِِ

And His-azwj Words: There does not happen to be a secret counsel of three, except He is their 
fourth one [58:7], so rather He-azwj Intends by that, the seizure by His-azwj Trustees-asws by the 
power which He-azwj Installed in them-asws upon the entirety of His-azwj creatures, and that their-

asws deed is His-azwj Deed’’.24 

أبِ،ِعنِعلي،ِعنِأبيه،ِعنِابنِأبِِعمير،ِعنِهشامِبنِالْكمِقال:ِقالِأبوِشاكرِالديصان،ِإنِفيِالقرآنِآيةِهيِقوةِلنا.ِِِ
قلت:ِوماِهيِ؟ِفقال:ِ"ِوهوِالذيِفيِالسماءِإلهِوفيِالَرضِإلهِ"ِفلمِأدرِبماِاجيبه،ِفحججتِفخبَتِأباِعبدِاللهِعليهِالسلامِِ

كِلامِزنديقِخبيث ،ِإذاِرجعتِإليهِفقلِله:ِماِاسْكِبالكوفةِ؟ِفإنهِيقول:ِفلان،ِفقل:ِماِاسْكِبالبصرةِ؟ِفانهِيقول:ِِفقال:ِهذا
 فلان،ِفقلكِذلكِاللهِربناِفيِالسماءِإلهِوفيِالَرضِإله،ِوفيِالبحارِإله،ِوفيكِلِمكانِإلهِ.

My father, from Ali, from his father, from Ibn Abu Umeyr, from Hisham Bin Al Hakam who said,  

 
24 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 14 H 4 
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Abu Shakir Al-Daysani (atheist) said, ‘In the Quran there is a Verse which is a strong-point for 
us’. I said, ‘And what is it?’ He said, ‘And He is the One Who is God in the sky and God in the 
earth [43:84]’. I did not know what to answer him, so I performed Hajj and I informed Abu 
Abdullah-asws. He-asws said: ‘This is a speech of a wicked atheist. When you return to him, ‘What 
is your name in Al-Kufa?’ If he says, ‘So and so’, then say, ‘What is your name in Al-Basra?’ If 
he says, ‘So and so’, then say, ‘Similar to that is Allah-azwj, our Lord-azwj, a God in the sky and a 
God in the earth, and a God in the oceans, and a God in every place’.   

 قال:ِفقدمتِفأتيتِأباِشاكرِفأخبَتهِفقال:ِهذهِنقلتِمنِالْجاز.ِِ

He (the narrator) said, ‘I proceeded and went to Abu Shakir, and informed him’. He said, ‘This 
is transmitted from Al-Hijaz (region containing Makkah and Medina)’’.25 

الدقاق،ِعنِأبِِالقاسمِالعلوي،ِعنِالبَمكي،ِعنِالْسينِبنِالْسنِعنِإبراهيمِبنِهاشمِالقمي،ِعنِالعباسِبنِعمروِالفقيمي،ِِ
 قال:ِسألهِعنِقوله:ِ"ِالرحْنِعلىِالعرشِاستوىِِ-فيِحديثِالزنديقِالذيِأتىِأباِعبدِاللهِعليهِالسلامِِِِِ-عنِهشامِبنِالْكمِِ

قالِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِبذلكِوصفِنفسه،ِوكذلكِهوِمستولِعلىِالعرشِبائنِمنِخلقهِمنِغيرِأنِيكونِالعرشِِ "
 حاملاِله،ِولَِأنِيكونِالعرشِحاويَِّله،ِولَِأنِالعرشِمُتازِلهِ،

Al Daqaq, from Abu Al Qasim Al Alawy, from Al Barmakky, from Al Husayn Bin Al Hassan Bin Ibrahim Bin Hashim 
Al Qummi, from Al Abbas Bin Amro Al Faqeymi, from Hisham Bin Al Hakam,  

‘In a Hadeeth of the atheist who came to Abu Abdullah-asws asking him-asws about His-azwj 
Words: The Beneficent, Established upon the Throne [20:5], Abu Abdullah-asws said: ‘By that 
He-azwj Described Himself-azwj, and like that He-azwj is Stretched upon the Throne Manifester of 
the ones He-azwj Created from without the Throne happen to be a carrier for Him-azwj, nor the 
Throne happen to be a container for Him-azwj, nor that the Throne being possessive of Him-

azwj.  

كِرسيهِالسمواتِوالَرضِ"ِفثبتناِمنِالعرشِِ ولكناِنقول:ِهوِحاملِالعرش،ِوممسكِالعرش،ِونقولِمنِذلكِماِقال:ِ"ِوسع
والكرسيِماِثبته،ِونفيناِأنِيكونِالعرشِأوِالكرسيِحاويَِّله،ِوأنِيكونِعزوجلِمُتاجاِإلىِمكانِأوِإلىِشئِمماِخلق،ِبلِخلقهِِ

 مُتاجونِإليهِ.

But, we are saying, He-azwj is a carrier of the Throne, and Withholder of the Throne, and we 
are saying from that what He-azwj Said: His Chair contains the skies and the earth [2:255], so 
we-asws affirm from the Throne and the Chair what He-azwj Affirmed, and we-asws negate that 
the Throne of the Chair happens to be a container for Him-azwj, and that the Mighty and 
Majestic happens to be needy to a place, or to a thing from what He-azwj Created. But He-azwj 
Created it for the ones needy to it’.  

قالِالسائل:ِفماِالفرقِبينِأنِترفعواِأيديكمِإلىِالسماءِوبينِأنِتخفضوهاِنحوِالَرض:ِقالِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِذلكِفيِِ
 علمهِوإحاطتهِوقدرتهِسواء،ِولكنهِعزِوِجلِأمرِأولياءهِوعبادهِبرفعِأيديهمِإلىِالسماءِنحوِالعرشِلَنهِجعلهِمعدنِالرزقِ

 
25 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 14 H 21 
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The questioner said, ‘So, what is the difference between your-asws raising your-asws hands 
towards the sky, and your-asws lowering these to around the ground?’ Abu Abdullah-asws said: 
‘That is the same in His-azwj Knowledge, and His-azwj Supervision, and His-azwj Power, but He-azwj 
Mighty and Majestic Commanded His-azwj Guardians-asws and His-azwj servants with raising their 
hands towards the sky, around the Throne, because He-azwj Made it to be a Mine of the 
sustenance.  

فثبتناِماِثبتهِالقرآنِوالَخبارِعنِالرسولِصلىِاللهِعليهِوآلهِحينِقال:ِارفعواِأيديكمِإلىِاللهِعزوجل.ِوهذاِيجمعِعليهِفرقِالَمةِِ
 كلهاِ.

Thus, we affirm what the Quran Affirmed, and the Ahadeeth from the Rasool-saww where 
he-saww said: ‘Raise your hands to Allah-azwj Mighty and Majestic. And this is (something which) 
the entirety of the sects of the community are united upon’.  

 قالِالسائل:ِفتقول:ِإنهِينزلِإلىِالسماءِالدنياِ؟ِقالِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِنقولِذلك،ِلَنِالروايَّتِقدِصحتِبهِوالَخبارِ.

The questioner said, ‘So, are you-asws saying that He-azwj Descends to the sky of the world?’ 
Abu Abdullah-asws said: ‘We-asws are saying that, because the reports and the Ahadeeth are 
correct with it’.  

قالِالسائل:ِوإذاِنزلِأليسِقدِحالِعنِالعرشِوحولهِعنِالعرشِانتقالِ؟ِقالِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِليسِذلكِعلىِماِيوجدِِ
اِلْالِعليهِوالملالةِوالسأمةِونَقلِينقلهِويحولهِمنِحالِإلىِحال،ِبلِهوِتباركِوتعالىِلَِيحدثِِ منِالمخلوقِالذيِينتقلِباختلاف

 عليهِالْدوثِ،ِعليهِالْال،ِولَِيجريِ

The questioner said, ‘And when He-azwj Descend, wouldn’t He-azwj have transited from the 
Throne and around it from the Throne?’ Abu Abdullah-asws said: ‘That isn’t upon what is found 
from the creatures who transfer by interchange of the state upon it, and the filling, and the 
vacating, and a mover moving it, and transfer it from a state to a state. But, He-azwj is Blessed 
and Exalted, there is not occurrence of the state upon Him-azwj, nor does the occurrences flow 
upon Him-azwj. 

كِنزولِالمخلوقِالذيِمتىِتنحىِعنِمكانِخلاِمنهِالمكانِالَولِولكنهِينزلِإلىِسْاءِالدنياِبغيرِمعانَةِولَِحركةِِ فلاِيكونِنزوله
 فيكونِهوكِماِفيِالسماءِالسابعةِعلىِالعرشكِذلكِهوِفيِسْاءِالدنياِِ

Therefore, His-azwj Descent does not happen like the descent of the creatures who, when they 
step aside from a place, they vacate the first place from it, but He-azwj Descends to the sky of 
the world without passing through or movement’. Thus, He-azwj would happen to be just as in 
the seventh sky upon the Throne, like that He-azwj would be in the sky of the world.  

 إنماِيكشفِعنِعظمته،ِويريِأولياءهِنفسهِحيثِشاء،ِويكشفِماِشاءِمنِقدرته،ِومنظرهِفيِالقربِوالبعدِسواء.ِِ
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But rather, there is an uncovering from His-azwj Magnificence, and He-azwj Shows His-azwj 
Guardians His-azwj Self where He-azwj so Desires, and Covers whatever He-azwj so Desires from 
His-azwj Power, and His-azwj looking in the near and the far is the same’’.26 

وجوهِ " :فيِخبَِالزنديقِالذيِسألِأميرِالمؤمنينِعليهِالسلامِعماِتوهمهِمنِالتناقضِفيِالقرآنِقالِعليهِالسلام:ِوأماِقولهِتعالي
يومئذِنَضرةِإليِربهاِنَظرةِ"ِذلكِفيِموضعِينتهيِفيهِأولياؤِاللهِعزوجلِبعدِماِيفرغِمنِالْسابِإليِنهرِيسمىِالْيوانِفيغتسلونِِ

كِلِقذىِووعثِِ  فيهِويشربونِمنِآخرِفتبيضِوجوههمِفيذهبِعنهم

In a Hadeeth of the atheist who asked Amir Al-Momineen-asws about what he thought as being 
the contradiction in the Quran, he-asws said: ‘(Some) faces on that Day would be radiant 
[75:22] Looking at their Lord [75:23] – that is in which the friends of Allah-azwj Mighty and 
Majestic would end up after being free from the Reckoning up to a river named as Al-
Haywaan. So, they would be washing in it and drinking from another, and their faces would 
whiten, and every mote and mite (imperfections) would be removed from them. 

كِيفِيثيبهم،ِومنهِيدخلونِالجنةِفذلكِقولهِعزوجلِفيِتسليمِالملائكةِِ ثمِيؤمرونِبدخولِالجنةِفمنِهذاِالمقامِينظرونِإليِربهم
  " عليهم:ِ"ِسلامِعليكمِطبتمِفادخلوهاِخالدين

Then they would be Command with entering the Paradise. So, from this place they would be 
looking at their Lord-azwj how He-azwj has Rewarded them, and from it they would be entering 
the Paradise. Thus, that is the Words of the Mighty and Majestic during the greetings of the 
Angels upon them: ‘Peace be upon you! You are good, therefore enter it to abide eternally 
[39:73]. 

فعندِذلكِاثيبواِبدخولِالجنةِوالنظرِإليِماِوعدهمِاللهِعزوجل،ِفذلكِقوله:ِ"ِإلىِربهاِنَظرةِ"ِوالناظرةِفيِبعضِاللغةِهيِالمنتظرة،ِِ
 ألمِتسمعِإلىِقولهِتعالى:ِ"ِفناظرةِبمِيرجعِالمرسلونِ"ِأيِمنتظرةِبمِيرجعِالمرسلونِ

So, during that, they would be Rewarded by the entering the Paradise and looking at what 
Allah-azwj Mighty and Majestic had Promised them, and these are His-azwj Words: Looking at 
their Lord [75:23]. And the ‘looking’ in some of the meanings, it is the awaiting. Did you not 
listen to the Words of the Exalted: then we shall see what the messengers return with’ 
[27:35], i.e., awaiting with what the messengers would be coming back with. 

وأماِقوله:ِ"ِولقدِرآهِنزلةِاخريِعندِسدرةِالمنتهىِ"ِيعنِِمُمداِصلىِاللهِعليهِوآلهِحينكِانِعندِسدرةِالمنتهى،ِحيثِلَِيجاوزهاِِ
 خلقِمنِخلقِاللهِعزوجل.ِِ

And as for His-azwj Words: And he had seen him in another descent [53:13] At the Lote Tree 
[53:14], meaning Muhammad-saww, when he-saww was by the Lote Tree, where no creature 
from the creatures of Allah-azwj Mighty and Majestic had exceeded it. 

 
26 Bihar Al Anwaar – V 3, The book of Tawheed, Ch 14 H 35 
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وقولهِفيِآخرِالآية:ِ"ِماِزاغِالبصرِوماِطغىِلقدِرأىِمنِآيَّتِربهِالكبَىِ"ِرأيِجبَئيلِعليهِالسلامِفيِصورتهِمرتين:ِهذهِالمرةِِ
 ومرةِاخري،ِوذلكِأنِخلقِجبَئيلِعظيمِفهوِمنِالروحانيينِالذينِلَِيدركِخلقهمِوصورتهمِإلَِربِالعالمين.ِِ

And His-azwj Words in another Verse: Neither did the sight deviate nor did it exceed [53:17] 
He saw from the greatest Signs of his Lord [53:18] – he-saww saw Jibraeel-as in his-as image, 
twice – this time and another time, and that is that the creation of Jibraeel-as is magnificent, 
and he-as is from the spiritual ones, those whose creation (bodies/images) cannot be realised 
by anyone except the Lord-azwj of the worlds’’.27   

الدقاق،ِعنِالكلينِ،ِعنِأحْدِبنِإدريس،ِعنِمُمدِبنِعبدِالجبار،ِعنِصفوانِبنِيحيىِقال:ِسألنِِأبوِقرةِالمحدثِأنِأدخلهِإليِِ
 أبىِالْسنِالرضاِعليهِالسلامِفاستأذنتهِفيِذلكِفأذنِليِفدخلِعليه،ِفسألهِعنِالْلالِوالْرامِوالَحكامِحتيِبلغِسؤالهِالتوحيد،

Al Daqaq, from Al Kulayni, from Ahmad Bin Idrees, from Muhammad Bin Abdul Jabbar, from Safwan Bin Yahya 
who said,  

‘Abu Qarat the narrator of Hadeeth asked me to get him permission to see Abu Al-Hassan Al-
Reza-asws. So, I sought his-asws permission regarding that and he-asws permitted for me, and I 
took him to him-asws, and he asked him-asws about the Permissible(s) and the Prohibitions and 
the Ordinances, until his questions reached the Tawheed.  

فقالِأبوِقرة:ِإنَِرويناِأنِاللهِعزوجلِقسمِالرؤيةِوالكلامِبينِاثنين،ِفقسمِلموسىِعليهِالسلامِالكلامِولمحمدِصلىِاللهِعليهِوالهِِ
 الرؤيةِ،

Abu Qarat said, ‘We are reporting that Allah-azwj Mighty and Majestic Apportioned the sighting 
and the Speech between two. He-azwj Apportioned the Speech to be for Musa-as, and the 
sighting for Muhammad-saww’.  

فقالِأبوِالْسنِعليهِالسلام:ِفمنِالمبلغِعنِاللهِعزوجلِإلىِالثقلينِالجنِوالَنس:ِلَِتدركهِالَبصارِوهوِيدركِالَبصار،ِولَِِ
 يحيطونِبهِعلما،ِوليسكِمثلهِشئِأليسِمُمدِصلىِاللهِعليهِوالهِ؟ِقال:ِبلى،ِِ

Abu Al-Hassan-asws said: ‘So, who delivered from Allah-azwj Mighty and Majestic to the two 
communities, the Jinn and the human beings (the Verse) Visions cannot comprehend Him, 
and He Comprehends the visions [6:103] (and) and they do not comprehend Him in 
knowledge [20:110], (and) nothing is a likeness of Him [42:11]? Was it not Muhammad-saww?’ 
He said, ‘Yes’. 

قال:ِفكيفِيجيئِرجلِإليِالْلقِجْيعاِفيخبَهمِأنهِجاءِمنِعندِاللهِوأنهِيدعوهمِإلىِاللهِبأمرِاللهِويقول:ِلَِتدركهِالَبصارِوهوِِ
يدركِالَبصار،ِولَِيحيطونِبهِعلما،ِوليسكِمثلهِشئ،ِثمِيقول:ِأنَِرأيتهِبعينِ،ِوأحطتِبهِعلما،ِوهوِعلىِصورةِالبشرِ!ِأماِِ

 لزنَدقةِأنِترميهِبهذاِأنِيكونِيأتِعنِاللهِبشئ،ِثمِيأتِبخلافهِمنِوجهِآخر.ِِيستحيونِ؟ِماِقدرتِا
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He-asws said: ‘How can a man-saww come over to the people and he-saww informs them that he-

saww has come from Allah-azwj and that he-saww is inviting them to Allah-azwj by the Command of 
Allah-azwj, so he-saww is saying Visions cannot comprehend Him [6:103], (and) and they do not 
comprehend Him in knowledge [20:110], (and) nothing is a likeness of Him [42:11], then he-

saww would be saying that: ‘I-saww saw Him-azwj with my-saww own eyes and I-saww comprehended 
Him-azwj in knowledge and He-azwj is upon an image of the person’? Are you not ashamed of 
what would enable the atheists to pelt with this that he-saww happened to come from the 
Presence of Allah-azwj with something, then he-saww came with the opposite of it from another 
aspect?’  

قالِأبوِقرة:ِفإنهِيقول:ِ"ِولقدِرآهِنزلةِاخريِ"ِفقالِأبوِالْسنِعليهِالسلام:ِإنِبعدِهذهِالآيةِماِيدلِعلىِماِرأىِحيثِقال:ِِ
كِذبِفؤادِمُمدِصلىِاللهِعليهِوالهِماِرأتِعيناه،ِثمِأخبَِبماِرأىِِ كِذبِالفؤادِماِرأيِ"ِيقول:ِما  "ِما

Abu Qarat said, ‘But He-azwj is Saying: And certainly he saw it [53:13] (meaning Him-azwj) in 
another descent.’ So Abu Al-Hassan-asws said: ‘It is after the Verse indicating upon what he-

saww saw where He-azwj Says: The heart of Muhammad did not belie what it saw [53:11]. He-

azwj is Saying that the heart of Muhammad-saww did not belie what his-saww eyes saw. Then He-

azwj Informed with what he-saww saw. 

فقال:ِ"ِلقدِرأيِمنِآيَّتِربهِالكبَىِ"ِفآيَّتِاللهِغيرِالله،ِوقدِقال:ِولَِيحيطونِبهِعلما،ِفإذاِرأتهِالَبصارِفقدِأحاطتِبهِِ
 العلم،ِووقعتِالمعرفة.ِِ

Then He-azwj Said: He saw of the greatest Signs of his Lord [53:18]. So, the Signs of Allah-azwj is 
other than Allah-azwj, and He-azwj had Said: and they do not comprehend Him in knowledge 
[20:110]. So, if the visions were to see Him-azwj, then they would have comprehended Him-azwj 
in knowledge, and the recognition would occur’.  

كِانتِالروايَّتِمخالفهِللقرآنكِذبتِبها،ِوماِأجْعِالمسلمونِِ فقالِأبوِقرةِفتكذبِالروايَّتِ؟ِفقالِأبوِالْسنِعليهِالسلام:ِإذا
 .عليهِأنهِلَِيحيطِبهِعلمِولَِتدركهِالَبصارِوليسكِمثلهِشئ

So, Abu Qarat said, ‘So (then) you-asws are belying the reports (fabricated narrations)’. Abu Al-
Hassan-asws said: ‘When the reports were in opposition to the Quran, I-saww would belie these, 
and what the Muslims have formed a consensus upon is that: and they do not comprehend 
Him in knowledge [20:110], Visions cannot comprehend Him [6:103], (and) nothing is a 
likeness of Him [42:11]’’.28 

الدقاق،ِعنِالَسدي،ِعنِالنخعي،ِعنِالنوفلي،ِعنِالبطائنِ،ِعنِأبِِبصير،ِعنِأبِِعبدِاللهِعليهِالسلامِقال:ِقلتِله:ِأخبَنِِ
بِربكمِِ أِلست اِلقيامة.ِفقلت:ِمتىِ؟ِقال:ِحينِقالِلهم:ِ" نِعمِوقدِرأوهِقبلِيوم اِلقيامةِ؟ِقال: يِوم اِلمؤمنون عنِاللهِعزوجلِهلِيراه

 قالواِبلىِِ"

Al Daqaq, from Al Asady, from Al Nakhair, from al Nowfaly, from Al Batainy, from Abu Baseer,  
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‘From Abu Abdullah-asws, he (the narrator) said, ‘I said to him-asws, ‘Inform me about Allah-azwj 
Mighty and Majestic, would the Momineen see Him-azwj on the Day of Judgment?’ He-asws said: 
‘Yes, and they have (already) seen Him-azwj before the Day of Judgment’. I said, ‘When?’ He-asws 
said: ‘When He-azwj Said to them: “Am I not your Lord?” They said, ‘Yes, we testify’. [7:172]’. 

 .ثمِسكتِساعةِثمِقال:ِوإنِالمؤمنينِليرونهِفيِالدنياِقبلِيومِالقيامة،ِألستِتراهِفيِوقتكِهذاِ؟ِ

Then he-asws was silent for a while, then said: ‘And the Momineen tend to see Him-azwj in the 
world, before the Hereafter. Don’t you see Him-azwj during this time of yours?’’.  

قالِأبوِبصير:ِفقلتِله:ِجعلتِفداكِفاحدثِبهذاِعنكِ؟ِفقال:ِلَِفإنكِإذاِحدثثِبهِفأنكرهِمنكرِجاهلِبمعنىِماِتقولهِثمِِ
 قدرِأنِذلكِتشبيهِوكفر،ِوليستِالرؤيةِبالقلبكِالرؤيةِبالعينِتعاليِاللهِعماِيصفهِالمشبهونِوالملحدونِ.

Abu Baseer said, ‘I said to him-asws, ‘May I be sacrificed for you-asws! Shall I narrate with this 
from you-asws?’ He-asws said: ‘No, for you, when you narrate with it, an ignorant denier would 
deny it, the meaning of what you are saying it, then he would evaluate that, that is a 
resemblance, and he would commit Kufr; and the sighting with the heart is not like the 
sighting with the eyes. Allah-azwj is Exalted from what the resemblers and the atheists are 
describing’’.29 

عنِهشامِبنِالْكمِأنهِسألِالزنديقِعنِالصادقِعليهِالسلامِفقال:ِفلمِيزلِصانعِالعالمِعالماِبالَحداثِالتيِاحدثهاِقبلِأنِِ
 يحدثهاِ؟ِقال:ِلمِيزلِيعلمِفخلقِقال:ِأمختلفِهوِأمِمؤتلفِ؟ِ

Hisham Bin Al Hakam –  

‘The atheist asked Al-Sadiq-asws saying, ‘The Maker of the universe did not cease to be a 
Knower with the occurrences which He-azwj Made to occur before He-azwj Brought these into 
being?’ He-asws said: ‘He-azwj did not cease to Know, so He-azwj Created’. He said, ‘Is He-azwj 
separate or composed?’  

 قال:ِلَِيليقِبهِالَختلافِولَِالَيتلاف،ِإنماِيختلفِالمتجزيِويأتلفِالمتبعض،ِفلاِيقالِله:ِمؤتلفِولَِمختلف.ِِ

He-asws said: ‘It is not appropriate with Him-azwj, neither the separation nor the composition. 
But rather, separate is the part, and composed is the sectioned, therefore it cannot be said 
for Him-azwj, ‘separate nor composed’’.  

كِوِاحدِلَنِماِسواهِمنِالواحدِمتجزئِوهوِتباركِوِتعالىِواحدِلَِِ قال:ِفكيفِهوِاللهِالواحدِ؟ِقال:ِواحدِفيِذاتهِفلاِواحد
 متجزئِولَِيقعِعليهِالعدِ.
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He-asws said: ‘Then how is Allah-azwj the One?’ He-asws said: ‘One in His-azwj Self. He-azwj is not one 
like anyone because whatever is besides Him-azwj from the one, is a part, and He-azwj Blessed 
and Exalted is One, not being a part, nor does a number occur upon Him-azwj’’.30 

ابنِالمتوكل،ِعنِعلي،ِعنِأبيه،ِعنِالعباسِبنِعمرو،ِعنِهشامِبنِالْكمِقال:ِفيِحديثِالزنديقِالذيِسألِأباِعبدِاللهِعليهِِ
سْيعِبصيرِ؟ِفقالِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِهوِسْيعِبصير،ِسْيعِبغيرِجارحة،ِوبصيرِبغيرِآلة،ِبلِِ السلامِأنهِقالِله:ِأتقولِإنه

 يسمعِبنفسه،ِويبصرِبنفسه،ِِ

Ibn Al Mutawakkal, from Ali, from his father, from Al Abbas Bin Amro, from Hisham Bin Al Hakam who said,  

‘In a Hadeeth of the atheist who asked Abu Abdullah-asws, he said to him-asws, ‘Are you-asws 
saying that He-azwj is Hearing, Seeing?’ Abu Abdullah-asws said: ‘He-azwj is Hearing, Seeing; 
Hearing without a body part, and Seeing without a tool. But He-azwj is Hears by Himself-azwj, 
and He Sees by Himself-azwj. 

كِنتِِ كِنتِمسؤولَ،ِوإفهاماِلكِإذ وليسِقولي:ِإنهِيسمعِبنفسهِأنهِشئِوالنفسِشئِآخر،ِولكنِِأردتِعبارةِعنِنفسيِإذ
سائلاِفأقول:ِيسمعِبكلهِلَِأنكِلهِلهِبعض،ِولكنِِأردتِإفهامكِوالتعبيرِعنِنفسي،ِوليسِمرجعيِفيِذلكِإلَِإلىِأنهِالسميعِِ

 تِولَِاختلافِمعنىِ.البصيرِالعالمِالْبيرِبلاِاختلافِالذا

And it isn’t my-asws words that He-azwj Sees by Himself-azwj that He-azwj is a thing and the Self is 
another thing, but I-asws wanted (to teach) a lesson from my-asws own self when I-asws am asked, 
and an understanding to be for you when you are a questioner. I-asws am saying, He-azwj Hears 
with all of Him-azwj, not that all of Him-azwj there is a part, but I-asws wanted you to understand, 
and the expression from myself-asws. And there isn’t a flow in that except to the fact that He-azwj 
is the Hearing, the Seeing, the Knower, the Informed, without there being any conflict of the 
Self, nor conflict of meaning’’.31 

ماِجيلويه،ِعنِعمه،ِعنِأبِِسْينة،ِعنِمُمدِبنِعبدِاللهِالْراسانِقال:ِدخلِرجلِمنِالزنَدقةِعلىِالرضاِعليهِالسلامِفقالِفيِِ
واللطيفِِ جْلةِماِسأل:ِفأخبَنِعنِقولكم:ِإنهِلطيفِوسْيعِوبصيرِوعليمِوحكيمِأيكونِالسميعِإلَِبالَذنِوالبصيرِإلَِبالعين

 إلَِبعملِاليدين،ِوالْكيمِإلَِبالصنعةِ؟ِ

Majaylawiya, from his uncle, from Abu Sameena, from Muhammad Bin Abdullah Al Khurasany who said,  

‘A man from the atheists came to Al-Reza-asws and he said, in summary of what he asked, 
‘Inform me about your-asws word that He-azwj is Subtle (Unique), and Hearing, and Seeing, and 
Knowing, and Wise. Can the hearing happen except by the ears, and the sight except by the 
eyes, and the subtleness except by the work of the hands, and the wise except by the 
workmanship?’ 
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فقالِأبوِالْسنِعليهِالسلام:ِإنِاللطيفِمناِعلىِحدِاتخاذِالصنعةِأوِماِرأيتِالرجلِيتخذِشيئاِيلطفِفيِاتخاذهِفيقال:ِماِِ
كِلِِ ألطفِفلانَِ!ِفكيفِلَِيقالِللخالقِالجليل:ِلطيفِ؟ِإذِخلقِخلقاِلطيفاِوجليلا،ِوِركبِفيِالْيوانِمنهِأرواحها،ِوخلق

 ولَِيشبهِبعضهِبعضاِ،ِجنسِمتبائناِمنِجنسهِفيِالصورةِ،

Abu Al-Hassan-asws said: ‘The subtle from us (human being) is upon a limit of taking the 
workmanship, or have you not seen the man taking something, being subtle in his taking, and 
it is said, ‘How subtle is so and so!’ So, how cannot it not be said for the Majestic Creator, 
‘Subtle’, when He-azwj Created creations, subtle and majestic, and Installed in the animals from 
it, their souls, and Created every genus appearing from its genus in the image, and some of it 
does not resemble the others. 

فكلِلهِلطفِمنِالْالقِاللطيفِالْبيرِفيِتركيبِصورته،ِثمِنظرنَِإلىِالَشجارِوحْلهاِأطائبهاِالمأكولةِمنهاِوغيرِالمأكولة،ِفقلناِِ
عندِذلك:ِإنِخالقناِلطيفِلَكِلطفِخلقهِفيِصنعتهم.ِوقلنا:ِإنهِسْيعِلَِيخفىِعليهِأصواتِخلقهِماِبينِالعرشِإلىِالثرىِمنِِ

 فيِبرِهاِوبحرها،ِولَِتشتبهِعليهِلعاتهاِِالذرةِإلىِأكبَِمنهاِ،

So, all of it has subtleness from the Creator, the Subtle, the informed, in the installation of its 
image. Then, we look at the trees and their loads (fruits), its goodly consumables from it, and 
non-consumables. So, we say at that, that our Creator is Subtle, not like the subtleness from 
His-azwj creatures in their workmanship. And we say that He-azwj is Hearing, the sounds of 
His-azwj creatures not being hidden unto Him-azwj, what is between the Throne to the soil, from 
the particle to the larger from these, in its land and its ocean, and there is no resemblance 
upon it, due to its reason.  

فقلناِعندِذلك:ِإنهِسْيعِلَِباذن.ِوقلنا:ِإنهِبصيرِلَِببصرِلَنهِيرىِأثرِالذرةِالسحماءِِفيِالليلةِالظلماءِعلىِالصخرةِالسوداء،ِِ
بِصيرِلَكِبصرِخلقه.ِِ إِنه فِقلناِعندِذلك: اِلدجنة.ِويرىِمضارهاِومنافعهاِوأثرِسفادهاِوفراخهاِونسلها اِلليلة اِلنملِفي  ويرىِدبيب

So, we say at that, He-azwj is Hearing, not by ears. And, we say that He-azwj is Seeing, not by 
eyes, because He-azwj Sees the effects of the footsteps of the small ant in the dark night upon 
a black rock, and He-azwj Sees the walk of the ant in the dark night. And He-azwj Sees its harm 
and its benefits, and its reproduction, and its chicks, and its offspring, so we say at that, He-azwj 
is Seeing, not like the sight of His-azwj creatures’.  

 قال:ِفماِبرحِحتىِأسلمِ.

He (the narrator) said, ‘So, he did not continue, until he became a Muslim’’.32 

عنِهشامِبنِالْكمِأنهِسألِالزنديقِأباِعبدِاللهِعليهِالسلامِفقال:ِأخبَنِعمنِقال:ِبتناسخِالَرواحِمنِأيِشئِقالواِذلكِ؟ِِ
 وبأيِحجةِقامواِعلىِمذاهبمِ؟ِ

From Hisham Bin Al Hakam,  
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‘An atheist asked Abu Abdullah-asws and he said, ‘Inform me about the ones who say (believe) 
in the re-incarnation of the souls. From which thing are they saying that? And by which 
argument are they standing upon their doctrines?’ 

قال:ِإنِأصحابِالتناسخِقدِخلفواِوراءهمِمنهاجِالدين،ِوزينواِلَنفسهمِالضلالَتِوأمرجواِأنفسهمِفيِالشهوات،ِوزعمواِأنِِ
السماءِخاوية،ِماِفيهاِشئِمماِيوصفِوأنِمدبرِهذاِالعالمِفيِصورةِالمخلوقين،ِبحجةِمنِروي:ِأنِاللهِعزوجلِخلقِآدمِعلىِِ

 ولَِنشور،ِوالقيامةِعندهمِخروجِالروحِمنِقالبهِوولوجهِفيِقالبِآخر،ِِِصورته،ِوأنهِلَجنةِولَنَر،ِولَبعثِ

He-asws said: ‘The companions of the reincarnation have left behind the manifesto of the 
Religion, and they adorned for themselves the straying and please themselves in the desires, 
and the claimed that the sky is empty, there is nothing in it from what is being described, and 
that the Regulator of this universe is in the image of the creatures, by an argument of the one 
who reported that Allah-azwj Mighty and Majestic Created Adam-as upon His-azwj Image, and 
there is neither a Paradise, nor a Fire, nor a Resurrection, nor a Day of Judgment, and the Day 
of Judgment with them is the exit of the soul from its mould and its insertion into another 
mould.  

إنكِانِمُسناِفيِالقالبِالَولِاعيدِفيِقالبِأفضلِمنهِحسناِفيِأعلاِدرجةِالدنيا.ِوإنكِانِمسيئاِأوِغيرِعارفِصارِفيِبعضِِ
 الدوابِالمتعبةِفيِالدنيا،ِأوِهوامِمشوهةِالْلقةِ،

If it were good in the first mould, it would return to be in a mould superior than it, better in a 
higher level of the world. And if it was evil or unknown, it would come to be in one of the 
animals as a consequence, in the world, or he would be of a distorted creation. 

وليسِعليهمِصومِولَِصلاةِولَِشئِمنِالعبادةِأكثرِمنِمعرفةِمنِتجبِعليهمِمعرفته،ِوكلِشئِمنِشهواتِالدنياِمباحِلهمِمنِِ
 فروجِالنساءِوغيرِذلكِمنِنكاحِالَخواتِوالبناتِوالْالَتِوذواتِالبعولة،ِوكذلكِالميتةِوالْمروالدمِ

And, there is neither Fasting upon them, nor Salat, nor anything from the (acts of) worship, 
any more that recognition of the one whose recognition is obligated upon them, and 
everything from the desires of the world are neutral to them, from the private parts of the 
women, and other such from the marrying the sisters, and the daughters, and the maternal 
aunts, and the ones with husbands, and similar to that is the dead, and the wine, and the 
blood. 

كِلِالَمم،ِفلماِسئلواِالْجةِزاغواِوِحادوا،ِفكذبِمقالتهمِالتوراة،ِولعنهمِالفرقان،ِوزعمواِِ كِلِالفرق،ِولعنهم فاستقبحِمقالتهم
معِذلكِأنِإلههمِينتقلِمنِقالبِإلىِقالب،ِوأنِالَرواحِالَزليةِهيِالتيكِانتِفيِآدم،ِثمِهلمِجراِتجريِإلىِيومناِهذاِفيِواحدِِ

كِانِ  الْالقِفيِصورةِالمخلوقِفبماِيستدلِعلىِأنِأحدهماِخالقِصاحبهِ؟ِبعدِآخرِفإذا

So, every sect considered their beliefs as ugly, and every nation cursed them, and when they 
were asked of the proof, they evaded and wandered. So, the Torah Belied their beliefs, and 
the Furqan Cursed them, and they claimed along with that, that they god transmits from a 
heart to a heart, and that the first souls, these are the one which were in Adam-as. Then, so 
on, they flowed to this day of ours in one after another. So, when the Creator was in an image 
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of the creature, then by what can one point upon that one of the two is the creator of his 
companion? 

كِلِمنِصارِفيِأعلاِدرجةِمنِدينهمِخرجِمنِمنزلةِالَمتحانِوالتصفيةِفهوِملكِ،  وقالوا:ِإنِالملائكةِمنِولدِآدم

And they said, ‘The Angels are from the children of Adam-as. Everyone who comes to be in the 
top rank from their religion, would come out from the status of the test and the filtering, then 
he becomes an Angel’.  

اِللحمانِِ أِنِلَِيأكلواِشيئاِمن اِلْقيقةِفقدكِانِيجبِعليهم اِلَشياءِعلىِغير إِن يِقولون أِشياء،ِوطوراِدهرية نِصارىِفي فطوراِتخالهم
كِلهاِمنِ؟ِولدِآدمِحوِلواِفيِصورهمِفلاِيجوزِأكلِلْومِالقرباتِ.  لَنِالدوابِعندهم

For a while the Christians mingled them in (certain) things, and for a while they were saying 
that the things are upon other than the reality. Thus, it obligated upon them that they should 
not eat anything from the meats because the animals with them, all of the, who (might they 
be)? A son of Adam-as could have been transformed into their image, therefore it is not 
allowed to eat the meat of the ones of proximity’’.33   

كِلهمِمطيعينِِ عنِهشامِبنِالْكمِقال:ِسألِالزنديقِأباِعبدِاللهِعليهِالسلامِفقال:ِأخبَنِعنِاللهِعزوجلكِيفِلمِيخلقِالْلق
 موحدينِوكانِعلىِذلكِقادراِ؟ِ

From Hisham Bin Al Hakam who said,  

‘An atheist asked Abu Abdullah-asws and he said, ‘Inform me about Allah-azwj Mighty and 
Majestic, how come He-azwj did not Create the people, all of them as obedient, Unitarians, 
although He-azwj was Able upon that?’ 

كِانتِفعلهمِلمِتكنِجنةِولَِنَر،ِِ  قالِعليهِالسلام:ِلوِخلقهمِمطيعينِلمِيكنِلهمِثوابِلَنِالطاعةِإذاِما

He-asws said: ‘If He-azwj had Created them obedient, there would not have happened to be any 
Rewards for them, because the obedience, when it was not their doing, neither would the 
Paradise have existed, nor the Fire.  

يِطيعونِويعصون،ِِ اِلذين لِيكونواِهم بِكتبه بِرسله،ِوقطعِعذرهم مِعصيته،ِواحتجِعليهم بِطاعته،ِونهاهمِعن فِأمرهم ولكنِخلقِخلقه
 ويستوجبونِبطاعتهمِلهِالثواب،ِوبمعصيتهمِإيَّهِالعقابِ.

But, He-azwj Created His-azwj creatures and Obligated the Rewards due to their obedience to 
Him-azwj, and Forbade them from disobeying Him-azwj, and Argued upon them with His-azwj 
Rasools-as, and Cut-off their excuses by His-azwj Book, so it would happen that they are those 
who are obeying and disobeying, and being Obligated the Rewards due to their obedience to 
Him-azwj, and the Punishment due to their disobedience to Him-azwj’. 

 
33 Bihar Al Anwaar – V 4, The book of Tawheed, S 3, Ch 5 H 3 
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والعملِالشرِمنِالعبدِهوِفعلهِ؟ِقال:ِالعملِالصالحِالعبدِيفعلهِواللهِبهِأمره،ِوِالعملِِ قال:ِفالعملِالصالحِمنِالعبدِهوِفعله،
 .الشرِالعبدِيفعلهِواللهِعنهِنهاه

He-asws said: ‘So the righteous deed from the servant, it is his deed, and the evil deed from the 
servant it is his deed?’ He-asws said: ‘The righteous deeds of the servants, he does it and 
Allah-azwj Commanded him with it, and the evil deed the servant does it, and Allah-azwj Forbade 
him from it’.  

 قال:ِأليسِفعلهِبالآلةِالتيِركبهاِفيهِ؟ِقال:ِنعم،ِولكنِبالآلةِالتيِعملِبهاِالْيرِقدرِبهاِعلىِالشرِالذيِنهاهِعنهِ.

He said, ‘Isn’t he doing it with the tool which is installed inside him?’ He-asws said: ‘Yes, but 
with the tool by which he does the good, he is (also) able upon the evil which he has been 
Forbidden from’. 

قال:ِفإلىِالعبدِمنِالَمرِشئِ؟ِقال:ِماِنهاهِاللهِعنِشئِإلَِوقدِعلمِأنهِيطيقِتركه،ِولَِأمرهِبشئِإلَِوقدِعلمِأنهِيستطيعِفعلهِِ
 لَنهِليسِمنِصفتهِالجورِوالعبثِوالظلمِوتكليفِالعبادِماِلَِيطيقونِ.

He said, ‘So is there anything from the Command to the servant?’ He-asws said: ‘Allah-azwj did 
not Forbid him from a thing except and He-azwj Knows that he can endure leaving it, and did 
not Command him with a thing except that He-azwj Knows that he does have the capability to 
do it, because He it isn’t from His-azwj Attributes, the Compulsion, and the frivolity, and the 
injustice, and Encumbering the servant what they cannot endure’.  

 قال:ِفمنِخلقهِاللهكِافراِيستطيعِالَيمانِولهِعليهِبتركهِالَيمانِحجةِ؟

He said: ‘So, the one whom Allah-azwj Created as a Kafir is capable of the Eman, and for Him-azwj 
there is an argument against him by his leaving the Eman?’ 

قالِعليهِالسلام:ِإنِاللهِخلقِخلقهِجْيعاِمسلمين،ِأمرهمِونهاهم،ِوالكفرِاسمِيلحقِالفعلِحينِيفعلهِالعبد،ِولمِيخلقِاللهِالعبدِِ
كِافرا،ِِ كِفرِمنِبعدِأنِبلغِوقتاِلزمتهِالْجةِمنِاللهِفعرضِعليهِالْقِفجحدهِفبإنكارهِالْقِصار كِافراِإنهِإنما  حينِخلقه

He-asws said: ‘Allah-azwj Created His-azwj creatures in their entirety as submitters, Commanded 
them and Prohibited them, and the Kafir is a name attached to the deed when the servant 
does it, and Allah-azwj did not Create the servant, when He-azwj Created him was a Kafir, but 
rather he committed Kufr from after when reached a time when the Argument from Allah-azwj 
Necessitated him, and the Truth was presented unto him, but he rejected it, and therefore 
due to his denial of the Truth, he became a Kafir. 

 قال:ِفيجوزِأنِيقدرِعلىِالعبدِالشرِويأمرهِبالْيرِوهوِلَِيستطيعِالْيرِأنِيعملهِويعذبهِعليهِ؟ِِ

He said, ‘So, is it allowed that He-azwj Pre-determines the evil upon the servant and Commands 
him with the good, and he is not capable of doing the good, and He-azwj Punishes him upon 
it?’  
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درِِقال:ِإنهِلَِيليقِبعدلِاللهِورأفتهِأنِيقدرِعلىِالعبدِالشرِويريدهِمنه،ِثمِيأمرهِبماِيعلمِأنهِلَِيستطيعِأخذه،ِوالَنزاعِعماِلَِيق
 ِِ.علىِتركه،ِثمِيعذبهِعلىِتركهِأمرهِالذيِعلمِأنهِلَِيستطيعِأخذه

He-asws said: ‘It is not worthy with the Justice of Allah-azwj and His-azwj Kindness that He-azwj 
should Pre-determine the evil upon the servant and He-azwj Wants it from him, then He-azwj 
Commands him with what He-azwj Knows that he has no capability to take it, and the removal 
from what he is not able upon leaving it, then He-azwj Punishes him upon leaving His-azwj 
Command which He-azwj Knew that he has not capability to take it’’.34 

ج:ِروىِهشامِبنِالْكمِأنهِسألِالزنديقِأباِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِلَيِعلةِخلقِالْلقِوهوِغيرِمُتاجِإليهمِولَِمضطرِِِ-14ِ
 إلىِخلقهم،ِولَِيليقِبهِالعبثِبناِ؟

It is reported by Hisham Bin Al Hakam 

The atheist asked Abu Abdullah-asws, ‘From which reason did He-azwj Create the creatures and 
He-azwj was not needy to them nor desperate to Create them, nor it is befitting with Him-azwj 
to be toying with us?’ 

اِلدارِفيجعلهاِدارِثوابهِومُبسِعقابهِِ يِقتصرِعلىِهذه قال:ِخلقهمِلَظهارِحكمته،ِوإنفاذِعلمه،ِوإمضاءِتدبيرهِ;ِقال:ِوكيفِلَ
 ؟ِِ

He-asws said: ‘He-azwj Created them for the Manifestation of His-azwj Wisdom, and 
Implementation of His-azwj Knowledge, and Ordainment of His-azwj Management. He said, ‘And 
how come He-azwj did not Confine upon this house (world) and Make it a house of His-azwj 
Rewards and a prison of His-azwj Punishment?’  

قال:ِأنِهذهِدارِبلاء،ِومتجرِالثواب،ِومكتسبِالرحْة،ِملئتِآفاتِوطبقتِشهواتِليختبَِفيهاِعبادهِبالطاعة،ِفلاِيكونِدارِِ
 عملِدارِجزاء.ِِ

He-asws said: ‘This is a house of a house of afflictions and a store of the shop for the Rewards, 
and an earning of the Mercy, filled with calamities and layers of lustful desires in order to Test 
His-azwj servants therein with the obedience, therefore the house of work cannot happen to 
be a house of the Recompense’’. 35 

 ج:ِسألِالزنديقِالصادقِعليهِالسلام:ِماِعلةِالملائكةِالموكلينِبعبادهِيكتبونِعليهمِولهم،ِواللهِعالمِالسرِوماِهوِأخفى؟ِِِ-10ِ

The atheist asked Al-Sadiq-asws, ‘What is the reason for the Angels Allocated with His-azwj 
servant writing against them and for them, and Allah-azwj is a Knower of the secrets and 
whatever is hidden?’  

 
34 Bihar Al Anwaar – V 5, The book of Justice, Ch 1 H 29 
35 Bihar Al Anwaar – V 5, The book of Justice, Ch 15 H 14 
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قال:ِاستعبدهمِبذلكِوجعلهمِشهوداِعلىِخلقهِليكونِالعبادِلملازمتهمِإيَّهمِأشدِعلىِطاعةِاللهِمواظبة،ِوعنِمعصيتهِأشدِِ
 انقباضا،ِوكمِمنِعبدِيهمِبمعصيةِفذكرِمكانهاِفارعوىِوكف،ِفيقول:ِربِِيران،ِوِحفظتيِبذلكِتشهد،ِِِ

He-asws said: He-azwj Enslave them with that and Made them as witnessed upon His-azwj 
creatures for the servants to be adhered with them, would be stronger and more persevering 
upon the obedience of Allah-azwj, and would be stronger in continuation in disobeying Him-azwj. 
And how many a servant thinks of disobeying, then he remembers in its place, so he fears and 
refrains, and he is saying, ‘My Lord-azwj! My-azwj! And Your-azwj Protecting me with that witness!’ 

كِثيرةِمنِحيثِلَِيرونِبإذنِاللهِإلىِِ وإنِاللهِبرأفتهِولطفهِأيضاِوكلهمِبعبادهِيذبونِعنهمِمردةِالشياطين،ِوهوامِالَرض،ِوآفات
 أنِيجئِأمرِاللهِعزوجلِ.

And that Allah-azwj, by His-azwj Kindness and His-azwj Subtlety as well, Allocated them with His-

azwj servant to turn away from them the attacks of the Satans-la, and the vermins of the earth, 
and a lot of calamities from where they are not seeing, by the Permission of Allah-azwj up to 
the coming of the Command of Allah-azwj Mighty and Majestic’’.36 

ج:ِفيِحديثِالزنديقِالذيِسألِالصادقِعليهِالسلامِعنِمسائلِأنِقال:ِأخبَنِعنِالسراجِإذاِانطفأِأينِيذهبِنورهِ؟ِِِِ-8ِ
كِماِلَِيرجعِِ قال:ِيذهبِفلاِيعود،ِقال:ِفماِأنكرتِأنِيكونِالَنسانِمثلِذلكِإذاِماتِوفارقِالروحِالبدنِلمِيرجعِإليهِأبدا

 ضوءِالسراجِإليهِإذاِانطفأِ؟ِ

In a Hadeeth of the atheist who questioned Al-Sadiq-asws about issues, he said, ‘Inform me 
about the lamp when it is extinguished, where does its light go?’ He-asws said: ‘It goes and will 
not return’. He said, ‘So what are you-asws denying that the human being happens to be like 
that, when he dies and the soul separates the body, will not return to it, ever, just as the 
illumination of the lamp does not return to it when it is extinguished?’ 

كِالْجرِوالْديد،ِفإذاِضربِأحدهماِبالآخرِسطعتِمنِِ كِامنةِوالَجسامِقائمةِبأعيانها قال:ِلمِتصبِالقياسِإنِالنارِفيِالَجسام
كِثيفاِليسِبمنزلةِِ بينهماِنَرِتقتبسِمنهاِسراجِلهِالضوء،ِفالنارِثابتةِفيِأجسامهاِوالضوءِذاهب،ِوالروحِجسمِرقيقِقدِألبسِقالبا

 ذكرتِ، السراجِالذي

He-asws said: ‘The analogy is not correct. The fire in the bodies is latent, and the bodies are 
standing by its assistance, like the stone and the iron. When one of them is hit with the other, 
a fire (sparks) emerges from between the two, a lamp takes from it having illumination for it. 
So, the fire is affirmed in their bodies and the illumination is gone (not there), and the soul is 
a thin body wearing a thick coat. It isn’t at the status of the lamp which you mentioned.  

أنِالذيِخلقِفيِالرحمِجنيناِمنِماءِصاف،ِوركبِفيهِضروباِمختلفةِمنِعروقِوعصبِوأسنانِوشعرِوعظامِوغيرِذلكِهوِيحييهِِ
 بعدِموتهِويعيدهِبعدِفنائه،ِِ

 
36 Bihar Al Anwaar – V 5, The book of Justice, Ch 17 H 10 
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The One-azwj Who Created a unborn in the woman from clear water, and Installed in it a variety 
for veins, and nerves, and teeth, and hair, and bones, and other than that, He-azwj would Revive 
it after its death, and Repeat it after its annihilation’. 

 قال:ِفأينِالروحِ؟ِقال:ِفيِبطنِالَرضِحيثِمصرعِالبدنِإلىِوقتِالبعثِ،

He said, ‘So, where is the soul?’ He-asws said: ‘In the belly of the earth where the body demised, 
up to the time of Resurrection’.  

 قال:ِفمنِصلبِأينِروحهِ؟ِقال:ِفيكِفِالملكِالذيِقبضهاِحتىِيودعهاِالَرض،ِِ

He said, ‘One who dies, so where would his soul be?’ He-asws said: ‘In a palm of the Angel of 
death who captured it, until he deposits it in the ground’.  

اِلَشياءِوتفنى،ِِ تِبطل اِلصور،ِفعندِذلك يِنفخِفي بِلِهوِباقِإلىِوقت بِعدِخروجهِعنِقالبهِأمِهوِباقِ؟ِقال: اِلروح قالِأفيتلاشي
كِماِبدأهاِمدبرها،ِوذلكِأربعمائةِسنةِتسبتِفيهاِالْلق،ِوذلكِبينِالنفختيِن  .فلاِحسِولَِمُسوس،ِثمِاعيدتِالَشياء

He said, ‘Does the soul evaporate after its exit from its mould or does it remain?’ He-asws said: 
‘But, it remains up to a time there is a blowing into the Trumpet. During that, the things would 
be invalidation and perish, and there would neither be anything to feel nor anything felt. Then 
the things would be repeated just as they had begun and planned, and that would be four 
hundred years the creation would be dormant, and that is between the two blowing (of the 
Trumpet)’’.37 

ج:ِعنِهشامِبنِالْكمِفيِخبَِالزنديقِالذيِسألِالصادقِعليهِالسلامِعنِمسائلِإلىِأنِقال:ِأيتلاشيِالروحِبعدِِِِ-15ِِ
 خروجهِعنِقالبهِأمِهوِباقِ؟ِِ

From Hisham Bin Al-Hakam in a Hadeeth of the atheist who asked Al-Sadiq-asws about issues, 
up to when he said, ‘Does the soul evaporate after its exit from its mould or does it remain?’  

كِماِبدأهاِِ قال:ِبلِهوِباقِإلىِوقتِينفخِفيِالصورِفعندِذلكِتبطلِالَشياءِوتفنى،ِفلاِحسِولَِمُسوس،ِثمِاعيدتِالَشياء
 مدبرها،ِوذلكِأربعمائةِسنةِتسبتِفيهاِالْلقِوذلكِبينِالنفختينِ.

He-asws said: ‘But, it remains until the time it will be Blown into the Trumpet. During that, the 
things would be invalidated and perish, so there would neither be anything to feel nor felt. 
Then the things would be repeated just as these had begun in its planning, and that would be 
four hundred years during which the creatures would be dormant, and that would be 
between the two Blowings’’.38 

 
37 Bihar Al Anwaar – V 6, The book of Justice, S 2, Ch 8 H 8 
38 BiharAl Anwaar – V 6, The book of Justice, S 3, Ch 2 H 15 
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ج:ِعنِهشامِبنِالْكمِأنهِقالِالزنديقِللصادقِعليهِالسلام:ِأنىِللروحِبالبعثِوالبدنِقدِبليِوالَعضاءِقدِتفرقتِ؟ِِِِ-5ِِ
 فعضوِفيِبلدةِتأكلهاِسباعها،ِوعضوِباخرىِتمزقهِهوامها،ِوعضوِقدِصارِتراباِبنِِبهِمعِالطينِحائطِ!ِِ

Hisham Bin Al Hakam,  

‘The atheist said to Al-Sadiq-asws, ‘How can there be Resurrection for the soul (to be) with the 
body, and it has already decayed and the body parts have separated? A part could be in a city, 
the predators could have eaten it, and a part in another (place), its insects tearing it apart, 
and a part could have become dust, a wall being built with it with the mud!’ 

كِماِبدأه،ِقال:ِأوضحِليِذلكِ،  قال:ِإنِالذىِأنشأهِمنِغيرِشئِوصورهِعلىِغيرِمثالكِانِسبقِإليهِقادرِأنِيعيده

He-asws said: ‘The One-azwj Who Created it from without there being anything, and Imaged it 
upon without there being an example (to copy from) having preceded it, is Able upon 
repeating it, just as He-azwj had Begun it’. He said, ‘Clarify that for me’. 

قال:ِإنِالروحِمقيمةِفيِمكانها:ِروحِالمحسنينِفيِضياءِوفسحة،ِوروحِالمسئِفيِضيقِوظلمة،ِوالبدنِيصيرِتراباِمنهِخلق،ِوماِِ
كِلِذلكِفيِالترابِمُفوظِعندِمنِلَِيعزبِعنهِمثقالِذرةِفيِظلماتِِ تقذفِبهِالسباعِوالهوامِمنِأجوافهاِفماِأكلتهِومزقته

 اِ،الَرضِويعلمِعددِالَشياءِووزنه

He-asws said: ‘The soul is resident in its place – Soul of the good in illumination and space, and 
soul of the evil doer in narrowness and darkness, and the body becomes dust from it (was 
created from), and whatever was thrown out by the predators and the insects from their 
interiors, for whatever had been eaten and torn apart, all that would be in the soil, preserved 
with the One-azwj from Whom nothing escapes even the weight of a particle in the darkness 
of the earth, and He-azwj Knows the number of the things and their weights.  

كِانِحينِالبعثِمطرتِالَرضِفتربوِالَرضِثمِتمخضِمخضِالسقاءِفيصيرِترابِِ وإنِترابِالروحانيينِبمنزلةِالذهبِفيِالترابِفإذا
 البشركِمصيرِالذهبِمنِالترابِإذاِغسلِبالماء،ِوالزبدِمنِاللبنِإذاِمخضِ

And that the dust of the spiritualists is at the status of the gold in the soil. So, when the 
Resurrection happens, it would rain upon the earth, and the earth would grow (it) then churn 
it with a churning of the swallowing, and the soil would become the person, like the gold 
becoming from the soil when it is washed with the water, and the butter from the milk when 
it is churned.  

فيجتمعِترابكِلِقالبِفينقلِبإذنِاللهِتعالىِإلىِحيثِالروح،ِفتعودِالصورِبإذنِالمصوركِهيئتهاِوتلجِالروحِفيها،ِفإذاِقدِاستوىِِِ
 لَِينكرِمنِنفسهِشيئاِ.

The soil would gather every transformed part and it would be transformed by the Permission 
of Allah-azwj the Exalted to wherever the soul may be. Thus, the image would return by the 
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Permission of the Imager (to be) like its body, and the soul would permeate into it. So, when 
it is complete, he would not deny anything from himself’’.39 

كِنتِعندِِِِ-7ِِ ما:ِجْاعة،ِعنِأبِِالمفضل،ِعنِالْسنِبنِعليِبنِعاصم،ِعنِسليمانِابنِداود،ِعنِحفصِبنِغياثِقال:
سيدِالجعافرةِجعفرِبنِمُمدِعليهِالسلامِلماِأقدمهِالمنصورِفأتاهِابنِأبِِالعوجاءِوكانِملحداِفقالِله،ِماِتقولِفيِهذهِالآية:ِ"ِِ

 يرهاِ"ِهبِهذهِالجلودِعصتِفعذبتِفماِذنبِالغيرِ؟ِِكلماِنضجتِجلودهمِبدلناهمِجلوداِغ

A group, from Abu Al Mufazzal, from Al Hassan Bin Ali Bin Aasim, from Suleyman Ibn Dawood, from Hafs Bin 
Gayas who said,  

‘I was in the presence of the Chief of the Ja’fariites, Ja’far-asws Bin Muhammad-asws, when Al-
Mansour summoned him-asws, and Ibn Abu Al-Awja came, and he was an atheist, and said to 
him-asws, ‘What are you-asws saying regarding this Verse: Every time their skins are thoroughly 
burned, We will Replace them for other skins [4:56]. Supposing these skins have disobeyed, 
and have melted, so what is the fault of the other (replacement skins)?’  

قالِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِويحكِهيِهيِوهيِغيرها،ِقال:ِأعقلنِِهذاِالقول،ِفقالِله:ِأرأيتِلوِأنِرجلاِعمدِإلىِلبنةِِ
 فكسرهاِثمِصبِعليهاِالماءِوجبلهاِثمِردهاِإلىِهيئتهاِالَولىِألمِتكنِهيِهيِوهيِغيرهاِ؟ِفقال:ِبلىِأمتعِاللهِبك.ِِ

Abu Abdullah-asws said: ‘Woe be unto you! It is it, and it is another’. He said, ‘Make me 
understand these words’. So he-asws said to him: ‘What is your view, if a man was to deliberate 
to a brick, and he breaks it. Then he pours the water over it and moulds it, then returns it to 
its former body (shape), would it not happen to be it, and it is another (as well)?’ So, he said, 
‘Yes, may Allah-azwj be Happy with you-asws!’’.40 

فيِتفسيرِالنعمانِفيماِرواهِعنِأميرِالمؤمنينِعليهِالسلامِقال:ِوأماِاحتجاجهِعلىِالملحدينِفيِدينهِوكتابهِورسلهِفإنِِِِِ-22ِِ
 الملحدينِأقرواِبالموتِولمِيقرواِبالْالق،ِفأقرواِبأنهمِلمِيكونواِثمكِانواِ،

In Tafseer Al-Numany among what is reported from Amir Al-Momineen-asws having said: ‘And 
as for His-azwj Argumentation upon the atheists in His-azwj Religion, and His-azwj Book, and His-

azwj Rasool-saww, the atheists do acknowledge with the death and do not acknowledge with the 
Creator. Thus, they are accepting that they were not existing (before) then they came into 
existence.  

 قالِاللهِتعالى:ِ"ِقِوالقرآنِالمجيدِ"ِإلىِقوله:ِ"ِبعيدِِ"

Allah-azwj the Exalted Said: Qaf! By the Glorious Quran [50:1] – up to His-azwj Words: (But, they 
are astounded that a warner from among them has come to them, so the Kafirs said, ‘This 
is a strange thing! [50:2] What! When we are dead and become dust? That is a) far (from 
probable) return’ [50:3]. 

 
39 Bihar Al Anwaar – V 6, The book of Justice, S 3, Ch 3 H 5 
40 Bihar Al Anwaar – V 6, The book of Justice, S 3, Ch 3 H 7 
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 وكقولهِعزوجل:ِ"ِوضربِلناِمثلاِ"ِإلىِقوله:ِ"ِأولِمرةِ"

And like His-azwj Words: And he strikes out an example for Us (and forgets his own creation. 
He says, ‘Who will revive the bones and these have rotted away?’ [36:78] Say: ‘He Who 
Revived these) the first time, and He is Knowing with all creation [36:79]. 

كِتبِعليهِأنهِمنِتوليهِفأنهِيضلهِويهديهِإلىِِ ومثلهِقولهِتعالى:ِ"ِومنِالناسِمنِيجادلِفيِاللهِبغيرِعلمِولَهدىِولَكِتابِمنير
 عذابِالسعيرِِ"

And like the Words of the Exalted: And from the people there is one who disputes regarding 
Allah with neither having knowledge nor a Guidance nor an illuminating Book [22:8] 
Twisting his neck haughtily in order to stray (others) from the Way of Allah. For him would 
be a disgrace in the world, and on the Day of Judgment We will Make him taste the 
Punishment of burning [22:9] 

اِلبعثِ"ِإلىِقوله:ِ"ِلكيلاِِ فردِاللهِتعالىِعليهمِماِيدلهمِعلىِصفة ابتداءِخلقهمِوأولِنشئهم:ِ"ِيَِّأيهاِالناسِإنكِنتمِفيِريبِمن
 يعلمِبعدِعلمِشيئاِِ"

So, Allah-azwj the Exalted Rebutted upon them what would point them upon an attribute of 
the beginning of their own creation and their first growth: O you people! if you are in doubt 
about the Resurrection, (then surely, We Created you from dust, then from a seed, then from 
a clot, then from a lump of flesh, formed and unformed, in order to Clarify for you, and We 
Settle in the wombs whatever We so Desire up to a specified term, then We Extract you as 
babies for you to be reaching your maturity. And from you is one who is Caused to die, and 
from you is one who is Returned to the worst age,) so he does not know anything after 
having known. [22:5]. 

فأقامِسبحانهِعلىِالملحدينِالدليلِعليهمِمنِأنفسهم،ِثمِقالِمخبَاِلهم:ِ"ِوترىِالَرضِهامدةِ"ِإلىِقوله:ِ"ِوإنِاللهِيبعثِمنِفيِِ
 القبورِِ"

So, the Glorious Established the evidence upon the atheists from their own selves, then Said, 
Subduing to them: And you see the land as barren, (then We Send the water upon it, it stirs 
and swells and sprouts every spending pair [22:5] This is because Allah, He is the Truth and 
He Revives the dead, and He is Able upon all things [22:6] And the Hour is coming, there is 
no doubt in it,) and that Allah will Resurrect the ones in the graves [22:7]. 

 وقالِسبحانه:ِ"ِوهوِالذيِيرسلِالريَّحِ"ِإلىِقوله:ِ"ِوكذلكِالنشورِِ"

And the Glorious Said: And He is the One Who Sends the winds (bearing glad tidings before 
His Mercy, until when they bring up a heavy cloud, We Drive it to a dead land, then We Send 
down water by it, so We Extract by it all fruits;) thus We shall Extract the dead [7:57]. 

 فهذاِمثالِأقامِاللهِعزوجلِلهمِبهِالْجةِفيِإثباتِالبعثِوالنشورِبعدِالموتِ،
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So, these are examples which Allah-azwj Mighty and Majestic Established the proof to them in 
proving the Resurrection and the growth after the death.  

وأماِالردِعلىِالدهريةِالذينِيزعمونِأنِالدهرِلمِيزلِأبداِعلىِحالِواحدةِوأنهِماِمنِخالقِولَِمدبرِولَِصانعِولَِبعثِولَِنشورِِ
كِناِِ قالِتعالىِحكايةِلقولهم:ِ"ِوقالواِماِهيِإلَِحيوتناِالدنياِنموتِونحياِوماِيهلكناِإلَِالدهرِوماِلهمِبذلكِمنِعلمِوقالواِأئذا

 تاِأئناِلمبعوثونِخلقاِجديداِ"ِِعظاماِوِرفِ

And as for the Rebuttal upon the eternalists, those who are claiming that the time will not 
cease to be, ever, upon one state, and there is neither a Creator, nor a Planner, nor a Maker, 
nor a Resurrection, nor a (second) growth, the Exalted Said Relating their words: And they 
are saying, ‘It is not except our life of the world. We are dying and we live and nothing 
destroys us except the time’. And there is no knowledge for them with that. [45:24] And 
they are saying: ‘What! When we become bones and decayed, would we be Resurrected as 
a new creation?’ [17:49].  

ومثلِهذاِفيِالقرآنكِثير،ِوذلكِعلىِمنكِانِفيِحياةِرسولِاللهِصلىِاللهِإليهِوآلهِيقولِهذهِالمقالة،ِومنِأظهرِلهِالَيمانِوأبطنِِ
كِنتمِفيِِ الكفرِوالشركِوبقواِبعدِرسولِاللهِصلىِاللهِعليهِوآلهِوكانواِسببِهلاكِالَمةِفردِاللهِتعالىِبقوله:ِ"ِيَِّأيهاِالناسِإن

كِماِِريبِمنِالبع ثِ"ِالَية،ِوقوله:ِ"ِوترىِالَرضِهامدةِ"ِالآية،ِوماِجرىِمجرىِذلكِفيِالقرآن،ِوقولهِسبحانهِفيِسورةِ"ِقِ"
كِلهِردِعلىِالدهريةِوالملاحدةِممنِأنكرِالبعثِوالنشورِ.  مرِفهذا

And these examples are a lot in the Quran, and that is upon the one who was during the 
lifetime of Rasool-Allah-saww, saying these words. And the one for whom the Eman manifested 
and the Kufr and the Shirk was hidden, and he remained after Rasool-Allah-saww, and they were 
the cause of the destruction of the community, so Allah-azwj the Exalted Rebutted by His-azwj 
Words: O you people! if you are in doubt about the Resurrection, [22:5] – the Verse, and His-

azwj Words: And you see the land as barren, [22:5] – the Verse, and whatever flowed that flow 
in the Quran, and the Words of the Glorious in Surah Qaf, as has passed (above), so all of this 
is a Rebuttal upon the Eternalists and the Atheists, from the ones who deny the Resurrection 
and the (second) growth’’.41 

ج:ِروىِهشامِبنِالْكمِأنهِسألِالزنديقِأباِعبدِاللهِعليهِالسلامِفقال:ِأخبَنِعنِالناسِيحشرونِيومِالقيامةِعراةِ؟ِِِِ-35ِِ
 قال:ِبلِيحشرونِفيِأكفانهم،ِِ

It is reported by Hisham Bin Al Hakam,  

‘The atheist questioned Abu Abdullah-asws and he said, ‘Inform me about the people gathering 
on the Day of Judgment, (would they be) naked?’ He said, ‘But they would be gathering in 
their shrouds’.  

 قال:ِأنىِلهمِبالَكفانِوقدِبليتِ؟ِقال:ِإنِالذيِأحياِأبدانهمِجددِأكفانهم،ِِ

 
41 Bihar Al Anwaar – V 6, The book of Justice, S 3, Ch 3 H 22 
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He said, ‘They would be with the shrouds, and these would have decomposed?’ He-asws said: 
‘The One-azwj Who will Revive their bodies would Renew their shrouds’.  

 قال:ِمنِماتِبلاكِفنِ؟ِقالِيسترِاللهِعورتهِبماِشاءِمنِعنده،ِِ

He said, ‘(What about) the one who dies without a shroud?’ He-asws said: ‘Allah-azwj would Veil 
his nakedness with whatever He-azwj so Desires from Him-azwj’.  

 قال:ِفيعرضونِصفوفاِ؟ِقال:ِنعمِهمِيومئذِعشرونِومائةِصفِفيِعرضِالَرضِ.

He said, ‘Would they be presented in rows?’ He-asws said: ‘Yes. On that Day they would be in 
one hundred and twenty rows, in the width of the earth’’.42 

هشامِبنِالْكمِسألِالزنديقِالصادقِعليهِالسلامِعنِالناس:ِيعرضونِصفوفاِيومِالقيامةِ؟ِقال:ِنعم،ِهمِيومئذِعشرونِومائةِِ
 صفِفيِعرضِالَرضِ.

Hisham Bin Al Hakam,  

‘The atheist asked Al-Sadiq-asws about the people, ‘Would they be presented in rows of the 
Day of Judgment?’ He-asws said: ‘Yes, on that Day there would be one hundred and twenty 
rows in the width of the earth’’.43 

لِيستِبأجسام،ِِ اِلَعمال اِلَعمالِ؟ِقال:ِلَِأن تِوزن اِلسلامِفقال:ِأوِليس أِباِعبدِاللهِعليه اِلزنديق اِلْكمِأنهِسأل بِن روىِهشام
 لَِيخفىِعليهِشئ،ِِ وإنماِهيِصفةِماِعملوا،ِوِإنماِيحتاجِإلىِوزنِالشئِمنِجهلِعددِالَشياءِولَِيعرفِثقلهاِوخفتها،ِوإنِالله

It is reported by Hisham Bin Al Hakam,  

‘The atheist asked Abu Abdullah-asws saying, ‘Or isn’t it so the deed would be weighed?’ He-

asws said: ‘No! The deeds aren’t with bodies, and rather these are a description of what has 
been performed, and rather he will be needy to weigh something, one who is ignorant of the 
number of the things, nor does he recognise its weight and its lightness, and surely Allah-azwj, 
there is nothing hidden upon Him-azwj’.  

 .قال:ِفماِمعنىِالميزانِ؟ِقال:ِالعدل،ِقال:ِفماِمعناهِفيكِتابه:ِ"ِفمنِثقتِموازينهِ"ِ؟ِقال:ِفمنِرجحِعملهِ

He said, ‘So what is the meaning of the Scale?’ He-asws said: ‘The justice’. He said, ‘So what is 
its meaning in His-azwj Book: Then as for one whose scale is heavy [101:6]?’ He-asws said: ‘One 
whose deeds outweigh’’.44 

 
42 Bihar Al Anwaar – V 6, The book of Justice, S 3, Ch 5 H 35 
43 Bihar Al Anwaar – V 6, The book of Justice, S 3, Ch 7 H 4 
44 Bihar Al Anwaar – V 6, The book of Justice, S 3, Ch 10 H 3 
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نادِِإنِاللهِتعالىِإذاِبعثِالْلائقِيومِالقيامةِنَدىِمناديِربناِنداءِتعريفِالْلائقِفيِإيمانهمِوكفرهمِفقال:ِاللهِأكبَ،ِاللهِأكبَ،ِومِ
 آخرِينادي:ِمعاشرِالْلائقِساعدوهِعلىِهذهِالمقالة،ِِ

(Imam Hassan Al-Askari-asws said): ‘Allah-azwj the Exalted, when He-azwj Resurrects the creatures 
on the Day of Judgment, a caller of our-saww Lord-azwj would call out with a call which would 
introduce the creatures with regards to their Eman and their Kufr, and he would say: ‘Allah-

azwj is the Greatest! Allah-azwj is the Greatest!’ And another caller would call out: ‘Community 
of people! Support him upon this speech!’   

 فأماِالدهريةِوالمعطلةِفيخرسونِعنِذلكِولَِتنطقِألسنتهم،ِويقولهاِسائرِالناس،ِِ

So as for the eternalists and the atheists would be muted from that, and their tongues will 
not speak, and the rest of the people from the creatures would be saying it.  

كِانِيشركِباللهِتعالىِمنِالمجوسِوالنصارىِوعبدةِِ كِلهمِذلكِإلَِمن ثمِيقولِالمنادي:ِأشهدِأنِلَِإلهِإلَِالله،ِفيقولِالْلائق
 الَوثانِفإنهمِيخرسون،ِفيبينونِبذلكِمنِسائرِالْلق،ِِ

Then the caller would be saying: ‘I testify that there is no god except Allah-azwj!’ So, the 
creatures, all of them would be saying that – except for the one who was associating with 
Allah-azwj the Exalted, from the Magians, and the Christians, and the worshippers of the idols. 
Thus, they would be muted, and they would be clarified with that from the rest of the 
creatures. 

 ثمِيقولِالمنادي:ِأشهدِأنِمُمداِرسولِالله،ِفيقولهاِالمسلمونِأجْعونِويخرسِعنهاِاليهودِوالنصارىِوسائرِالمشركين،ِِ

Then the caller would be saying: ‘I testify that Muhammad-saww is Rasool-saww of Allah-azwj’. So, 
the Muslims would be saying that in their entirety, and there would be muted from it, the 
Jews and the Christians, and the rest of the polytheists. 

ثمِيناديِمنادِآخرِمنِعرصاتِالقيامة:ِألَِفسوقوهمِإلىِالجنةِلشهادتهمِلمحمدِبالنبوة،ِفإذاِالنداءِمنِقبلِاللهِعزوجل:ِلَ،ِبلِِ
 ؟ِِِقفوهمِإنهمِمسؤولون،ِفتقولِالملائكةِالذينِقالوا:ِسوقوهمِإلىِالجنةِلشهادتهمِلمحمدِصلىِاللهِعليهِوآلهِبالنبوة:ِلماِيقفونِيَِّربناِ

Then another caller would call out in the plains of the (Day of) Judgment: ‘Indeed! Usher them 
to the Paradise due to their testifying with the Prophet-hood!’ And there would be a call from 
Allah-azwj the Exalted: “No! But, And pause them, for they shall be questioned [37:24]”. The 
Angels, those who said, ‘Usher them to the Paradise due to their testifying with the Prophet-
hood!’ would be saying, ‘Due to what are they being paused, O our Lord-azwj?’ 

 فإذاِالنداءِمنِقبلِالله:ِقفوهمِإنهمِمسؤولونِعنِولَيةِعليِبنِأبِِطالبِوآلِمُمد.ِِ
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So, there would be a call from Allah-azwj the Exalted: “pause them, for they shall be questioned 
[37:24] about the Wilayah of Ali-asws Bin Abu Talib-asws, and the Progeny-asws of 
Muhammad-saww’’.45 

هشامِبنِالْكم،ِسألِالزنديقِأباِعبدِاللهِعليهِالسلامِفقال:ِمنِأينِقالوا:ِإنِأهلِالجنةِيأتِالرجلِمنهمِإلىِثمرةِيتناولهاِفإذاِِ
 أكلهاِعادتكِهيئتهاِ؟ِ

Hisham Bin Al Hakam –  

‘The atheist asked Abu Abdullah-asws saying, ‘From where are they saying that the people of 
the Paradise, the man from them would come to a fruit, taking it, and when he has eaten it, 
it would return to what it used to be?’ 

 قال:ِنعمِذلكِعلىِقياسِالسراجِيأتِالقابسِفيقتبسِمنهِفلاِينقصِمنِضوئهِشئِوقدِامتلاتِالدنياِمنهِسرجاِ،

He-asws said: ‘Yes. That is to exemplify with that of the lamp. The taker (of the illumination) 
and takes from it, but it does not reduce anything from its illumination, and one lamp, the 
world can take its fill from it’.  

 قال:ِأليسواِيأكلونِويشربونِ؟ِوتزعمِأنهِلَِتكونِلهمِالْاجةِِ!

He-asws said: ‘Wouldn’t they be eating and drinking? And you-asws are claiming that there would 
not happen to be the need for them (to urinate and defecate)!’ 

 قال:ِبلىِلَنِغذاءهمِرقيقِلَِثفلِله،ِبلِيخرجِمنِأجسادهمِبالعرقِ،

He-asws said: ‘Yes, their food would be delicate, there wouldn’t be any heaviness for it. But it 
would come out from their bodies with the perspiration’.  

 قال:ِفكيفِتكونِالْوراءِفيكِلِماِأتاهاِزوجهاِعذراءِ؟ِ

He said, ‘So, how can the Houries remain as virgins after every time her husband comes to 
her?’  

قال:ِإنهاِخلقتِمنِالطيبِلَِتعتريهاِعاهة،ِولَِتخالطِجسمهاِآفة،ِولَِيجريِفيِثقبهاِشئِولَِيدنسهاِحيض،ِفالرحمِملتزقة،ِِ
 إذِليسِفيهِلسوىِالَحليلِمجرىِ،

He-asws said: ‘They have been Created from the good. You will not see her with a disability, nor 
would an affliction mingle with her body, nor will anything flow in her hold nor would 
menstruation dirty it. Thus, the womb is attached when there isn’t any filth to be cleared’. 

 
45 Bihar Al Anwaar – V 6, The book of Justice, S 3, Ch 11 H 50 
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 قال:ِفهيِتلبسِسبعينِحلةِوِيرىِزوجهاِمخِساقهاِمنِوراءِحللهاِوبدنهاِ؟ِ

He said, ‘She would be wearing seventy garments, and her husband would see the interior of 
her leg from behind her garments and her body?’ 

كِماِيرىِأحدكمِالدراهمِإذاِالقيتِفيِماءِصافِقدرهِقيدِرمحِ،  قال:ِنعم

He-asws said: ‘Yes, just as one of you sees the Dirham (a coin) when you throw it in the clear 
water, its measurement of the staff of a spear’.  

لمِِقال:ِفكيفِينعمِأهلِالجنةِبماِفيهاِمنِالنعيمِوماِمنهمِأحدِإلَِوقدِافتقدِابنهِأوِأباهِأوِحْيمهِأوِامهِ؟ِفإذاِافتقدوهمِفيِالجنةِِ
 يشكواِفيِمصيرهمِإلىِالنارِ؟ِفماِيصنعِبالنعيمِمنِيعلمِأنِحْيمهِفيِالنارِيعذبِ؟ِ

He said, ‘How would the people of the Paradise sleep with what Bounties they are in, and 
there is no one from them except and he would have either lost his son, or his father, or his 
intimate ones, or his mother? So, when they miss them in the Paradise, no doubt they would 
be in their destination to the Fire? So, what would one do with the Bounties, one who knows 
that his intimate one is being Punished in the Fire?’ 

انتظرواِقدومهمِورجواِأنِيكونواِبينِالجنةِوالنارِفيِِ العلمِقالوا:ِإنهمِينسونِذكرهم،ِوقالِبعضهم:ِ قالِعليهِالسلام:ِإنِأهلِ
 .أصحابِالَعراف

He-asws said: ‘The knowledgeable people would say that they have forgotten their memories. 
And some of them would say, ‘Wait for their advent, and hope that they would happen to be 
between the Paradise and the Fire, among the companions of the Heights (A’raaf)’’.46 

النارِمقنعِأنِيعذبِخلقهِبهاِدونِالْياتِِ الزنديقِللصادقِعليهِالسلام:ِأخبَنِأوِليسِفيِ عنِهشامِبنِالْكمِقال:ِقالِ
والعقاربِ؟ِقال:ِإنماِيعذبِبهاِقوماِزعمواِأنهاِليستِمنِخلقه،ِإنماِشريكهِالذيِيخلقهِفيسلطِاللهِعليهمِالعقاربِوالْياتِفيِِ

كِا  نواِعليهِفجحدواِأنِيكونِصنعهِ.النارِليذيقهمِبهاِوبالِما

From Hisham Bin Al Hakam who said,  

The atheist said to Al-Sadiq-asws, ‘Inform me, or isn’t there any evidence regarding the Fire that 
He-azwj would be Punishing His-azwj creatures with it besides the snakes and the scorpions?’ He-

asws said: ‘But rather, He-azwj would Punish with it the people who claimed that it isn’t from His-

azwj creation, but rather, it was His-azwj associate who created it. Therefore, Allah-azwj Make the 
scorpions and the snakes to overcome upon them in the Fire for them to be tasting by it the 
evil consequences of what they had been upon, so they rejected that He-azwj happens to be 
its Maker’’.47 

 
46 Bihar Al Anwaar – V 6, The book of Justice, S 3, Ch 23 H 48 
47 Bihar Al Anwaar – V 6, The book of Justice, S 3, Ch 24 H 47 
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ARGUMENTATIONS OF AL-SADIQ-asws AGAINST THE ATHEISTS, AND THE 
ADVERSARIES, AND HIS-asws DEBATING WITH THEM 

المظفرِالعلوي،ِعنِابنِالعياشي،ِعنِأبيه،ِعنِأحْدِبنِأحْد،ِعنِسليمانِبنِالْصيبِقال:ِحدثنِِالثقةِقال:ِحدثناِأبوِجْعةِِِ
رحْةِبنِصدقة،ِقال:ِأتىِرجلِمنِبنِِاميةِوكانِزنديقاِجعفرِبنِمُمدِ)عليهماِالسلام(ِفقال:ِقولِاللهِعزوجلِفيكِتابهِ)ألمص(ِِ

 فيهِمنِالْلالِوالْرامِ؟ِوأيِشئِفيهِمماِينتفعِبهِالناسِ؟ِِأيِشئِأرادِبهذاِ؟ِوأيِشئِ

Al Muzaffar Al Alawy, from Ibn Al Ayyash, from his father, from Ahmad Bin Ahmad, from Suleyman Bin Al 
Khaseyb, from Al Siqat, from Abu Jam’a Bin Sadaqa who said,  

‘A man from the clan of Umayya, and he was an atheist, came to Ja’far-asws Bin Muhammad-

asws and he said, ‘The Words of Allah-azwj Mighty and Majestic in His-azwj Book: Alif Lam Meem 
Suad [7:1], which thing is meant by this? And which thing is therein from the Permissible and 
the prohibited? And which thing is therein from what the people can benefit with?’ 

قال:ِفاغتاظِمنِذلكِجعفرِبنِمُمدِ)عليهاِالسلام(ِفقال:ِأمسكِويحك،ِالَلفِواحد،ِواللامِثلاثون،ِوالميمِأربعون،ِوالصادِِ
كِمِمعكِ؟ِفقالِالرجل:ِأحدِوثلاثونِومائةِ،  تسعون،

He (the narrator) said, ‘Ja’far-asws Bin Muhammad-asws was upset from that and he-asws said: 
‘Woe be unto you! The ‘Alif’ is one, and the ‘Lam’ is thirty, and the ‘Meem’ is forty, and the 
‘Suad’ is ninety’, how much is with you?’ The man said, ‘One hundred and thirty-one’.  

 فقالِلهِجعفرِبنِمُمدِ)عليهماِالسلام(:ِإذاِانقضتِسنةِإحدىِوثلاثينِومائةِانقضىِملكِأصحابك،ِِ

J’afar-asws Bin Muhammad-asws said to him: ‘When the year one hundred and thirty-one 
expires, the kingdom of your companion will expire’.  

  قال:ِفنظرنَِفلماِانقضتِسنةِإحدىِوثلاثينِومائةِيومِعاشوراءِدخلِالمسودةِالكوفةِوذهبِملكهم

He (the narrator) said, ‘We awaited. When the year one hundred and thirty-one expired, on 
the day of Ashura ‘Al-Masouda’ (black banners?) entered Al-Kufa and their kingdom was 
gone’’.48 

كِيفِيعبدِاللهِالْلقِولمِيروهِ؟ِِ  منِسؤالِالزنديقِالذيِسألِأباِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(ِعنِمسائلكِثيرة:ِأنِقال:

From the questions of the atheist who asked Abu Abdullah-asws many questions is that he said, 
‘How can the people worship Allah-azwj and they don’t see Him-azwj?’  

قالِ)عليهِالسلام(:ِرأتهِالقلوبِبنورِالَيمان،ِوأثبتتهِالعقولِبيقظتهاِإثباتِالعيان،ِوأبصرتهِالَبصارِبماِرأتهِمنِحسنِالتركيبِِ
 وإحكامِالتأليف،ِثمِالرسلِوآيَّتهاِوالكتبِومُكماتها،ِواقتصرتِالعلماءِعلىِماِرأتِمنِعظمتهِدونِرؤيتهِ،

 
48 Bihar Al Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 13 H 1 
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He-asws said: ‘The hearts see Him-azwj by the light of Eman, and the intellects affirm Him-azwj by 
the vigilance of the affirmation of the eyesight, and the sights visualise Him-azwj with what it 
sees from the excellence of the methodology and the wise composition, then the Rasools-as 
and their-as Signs, and the Books and its decisive Verses, and the scholars are deficient from 
His-azwj Magnificence besides Seeing Him-azwj’. 

 قال:ِأليسِهوِقادراِأنِيظهرِلهمِحتىِيروهِويعرفوهِفيعبدِعلىِيقينِ؟ِقال:ِليسِللمحالِجواب،ِِِ

He said, ‘Isn’t He-azwj Able upon appearing to them until they do see Him-azwj, and He-azwj Rises 
up, to He-azwj could be worshipped upon a certainty?’ He-asws said: ‘There isn’t any answer for 
the impossibility’.  

 قال:ِفمنِأينِأثبتِأنبياءِورسلاِ؟ِِ

He said, ‘From where can Prophets-as and Mursil (Messenger Prophets-as) be proved?’ 

قالِ)عليهِالسلام(:ِإنَِلماِأثبتناِأنِلناِخالقاِصانعاِمتعالياِعناِوعنِجْيعِماِخلقِوكانِذلكِالصانعِحكيماِلمِيجزأنِيشاهدهِِ
يباشروهِويحاجتهمِويحاجوةِثبتِأنِلهِسفراءِفيِخلقهِوعبادهِيدلونهمِعلىِمصالْهمِِ خلقهِولَِأنِيلامسوهِولَِأنِيباشرهمِو
 ومنافعهمِوماِبهِبقاؤهمِوفيِتركهِفناؤهم،ِِ

He-asws said: ‘We, when we prove that there is a Creator for you, a Maker, Exalted from us, 
from the entirety of what is created, and that the Maker was Wise, not allowed that His-azwj 
creatures see Him-azwj, nor touch Him-azwj, nor He-azwj Communicate with them and they would 
communicate with Him-azwj, and He-azwj to Argue with them and they to argue with Him-azwj, it 
proves that there are ambassadors for Him-azwj among His-azwj creatures and His-azwj servants 
pointing them upon their correction and their benefits, and with what would be their survival 
and in leaving it would be their destruction. 

فثبتِالآمرونِوالناهونِعنِالْكيمِالعليمِفيِخلقه،ِوثبتِعندِذلكِأنِلهِمعبَينِوهمِالَنبياءِوصفوتهِمنِخلقه،ِحكماءِمؤدبينِِ
العليم1ِِ) للناسِفيِأحوالهمِعلىِمشاركتهمِلهمِفيِالْلقِوالتركيب،ِمؤدينِمنِعندِالْكيمِ (ِبالْكمة،ِمبعوثينِعنه،ِمشاركينِ

 اهينِوالشواهد:ِمنِإحياءِالموتى،ِوإبراءِالَكمهِوالَبرص،ِِ(ِوالدلَئلِوالب2َِبالْكمةِ)

Thus, it proves (the presence of) of the enjoiners and the forbidders on behalf of the Wise, 
the Knowing, among His-azwj creatures, and at that it proves that for Him-azwj there are saviours, 
and they are the Prophets-as, and His-azwj Elites from His-azwj creatures, wise ones, discipliners 
with the wisdom, Sent from Him-azwj, associating with the people in their states upon their 
associating for them among the creatures and the methodologies, fulfiller from the Wise, the 
Knowing, with the wisdom and the evidence and the proofs and the witnesses, ones who 
revived the dead, and cured the blind and the leper.  

 فلاِتخلوِالْرضِمنِحجةِيكونِمعهِعلمِيدلِعلىِصدقِمقالِالرسولِووجوبِعدالته.ِِ
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The earth will not be empty from a Divine Authority happening have such knowledge with 
him-asws, he-asws can evidence upon the truthfulness of the words of the Rasools-as and the 
obligation of His-azwj Justice’. 

ثمِقالِ)عليهِالسلام(ِبعدِذلك:ِنحنِنزعمِأنِالَرضِلَِتخلوِمنِحجة،ِولَِتكونِالْجةِإلَِمنِعقبِالَنبياء،ِماِبعثِاللهِنبياِِ
قطِمنِغيرِنسلِالَنبياء،ِوذلكِأنِاللهِتعالىِشرعِلبنِِآدمِطريقاِمنيرا،ِوأخرجِمنِآدمِنسلاِطاهراِطيباء،ِأخرجِمنهِالَنبياءِِ

 وخلصِالجوهر،ِطهرواِفيِالَصلاب،ِوحفظواِفيِالَرحامِ،ِوالرسل،ِهمِصفوةِاللهِ،

Then he-asws said after that: ‘We-asws claim that the earth cannot be empty from a Divine 
Authority, not can a Divine Authority happen to be except, from the posterity of the Prophets-

as. Allah-azwj did not Send any Prophet-as at all from other than the lineage of the Prophets-as, 
and that is because Allah-azwj the Exalted Began a radiant path for the children of Adam-as, and 
Brought out from the Adam-as a clean, good lineage, Extracting from it the Prophets-as and the 
Mursils-as. They-as are the Elites of Allah-azwj and the pure gems, clean in the ribs and preserved 
in the wombs.  

لمِيصبهمِسفاحِالجاهليةِولَِشابِأنسابهم،ِلَنِاللهِعزوجلِجعلهمِفيِموضعِلَِيكونِأعلىِدرجةِوشرفاِمنهِفمنكِانِخازنِعلمِِ
 اللهِوأمينِغيبهِومستودعِسرهِوحجتهِعلىِخلقهِوترجْانهِولسانهِلَِيكونِإلَِبهذهِالصفةِ،

Neither did foolishness of the ignorance hit them nor any mixture in their lineage, because 
Allah-azwj Mighty and Majestic Made them-asws in such a place, there does not happen to be 
any rank and nobility higher than it. So, the one who was a treasurer of the Knowledge of 
Allah-azwj, and trustworthy of His-azwj hidden matters, and holder of His-azwj Secrets, and His-azwj 
Divine Authority upon His-azwj creatures, and His-azwj interpreter, and His-azwj tongue, cannot 
happen to be except with these attributes.  

فالْجةِلَِيكونِإلَِمنِنسلهمِيقومِمقامِالنبيِفيِالْلقِبالعلمِالذيِعندهِوورثهِعنِالرسول،ِإنِجحدهِالناسِسكت،ِوكانِبقاءِِ
 ماِعليهِالناسِقليلاِمماِفيِأيديهمِمنِعلمِالرسولِعلىِاختلافِمنهمِفيه،ِقدِأقامواِبينهمِالرأيِوالقياسِ،

Thus, the Divine Authority cannot happen to be except from their-asws lineages standing in the 
place of the Prophet-saww among the people with the knowledge which was with him-saww and 
having inherited it from the Rasools-as. If the people fight against him-asws, he-asws would be 
silent, and he-asws would preserve what is upon the few people from what is in their hands 
from the knowledge of the Rasools-as, upon the differing(s) from them regarding it.  

إنِهمِأقرواِبهِوأطاعوهِوأخذواِعنهِظهرِالعدل،ِوذهبِالَختلافِوالتشاجر،ِواستوىِالَمر،ِوأبانِالدين،ِوغلبِعلىِالشكِِ
كِانِعلةِِ اليقين،ِولَِيكادِأنِيقرِالناسِبهِأوِيحقواِلهِبعدِفقدِالرسول،ِوماِمضىِرسولِولَنبيِقطِلمِيختلفِامتهِمنِبعده،ِوإنما

 وتركهمِإيَّهِِاختلافهمِخلافهمِعلىِالْجةِ

If they accept him-asws and obey him-asws and take from him-asws, the justice would appear, and 
the differing(s) and the fighting would go away, and the matters evened out, and the Religion 
will be clear, and the certainty will overcome the doubt, and most of the people would believe 
in him-asws or adhere with him-asws after losing the Rasool-saww, and neither a Rasool-as nor a 
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Prophet-as expired at all his-asws community did not differ from after him-as. And rather, the 
reason for their differing(s) was their opposition against the Divine Authority and their leaving 
him-asws’ (the successor-as of the Prophet-saww).  

كِانِبهذهِالصفةِ؟ِقال:ِقدِيقتدىِبهِويخرجِعنهِالشئِبعدِالشئِمماِفيهِمنفعةِالْلقِوصلاحهم،ِِ  قال:ِفماِيصنعِبالْجةِإذا

He said, ‘So what should one do with the Divine Authority when he-asws was with this 
description?’ He-asws said: ‘They should follow him-asws, and he-asws would bring out from him-

asws, the thing after the thing from what therein are benefits for the people and their 
correction.  

 فإنِأحدثواِفيِدينِاللهِشيئاِأعلمهم،ِوإنِزادواِفيهِأخبَهم،ِوإنِنقصواِمنهِشيئاِأفادهمِ

If they innovate anything in the Religion of Allah-azwj, he-asws would let them know, and if they 
increase in him, he-asws would inform them, and if they reduce anything from it, he-asws would 
secure it for them. 

ثمِقالِالزنديق:ِمنِأيِشئِخلقِالَشياءِ؟ِقالِ)عليهِالسلام(:ِلَمنِشئ،ِفقال:ِفكيفِيجئِمنِلَِشئِشئِ؟ِقالِ)عليهِِ
السلام(:ِإنِالَشياءِلَِتخلوِأنِتكونِخلقتِمنِشئِأوِمنِغيرِشئِفإنكِانتِخلقتِمنِشئكِانِمعهِفإنِذلكِالشئِقديم،ِِ

 لَِيخلوِذلكِالشئِمنِأنِيكونِجوهراِواحداِولونَِواحداِ،والقديمِلَِيكونِحديثاِولَِيفنىِولَِيتغير،ِوِ

Then the atheist said, ‘From which thing are the things created?’ He-asws said: ‘Not from a 
thing’. He said, ‘Then how can a thing come from nothing?’ He-asws said: ‘The things are not 
empty from either being created from a thing, or from without a thing. If it was created from 
a thing, it would be with it, for that thing is more ancient, and the ancient cannot be newly 
occurring, nor perish, nor change, nor would that thing be devoid from being one essence, 
and one type.  

فمنِأينِجاءتِهذهِالَلوانِالمختلفةِوالجواهرِالكثيرةِالموجودةِفيِهذاِالعالمِمنِضروبِشتىِ؟ِومنِأينِجاءِالموتِإنكِانِالشئِِ
كِانِذلكِالشئِميتاِ؟ِولَِيجوزِأنِيكونِمنِحيِوميتِقديمينِلمِِ الذيِانشئتِمنهِالَشياءِحياِ؟ِاومنِأينِجاءتِالْياةِإن

ميتِوهوِلمِيزلِحيا،ِولَيجوزِأيضاِأنِيكونِالميتِقديماِلمِيزلِبماِهوبهِمنِالموت،ِلَنِالميتِلَِقدرةِِيزالَ،ِلَنِالْيِلَِيجئِمنهِِ
 لهِولَِبقاءِ

From when did these various types and numerous essences come from, the ones existing in 
this world, from various types? And from where did the dead come from, if it was the thing 
from which life grew from? Of, from where did the life come if that thing was dead? And it is 
not allowed that it happens to be that both alive and dead happen to be ancient, not ceasing 
to exist, because the life, dead cannot come from it and he does not cease to be alive, nor is 
it allowed as well that the dead happens to be ancient, not ceasing to exist with what it is 
with, from the dead, because the dead, there is neither any power for him nor a remaining’. 

قال:ِفمنِأينِقالواِأنِالَشياءِأزليةِ؟ِقال:ِهذهِمقالةِقومِجحدواِمدبرِالَشياءِفكذبواِالرسلِومقالتهمِوالَنبياءِوماِأنبؤواِعنه،ِِ
كِتبهمِأساطيرِالَولين،ِووضعواِلَنفسهمِديناِبآرائهمِواستحسانهم،  وسْوا
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He said, ‘From where are they saying that the things are eternal?’ He-asws said: ‘This is talk of 
a people who are rejecting management of the things, so they belied the Rasools-as and their-

as words, and the Prophets-as of what they-as had informed about, and they named their-as 
Books as being stories of the former ones, and they placed a Religion with their own opinions 
and their satisfaction. 

إنِالَشياءِتدلِعلىِحدوثهاِمنِدورانِالفلكِبماِفيهِوهيِسبعةِأفلاك،ِوتحركِالَرضِومنِعليها،ِوانقلابِالَزمنةِواختلافِِ
الوقتِوالْوادثِالتيِتحدثِفيِالعالمِمنِزيَّدةِونقصانِوموتِوبلىِواضطرارِالنفسِإلىِالَقرارِبأنِلهاِصانعاِومدبرا،ِأماِترىِِ

 ،ِوِالجديدِباليا،ِوكلِإلىِتغيرِوفناءِ؟ِالْلوِيصيرِحامضاِوالعذبِمراِ

The things evidence upon their own occurrence from the rotation of the planets with what is 
therein, and these are seven spheres, and movement of the earth and the ones upon it, and 
the turning of the eras, and interchange of the time and the occurrences which occur in the 
world from increase and reduction, and death, and afflictions, and the desperation of the soul 
to the acceptance that there is a Maker and a Manager for it. But, do you not see the sweet 
becoming sour and the fresh (becoming) bitter, and the new (becoming) old, and everything 
is (going) towards the change and the perishing?’ 

قال:ِفلمِيزلِصانعِالعالمِعالماِبالَحداثِالتيِأحدثهاِأنِيحدثهاِ؟ِقال:ِلمِيزلِيعلمِفخلقِماِعلمِقال:ِأمختلفِهوِأمِمؤتلفِ؟ِِ
 قال:ِلَِيليقِبهِالَختلافِولَِالَيتلاف،ِإنماِيختلفِالمتجزئ،ِويأتلفِالمتبعض،ِفلاِيقالِله:ِمؤتلفِولَِمختلفِ

He said, ‘Why did the Maker of the universe did not cease with the new occurrences which 
are occurring from Bringing them into occurrence?’ He-asws said: ‘He-azwj did not cease to know, 
so He-azwj Created what He-azwj Knew’. He said, ‘Is He-azwj separate or composed?’ He-asws said: 
‘Neither can the separation nor the composition be appropriate for Him-azwj. But rather, He-

azwj is different of the fragmentation, and a Composer of the parts, therefore it cannot be said 
to Him-azwj He-azwj is Composed nor separate’.   

كِواحد،ِلَنِماِسواهِمنِالواحدِمتجزئ،ِوهوِتباركِوتعالىِواحدِِ قال:ِفكيفِهوِاللهِالواحدِ؟ِقال:ِواحدِفيِذاته،ِفلاِواحد
 لَمتجزئِولَِيقعِعليهِالعدِ.

He said, ‘How is He-azwj Allah-azwj, the One?’ He-asws said: ‘One in His-azwj Self, so He-azwj is not 
one like the one, because whatever is besides Him-azwj from the One is a fragment, and He-azwj 
is Blessed and Exalted, One not a fragment, nor can the numbering fall upon Him-azwj’. 

قال:ِخلقهمِلَظهارِحكمته،ِِ قال:ِفلايِعلةِخلقِالْلقِوهوِغيرِمُتاجِإليهم،ِولَِمضطرِإلىِخلقهم،ِولَِيليقِبهِالعبثِبناِ؟ِ
 وإنفاذِعلمه،ِوإمضاءِتدبيرهِ.

He said, ‘For which reason did He-azwj Create the creation and He-azwj is without any need to 
them, nor is He-azwj desperate to Creating them, nor is the vanity with us appropriate with 
Him-azwj?’ He-asws said: ‘He-azwj Created them to Manifest His-azwj Wisdom, and Implementation 
of His-azwj Knowledge, and Accomplishment of His-azwj Management’. 
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قال:ِوكيفِلَِيقتصرِعلىِهذهِالدارِفيجعلهاِدارِثوابهِومُتبسِعقابهِ؟ِقال:ِإنِهذهِالدارِدارِابتلاء،ِومتجرِالثواب،ِومكتسبِِ
 الرحْة،ِملئتِآفات،ِوطبقتِشهواتِليختبَِفيهاِعبيدهِبالطاعة،ِفلاِيكونِدارِعملِدارِجزاءِِ

He said, ‘Why does He-azwj not shorten upon this house (world) and Make it to be a house of 
His-azwj Rewards and a confinement of His-azwj Punishment?’ He-asws said: ‘This house (world) is 
the house of trials, and a shop for the Rewards, and earning of the Mercy, filled with 
calamities, and layers of the desires to be tested, therefore the house of work cannot happen 
to be a house of Recompense’. 

كِانِولَِعدولهِ؟ِفخلقكِمازعمتِإبليسِفسلطهِعلىِعبيدهِيدعوهمِإلىِخلافِِ قال:ِأفمنِحكمتهِأنِجعلِلنفسهِعدواِوقد
كِماِزعمتِيصلِبلطفِالْيلةِإلىِقلوبهمِفيوسوسِإليهمِفيشككهمِفيِربهمِويلبسِِ طاعته،ِويأمرهمِبمعصيته،ِوجعلِلهِمنِالقوة

قومِلماِوسوسِإليهمِربوبيتهِوِعبدواِسواه،ِفلمِسلطِعدوهِعلىِعبيدهِوجعلِلهِالسبيلِِِِعليهمِدينهم،ِفيزيلهمِعنِمعرفتهِحتىِأنكرِ
 إلىِإغوائهمِ؟ِِ

He said, ‘Is it from His-azwj Wisdom that He-azwj Makes enemies for Himself-azwj and there was 
no enemy for Him-azwj? As per your-asws claim, He-azwj Created Iblees-la and Caused him-la to 
overcome upon His-azwj servants calling them to oppose His-azwj obedience and instructing 
them with disobeying Him-azwj, and Made the strength for him-la just as you-asws claim, he-la can 
get the tricks to arrive with subtlety into their hearts, whispering to them, so they end up 
doubting in their Lord-azwj, and he-la confuses their Religion upon them, declining them from 
His-azwj recognition upon a group denied due to what was whispered to them (denying) His-

azwj Lordship and they worshipped besides Him-azwj. Why did He-azwj Cause His-azwj enemy to 
overcome upon His-azwj servants, and Made the way for him-la to lure them?’ 

قال:ِإنِهذاِالعدوِالذيِذكرتِلَِيضرهِعداوته،ِولَِينفعهِولَيته،ِعداوتهِلَِتنقصِمنِملكهِشيئا،ِوولَيتهِلَِتزيدِفيهِشيئا،ِوإنماِِ
كِانِفيِقوةِيضرِوينفع،ِإنِهمِبملكِأخذه،ِأوِبسلطانِقهرهِ  يتقىِالعدوِإذا

He-asws said: ‘This enemy which you mentioned, his-la enmity cannot harm Him-azwj, nor can his-

la friendship benefit Him-azwj. His-la enmity cannot reduce anything from His-azwj kingdom, and 
his-la friendship cannot increase anything in it, and rather one fears the enemy when there 
was in him the strength to harm and benefit, if they take from a kingdom or coerced by 
authority.  

فأماِإبليسِفعبدِخلقهِليعبدهِوِيوحده،ِوقدِعلمِحينِخلقهِماِهوِوإلىِماِيصيرِإليه،ِفلمِيزلِيعبدهِمعِملائكتهِحتىِامتحنهِِ
بسجودِآدمِفامتنعِمنِذلكِحسداِوشقاوةِغلبتِعليهِفلعنهِعندِذلكِوِأخرجهِعنِصفوفِالملائكة،ِوأنزلهِإلَرضِملعونَِِ

بذلكِالسبب،ِومالهِمنِالسلطنةِعلىِولدهِإلَِالوسوسةِوالدعاءِإلىِغيرِالسبيل،ِوقدِأقرِمعِِ مدحورا،ِفصارِعدوِآدمِوولده
 معصيتهِلربهِبربوبيته.ِِ

As for Iblees-la, he-la is a servant He-azwj Created to worship Him-azwj and profess His-azwj Unity, 
and He-azwj Knew when He-azwj Created him-la what he-la is and to what he-la will be coming to. 
He-la did not cease worshipping Him-azwj along with the Angels until He-azwj Tested him-la with 
the Sajdah to Adam-as. He-la refused from that out of envy and wretchedness overcame upon 
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him-la, so he-la was Cursed during that and thrown out from the rows of the Angels, and 
descended to the earth as an Accursed, Expelled. So, he-la became an enemy of Adam-as and 
his-as children due to that reason, and there is no authority for him-la upon his-as children 
except for the whispering and calling to another way, and he-la had accepted His-azwj Lordship 
along with his-la disobedience to his-la Lord-azwj’ 

قال:ِأفيصلحِالسجودِلغيرِاللهِ؟ِقال:ِلَِقال:ِفكيفِأمرِاللهِالملائكةِبالسجودِلآدمِ؟ِقال:ِإنِمنِسجدِبأمرِاللهِفقدِسجدِِ
كِانِعنِأمرِاللهِ.  لله،ِفكانِسجودهِللهِإذا

He said, ‘Is the Sajdah to other than Allah-azwj correct?’ He-asws said: ‘No’. He said, ‘Then how 
did Allah-azwj Command the Angels with the Sajdah to Adam-as?’ He-asws said: ‘One who 
performs Sajdah by the Command of Allah-azwj, so he has performed Sajdah to Allah-azwj. It was 
so that their Sajdah to him-as was to Allah-azwj when it was from the Command of Allah-azwj’.  

كِلِحينِفترةِمنِالرسل،ِِ كِانتِفيِالجاهليةِفي قال:ِفمنِأينِأصلِالكهانةِ؟ِومنِأينِيخبَِالناسِبماِيحدثِ؟ِقال:ِإنِالكهانة
 كانِالكاهنِبمنزلةِالْاكمِيحتكمونِإليهِفيماِيشتبهِعليهمِمنِالَمورِبينهمِفيخبَهمِبأشياءِتحدثِ

He said, ‘From where is the origin of the fortune-telling? And from where can he inform the 
people with what is to occur?’ He-asws said: ‘The fortune-telling used to be among the pre-
Islamic Period during every period of interval from the Rasools-as. The fortune-teller used to 
be at the status of the judge they would be seeking the judgment to him regarding whatever 
was confusing upon them from the matters, and he would inform them with things to occur. 

وذلكِفيِوجوهِشتى:ِمنِفراسةِالعين،ِوذكاءِالقلب،ِووسوسةِالنفس،ِوفطنةِالروحِمعِقذفِفيِقلبه،ِلَنِماِيحدثِفيِالَرضِِ
 منِالْوادثِالظاهرةِفذلكِيعلمِالشيطانِويؤديهِإلىِالكاهنِويخبَهِبماِيحدثِفيِالمنازلِوألَطرافِ،

And that is in various aspects – From the discernment of the eye, and intelligence of the heart, 
and whispering of the self, and acumen of the soul along with casting into his heart, because 
there is no occurrence in the earth from the apparent occurrences, so that is known to the 
Satan-la and he-la deposits it to the fortune-teller and informed him with what is to occur in 
the houses and the outskirts.  

كِانتِتقعدِمقاعدِاستراقِالسمعِإذِذاكِوهيِلَِتحجبِولَِترجمِبالنجوم،ِوإنماِمنعتِمنِِ وأماِأخبارِالسماءِفإنِالشياطين
استراقِالسمعِلئلاِيقعِفيِالَرضِسببِيشاكلِالوحيِمنِخبَِالسماءِولبسِعلىِأهلِالَرضِِماِجاءهمِعنِاللهِلَثباتِالْجةِِ

 ونفيِالشبهِ،

As for the news of the sky, the Satans-la used to sit in the sitting to steal the hearing whenever 
that happened, and they were neither blocked nor pelted by the (shooting) stars, and rather 
they were prevented from stealing the hearing lest there would occur in the earth a cause 
identical to the Revelation from the news of the sky, and confusion upon the people of the 
earth what comes to them from Allah-azwj to prove the argument and negate the doubts.  
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وكانِالشيطانِيسترقِالكلمةِالواحدةِمنِخبَِالسماءِبماِيحدثِمنِاللهِفيِخلقهِفيختطفهاِثمِيهبطِبهاِإلىِالَرضِفيقذفهاِإلىِِ
كِانِيخبَِبهِفهوماِأداهِإليهِشيطانهِِ الكاهن،ِفإذاِقدِزادِمنكِلماتِعندهِفيختلطِالْقِبالباطل،ِفماِأصابِالكاهنِمنِخبَِمما

 فهوِمنِباطلِماِزادِفيهِ،مماِسْعه،ِوماِأخطأِفيهِ

And the Satan-la used to steal the one phrase from the news of the sky of what was to occur 
from Allah-azwj among His-azwj creatures, so he-la would snatch it, then descend with it to the 
earth and cast it to the fortune-teller. So, when there as an increase from the phrases with 
him-la, he-la would mix the truth with the falsehood. Thus, whatever the fortune-teller got right 
from the news from whatever he used to inform with, it was what was deposited to him from 
his Satan-la from what he-la had heard, and whatever he was mistaken with, it is from the 
falsehood when there was an addition in it.  

فمذِمنعتِالشياطينِعنِاستراقِالسمعِانقطعتِالكهانة،ِواليومِإنماِتؤديِالشياطينِإلىكِهانهاِأخبارِاللناسِمماِيتحدثونِبهِوماِِ
يحدثونه،ِوالشياطينِتؤديِإلىِالشياطينِماِيحدثِفيِالبعدِمنِالْوادثِمنِسارقِسرق،ِوقاتلِقتل،ِوغائبِغاب،ِوهمِبمنزلةِِ

 الناسِأيضاِصدوقِوكذوبِ

When the Satans-la were prevented from stealing the hearing, the fortune-telling was cut off, 
and today, rather the Satans-asws deposit to their fortune-tellers the news of the people from 
what would be occurring with and what they would be innovating, and the Satans-la deposit 
to the Satans-la what is to occur among the servants from the new occurrences, from the theft 
of the thief, and killing of a killers, and absence of an absentee, and they are at the status of 
the people as well, speaking the truth and lying’. 

كِانواِيبنونِلسليمانِبنِداودِمنِالبناءِماِِ كِيفِصعدتِالشياطينِإلىِالسماءِوهمِأمثالِالناسِفيِالْلقةِوالكثافة،ِوقد فقال:
 يعجزِعنهِولدِآدمِ؟ِ

He said, ‘How do the Satans-la ascend to the sky and they are like the people in the creation 
(bodies) and the density, and they used to build for Suleyman-as Bin Dawood-as from the 
buildings which the children of Adam-as were unable from?’ 

كماِسخروا،ِوهمِخلقِرقيقِغذاؤهمِالتنسم،ِوالدليلِعلىِذلكِصعودهمِِإلىِالسماءِلَستراقِالسمع،ِولَِِ قالِغلظواِلسليمانِ
 يقدرِالجسمِالكثيفِعلىِالَرتقاءِإليهاِإلَِبسلمِأوِسببِِِ

He-asws said: ‘They were thickened (dense) for Prophet Suleyman-as just as they were subdued, 
and they are a delicate creation (body), their food is tasteless, and the evidence upon that is 
they ascending to the sky to steal the hearing, and the thick body is not able upon the rising 
to it, except by a route of ascent or means’.  

 قال:ِفأخبَنِعنِالسحرِماِأصلهِ؟ِوكيفِيقدرِالساحرِعلىِماِيوصفِمنِعجائبهِوماِيفعلِ؟ِ

He said, ‘Inform me about the sorcery, what is its origin? And how is the sorcerer able upon 
what is depicted from his wonders and what he does?’  
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كِماِأنِالَطباءِوضعواِلكلِداءِدواءِفكذلكِعلمِالسحراِحتالواِلكلِِ قالِإنِالسحرِعلىِوجوهِشتى:ِوجهِمنهاِبمنزلةِالطب
صحةِآفة،ِولكلِعافيةِعاهة،ِولكلِمعنىِحيلة.ِونوعِمنهِآخرِخطفةِوسرعةِومخاريقِوخفة.ِونوعِمنهِماِيأخذِأولياؤِالشياطينِِ

 عنهم.ِِ

He-asws said: ‘The sorcery is upon various aspects – an aspect from it is at the status of the 
doctor, just as the physicians place a medicine for every illness, similar to that is the 
knowledge of the sorcery, to the extent that they come the affliction for every health, and for 
every wellbeing, an affliction, and for every meaning, a trick. And there is another type from 
it is the snatching, and the quickness, and theft, and lightening (of work). And there is a type 
from it what the friends of the Satans-la take from them’. 

 قال:ِفمنِأينِعلمِالشياطينِالسحرِ؟ِقال:ِمنِحيثِعرفِالَطباءِالطب،ِبعضهِتجربة،ِوبعضهِعلاجِ.

He said, ‘From where did the Satans-la learn the sorcery?’ He-asws said: ‘From where the 
physicians learnt the medicine. Some of it is experimentation and part of it is healing’.  

 قال:ِفماِتقولِفيِالملكين:ِهاروتِوماروتِوماِيقولِالناسِبأنهماِيعلمانِالناسِالسحرِ؟ِ

What are you-asws saying regarding the two Angels – Harut and Marut, and what the people 
are saying that they taught sorcery to the people?’  

كِذا،ِِ كِذا،ِولوِيعالجِبكذاِوكذاِلصار كِذاِوكذاِلكان قال:ِإنهماِموضعِابتلاءِوموقفِفتنة،ِتسبيحهما:ِاليومِلوِفعلِالَنسان
كِمِولَِينفعكم.ِِ  أصنافِسحرِفيتعلمونِمنهماِماِيخرجِعنهماِفيقولَنِلهم:ِإنماِنحنِفتنةِفلانأخذواِعناِماِيضر

He-asws said: ‘These two (Angels) were a place of trial and pausing of Fitna. Their chanting was, 
‘Today, if the human being does such and such, such would happen, and if he treats with such 
and such, such would come to be’, being types of sorcery. So, they learnt from them whatever 
came out from them, and they (Angels) were saying to them, ‘But rather, we are a Fitna, 
therefore do not take from us what would harm you nor benefit you’’. 

 قال:ِأفيقدرِالساحرِأنِيجعلِالَنسانِبسحرهِفيِصورةِالكلبِوالْمارِأوِغيرِذلكِ؟ِ

He said, ‘Is the sorcerer able upon making (transforming) the human being, by his sorcery, to 
be in the image of the dog, and the donkey, or other than that?’  

قال:ِهوِأعجزِمنِذلكِوأضعفِمنِأنِيغيرِخلقِالله،ِإنِمنِأبطلِماِركبهِاللهِوصورهِوغيرهِفهوِشريكِللهِفيِخلقه،ِتعالىِعنِِ
كِبيرا،ِلوِقدرِالساحرِعلىِماِوصفتِلدفعِعنِنفسهِالهمومِوالآفةِوالَمراض،ِولنفىِالبياضِعنِرأسهِوالفقرِعنِِ ذلكِعلوا

 ساحتهِ،

He-asws said: ‘He is unable from that and too weak from changing the creation of Allah-azwj. The 
one who can invalidate what Allah-azwj has Installed and Imaged and changes it, then he is an 
associate of Allah-azwj in His-azwj Creation. Exalted is He-azwj from that, Lofty, Great. If the 
sorcerer was able upon what you described, he would have repelled the worries and the 



Atheist – Mamomeen’s replies to them   www.hubeali.com 

affliction and the sicknesses from himself, and would have negated the whiteness from his 
head, and the poverty from his courtyard. 

الدور،ِِ الدماء،ِويهدمِبهاِ المتصافيين،ِويسفكِبهاِ العداوةِعلىِ المتحابين،ِويجلبِ يفرقِبهاِبينِ النميمة،ِ السحرِ وإنِمنِأكبَِ
إنِالساحرِعالجِِ ويكشفِالستور،ِوالنمامِأشرِمنِوطئِعلىِالَرضِبقدم،ِفأقربِأقاويلِالسحرِمنِالصوابِأنهِبمنزلةِالطب،

 الرجلِفامتنعِمنِمجامعةِالنساء،ِفجاءِالطبيبِفعالجهِبغيرِذلكِالعلاجِفابرئ.ِِ

And that the greatest of the sorcery is the tale-bearing (gossiping), separating by it between 
the two beloved ones, and bringing the enmity upon the two reconciled ones, and spilling the 
blood by it, and demolishing the houses by it, and removing the veils, and the gossiper is the 
evilest of the ones treading upon the earth by their feet. The closest of the utterances of the 
sorcerer from the correctness is that he is at the status of the physician. The sorcerer treats 
the man and prevents him from union with the women, and the physician comes and treats 
him with other than that treatment, and he is cured’. 

 قال:ِفماِبالِولدِآدمِفيهمِشريفِووضيعِ؟ِقال:ِالشريف:ِالمطيع،ِوالوضيع:ِالعاصيِ،

He said, ‘What is the matter, among the children of Adam-as there are nobles and ignoble?’ 
He-asws said: ‘The noble is the obedient one (to Allah-azwj), and the ignoble is the disobedient 
one’.  

كِلهمِسواءِفيِالَصلِلَِيتفاضلونِإلَِِ قال:ِأليسِفيهمِفاضلِومفضولِ؟ِقال:ِإنماِيتفاضلونِبالتقوى.ِقال:ِفتقول:ِإنِولدِآدم
 بالتقوىِ؟ِقال:ِنعمِإنِوجدتِأصلِالْلقِالتراب،ِوالَبِآدم،ِوالَمِحواء،ِخلقهمِإلهِواحدِوهمِعبيدهِ،

He said, ‘Isn’t there among them a meritorious one and a shameful (de-merited) one?’ He-asws 
said: ‘Are you saying that the children of Adam-as, all of them are equal in the origin, not being 
meritorious except by the piety?’ He said, ‘Yes I find the origin of the people as soil (dust), and 
the father is Adam-as, and the mother is Hawwa-as. One God-azwj Created them and they are 
His-azwj servants’.  

إنِاللهِعزوجلِاختارِمنِولدِآدمِانَساِطهرِميلادهم،ِوطيبِأبدانهم،ِوحفظهمِفيِأصلابِالرجالِوأرحامِالنساء،ِأخرجِمنهمِِ
الَنبياءِوالرسل،ِفهمِأزكىِفروعِآدمِفعلِذلكِلَِلَمرِاستحقوهِمنِاللهِعزوجل،ِولكنِعلمِاللهِمنهمِحينِذرأهمِأنهمِيطيعونهِِ

 ويعبدونهِولَِيشركونِبهِشيئاِ،

(He-asws said): ‘Allah-azwj Mighty and Majestic Chose some people from the children of Adam-as 
as being of clean birth, and good of bodies, and Protected them in the ribs of the men and 
wombs of the women. He-azwj Extracted from them, the Prophets-as and the Mursils-as. Thus, 
they are the purest of the branch of Adam-as. That was done, not for a Command deserving 
from Allah-azwj Mighty and Majestic, but Allah-azwj Knew from them when He-azwj Made them 
as particles, that they would be obeying Him-azwj and worshipping Him-azwj, and they will not 
be associating anything with Him-azwj.  
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فهؤلَءِبالطاعةِنَلواِمنِاللهِالكرامةِوالمنزلةِالرفيعةِعنده،ِوهؤلَءِالذينِلهمِالشرفِوالفضلِوالْسب،ِوسائرِالناسِسواء،ِالْمنِِ
 اتقىِاللهِأكرمهِومنِأطاعهِأحبه،ِومنِأحبهِلمِيعذبهِبالنارِِ

Thus, they by their obedience, attained from Allah-azwj the prestige and the lofty status in His-

azwj Presence, and they are those, for them is the nobility, and the merit, and the affiliation, 
while the rest of the people are equal except that the one who is pious Allah-azwj will Honour 
him, and one who obeys Him-azwj, He-azwj will Love him, and one who loves Him-azwj, He-azwj will 
not Punish him with the Fire’. 

 قال:ِفأخبَنِعنِاللهِعزوجلكِيفِلمِيخلقِالْلقكِلهمِمطيعينِموحدينِوكانِعلىِذلكِقادراِ؟ِ

He said, ‘Inform me about Allah-azwj Mighty and Majestic, how come He-azwj did not Create all 
the creatures as obedience, Unitarians, although He-azwj was Able upon that?’ 

كِانتِفعلهم،ِولمِتكنِجنةِولَنَر،ِولكنِخلقِفأمرهمِ قالِ)عليهِالسلام(:ِلوِخلقهمِمطيعينِلمِيكنِلهمِثواب،ِلَنِالطاعةِإذاِما
بطاعتهِونهاهمِعنِمعصيته،ِواحتجِعليهمِبرسلهِوقطعِعذرهمِبكتبهِليكونواِهمِالذينِيطيعونِوِيعصونِويستوجبونِبطاعتهمِلهِِ

 قابِ.الثوابِوبمعصيتهمِإيَّهِالع

He-asws said: ‘If He-azwj had Created them as obedience, there would not be any Rewards for 
them when the obedience was not their deed, and the Paradise and Hell would not exist. But, 
He-azwj Created them and Commanded them with obeying Him-azwj, and Forbade them from 
disobeying Him-azwj, and Argued upon them with His-azwj Rasools-as and cut off their excuses by 
His-azwj Books for them to be the one who are obeying and disobeying, and Obligating the 
Rewards due to their obedience and the Punishments due to their disobeying Him-azwj’. 

قال:ِفالعملِالصالحِمنِالعبدِهوِفعلهِ؟ِوالعملِالشرِمنِالعبدِهوِفعلهِ؟ِقال:ِالعملِالصالحِالعبدِيفعلهِواللهِبهِأمره،ِوالعملِِ
 الشرِالعبدِيفعلهِواللهِعنهِنهاه.ِِ

He said, ‘So the righteous deed from the servant, it is his deed? And the evil deed from the 
servant, it is his deed?’ He-asws said: ‘The righteous deed the servant does, and Allah-azwj has 
Commanded him with it, and the evil deed the servant does, and Allah-azwj has Forbidden him 
from it’. 

 قال:ِأليسِفعلهِبالَلةِالتيِركبهاِفيهِ؟ِقال:ِنعمِولكنِبالآلةِالتيِعملِبهاِالْيرِقدرِبهاِعلىِالشرِالذيِنهاهِعنه.ِِ

He said, ‘Isn’t his deed by the instruments which He-azwj Installed inside him?’ He-asws said: ‘Yes, 
but by the instruments by which he does the good with it, he is able upon the evil with these, 
which He-azwj has Forbidden him from’. 

تركه،ِولَِأمرهِبشئِإلَِوقدِعلمِأنهِيستطيعِفعله،ِِ قال:ِفإلىِالعبدِمنِالَمرِشئِ؟ِقال:ِمانهاهِاللهِعنِشئِإلَِوقدِعلمِأنهِيطيق
 لَنهِليسِمنِصفتهِالجورِوالعبثِوالظلمِوتكليفِالعبادِمالَِيطيقونِ.
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He said, ‘So, is there anything from the matter to the servant?’ He-asws said: ‘Allah-azwj Forbade 
has not Forbidden him from anything except and he knows that he is able to leave it, nor did 
He-azwj Command him with anything except and he knows that he has the capacity to do it, 
because it is not from His-azwj Attributes, the tyranny, and the vanity, and the injustice, and 
encumbering the servants what they cannot endure'. 

 قال:ِفمنِخلقهِاللهكِافراِيستطيعِالَيمانِولهِعليهِبتركهِالَيمانِحجةِ؟

He said, ‘So, the one whom Allah-azwj Creates as a Kafir has the capacity for the Eman and for 
him there is an argument to leave the Eman?’  

قالِ)عليهِالسلام(:ِإنِاللهِخلقِخلقهِجْيعاِمسلمين،ِأمرهمِونهاهم،ِوالكفرِاسمِيلحقِالفعلِحينِيفعلهِالعبد،ِولمِيخلقِاللهِالعبدِِ
كِافرا.ِِ كِفرِمنِبعدانِبلغِوقتاِلزمتهِالْجةِمنِاللهِتعالى،ِفعرضِعليهِالْقِفجحده،ِفبإنكارِالْقِصار كِافرا،ِإنهِإنما  حينِخلقه

He-asws said: ‘Allah-azwj Created His-azwj Creatures altogether as submitters. He-azwj Commanded 
them and Forbad them. And the Kufr is a name attached to the deed when the servant does 
it. And Allah-azwj did not Create the servant as a Kafir when He-azwj Created him, but rather is 
from after it reaches a time the Argument from Allah-azwj the Exalted is Necessitated on him. 
The truth is presented to him, but he rejects it, thus, due to his denial of the truth, he becomes 
a Kafir’. 

 قال:ِفيجوزِأنِيقدرِعلىِالعبدِالشرِويأمرهِبالْيرِوهوِلَيستطيعِالْيرِأنِيعملهِويعذبهِعليهِ؟ِِ

He said, ‘Is it allowed that the servant is able upon the evil, and He-azwj is Commanded with 
the good and he has no capacity for the good that he does it, and he would be Punished upon 
it?’  

رِِقال:ِإنهِلَِيليقِبعدلِاللهِورأفتهِأنِيقدرِعلىِالعبدِالشرِويريدهِمنه،ِثمِيأمرهِبماِيعلمِأنهِلَيستطيعِأخذهِوالَنتزاعِعماِلَِيقد
 علىِتركه،ِثمِيعذبهِعلىِتركهِأمرهِالذيِعلمِأنهِلَيستطيعِأخذه.ِِ

He-asws said: ‘It is not befitting with the Justice of Allah-azwj and His-azwj Compassion that He-azwj 
Enables the evil upon the servant and Wants it from him, then He-azwj Commands him with 
what He-azwj Knows that he has no capacity to take it, and the Seizing of what he has not ability 
to leaving it, then He-azwj Punishes him upon his leaving His-azwj Command which He-azwj Knows 
that he has no capacity to take it’. 

 قال:ِفبماذاِاستحقِالذينِأغناهمِوأوسعِعليهمِمنِرزقهِالغنىِوالسعةِ؟ِوبماذاِاستحقِالفقراءِالتقتيرِوالضيقِ؟ِ

He said, ‘Then, by what are they, those whom He-azwj Enriches and Expands his sustenance 
upon them, deserving the riches and the affluence? And by what are the poor ones 
(deserving) the rationing and the straightness?’ 

كِيفِصبَهم،ِووجهِآخرِأنهِعجلِلقومِفيِحياتهم،ِِ كِيفِشكرهم،ِوالفقراءِإنماِمنعهمِلينظر قال:ِاختبَِالَغنياءِبماِأعطاهمِلينظر
 ولقومِآخرِليومِحاجتهمِإليه،ِووجهِآخرِأنهِعلمِاحتمالكِلِقومِفأعطاهمِعلىِقدرِاحتمالهمِ،
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He-asws said: ‘To examine the rich with what He-azwj Gives them, to Look at how they are 
thanking Him-azwj, and the poor ones, He-azwj rather Prevented them to Look at how is their 
patience. Another perspective is He-azwj Hastens for a people during their lifetime, and for 
another people He-azwj Delays to a day of their need to Him-azwj. And another perspective is, 
He-azwj Knows the potential (endurance) of every people, so He-azwj Gives them upon a 
measure of their potential (to endure).  

كِلهمِأغنياءِلْربتِالدنياِوفسدِالتدبيرِوصارِأهلهاِإلىِالفناء،ِولكنِجعلِبعضهمِلبعضِعونَ،ِوجعلِأسبابِِ كِانِالْلق ولو
كِلِِ أرزاقهمِفيِضروبِالَعمالِوأنواعِالصناعات،ِوذلكِأدومِفيِالبقاءِوأصحِفيِالتدبير،ِثمِاختبَِالَغنياءِباستعطافِالفقراء

 لَيعابِتدبيره.ِِِذلكِلطفِورحْةِمنِالْكيمِالذيِ

And if all of the people were rich, the world would be ruined, and the management would be 
spoilt, and its people would come to the annihilation. But, He-azwj Made assistance for some 
with some, and Made causes of their sustenance in the variety of works and types of 
manufacturing, and that is a perpetuation regarding the survival and correct regarding the 
management. Then He-azwj Examines the rich of their kindness with the poor. All that is 
Kindness and Mercy from the Wise Whose Management cannot be faulted’. 

 ولَجرمِسلفِمنهِ؟ِ قال:ِفبماِاستحقِالطفلِالصغيرِماِيصيبهِمنِالَوجاعِوالَمراضِبلاِذنبِعملهِ

He said, ‘With what is the small child deserving what afflicts him from the pains and the 
sicknesses without having sinned in his deeds nor any crime preceding from him?’  

تِزعمِأنِذلكِمنِأغذيةِرديئة،ِوأشربةِِ اِلفناءِوأنت اِلعقوبة،ِومرضِجعلِعليه اِلمرضِعلىِوجوهِشتى:ِمرضِبلوى،ِومرض إِن قال:
كِانتِبامه،ِوتزعمِأنِمنِأحسنِالسياسةِلبدنهِوأجْلِالنظرِفيِأحوالِنفسهِوعرفِالضارِمماِيأكلِمنِالنافعِِ وبيئة،ِأوِمنِعلة

 نِيزعمِأنهِلَِيكونِالمرضِوالموتِإلَِمنِالمطعمِوالمشربِ،لمِيمرض،ِوتميلِفيِقولكِإلىِمِ

He-asws said: ‘The illness is upon a variety of aspects – Illness of trial, and illness of the 
Punishment, and illness Made to be (a reason for) the death, and you claim that, that is from 
poor food intake, and polluted water, or from an illness which was with its mother, and you 
claim that one who is good with the grooming of his body and beauty of the looks in the states 
of his self, and he knows the harmful from what he eats from the beneficial would not fall 
sick, and you incline in your words to the one who claims that neither the sickness nor the 
death happens except from the food and the drink.  

قدِماتِأرسطاطاِليسِمعلمِالَطباء،ِوأفلاطونِرئيسِالْكماء،ِوجالينوسِشاخِودقِبصره،ِوماِدفعِالموتِحينِنزلِبساحته،ِِ
كِمِمنِمريضِقدِزادهِالمعالجِسقماِ!ِوكمِمنِطبيبِعالمِوبصيرِبالَِدواءِوالَدويةِماهرِِ ولمِيألواِحفظِنفسهمِوالنظرِلماِيوافقها،

هِزمانَِ!ِفلاِذاكِنفعهِعلمهِبطبهِعندِانقطاعِمدتهِوحضورِأجله،ِولَهذاِضرهِالجهلِبالطبِمعِِمات،ِوعاشِالجاهلِبالطبِبعد
 بقاءِالمدةِوتأخرِالَجل.ِِ

Aristotle has died, wasn’t he the teacher of the physicians? And Plato, chief of the wise ones, 
and Galen became old and his eyesight weakened, and he could not repel the death when it 
descended with his female companion, and did not spare any effort to preserve themselves, 
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and the considering to what would be compatible for it. How may sick ones, the treatment 
increased the sickness! And how many physicians, learned and insightful with the cures and 
the experts in medication died, and the one ignorant of the medicine lived after him for a 
(long) time! So, that knowledge of his of medicine did not benefit him during the termination 
of his period and presence of his death, nor was this one harmed, one ignorant of the 
medicine, with the remaining of the term and delay of his death’. 

ثمِقالِ)عليهِالسلام(:ِإنِأكثرِالَطباءِقالوا:ِإنِعلمِالطبِلمِيعرفهِالَنبياء،ِفماِنصنعِعلىِقياسِقولهمِبعلمِزعمواِليسِتعرفهِِ
 الَنبياءِالذينكِانواِحججِاللهِعلىِخلقه،ِوامناءهِفيِأرضه،ِوخزانِعلمهِوورثةِحكمته،ِوالَِدلَءِعليه،ِوالدعاةِإلىِطاعتهِ؟ِ

Then, he-asws said: ‘A lot of the physicians said, ‘The knowledge of the medicine was not raised 
by the Prophets-as, so what we do is upon a comparison of their words with knowledge. They 
claim that the Prophets-as did not recognise it, those who were Divine Authorities of Allah-azwj 
upon His-azwj creatures, and His-azwj Trustees in His-azwj earth, and Treasurers of His-azwj 
Knowledge and inheritors of His-azwj Wisdom and they-as did not point upon it, and the Callers 
to His-azwj obedience? 

ثمِإنِوجدتِأكثرهمِيتنكبِفيِمذهبهِسبلِالَنبياءِويكذبِالكتبِالمنزلةِعليهمِمنِاللهِتباركِوتعالى،ِفهذاِالذيِأزهدنِفيِِ
 طلبهِوحامليه.ِِ

Then I-asws find that most of them deviate in their doctrines from the way of the Prophets-as 
and belie the Books Revealed unto them-as from Allah-azwj Blessed and Exalted. So, this is the 
one who abstains from me-asws in seeking it and bearing it’. 

 قالِفكيفِتزهدِفيِقومِوأنتِمؤدِبهمِوكبيرهمِ؟ِ

He said, ‘How can you-asws abstain regarding a people, and you-asws are a leader with them and 
their elder?’  

قال:ِإنِلماِرأيتِالرجلِمنهمِالماهرِفيِطبهِإذاِسألتهِلمِيقفِعلىِحدودِنفسه،ِوتأليفِبدنهِوتركيبِأعضائه،ِومجرىِالَغذيةِفيِِ
بصره،ِوانتشارِذكره،ِواختلافِشهواته،ِوانسكابِعبَاته،ِومجمعِسْعه،ِِ جوارحهِومخرجِنفسه،ِوحركةِلسانه،ِومستقركِلامه،ِونور

ومخرجِعطسته،ِوهيجِغمومه،ِوأسبابِسروره،ِوعلةِماِحدثِفيهِمنِبكمِوصممِوغيرِذلكِلمِِِِوموضعِعقله،ِومسكنِروحه،
 يكنِعندهمِفيِذلكِأكثرِمنِأقاويلِاستحسنوهاِوعللِفيماِبينهمِجوزوها.ِِ

He-asws said: ‘When I-asws see the man from them, the expert in his medicine, when I-asws ask 
him, he does not pause upon limits of his self, and the composition of his body, and 
methodology of his limbs, and flow of his food in his body parts, and exit of his soul, and 
movement of his tongue, and stability of his speech, and light of his vision, and the spread of 
his mention, and the interchange of his desires, and the effusion of his transitions, and 
gathering of his hearing, and place of his intellect, and settling of his soul, and exit of his 
sneeze, and agitation of his gloominess, and causes of his cheerfulness, and reason what 
causes one to be mute and deaf and other than that, there does not happen to be with them 
regarding that any more than the talk of its approval and reasons in what is between them 
allowing it’. 
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قال:ِفأخبَنِعنِاللهِعزوجلِألهِشريكِفيِملكه،ِأوِمضادِلهِفيِتدبيرهِ؟ِقال:ِلَ،ِقال:ِفماِهذاِالفسادِالموجودِفيِهذاِالعالمِمنِِ
 سباعِضارية،ِوهوامِمخوفة،ِوخلقكِثيرِمشوهة،ِودودِوبعوضِوحياتِوعقارب،ِوزعمتِأنهِلَِيخلقِشيئاِإلَِلعلةِلَنهِلَِيعبثِ؟ِِ

He said, ‘Inform me about Allah-azwj Mighty and Majestic. Is there an associate in His-azwj 
Kingdom, or an adversary to Him-azwj in His-azwj Management?’ He-asws said: ‘No’. He said, ‘So 
what is this spoiling existing in this world, from the harmful predators, and scary vermins, and 
a lot of ugly creatures, and insects, and mosquitoes, and snakes, and scorpions, and you-asws 
claim that He-azwj does not Create anything except for a reason, because He-azwj does not play 
around?’ 

قال:ِألستِتزعمِأنِالعقاربِتنفعِمنِوجعِالمثانةِوالْصاة،ِولمنِيبولِفيِالفراش،ِوأنِأفضلِالتريَّقِماِعولجِمنِلْومِالَفاعي،ِِ
 وأنِلْومهاِإذاِأكلهاِالمجذومِلشبتِنفعه،ِوتزعمِأنِالدودِالَحْرِالذيِبصابِتحتِالَرضِنَفعِللاكلةِ؟ِقال:ِنعمِ،

He-asws said: ‘Aren’t you claiming that the scorpion benefit from the bladder pains and the 
(kidney) stones, and for the one who urinates in the bed, and that the best antidote is what 
is treated from the meat of the snakes, and that their meat when eaten by the leper would 
benefit him, and you claimed that the red worm which is found under the ground is beneficial 
for the eater?’ He said, ‘Yes’.  

قالِ)عليهِالسلام(:ِفأماِالبعوضِوالبقِفبعضِسببهِأنهِجعلِأرزاقِالطير،ِوأهانِبهاِجباراِتمردِعلىِاللهِوتجبَِوأنكرِربوبيته،ِفسلطِِ
 اللهِعليهِأضعفِخلقهِليريهِقدرتهِوعظمتهِوهيِالبعوضِفدخلتِفيِمنخرهِحتيِوصلتِإلىِدماغهِفقتلتهِ.

He-asws said: ‘As for the mosquitoes and the bugs, its reason is that He-azwj Made these are the 
sustenance of the birds and Abase the tyrant, the rebel against Allah-azwj, and is tyrannous and 
deniers His-azwj Lordship, so Allah-azwj Causes the weakest of His-azwj creatures to overcome 
upon him to Show him His-azwj Power and His-azwj Magnificent, and it is the mosquito. It enters 
into his nostril until it arrives to his brain and kills him.  

كِلِماِيعلمِواستغنيناِعنهِِ كِلِشئِخلقهِاللهِلمِخلقهِولَيِشئِأنشأهِلكناِقدِساويناهِفيِعلمه،ِوعلمنا واعلمِأنَِلوِوقفناِعلى
 وكناِوهوِفيِالعلمِسواء.ِِ

And know, if we were to pause upon everything Allah-azwj Created and did not Create, and for 
which thing (reason) He-azwj Grew it, we would have equalled Him-azwj in His-azwj Knowledge, 
and we would know all what He-azwj Knows, and we would be needless of Him-azwj, and us and 
He-azwj would be equal in the knowledge’. 

قال:ِفأخبَنِهلِيعابِشئِمنِخلقِاللهِوتدبيرهِ؟ِقال:ِلَ،ِقال:ِفإنِاللهِخلقِخلقهِغرلَ،ِأذلكِمنهِحكمةِأمِعبثِ؟ِقال:ِبلِِ
 حكمةِمنهِ؟ِ

He said, ‘Inform me! Can anything be faulted from the creation of Allah-azwj and His-azwj 
Management?’ He-asws said: ‘No’. He said, ‘So, Allah-azwj Created His-azwj creation 
uncircumcised, is that Wisdom from Him-azwj or playfulness?’ He-asws said: ‘But, Wisdom from 
Him-azwj’.  
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خلقِاللهِوجعلتمِفعلكمِفيِقطعِالقلفةِأصوبِمماِخلقِاللهِلهاِوعبتمِالَقلف،ِواللهِخلقه،ِومدحتمِالْتانِوهوِفعلكم،ِِ قال:ِغيرتم
 أمِتقولون:ِإنِذلكِمنِاللهكِانِخطأِغيرِحكمةِ؟ِِ!

He said, ‘You change the creation of Allah-azwj you make your deed in cutting the foreskin as 
more correct than what Allah-azwj had Created, and you are faulting the foreskin and 
(although) Allah-azwj has Created it, and you are praising the circumcision and it is your deed. 
Or, are you saying that, that was a mistake from Allah-azwj without wisdom?’  

كِماِأنِالمولودِإذاِخرجِمنِبطنِامهِوجدنَِِ قالِ)عليهِالسلام(:ِذلكِمنِاللهِحكمةِوصوابِغيرِأنهِسنِذلكِوأوجبهِعلىِخلقه،
كِذلكِخلقهاِالْكيم،ِفأمرِالعبادِبقطعهاِوفيِتركهاِفسادِبينِللمولودِوالَمِ،  سرتهِمتصلةِبسرةِامه

He-asws said: ‘That is Wisdom from Allah-azwj and correctness, apart from that He-azwj Made that 
to be a Sunnah and Obligated it upon His-azwj people, just as the when the new-born comes 
out from the belly of its mother, we find its navel connected with the navel of its mother, like 
that the Wise One Created it. So, He-azwj Commanded the servants with cutting it, and in 
leaving it is a spoiling between the new-born and the mother.  

وكذلكِأظفارِالَنسانِأمرِإذاِطالتِأنِتقلم،ِوكانِقادراِيومِدبرِخلقةِالَنسانِأنِيخلقهاِخلقةِلَتطول،ِوكذلكِالشعرِمنِِ
 ليسِفيِذلكِعيبِفيِتقديرِاللهِتعالى.ِِفيجز،ِوكذلكِالثيرانِخلقهاِفحولةِوإخصاؤهاِأوفق،ِالشاربِوالرأسِيطولِ

Similar to that are the nails of the human being. He-azwj Commanded, when these are long, 
that you should clip (the nails), and He-azwj was Able on the Day He-azwj Managed the creation 
of the human being that He-azwj could have Created (the nails) not to elongate. And similar to 
that is the hair from the moustache and the head elongating, to be cut. And similar to that 
are the bulls. He-azwj Created it virile, and its being cut would be more compatible. There isn’t 
any fault in that in the Determination of Allah-azwj the Exalted’. 

قال:ِألستِتقول:ِيقولِالله:ِ)ادعونِأستجبِلكم(ِوقدِنرىِالمضطرِيدعوهِفلاِيستجابِله،ِوالمظلومِيستنصرهِعلىِعدوهِفلاِِ
 ينصرهِ.

He said, ‘Aren’t you-asws saying, ‘Allah-azwj is Saying: “Supplicate to Me, I will Answer you. 
[40:60], and we have seen the desperate one supplication but it is not Answered for him, and 
the oppressed, He-azwj Helps his enemy against him and does not Help him’. 

قالِ)عليهِالسلام(:ِويحكِماِيدعوهِأحدِإلَِاستجابِله،ِأماِالظالمِفدعاؤهِمردودِإلىِأنِيتوبِإليه،ِوأماِالمحقِفإنهِإذاِدعاهِِ
    استجابِلهِوصرفِعنهِالبلاءِمنِحيثِلَِيعلمه،ِوادخرِلهِثواباِجزيلاِليومِحاجتهِإليه،ِِ

He-asws said: ‘Woe be unto you! There is no one who supplicates to Him-azwj except it is 
Answered for him. As for the unjust one, his supplications are rejected until he repents to 
Him-azwj, and as for the rightful, when he supplicates to Him-azwj, it is Answered for him and 
the afflictions are turned away from him from where he does not even know, and plentiful 
Rewards are hoarded for him for a Day he would be needy to it. 
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يِدريِأصوابِِ يِدعوهِفيماِلَ اِلعارفِباللهِربماِعزِعليهِأن أِمسكِعنه،ِوالمؤمن أِعطاه اِلعبدِخيرةِلهِإن اِلذيِسأل اِلَمر وإنِلمِيكن
ذلكِأمِخطاء،ِوقدِيسألِالعبدِربهِإهلاكِمنِلمِينقطعِمدته،ِويسألِالمطروقتا،ِولعلهِأوانِلَِيصلحِفيهِالمطرِلَنهِأعرفِبتدبيرِِ

 وأشباهِذلككِثيرة،ِفافهمِهذا.ِِماِخلقِمنِخلقه،ِ

And if the matter does not transpire which the servant had asked for that it be Given to him, 
it is better for him if it is Withheld for him; and the Momin is the recognised one with Allah-

azwj, sometimes it is dear upon Him-azwj that he supplicates to Him-azwj regarding what he does 
not know whether that is correct or a mistake; and the servant could have asked his Lord-azwj 
for the destruction of one whose term has yet to be termination, and he has asked for the 
wrong, or that the rain is not correct for him because He-azwj Knows what He-azwj has Created 
from His-azwj creation – and the likes of this is a lot, therefore understand this’. 

إِليهاِولَِمسلكِِ بِشر،ِولَِطريق اِلَرضِإليها يِصعدِمن اِلَرضِأحد،ِولَ اِلسماءِلَِينزلِمنهاِإلى اِلْكيمِماِبال قال:ِفأخبَنِأيها
؟ِفلوِنظرِالعبادِفيكِلِدهرِمرةِمنِيصعدِإليهاِوينزلِلكانِذلكِأثبتِفيِالربوبية،ِوأنفىِللشك،ِوأقوىِلليقينِوأجدرِأنِيعلمِِ

 ! ا،ِإليهِيصعدِالصاعد،ِومنِعندهِيهبطِالهابطالعبادِأنِهناكِمدبرِ

He said, ‘Inform me, O wise one, what is the matter, the sky, no one descends from it to the 
earth, nor does a mortal from the earth ascend into it, nor is there a path to it nor a way? If 
the servants during every era were to look once at someone ascending to it and descending, 
that would be proof regarding the Lordship, and negation of the doubt, and stronger for the 
certainty and better, if the servants were to know that over there is a Manager to Whom the 
ascender ascend and the descenders descend from Him-azwj’. 

قالِ)عليهِالسلام(:ِإنكِلِماِترىِفيِالَرضِمنِالتدبيرِإنماِهوِينزلِمنِالسماءِوِمنهاِماِيظهر،ِأماِترىِالشمسِمنهاِتطلع،ِِ
وهيِنورِالنهار،ِوفيهاِقوامِالدنيا،ِولوِحبستِحارِمنِعليهاِوهلكِ؟ِوالقمرِمنهاِيطلع،ِوهوِنورِالليل،ِوبهِيعلمِعددِالسنينِِ

 ،ِولوِحبسِلْارِمنِعليهاِوفسدِالتدبيرِ؟ِوالْسابِوالشهورِوالَيَّمِ

He-asws said: ‘All what you see in the earth from the Management, rather it descends from the 
sky, and from it is what appears. Do you not see the sun emerging from it, and it is a light of 
the day, and therein are foundations of the world, and if heat were to be withheld, the ones 
upon it would be destroyed? And the moon emerges from it, and it is a light of the night, and 
by it is known the number of the years and the counting, and the months and the years, and 
if it were to be withheld, it would heat up the ones upon it and spoil the management? 

كِلِشئِمنِالزرعِوالنباتِِ وفيِالسماءِالنجومِالتيِيهتدىِبهاِفيِظلماتِالبَِوالبحر،ِومنِالسماءِينزلِالغيثِالذيِفيهِحياة
والَنعام،ِوكلِالْلقِلوِحبسِعنهمِلماِعاشوا،ِوالريحِلوِحبستِأيَّماِلفسدتِالَشياءِجْيعاِوتغيرت،ِثمِالغيمِوالرعدِوالبَقِوِِ

كِلِشئِومنِعندهِينزلِ،الصواعقكِلِذلكِإنماِهوِدلِ  يلِعلىِأنِهناكِمدبراِيدبر

And in the sky, there are stars from which one can be guided by in the darkness of the land 
and the sea; and from the sky descends the rain in which there is life of all things, from the 
plantation, and the vegetation, and the cattle, and all creatures, if it were to be withheld from 
the, they would not live. And the wind, if it were withheld for days, the things would spoil in 



Atheist – Mamomeen’s replies to them   www.hubeali.com 

their entirety and change. Then the clouds, and the thunder and the lightning, and the 
thunderbolt, all that rather is evidence upon that over there is a Manager managing all things, 
and the descent is from Him-azwj. 

وقدكِلمِاللهِموسىِعليهِالسلامِونَجاه،ِورفعِاللهِعيسىِبنِمريم،ِوالملائكةِتنزلِمنِعندهِغيرِأنكِلَِتؤمنِبماِلمِترهِبعينك،ِوفيماِِ
 تراهِبعينككِفايةِأنِتفهمِوتعقلِ.

And Allah-azwj has Spoken to Musa-as and Whispered to him-as, and Allah-azwj Raised Isa-as Bin 
Maryam-as, and the Angels descend from Him-azwj, apart from that you are not believing in 
what you do not see with your eyes, and regarding what you see with your eyes, there is 
sufficient for you to understand and use your intellect’.  

قال:ِفلوِأنِاللهِردِإليناِمنِالَمواتِفيكِلِمائةِعامِلنسألهِعمنِمضىِمناِإلىِماِصارواِوكيفِحالهمِوماذاِلقواِبعدِالموتِوأيِِ
 شئِصنعِبهمِليعملِالناسِعلىِاليقينِاضمحلِالشكِوذهبِالغلِعنِالقلوبِِ

He said, ‘If Allah-azwj were to Return to us someone from the dead during every one hundred 
years, we could ask him about the ones passed from us, what they have come to, and how 
was their state, and what did they face after the death, and which thing is being done with 
them, for the people to act upon the certainty, the doubt would decline and the foolishness 
would be gone from the hearts’. 

قال:ِإنِهذهِمقالةِمنِأنكرِالرسلِوكذبهم،ِولمِيصدقِبمابهِمنِعندِاللهِإذاِأخبَواِوقالوا:ِإنِاللهِأخبَِفيكِتابهِعزوجلِعلىِلسانِِ
 الَنبياءِحالِمنِماتِمنا،ِأفيكونِأحدِأصدقِمنِاللهِقولَِومنِرسلهِ؟ِ

He-asws said: ‘This is talk of the one who denies the Rasools-as and belies them-as, and does not 
ratify what is with him from the Presence of Allah-azwj, when they-as informed and said: ‘Allah-

azwj Mighty and Majestic has Informed in His-azwj Book upon the tongue of the Prophets-as, the 
state of the ones from us who died’. Can anyone be more truthful than Allah-azwj and His-azwj 
Rasools-as in words? 

كِثير،ِمنهمِأصحابِالكهفِأماتهمِاللهِثلاثِمائةِعامِوتسعةِثمِبعثهمِفيِزمانِقومِأنكرواِِ وقدِرجعِإلىِالدنياِممنِماتِخلق
 البعثِليقطعِحجتهمِوليريهمِقدرتهِوليعلمواِأنِالبعثِحقِ،

And a lot of the ones who died have returned to the world, from them are the companions of 
the cave. Allah-azwj Caused them to die for three hundred and nine years, then Sent them in 
an era of people who were denying the Resurrection in order to cut-off their arguments and 
to Show them His-azwj Power, and to let them know that the Resurrection is true.  

خرابِبيتِالمقدسِوماِحولهِحينِغزاهمِبختِنصرِفقال:ِأنىِيحييِهذهِاللهِبعدِموتها،ِفأماتهِِ وأماتِاللهِارمياِالنبيِالذيِنظرِإلِى
كِيفِتوصل،ِفلماِاستوىِقاعداِقال:ِِ كِيفِتلتئمِوكيفِتلبسِاللحمِوإلىِمفاصلهِوعروقه اللهِمائةِعامِثمِأحياهِونظرِإلىِأعضائه

 أعلمِأنِاللهِعلىكِلِشئِقديرِ،
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And Allah-azwj Cause the Prophet Irmiah-as (Uzair-as) to die who looked at the ruins of Bayt Al 
Maqdis and what is around it when Bakht Nasar attacked them (militarily). He-as said: ‘Will 
Allah-azwj Revive this after its death?’ So, Allah-azwj Caused him-as to die for a hundred years, 
then Revived him-as and he-as looked at his-as body parts how they were healed, and how the 
flesh was clothed (upon the bones), and to his-as joints and to his-as veins how they were joined 
up. When he-as was complete he-as sat up, he-as said: ‘I-as know that Allah-azwj is Able upon all 
things’.  

وأحياِاللهِقوماِخرجواِعنِأوطانهمِهاربينِمنِالطاعونِلَِيحصىِعددهمِفأماتهمِاللهِدهراِطويلاِحتىِبليتِعظامهمِوتقطعتِِ
أوصالهمِوصارواِترابا،ِفبعثِاللهِتعالىِفيِوقتِأحبِأنِيريِخلقهِقدرتهِنبياِيقالِله:ِحزقيلِفدعاهمِفاجتمعتِأبدانهمِورجعتِِ

كِهيئةِي  ومِماِتواِلَِيفتقدونِمنِأعدادهمِرجلاِفعاشواِبعدِذلكِدهراِطويلاِ،فيهاِأرواحهم،ِوقاموا

And Allah-azwj Revived a people who had gone out from their homeland fleeing from the 
plague, their number cannot be counted. Allah-azwj Caused them to die for a long time period 
until their bones decayed and their joints were cut and became dust. Then Allah-azwj the 
Exalted Sent a Prophet-as called Hizkeel-as Loving to Show His-azwj creatures His-azwj Power. He-

as called them and their bodies gathered and their souls returned in these, and they stood up 
like the day they had died, not losing a single man from their number. They lived after that 
for a long time.  

 وأنِاللهِأماتِقوماِخرجواِمعِموسىِحينِتوجهِإلىِاللهِفقالوا:ِأرنَِاللهِجهرة،ِفأماتهمِاللهِثمِأحياهمِ.

And that Allah-azwj Caused a people to die who had gone out with Musa-as when they headed 
to Allah-azwj and they said, ‘Show us Allah-azwj Manifestly!’ Allah-azwj Caused them to die, then 
Revived them’.  

 قال:ِفأخبَنِعمنِقالِبتناسخِالَرواحِمنِأيِشئِقالواِذلكِ؟ِوبأيِحجةِقامواِعلىِمذاهبهمِ؟ِ

He said, ‘Inform me about the one who says with the re-incarnation of the souls, from which 
thing are they saying that? And by which argument are they standing upon their doctrine?’  

قال:ِإنِأصحابِالتناسخِقدِخلفواِوراءهمِمنهاجِالدينِوزينواِلَنفسهمِالضلالَت،ِوأمرِجواأنفسهمِفيِالشهوات،ِوزعمواِأنِِ
أِنِاللهِعزوجلِخلقِآدمِعلىِصورته،ِِ اِلمخلوقينِبحجةِمنِروى اِلعالمِفيِصورة السماءِخاويةِماِفيهاِشئِمماِيوصف،ِوأنِمدبرِهذا

 ِنشورِ،وأنهِلَجنةِولَنَرِولَبعثِولَ

He-asws said: ‘The companions of the re-incarnation have left behind them the manifesto of 
the Religion and they adorned the straying for themselves and pleased themselves in the 
desires, and they claim that the sky is hollow, there is nothing in it from what is described, 
and that the Manager of this world is in the image of the creatures, by an argument from a 
backup that Allah-azwj Mighty and Majestic Created Adam-as upon His-azwj image, and there is 
neither Paradise nor Fire, nor Resurrection nor Gathering. 
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كِانِمُسناِفيِالقالبِالَولِاعيدِفيِقالبِأفضلِمنهِحسناِفيِِ والقيامةِعندهمِخروجِالروحِمنِقالبهِوولوجهِفيِقالبِآخر،ِإن
كِانِمسيئاِأوِغيرِعارفِصارِفيِبعضِالدوابِالمتعبةِفيِالدنياِأوهوامِمشوهةِالْلقة،ِوليسِعليهمِصومِِ أغلىِدرجةِالدنياِوإن

 أكثرِمنِمعرفةِمنِتجبِعليهِمعرفتهِ،ولَِصلاةِولَِشئِمنِالعبادةِ

And the Qiyamah with them is the exiting of the soul from its mould and faces into another 
mould. If he were a good doer in the former mould, he would return in a mould superior to it 
in beauty in the high rank of the world, and if he were an evil doer or without understanding, 
he would come to be in one of the tired animals in the world, or an insect of distorted body. 
And there is neither Fasting upon them nor Salat, nor anything from the worship more than 
recognition of the One Whose recognition is Obligated. 

وكلِشئِمنِشهواتِالدنياِمباحِلهمِمنِفروجِالنساءِوغيرِذلكِمنِنكاحِالَخواتِوالبناتِوالْالَتِوذواتِالبعولة،ِوكذلكِِ
كِلِالَممِ، كِلِالفرقِولعنهم  الميتةِوالْمروِالدم،ِفاستقبحِمقالتهم

And all thing from the desires of the world are legalised for them, from the private parts of 
the women and other than that from the marriage with the sisters, and the daughters, and 
the aunts, and the ones already with husbands; and similar to that is (consuming) the dead, 
and the wine, and the blood. Thus, all sects shamed them and every community cursed them. 

فلماِسألواِالْجةِزاغواِوحادوا،ِفكذبِمقالتهمِالتوراة،ِولعنهمِالفرقان،ِوزعمواِمعِذلكِأنِإلههمِينتقلِمنِقالبِإلىِقالب،ِوأنِِ
كِانِالْالقِفيِصورةِالمخلوقِفبماِِ الَرواحِالَزليةِهيِالتيكِانتِفيِآدم،ِثمِهلمِجراِتجريِإلىِيومناِهذاِفيِواحدِبعدِآخر،ِفإذا

 دهماِخالقِصاحبهِ؟ِيستدلِعلىِأنِأح

When they are asked for the proof, they turn aside and become harsh. So, the Torah belied 
their talk, and the Furqan (Quran) Cursed them; and they claimed along with that, that their 
God Transfers them from a mould to a mould, and that the souls are eternal, those which 
were in Adam-as, then so and so forth flowing up to this day of ours, in one after another. So, 
when the Creator was in the image of the created being, then by what can one be pointed 
upon that one of the two is a Creator of his companion?  

كِلِمنِصارِفيِأعلىِدرجةِدينهمِخرجِمنِمنزلةِالَمتحانِوِالتصفيةِفهوِملك،ِفطوراِتخالهمِِ وقالوا:ِإنِالملائكةِمنِولدِآدم،
كِانِيجبِعليهمِأنِلَِيأكلواِشيئاِمنِاللحمان،ِلَنِِ نصارىِفيِأشياء،ِوطوراِدهريةِيقولون:ِإنِالَشياءِعلىِغيرِالْقيقة،ِقد

كِلهاِمنِولدِآ  .دمِحولواِمنِصورهم،ِفلاِيجوزِأكلِلْومِالقراباتِالدوابِعندهم

And they said that the Angels are from the children of Adam-as. Everyone who comes to be in 
the top ranks of the Religion, coming out from the status of the Test and the cleansing, so he 
(becomes) an Angel. The Christians mingled them in (certain) things, and the eternalists 
promoted them saying, ‘The things are upon other than the reality’. It was Obligated upon 
them that they don’t eat anything from the meats, because the animals in the presence, all 
of them are from the children of Adam-as having been transformed from their (former) images, 
therefore it is not allowed to eat the meat of the relatives’. 
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اِلَشياءِِ اِلطينةِخلق اِلتفصيِمنهاِإلَِبامتزاجهِبهاِودخولهِفيها،ِفمنِتلك أِنِاللهِلمِيزلِومعهِطينةِموذيةِفلمِيستطع  قال:ِومنِزعم

He said, ‘And there are ones who claim that Allah-azwj did not cease to be and with Him-azwj 
was some harmful clay and He-azwj was not Able to get rid of it except by Him-azwj Mingling 
with it and Entering into it, so from that clay the things were created’. 

قال:ِسبحانِاللهِوتعالىِماِأعجزِإلهاِيوصفِبالقدرةِلَيستطيعِالتفصيِمنِالطينةِ؟ِإنكِانتِالطينةِحيةِأزليةِفكانَِإلهينِقديمينِِ
كِانتِالطينةِميتةِفلابقاءِللميتِمعِِ كِذلكِفمنِأينِجاءِالموتِوالفناءِ؟ِوإن كِانِذلك فامتزجاِودبراِالعالمِمنِأنفسهما،ِفإن

 يتِلَِيجئِمنهِحيِ،الَزليِالقديم،ِوالم

He-asws said: ‘Glory be to Allah-azwj! A God described with the Power cannot be frustrated, not 
being able to get rid of (something) from the clay? If the clay was alive eternally, there would 
be two gods, both ancient, and they mingled and Managed the world from both their selves. 
If that was like that, then from where come the death and the annihilation? And if the clay 
was dead, then there is no remaining for the dead along with the One eternally Ancient, and 
the dead is such, life cannot come from it.  

هذهِمقالةِالديصانيةِأشدِالزنَدقةِقولَِوأهملهمِمثلا،ِنظرواِفيكِتبِقدِصنفتهاِأوائلهمِوحبَوهاِلهمِبألفاظِمزخرفةِمنِغيرِأصلِِ
كِلِذلكِخلافاِعلىِاللهِوعلىِرسلهِوتكذيباِبماِجاؤواِبهِعنِالله،  ثابتِولَِحجةِتوجبِإثباتِماِادعوا،

This is the talk of the Daysanites, the severest of the atheists in talks, and their weakest in 
example. They looked into the books their first ones had categorised and flowed it for them 
with the ornate words without any proof of origin nor any arguments, obligating the proof of 
what they claimed. All that is opposite to Allah-azwj and to His-azwj Rasool-saww and a belying of 
what they-as had come with from Allah-azwj. 

فأماِمنِزعمِأنِالَبدانِظلمةِوالَرواحِنورِوأنِالنورِلَِيعملِالشرِوالظلمةِلَتعملِالْيرِفلاتجبِعليهمِأنِيلومواِأحداِعلىِِ
فاحشة،ِوأنِذلكِعلىِالظلمةِغيرِمستنكر،ِلَنِذلكِفعلها،ِولَلهِأنِيدعوِرباِولَِيتضرعِِ معصية،ِولَِركوبِحرمةِولَِإتيانِ

إليه،ِلَنِالنورِرب،ِوالربِلَِيتضرعِإلىِنفسهِولَِيستعيذِبغيره،ِولَِلَحدِمنِأهلِهذهِالمقالةِأنِيقول:ِأحسنتِأوِأسأت،ِلَنِِ
 قولِالنورِلنفسه:ِأحسنتِيَِّمُسن،ِوليسِهناكِثالثِالَساءةِمنِفعلِالظلمةِوذلكِفعلها،ِوالَحسانِمنِالنورِولَِيِ

As for the one who claims that the bodies are darkness and the souls are light not doing the 
evil, and the darkness does not do the good, then it does not obligate upon them that they 
blame anyone upon an act of disobedience, nor indulging in a Prohibition nor coming to an 
immorality; and if that is upon the darkness is without deniability because that is its deed, nor 
is it for him that he supplicates to the Lord-azwj not beseech to Him-azwj, because the light is 
lord, and the lord cannot beseech to itself nor seek refuge with someone else; nor is it for 
anyone from the people of this talk that he says, ‘I have done good’, or, ‘I have done evil’, 
because the evil is from the deed of the darkness and that is its deed, and the good is from 
the light, and the light cannot say to itself, ‘You have done good, O good doer!’, and there 
isn’t a third over there. 
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فكانتِالظلمةِعلىِقياسِقولهمِأحكمِفعلاِوأتقنِتدبيراِوأعزِأركانَِمنِالنور،ِلَنِالَبدانِمُكمة،ِفمنِصورِهذاِالْلقِصورةِِ
واحدةِعلىِنعوتِمختلفةِ؟ِوكلِشئِيرىِظاهراِمنِالزهرِوالَشجارِوالثمارِوالطيرِوالدواتِيجبِأنِيكونِإلها،ِثمِحبستِالنورِِ

 فيِحبسهاِوالدولةِلهاِ.

The darkness was upon a comparison of their words, ‘Wisest of deeds, and perfect 
management, and strongest pillars than the light’, because the bodies are decisive. So, the 
One Who Imaged the people in one image, is upon different attributes? And all things seen 
apparently, from the blossoms and the trees and the fruits and the bird and the animals, 
obligates that a God should happen to be. Then the light is imprisoned in its body, and the 
governance for it. 

وأماِماِادعواِبأنِالعاقبةِسوفِتكونِللنورِفدعوى،ِوينبغيِعلىِقياسِقولهمِأنِلَِيكونِللنورِفعلِلَنهِأسير،ِوليسِلهِسلطانِِ
كِانِلهِمعِالظلمةِتدبيرِفماِهوِبأسيرِبلِهوِمطلقِعزيز،ِفإنِلمِيكنكِذلكِوكانِأسيرِالظلمةِفإنهِِ فلافعلِلهِولَِتدبير،ِوإن

 وخيرِمعِفسادِوشرِِيظهرِفيِهذاِالعالمِإحسان

And as for the one who claims that the consequences will soon come to be for the light, it is 
an allegation, and it is befitting upon an analogy of their words that a deed does not happen 
to be for the light because it is a prisoner, and there isn’t any authority for it. Thus, there is 
neither a deed for it, nor any management for it, and if there was any management for it 
along with the darkness, then it is not a prisoner, but it is free, strong. So, if it does not happen 
to be like that, and it was a prisoner of the darkness, it manifests in this world the favours and 
the goodness along with mischief and evil.  

كِماِتحسنِالشرِوتفعله،ِفإنِقالواِمُالِذلكِفلانورِيثبتِولَِظلمةِوبطلتِدعواهمِ فهذاِيدلِعلىِأنِالظلمةِتحسنِالْيرِوتفعله
 ورجعِالَمرِإلىِأنِاللهِواحدِوماِسواهِباطل،ِفهذهِمقالةِمانِالزنديقِوأصحابهِ،

This evidences upon that the darkness improves the good and does it just as it improves the 
evil and does it. If they say, ‘That is impossible’, then neither is light proven nor darkness, and 
their claim is invalidated and the matter returns to that Allah-azwj is One, and whatever besides 
Him-azwj is false. This is the talk of the atheist Mani and his companions.  

وأماِمنِقال:ِالنورِوالظلمةِبينهماِحكم،ِفلابدِمنِأنِيكونِأكبَِالثلاثةِالْكم،ِلَنهِلَِيحتاجِإلىِالْاكمِإلَِمغلوبِأوِجاهلِِ
 .أوِمظلوم،ِوهذهِمقالةِالمدقونية،ِوالْكايةِعنهمِتطولِ

And as for the one who says, ‘The light and the darkness, there is an authority between the 
two, then there is no escape from that the authority happens to be the greatest of the three, 
because no one is needy to the judge except the one overcome or an ignorant one, or an 
oppressed one, and this is the talk of the Madquniya (Marquniya – Marxists), and the 
narratives about them is lengthy. 

قال:ِفماِقصةِمانِ؟ِقال:ِمتفحصِأخذِبعضِالمجوسيةِفشابهاِببعضِالنصرانية،ِفأخطأِالملتينِولمِيصبِمذهباِواحداِمنهما،ِِ
 وزعمِأنِالعالمِدبرِمنِإلهين:ِنورِوظلمة،ِوأنِالنورِفيِحصارِمنِالظلمةِعلىِماِحكيناِمنه،ِفكذبتهِالنصارىِوقبلتهِالمجوس.ِِ
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He said, ‘So what is the story of Mani?’ He-asws said: ‘Mysticism taken by some of Magianism, 
and resembles with part of Christianity, so the two religions erred and not one of the two 
doctrines got it right, and claimed that the universe is managed from two gods – light and 
darkness, and that the light is besieged by the darkness upon what we-asws narrated from it. 
The Christians belied it, and the Magians accepted it’. 

كِتباِمُكمةِوِمواعظِبليغةِوأمثالَِشافيةِيقرونِبالثوابِوالعقابِولهمِِ قال:ِفأخبَنِعنِالمجوسِأبعثِاللهِإليهمِنبياِ؟ِفإنِأجدلهم
 شرائعِيعملونِبها.ِقال:ِمامنِامةِإلَِخلافيهاِنذيرِوقدِبعثِإليهمِنبيِبكتابِمنِعندِاللهِفأنكروهِوجحدواِلكتابهِ.

He said, ‘Inform me about the Magians, did Allah-azwj Send a Prophet-as to them? I found them 
having a decisive book for them, and eloquent sermons, and healing parables, accepting the 
rewards and the punishments, and for them are laws they are acting with’. He-asws said: ‘There 
is none from a community except it has opposed a warner and Allah-azwj had Sent a Prophet-

as to them with a Book from Allah-azwj, but they denied him-as (and) rejected his-as Book’.  

كِانِنبياِوإنماِذلكِشئِِ كِانِغريباِبدويَِّما قال:ِومنِهوِفإنِالناسِيزعمونِأنهِخالدِبنِسنانِ؟ِقالِ)عليهِالسلام(:ِإنِخالدا
يقولهِالناسِقال:ِأفزردشتِ؟ِقال:ِإنِزردشتِأتاهمِبزمزمةِوادعىِالنبوةِفآمنِمنهمِقومِوجحدهِقومِفأخرجوهِفأكلتهِالسباعِفيِِ

 بريةِمنِالَرض.ِِ

He said, ‘And who was he-as, for the people are claiming that it is Khalid Bin Sinan?’ He-asws 
‘Khalid was a Bedouin stranger. He was not a Prophet-as, and rather that is something the 
people are saying it’. He said, ‘Is it Zardasht?’ He-asws said: ‘Zardasht came to them with soft 
words and claimed the Prophet-hood. A group from them believed and a group rejected, and 
they expelled him, and the wild animals devoured him in a wilderness from the earth’.  

كِانتِأقربِإلىِالدينِالْنيفيِمنِِ قال:ِفأخبَنِعنِالمجوسكِانواِأقربِإلىِالصوابِفيِدهرهمِأمِالعربِ؟ِقال:ِالعربِفيِالجاهلية
كفرتِبكلِالَنبياءِوجحدتكِتبهاِوأنكرتِبراهينهاِولمِتأخذِبشئِمنِسننهاِوِآثارها،ِوأنكِيخسروِِ المجوسِوذلكِأنِالمجوس

كِانتِتغتسلِوالَغتسالِمنِخالصِِ ملكِالمجوسِفيِالدهرِالَولِقتلِثلاثمائةِنبي،ِوكانتِالمجوسِلَِتغتسلِمنِالجنابةِوالعرب
 شرائعِالْنيفيةِ

He said, ‘Inform me about the Magians, were they closer to the correctness in their era or the 
Arabs?’ He-asws said: ‘The Arabs in their pre-Islamic period were closer to the upright Religion 
than the Magians, and that is because the Magians denied all the Prophets-as and rejected 
their-as Books and denied their-as proofs and did not take with anything from their-as Sunnahs 
and their-as Ahadeeth, and that Kaykhusraw, the king of the Magians in the first era killed 
three hundred Prophets-as, and the Magians neither washed from when requiring ceremonial 
bath and the Arabs were cashing and bathing (following) the pure laws, of the upright 
(Religion). 

وكانتِالمجوسِلَتختتنِوهومنِسننِالَنبياء،ِوأنِأولِمنِفعلِذلكِإبراهيمِخليلِاللهِوكانتِالمجوسِلَِتغتسلِموتاهمِولَِتكفنهاِِ
وكانتِالعربِتفعلِذلك،ِوكانتِالمجوسِترميِالموتىِفيِالصحارىِوالنواويسِوالعربِتواريهاِفيِقبورهاِوتلحدلهاِوكذلكِالسنةِِ

 لهِقبَِآدمِأبوِالبشرِوالْدِلهِلْدِ،علىِالرسلِإنِأولِمنِحفرِ
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And the Magians were not circumcising, and it is from the Sunnahs of the Prophets-as, and 
that the first one to do that was Ibrahim-as, Friend of Allah-azwj. And the Magians were not 
washing their dead nor enshrouding them, and the Arabs were doing that. And the Magians 
were throwing the dead in the desert and in the Christian cemeteries’, and Arabs were 
covering them in their graves and their pits, and similar to that is the Sunnah upon the Rasools-

as that the first one a grave was dug for him was Adam-as, father-as of mankind, and a pit was 
dug for him-as. 

وكانتِالمجوسِتأتِالَمهاتِوتنكحِالبناتِوالَخواتِوحرمتِذلكِالعرب،ِوأنكرتِالمجوسِبيتِاللهِالْرامِوسْتهِبيتِالشيطانِِ
كِلِِ كِانتِتحجهِوتعظمهِويقول:ِبيتِربنا،ِوتقرِبالتوراةِوالَنجيلِوتسألِأهلِالكتابِوتأخذِعنهم،ِوكانتِالعربِفي والعرب

 نِالمجوسِ.الَسبابِأقربِإلىِالدينِالْنيفيِمِ

And the Magians were going to the mothers and marrying the daughter and the sisters, and 
the Arabs prohibited that; and the Magians denied the Sacred House of Allah-azwj and named 
is as ‘The house of Satan-la’, and the Arabs used to perform its Hajj and revere it and were 
saying, ‘House of our Lord-azwj’, and accepted the Torah and the Evangel, and were asking the 
people of the Book and taking from them, and the Arabs were, in all the causes, closer to the 
upright Religion than the Magians’. 

قال:ِفإنهمِاحتجواِبإتيانِالَخواتِأنهاِسنةِمنِآدمِقال:ِفماِحجتهمِفيِإتيانِالبناتِوالَمهاتِوقدِحرمِذلكِآدمِونوحِوإبراهيمِِ
 وموسىِوعيسىِوسائرِالَنبياءِعليهمِالسلامِوكلِماِجاءِعنِاللهِعزوجل.ِِ

He said, ‘But they are arguing the going to (marrying) the sisters that it is a Sunnah from Adam-

as’. He-asws said: ‘So what is their argument in coming to the daughters and the mothers, and 
Adam-as had prohibited that, and (so had) Noah-as, and Ibrahim-as, and Musa-as, and Isa-as and 
the rest of the Prophets-as, and everyone, who had come from Allah-azwj Mighty and Majestic’. 

كِلِشئِيأتِعلىِشاربهاِساعةِيسلبِِ قال:ِفلمِحرمِاللهِتعالىِالْمرِولَلذةِأفضلِمنهاِ؟ِقال:ِحرمهاِلَنهاِامِالْبائثِأوِليس
لبهِولَِيعرفِربهِولَِيتركِمعصيةِإلَِركبهاِولَِحرمةِإلَِانتهكهاِولَرحْاِماسةِإلَِقطعهاِولَِفاحشةِإلَِأتاها،ِوالسكرانِزمامهِِ

 هِأنِيسجدِللاوثانِسجدِوينقادِحيثِماِقادهِ.بيدِالشيطانِإنِأمرِ

He said, ‘Why did Allah-azwj the Exalted Prohibit the wine and there is no pleasure better than 
it?’ He-asws said: ‘He-azwj Prohibited it as it is the mother of the wickedness. Or, isn’t it so that 
a time comes to its drinker taking his mind, and he neither recognises his Lord-azwj nor does 
he leave the disobedience except he indulges in it, nor any sanctity except he violates it, nor 
any relationship except he cuts it off, nor any immorality except he comes to it; and the 
intoxicant is such, his reins are in the hand of the Satan-la. If he is told to do Sajdah to the idols, 
he would do so, and goes to wherever he is towed’ (by Iblees).  

قال:ِفلمِحرمِالدمِالمسفوحِ؟ِقال:ِلَنهِيورثِالقساوة،ِويسلبِالفؤادِرحْته،ِويعفنِالبدن،ِويغيرِاللون،ِوأكثرِماِيصيبِالَنسانِِ
 الجذامِيكونِمنِأكلِالدم.ِقال:ِفأكلِالغددِ؟ِقال:ِيورثِالجذامِ.
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He said, ‘Why did He-azwj Prohibit the blood shed?’ He-asws said: ‘Because it inherits the 
hardness (of the heart), and strips the heart of its mercy, and it decomposes the body, and 
changes the colour, and most of the human beings afflicted by the leprosy happen from the 
consumption of blood’. He said, ‘Eating the glands?’ He-asws said: ‘Inherits the leprosy’.  

اللهِعليه(ِفرقاِبينهاِوبينِماِيذكرِعليهِاسمِاللهِوالميتةِقدِجْدِفيهاِالدمِوتراجعِإلىِبدنهاِِ قال:ِفالميتةِلمِحرمهاِ؟ِقال:ِ)صلوات
 فلحمهاِتقيلِغيرِمرئِلَنهاِيؤكلِلْمهاِبدمهاِ.

He said, ‘The dead, why did He-azwj Prohibit it?’ He-asws said: ‘A differentiation between it and 
what the Name of Allah-azwj is Mentioned upon; and the dead, the blood has been frozen in it 
and retreated to its body, and its flesh can be said to be without freshness, because its blood 
would be eaten along with its flesh’.  

قال:ِفالسمكِميتةِ؟ِقال:ِإنِالسمكِذكاتهِإخراجهِحياِمنِالماءِثمِيتركِحتىِيموتِمنِذاتِنفسهِوذلكِأنهِليسِلهِدمِوكذلكِِ
 الجرادِ.

He said, ‘The dead fish?’ He-asws said: ‘The fish, its purification in it being extracted alive from 
the water, then it is left until it dies from itself, and that is because there isn’t any blood for 
it, and similar to that is the locust’.  

منِِقال:ِفلمِحرمِالزنَِ؟ِقال:ِلماِفيهِمنِالفسادِوذهابِالمواريثِوانقطاعِالَنسابِلَتعلمِالمرأةِفيِالزنَِمنِأحبلهاِولَِالمولودِيعلمِِ
 أبوهِولَِأرحامِموصولةِولَقرابةِمعروفةِ.

He said, ‘Why is the adultery Prohibited?’ He-asws said: ‘When there was in it from the mischief, 
and the corruption of the inheritances, and the cutting off of lineages. The woman does not 
know in the adultery who has impregnated her, nor does the new-born know who his father 
is, nor are the relationships connected, nor any relatives known’.  

كِانِإتيانِالغلامِحلالَِلَستغنىِالرجالِعنِالنساء،ِوكانِفيهِقطعِالنسلِوتعطيلِِ قال:ِفلمِحرمِاللواطِ؟ِقال:ِمنِأجلِأنهِلو
كِثيرِ.  الفروجِوكانِفيِإجازةِذلكِفساد

He said, ‘Why did He-azwj Prohibit the sodomy?’ He-asws said: ‘From the reason that if coming 
to the boys was Permissible, the men would be needless of the women, and therein would be 
the termination of the lineages and disablement of the private parts, and in allowing that 
would be a lot of corruption’.  

كِلِرجلِأتانَِِ كِرهِأنِيضيعِالرجلِماءهِويأتِغيرِشكلهِولوِأباحِذلكِلربط قال:ِفلمِحرمِإتيانِالبهيمةِ؟ِقالِ)عليهِالسلام(:
كِثيرِفأباحِظهورهاِوحرمِعليهمِفروجهاِوخلقِللرجالِالنساءِليأنسواِبهنِِ يركبِظهرهاِويغشىِفرجهاِفكانِيكونِفيِذلكِفساد

 اتهمِوامهاتِأولَدهمِ.ويسكنواِإليهنِويكنِموضعِشهوِ

He said, ‘Why did He-azwj Prohibit going to the animals (bestiality)?’ He-asws said: ‘It is abhorrent 
that the man should place his water and goes to other than his own kind, and if that had been 
legalise, every man would have to tie a donkey, ride upon its back and cover up its private 
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part. There would be a lot of mischief in that. Thus (riding) its back has been legalised and 
their private parts are Prohibited, and the women are created for the men to be comforted 
by them and attain rest by them and the place of their desires would become mothers of their 
children’. 

قال:ِفماِعلةِالغسلِمنِالجنابةِوإنِماِأتىِحلالِوليسِفيِالْلالِتدنيسِ؟ِقالِ)عليهِالسلام(:ِإنِالجنابةِبمنزلةِالْيض،ِوذلكِِ
أنِالنطفةِدمِلَِتستحكم،ِولَيكونِالجماعِإلَِبحركةِشديدةِوشهوةِغالبة،ِوإذاِفرغِتنفسِالبدنِووجدِالرجلِمنِنفسهِرائحةِِ

 سلِالجنابةِمعِذلكِأمانةِائتمنِاللهِتعالىِعليهاِعبيدهِليختبَهمِبهاِ.كريهةِفوجبِالغسلِلذلك،ِوغ

He said, ‘What is the reason of the washing from the sexual impurity and what is come to is 
Permissible, and there isn’t any filthiness in the Permissible?’ He-asws said: ‘The need for 
ceremonial bath is at the status of the menstruation, and that is because the seed is blood 
not prevailing, nor can the union happen except by severe movement and overwhelming 
desire. And when the body takes a breather and the man finds offensive odour, the washing 
is obligated due to that; and washing the sexual impurity is an entrustment Entrusted by Allah-

azwj the Exalted upon His-azwj servants in order to Test them by it’.  

قال:ِأيهاِالْكيمِفماِتقولِفيمنِزعمِأنِهذاِالتدبيرِالذيِيظهرِفيِهذاِالعالمِتدبيرِالنجومِالسبعةِ؟ِقال:ِيحتاجونِإلىِدليلِأنِِ
 لَِتقف.ِِ هذاِالعالمِالَكبَِوالعالمِالَصغرِمنِتدبيرِالنجومِالتيِتسبحِفيِالفلكِوتدورِحيثِدارتِمتعبةِلَتفتر،ِوسائرة

He said, ‘O wise one! What are you-asws saying regarding the ones who claim that this is the 
management which appears in this universe is the management of the seven stars?’ He-asws 
said: ‘They would be needy to evidence that this is the large universe, and the smaller universe 
is from the management of the start which float around in space and orbit where they orbit 
following non-stop, and the movement does not stop’.  

كِانتِقديمةِأزليةِلمِتتغيرِمنِحال.ِإلىِحالِ.  ثمِقال:ِوإنكِلِنجمِمنهاِموكلِمدبرِفهيِبمنزلةِالعبيدِالمأمورينِالمنهيين،ِفلو

Then he-asws said: ‘And if every star from it was allocated with a management, then it would 
be at the status of the slave, the ordered, the forbidden. If it was eternally ancient, it would 
not have changed from a state to a state’.  

قال:ِفمنِقال:ِبالطبائعِ؟ِقال:ِمنِلمِيملكِالبقاءِولَصرفِالْوادثِوغيرتهِالَيَّمِواللياليِلَيردِالهرمِولَِيدفعِالَجلِماِتصنعِبهِِ
 ؟ِِ

He said, ‘(What about) the ones who say with the (four) natures (heat, cold, wet, dry)?’ He-

asws said: ‘One who does not control the remaining, nor turns away the newly occurring 
events, and is changed by the days and the nights, can neither repel the aging nor repel the 
deaths, what can you do with it?’ 

قال:ِفأخبَنِعمنِزعمِأنِالْلقِلمِيزلِيتناسلونِويتوالدون،ِويذهبِقرنِويجئِقرن،ِتفنيهمِالَمراضِوالَعراضِوصنوفِالآفات،ِِ
يخبَكِالآخرِعنِالَولِوينبئكِالْلفِعنِالسلفِوالقرونِعنِالقرونِأنهمِوجدواِالْلقِعلىِهذاِالوصفِبمنزلةِالشجرِوالنبات،ِِ
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كِلِدهرِيخرجِمنهِحكيمِعليمِبمصلحةِالناسِبصيرِبتأليفِالكلامِويصنفكِتاباِقدِحبَهِبفطنته،ِوحسنهِبحكمته،ِقدِجعلهِِ في
 حاجزاِبينِالناس،ِيأمرهمِبالْيرِويحثهمِعليه،ِوينهاهمِعنِالسوءِوالفسادِويزجرهمِعنه،ِلئلايتهاِوشواِولَِيقتلِبعضهمِبعضا.ِِ

He said, ‘Inform me about the one who claims that the creation will not cease to be lineaging 
and procreating, and a generation will go and a generation will come. They are being 
annihilated by the disease, and the symptoms, and the types of affliction. The latter ones 
inform you of the former ones, and the survivors inform about the ancestors, and the 
generation about the generation. They find the people upon this description, at the status of 
the trees and the vegetation. In every era, a wise one comes out to them with correction of 
the people, insightful with the composition of the speech, and he authors a book written by 
his own intellect, and improves it by his wisdom, making it a barrier between the people, 
enjoining them with the good and urging them upon it, and forbidding them from the evil and 
the corruption and rebuking them upon it, lest they leap upon each other and some of them 
kill the others’. 

كِانِقبلهِولَِماِيكونِبعده،ِثمِإنهِِ قالِ)عليهِالسلام(:ِويحكِإنِمنِخرجِمنِبطنِامهِأمسِويرحلِعنِالدنياِغداِلَعلمِلهِبما
لَِيخلوِالَنسانِمنِأنِيكونِخلقِنفسه،ِأوِخلقهِغيره،ِأولمِيزلِموجودا،ِفماِليسِبشئِلَِيقدرِعلىِأنِيخلقِشيئاِوهوِليسِِ

كِيفكِانِابتداؤهِ،بشئ،ِوكذلكِماِلمِيكنِفيكونِ  شيئاِيسألِفلاِيعلم

He-asws said: ‘Woe be unto you! One who came out from the belly of his mother yesterday and 
will depart from the world tomorrow will have no knowledge for him of what happened 
before him nor what will be happening after him. Then, the human being is no vacant from 
that either he created himself, or someone else created him, or he did not cease to exist. It 
isn’t for a thing able upon creating a thing while it isn’t a thing, and like that what did not exit 
would come into being as a thing and is asked but it does not know who was its own 
beginning.  

كِانِالَنسانِأزلياِلمِتحدثِفيهِالْوادث،ِلَنِالَزليِلَِتغيرهِالَيَّمِولَِيأتِعليهِالفناء،ِمعِأنَلمِنجدِبناءِمنِغيربان،ِولَِِ أثراِِولو
منِغيرِمؤثر،ِولَِتأليفاِمنِغيرِمؤلف،ِفمنِزعمِأنِأباهِخلقهِقيل:ِفمنِخلقِأباهِ؟ِولوِأنِالَبِهوِالذيِخلقِابنهِلْلقهِعلىِِ

إنِمنِاستطاعِأنِيخلقِخلقاِِ فلمِينفعه،ِوماتِفعجزِعنِردهِ، ورهِعلىِمُبته،ِولملكِحياته،ِولجارفيهِحكمه،ِمرضِشهوته،ِوص
 وينفخِفيهِروحاِحتىِيمشيِعلىِرجليهِسويَِّيقدرِأنِيدفعِعنهِالفسادِ.

And if the human being was eternal, the occurrences would not occur in him, because the 
eternal is not changed by the days nor does the annihilation come upon him. Along with it, 
we do not find a building from without a builder, or any trace from without an impactor, nor 
a composition without there being a composer. So, the one who claims that his father created 
him, it would be said, ‘Then who created his father?’ And if the father, he is the one who 
created his sons, would have created him upon his own desires, and imaged him upon his 
own love and would have controlled his life, flowing his wisdom into him. He gets sick, but he 
cannot benefit him, and he dies, and he was not able upon repelling it. One who is capable to 
create a creature and blow spirit into him until he walks upon his two legs straight, would be 
able upon repelling the spoiling from him’. 
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 قال:ِفماِتقولِفيِعلمِالنجومِ؟ِ

He said, ‘What are you-asws saying regarding knowledge of the stars (astrology)?’  

قال:ِهوِعلمِقلتِمنافعهِوكثرتِمضراتهِلَنهِلَِيدفعِبهِالمقدور،ِولَِيتقىِبهِالمحذور،ِإنِأخبَِالمنجمِبالبلاءِلمِينجهِالتحرزِمنِِِ
القضاء،ِوإنِأخبَِهوِبخيرِلمِيستطعِتعجيله،ِوإنِحدثِبهِسوءِلمِيمكنهِصرفه،ِوِالمنجمِيضادِاللهِفيِعلمهِبزعمهِأنهِيردِقضاءِِ

 اللهِعنِخلقه.ِِ

He-asws said: ‘It is a knowledge of little benefit and more harm, because the Pre-determined 
cannot be repelled by it, nor can the cautioned be saved by it. If the astrologer is informed 
with the affliction, the guarding will not save him from the Ordained; and if he is informed 
with good, he would not be capable of hastening it, and an evil occurs with him he would not 
be able from turning it away; and the astrologer opposes Allah-azwj regarding His-azwj 
Knowledge by claiming that he can repel the Ordainment of Allah-azwj from His-azwj creatures’.  

 قال:ِفالرسولِأفضلِأمِالملكِالمرسلِإليهِ؟ِقال:ِبلِالرسولِأفضل.ِِ

He said, ‘Is the Rasool-as superior of the Angel Sent to him-as?’ He-asws said: ‘But, the Rasool-as 
is superior’.  

 قال:ِفماِعلةِالملائكةِالموكلينِبعبادهِيكتبونِعليهمِولهم،ِواللهِعالمِالسرِوماِهوِأخفىِ؟ِ

He said, ‘What is the reason the Angels allocated with His-azwj servants are writing against 
them and for them, and Allah-azwj Knows the secrets and what is hidden?’ 

قال:ِاستعبدهمِبذلكِوجعلهمِشهوداِعلىِخلقه،ِليكونِالعبادِلملازمتهمِإيَّهمِأشدِعلىِطاعةِاللهِمواظبة،ِوعنِمعصيتهِأشدِِ
انقباضا،ِوكمِمنِعبديهمِبمعصيةِفيذكرِمكانهاِفارعوىِوكف،ِفيقول:ِربِِيرانِوحفظتيِعليِبذلكِتشهد،ِوأنِاللهِبرأفتهِولطفهِِ

أِمرِاللهِعزوجل.ِِأيضاِوكلهمِبعبادهِيذبونِعنهِِ يِرونِبإذنِاللهِإلىِأنِيجئ اِلَرض،ِوِآفاتكِثيرةِمنِحيثِلَ اِلشياطين،ِوهوام  مردة

He-asws said: ‘He-azwj Enslaved them with that and Made them as witnesses upon His-azwj 
creatures, for the servants become necessitated by them, more intense upon obedience of 
Allah-azwj with perseverance, and more intensely shirking from disobeying Him-azwj; and how 
many a servant disobeyed, then he remembers in his place, so he returns and refrains, and 
he saying, ‘My Lord-azwj Showed me and Protected me with that witness’, and that Allah-azwj, 
by His-azwj Compassion and His-azwj Kindness as well Allocated them with His-azwj servants 
casting off from him the apostate Satans-la, and vermins of the earth, and a lot of afflictions 
from where he is not seeing, by the Permission of Allah-azwj until the Command of Allah-azwj 
Mighty and Majestic comes’. 

قال:ِفخلقِالْلقِللرحْةِأمِللعذابِ؟ِقال:ِخلقهمِللرحْةِوكانِفيِعلمهِقبلِخلقهِإيَّهمِأنِقوماِمنهمِيصيرونِإلىِعذابهِبأعمالهمِِ
 الرديئةِوجحدهمِبهِ.
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He said, ‘Did He-azwj Create the creatures for the Mercy or for the Punishment?’ He-asws said: 
‘He-azwj said: ‘He-azwj Created them for the Mercy, and it was in His-azwj Knowledge before His-

azwj Creating them that a group of them would be coming to His-azwj Punishment due to their 
bad deeds and their rejecting Him-azwj’. 

 قال:ِيعذبِمنِأنكرِفاستوجبِعذابهِبإنكاره،ِفبمِيعذبِمنِوحدهِوعرفهِ؟ِِ

He said, ‘He-azwj will Punish the ones who deny and His-azwj Punishment would be obligated 
upon him due to his denial, but why would He-azwj Punish the one who professes His-azwj 
Tawheed and recognises Him-azwj?’  

 قال:ِيعذبِالمنكرِلَلهيتهِعذابِالَبد،ِويعذبِالمقربهِعذاباِعقوبةِلمعصيتهِإيَّهِفيماِفرضِعليه،ِثمِيخرجِولَِيظلمِربكِأحدا.ِِ

He-asws said: ‘He-azwj will Punish the denier of His-azwj Lordship with the permanent Punishment, 
and He-azwj will Punish the one acknowledging Him-azwj with the Punishment of retribution due 
to his disobeying Him-azwj regarding what He-azwj had Obligated upon him, then he will come 
out (of Hell), and your Lord-azwj is not unjust to anyone’. 

 قال:ِفبينِالكفرِوالَيمانِمنزلةِ؟ِقال:ِلَ.ِقال:ِفماِالَيمانِوماِالكفرِ؟ِ

He said, ‘Is there a status between the Kufr and the Eman?’ He-asws said: ‘No’. He said, ‘So, 
what is the Kufr and what is the Eman?’ 

 قال:ِالَيمانِأنِيصدقِاللهِفيماِغابِعنهِمنِعظمةِاللهِلتصديقهِبماِشاهدِمنِذلكِوعاين،ِوالكفرِالجحود.ِِ

He-asws said: ‘The Eman is that one ratifies Allah-azwj regarding whatever is hidden from him 
from the Magnificence of Allah-azwj to ratify Him-azwj whatever he witnesses from that and 
sees; and the Kufr is the rejection’. 

 قال:ِفماِالشركِوماِالشكِ؟ِقال:ِالشركِأنِيضمِإلىِالواحدِالذيِليسكِمثلهِشئِآخر،ِوالشكِماِلمِيعتقدِقلبهِشيئاِ.

He said, ‘So what is the Shirk and what is the doubt?’ He-asws said: ‘The Shirk is that he joins 
another to the One Who, there isn’t anything like Him-azwj; and the doubt is anything what his 
heart does not hold’. 

 قال:ِأفيكونِالعالمِجاهلاِ؟ِقال:ِعالمِبماِيعلم،ِوجاهلِبماِيجهلِ.

He said, ‘Can the knowledgeable one happen to be ignorant?’ He-asws said: ‘He is a knowledge 
of what he knows, and ignorant of what he is ignorant of’.  

قال:ِفماِالسعادةِوماِالشقاوةِ؟ِقالِالسعادةِسببِخيرِتمسكِبهِالسعيدِفيجرهِإلىِالنجاة،ِوالشقاوةِسببِخذلَنِتمسكِبهِِ
 الشقيِفجرهِإلىِالهلكة،ِوكلِبعلمِاللهِتعالىِ.
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He said, ‘So what is the goodness and the wretchedness?’ He-asws said: ‘The goodness is the 
cause of good the fortunate one adheres with it and it drags him to the salvation, and the 
wretchedness is the cause of abandonment the wretchedness adheres with it and it drags 
him to the destruction, and everything is in the Knowledge of Allah-azwj the Exalted’. 

قال:ِأخبَنِعنِالسراجِإذاِانطفأِاينِيذهبِنورهِ؟ِقال:ِيذهبِفلاِيعود.ِقال:ِفماِأنكرتِأنِيكونِالَنسانِمثلِذلكِإذاِماتِِ
كِماِلَِيرجعِضوءِالسراجِإليهِأبداِإذاِانطفأِ؟ِ  وفارقِالروحِالبدنِلمِيرجعِإليهِأبدا

He said, ‘Inform me about the lantern, when it is extinguished, where does its light go?’ He-

asws said: ‘It goes away and does not return’. He said, ‘Then what makes you-asws deny that the 
human being would be like that, when he dies and the soul separates from the body, it does 
not return to it, ever, just as the illumination of the lantern does not return to it, ever, when 
it is extinguished?’ 

كِالْجرِوالْديد،ِفإذاِضرب كِامنةِوالَجسامِقائمةِبأعيانها، أحدهماِبالآخرِسطعتِِ قال:ِلمِتصبِالقياس،ِإنِالنارِفيِالَجسام
كِثيفا،ِوليسِِ اِلبسِقالبا فِالنارِثابتةِفيِأجسامهاِوالضوءِذاهب،ِوالروحِجسمِرقيقِقد اِلضوء، يِقتبسِمنهماِسراجِله بِينهماِنَر من
بمنزلةِالسراجِالذيِذكرت،ِإنِالذيِخلقِفيِالرحمِجنيناِمنِماءِصافِوركبِفيهِضروباِمختلفةِمنِعروقِوعصبِوأسنانِوشعرِِ

 غيرِذلكِهوِيحييهِبعدِموتهِويعيدهِبعدِفنائه.ِِوعظامِوِ

The analogy is not correct. The fire in the bodies is latent and the bodies are standing by its 
support, like the stones and the irons. When one of them is struck with the other, fire lights 
up from between them, a lantern takes from it having the illumination for it. The fire is 
affirmed in their bodies and the illumination goes, while the soul is a delicate body having 
worn a thick mould, and it isn’t at the status of the lantern which you mentioned. The One 
Who Created the seed in the womb from clear water and Installed in it various different 
(things), from veins, and nerves, and teeth, and hair, and bones, and other than that, He-azwj 
will Revive it after its death and Repeat it after its annihilation’.  

قال:ِفأينِالروحِ؟ِقال:ِفيِبطنِالَرضِحيثِمصرعِالبدنِإلىِوقتِالبعث.ِقال:ِفمنِصلبِأينِروحهِ؟ِقال:ِفيكِفِالملكِِ
الذيِقبضهاِحتىِيودعهاِالَرض.ِقال:ِفأخبَنِعنِالروحِأغيرِالدمِ؟ِقال:ِنعمِالروحِعلىِماِوصفتِلكِمادتهِمنِالدم،ِومنِِ

 لصوت،ِوكثرةِالضحك،ِفإذاِجْدِالدمِفارقِالروحِالبدنِ.الدمِرطوبةِالجسم،ِوصفاءِاللون،ِوحسنِا

He said, ‘So, where is the soul?’ He-asws said: ‘In the interior of the earth where the body died 
up to the time of the Resurrection’. He said, ‘The one who is crucified, where would his soul 
be?’ He-asws said: ‘In the palm of the Angel who captured it, until he returns it to the earth’. 
He said, ‘Inform me about the soul, is it without blood?’ He-asws said: ‘Yes, the soul is upon 
what is described to you. Its substance is from the blood, and from the blood is the wetness 
of the body, and clearness of the colour, and beauty of the sound, and abundance of the 
laughter. When the blood freezes, the soul separates from the body’.    

قال:ِفهلِيوصفِبخفةِوثقلِووزنِ؟ِقال:ِالروحِبمنزلةِالريحِفيِالزقِإذاِنفختِفيهِامتلاالزقِمنهاِفلاِيزيدِفيِوزنِالزقِولوجهاِِ
كِذلكِالروحِليسِلهاِثقلِولَوزن.ِِ  فيهِولَِينقصهاِخروجهاِمنه،
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He said, ‘Can it be described with lightness, and heaviness, and weight?’ He-asws said: ‘The soul 
is at the status of the wind in a skin (balloon). When it is blown into, the skin (balloon) fills up 
from it, but the skin (balloon) neither increases in weight and even if there is struggle in it, 
nor does its exit from it reduce it (in weight). Like that is the soul, there is neither heaviness 
for it nor weight’. 

قال:ِفأخبَنِماجوهرِالريحِ؟ِقال:ِالريحِهواءِإذاِتحركِسْيِريحا،ِفإذاِسكنِسْيِهواء،ِوبهِقوامِالدنيا،ِولوكِفتِالريحِثلاثةِأيَّمِِ
كِلِشئِوِتطيبه،ِفهيِبمنزلةِالروحِِ كِلِشئِعلىِوجهِالَرضِونتن،ِوذلكِأنِالريحِبمنزلةِالمروحةِتذبِوتدفعِالفسادِعن لفسد

 البدنِوتغير،ِتباركِاللهِأحسنِالْالقينِ.ِإذاِخرجِعنِالبدنِنتن

He said, ‘Inform me, what is the essence of the soul?’ He-asws said: ‘The wind. When the air 
moves it is names as wind, and when it settles it is called air, and by it the body stands, and if 
the wind were to be withheld for three days, it would spoil all things upon the surface of the 
earth and would stink, and that is because the wind is at the status of the fan. It goes and 
removes the spoiling from all things and makes it good. So, it is at the status of the soul when 
it exits from the body, the body stinks and changes. Blessed is Allah-azwj, the best of the 
creators’. 

اِلَشياءِوتفنىِِ تِبطل اِلصور،ِفعندِذلك يِنفخِفي بِلِهوِباقِإلىِوقت اِلروحِبعدِخروجهِعنِقالبهِأمِهوِباقِ؟ِقال: قال:ِأفيتلاشى
كِماِبدأهاِمدبرها،ِوذلكِأربعمائةِسنةِتسبتِفيهاِالْلقِوذلكِبينِالنفختينِ.  فلاحسِولَِمُسوس،ِثمِاعيدتِالَشياء

He said, ‘Does anything of the soul disappear after its exit from its mould or does it remain?’ 
He-asws said: ‘But, it remains up to a time it would be Blown into the Trumpet. During that, the 
things would be invalidated and be annihilated, so there will neither be any feeling nor 
anything being felt. Then the things will return just as their Manager had Begun them, and 
that is four hundred years, the creation would rest during it, and that is between the two 
(Blowing of) the Trumpets’.  

يأكلهاِسباعها،ِوعضوِباخرىِتمزقهِهوامها،ِوعضوِقدِِ قال:ِوأنىِلهِبالبعثِوالبدنِقدبلى،ِوالَعضاءِقدِتفرقت،ِفعضوِببلدة
 صارِتراباِبنِِبهِمعِالطينِحائطِ؟ِِ

He said, ‘And how can there be the Resurrection for it and the body has decayed and 
fragmented. Parts could be in the town being eaten by its wild animals, and parts could be 
elsewhere being torn apart by its vermins, and parts could have become dust and a wall could 
have been built with it and the clay?’ 

كِماِبدأه.ِقال:ِأوضحِليِذلكِ.  قال:ِإنِالذيِأنشأهِمنِغيرِشئِوصورهِعلىِغيرِمثالكِانِسبقِإليهِقادرِأنِيعيده

He said, ‘The One Who Grew it from without anything and Imaged it upon without an example 
having preceded to it, is Able upon Repeating it just as He-azwj had Begun it’. He said, ‘Clarify 
it for me’.  
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قال:ِإنِالروحِمقيمةِفيِمكانها:ِروحِالمحسنِفيِضياءِوفسحة،ِوروحِالمسئِفيِضيقِوظلمة،ِوالبدنِيصيرِتراباِمنهِخلق،ِوماِِ
كِلِذلكِفيِالترابِمُفوظِعندِمنِلَِيعزبِعنهِمثقالِذرةِفيِظلماتِِ تقذفِبهِالسباعِوالهوامِمنِأجوافهاِمماِأكلتهِومزقته

 ِ،الَرض،ِويعلمِعددِالَشياءِووزنهاِ

He-asws said: ‘The soul stays in its place – soul of the good doer would be in illumination and 
space, and soul of the evil doer would be in narrowness and darkness, and the body will 
become dust having been created from it; and whatever the wild animals and the vermins 
throw with from their insides for whatever it had eaten and torn, all that would be in the soil 
preserved with the One-azwj nothing is Hidden from the weight of a particle in the darkness of 
the earth, and He-azwj Knows the number of the things and their weights.  

اِلسقاءِِ اِلَرضِثمِتمخضِمخض فِتربو اِلنشور اِلَرضِمطر اِلبعثِمطرت كِانِحين اِلتراب،ِفإذا اِلذهبِفي اِلروحانيينِبمنزلة تِراب وأن
 فيصيرِترابِالبشركِمصيرِالذهبِمنِالترابِإذاِغسلِبالماء،ِوالزبدِمنِاللبنِإذاِمخضِ

And the dust of the spiritualists is at the status of the gold in the soil. When the Resurrection 
will take place the earth will be rained upon with a rain of the growth, and the ground would 
be nourished, then there would be severe movement of the soaked, and the dust will become 
the mortal, like the state of the gold from the soil when it is washed with the water, and the 
butter from the milk when stirred.   

كِهيئتهاِوتلجِالروحِفيها،ِفإذاِقدِاستوىِلَِِ فيجتمعِترابكِلِقالبِفينقلِبإذنِالقادرِإلىِحيثِالروح،ِفتعودِالصورِبإذنِالمصور
 ينكرِمنِنفسهِشيئا.ِِ

The dust will gather every mould and be transferred by the Permission of the All-Powerful to 
where the soul is. The images will return by the Permission of the Imager like their bodies and 
the soul would be Installed in it. When he is completed, he will not deny anything from 
himself’. 

قال:ِأخبَنِعنِالناسِيحشرونِيومِالقيامةِعراةِ؟ِقال:ِبلِيحشرونِفيِأكفانهم.ِقال:ِأنىِلهمِبالَكفانِوقدِبليتِ؟ِقال:ِإنِالذيِِ
 أحياِأبدانهمِجددِأكفانهم.ِقال:ِفمنِماتِبلاكِفنِ؟ِقال:ِيسترِاللهِعورتهِبماِشاءِمنِعندهِ.

He said, ‘Inform me about the people, will they be gathered on the Day of Qiyamah, naked?’ 
He-asws said: ‘But, they will be gathered in their shrouds’. He said, ‘How can there be shrouds 
for them and they would have decayed?’ He-asws said: ‘The One-azwj Who Revives their bodies 
will Renew their shrouds’. He said, ‘And the one who dies without a shroud?’ He-asws said: 
‘Allah-azwj will Veil his nakedness with whatever He-azwj so Desires from His-azwj Presence’.  

 قال:ِفيعرضونِصفوفاِ؟ِِقال:ِنعمِهمِيومئذِعشرونِومائةِألفِصفِفيِعرضِالَرضِ.

He said, ‘They will be presented in rows?’ He-asws said: ‘Yes, on that Day there will be one 
hundred and twenty thousand rows in the width of the earth’.  
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ليستِبأجسام،ِوإنماِهيِصفةِماِعملوا،ِوإنماِيحتاجِإلىِوزنِِ قالِ)عليهِالسلام(:ِلَ،ِإنِالَعمال قال:ِأوِليسِتوزنِالَعمالِ؟
 الشئِمنِجهلِعددِالَشياءِولَِيعرفِثقلهاِوخفتها،ِوإنِاللهِلَِيخفىِعليهِشئِ.

He said, ‘Or, isn’t it so the deeds would be weighed?’ He-asws said: ‘No. The deeds aren’t with 
bodies, and rather these are a description of what has been done, and rather he is needy to 
weighing the thing, one who is ignorant of the number of things and does not know its weight 
and its lightness, and Allah-azwj is such, nothing is hidden from Him-azwj’.  

 قال:ِفماِالميزانِ؟ِقال:ِالعدل.ِقال:ِفماِمعناهِفيكِتابه:ِ)فمنِثقلتِموازينه(ِ؟ِقال:ِفمنِرجحِعملهِ.

He said, ‘So, what is the Scale?’ He-asws said: ‘The justice’. He said, ‘What is the meaning of it 
in His-azwj Book: So, ones whose scale is heavy, [23:102]. He-asws said: ‘The one whose deed 
outweigh’.  

يعذبِخلقهِبهاِدونِالْياتِوالعقاربِ؟ِقال:ِإنماِيعذبِبهاِقوماِزعمواِأنهاِليستِمنِِالنارِمقنعِأنِِقال:ِفأخبَنِأوِليسِفيِِ
كِانواِعليهِفجحدواِأنِيكونِِ خلقه،ِإنماِشريكهِالذيِيخلقه،ِفيسلطِاللهِتعالىِعليهمِالعقاربِوالْياتِفيِالنارِليذيقهمِبهاِوبالِما

 صنعه.ِِ

He said, ‘Inform me, or isn’t there any shelter from He-azwj Punishing His-azwj creatures with 
besides the snakes and the scorpions?’ He-asws said: ‘But rather He-azwj will Punish by it a people 
who claimed that it isn’t from His-azwj creation, but rather it was His-azwj associate who created 
it, therefore Allah-azwj the Exalted will Make the scorpions and the snakes to overcome upon 
them in the Fire for them to be tasting by these the evil consequences of what they had been 
upon, for they rejected that He-azwj happened to be its Maker’. 

قال:ِفمنِأينِقالوا:ِإنِأهلِالجنةِيأتِالرجلِمنهمِإلىِثمرةِيتناولها،ِفإذاِأكلهاِعادتكِهيئتهاِ؟ِقال:ِنعمِذلكِعلىِقياسِالسراجِِ
 يأتِالقابسِفيقتبسِمنهِفلاِينقصِمنِضوئهِشئِوقدِامتلاتِالدنياِمنهِسرجاِ.

He said, ‘From where are they saying that the people of the Paradise, the man from them 
would come to a fruit and take it, and when he eats it, it would return like it was?’ He-asws said: 
‘Yes, is upon an analogy of the lantern. The seeker of light takes from it, but nothing reduces 
from its illumination, and a lantern from it can fill the world’.  

أِجسادهمِبالعرقِ. بِلِيخرجِمن لِه، بِلىِلَنِغذاءهمِرقيقِلَثفل قِال: اِلْاجةِ؟ تِكونِلهم أِنهِلَ أِليسواِيأكلونِويشربونِوتزعم  قال:

He said, ‘Wouldn’t they be eating and drinking, and you-asws claim that no need (for urination 
and defecation) would happen to be for them?’ He-asws said: ‘Yes, because their provision 
would be delicate, there being no weight in it, but it would exit from their bodies with the 
perspiration’.  

قال:ِفكيفِتكونِالْوراءِفيكِلِماِأتاهاِزوجهاِعذراءِ؟ِقال:ِلَنهاِخلقتِمنِالطيبِلَِتعتريهاِعاهة،ِولَِتخالطِجسمهاِآفة،ِِ
 ولَِيجريِفيِثقبهاِشئ،ِولَِيدنسهاِحيض،ِفالرحمِملتزقة،ِإذِليسِفيهِلسوىِالَحليلِمجرىِ.
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How will the Houries happen to be such that every time her husband comes to her, she would 
(still) be a virgin?’ He-asws said: ‘Because she is created from the good, no defects come in her, 
nor is her body mixed with any defect, nor does anything flow in her aperture, nor does 
menstruation dirty her…..’.  

كِماِيرىِأحدكمِالدراهمِإذاِالقيتِفيِماءِِ قال:ِفهيِتلبسِسبعينِحلةِويرىِزوجهاِمخِساقهاِمنِوراءِحللهاِوبدنهاِ؟ِقال:ِنعم
 صافِقدرهِقيدِرمحِ.

He said, ‘She would wear seventy garments and her husband would see the marrow of her 
leg from behind her garments and her body?’ He-asws said: ‘Yes, just as one of you see the 
Dirham when it is thrown in the clear water, from a measurement of a spear’.  

لمِِقال:ِفكيفِينعمِأهلِالجنةِبماِفيهاِمنِالنعيمِوماِمنهمِأحدِإلَِوقدِافتقدِابنهِأوِأباهِأوِحْيمهِأوِامهِ؟ِفإذاِافتقدوهمِفيِالجنةِِ
 يشكواِفيِمصيرهمِإلىِالنار،ِفماِيصنعِبالنعيمِمنِيعلمِأنِحْيمهِفيِالنارِيعذبِ؟ِ

He said, ‘How will the people of the Paradise enjoy with what is therein from the Bounties, 
and there will be no one from them except and he would have lost his son, or his father, or 
his intimate one, or his mother?’ When they miss them in the Paradise, they will not be 
doubting regarding their destination to the Fire, so what can one do with the Bounties, one 
who know that his intimate one is being Punished in the Fire?’ 

إنهمِينسونِذكرهم،ِوقالِبعضهم:ِانتظرواِقدومهمِورجواِأنِيكونواِبينِالجنةِوِالنارِفيِِ :قالِ)عليهِالسلام(:ِإنِأهلِالعلمِقالواِ
 أصحابِالَعرافِ.

He-asws said: ‘The people of knowledge would say they have forgotten their remembrance, 
and some of them would say, ‘Await their advent and hope that they would happen to be 
between the Paradise and the Fire among the companions of the Heights’. 

اِلسماءِصاعدةِِ اِلفلكِإلىِبطن اِلقبةِدارِبها اِنحدرتِأسفل اِلعلماءِقالوا:ِإذا اِنِبعض أِينِتغيبِ؟ِقال: اِلشمس قال:ِفأخبَنِعن
فتحيرِتحتِِِِِ-تخرقِالَرضِراجعةِإلىِموضعِمطلعهاِِغيبِفيِعينِحامئةِثمِِيعنِِأنهاِتِِِ-أبداِإلىِأنِتنحطِإلىِموضعِمطلعهاِِ

كِلِيومِويتجللِنوراِآخر.ِِ  العرشِحتىِيؤذنِلهاِبالطلوع،ِويسلبِنورها

He said, ‘Inform me about the sun, where does it set?’ He-asws said: ‘Some of the scholars are 
saying, ‘When it descends below the dome, the planets rotate with it to the interior of the sky 
ascending for every until it declines to the place of its emergence – meaning it sets into an 
eye of Protection, then it breaks the ground returning to the place of its emergence – it 
hesitates beneath the Throne until there is Permission for it of its emergence. Its radiance is 
taken every day and another radiance flashes’. 

كِلِشئِخلقهِاللهِتعالىِفيِجوفِالكرسيِخلاِعرشهِفإنهِأعظمِمنِأنِيحيطِبهِالكرسيِ.  قال:ِفالكرسيِأكبَِأمِالعرشِ؟ِقال:
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He said, ‘Is the Chair bigger or the Throne?’ He-asws said: ‘All things Allah-azwj, the Exalted, 
Created are in the interior of the Chair apart from His-azwj Throne, for it is greater than to be 
encompassed by the Chair’.  

قال:ِفخلقِالنهارِقبلِالليلِ؟ِقال:ِنعمِخلقِالنهارِقبلِالليل،ِوالشمسِقبلِالقمر،ِوالَرضِقبلِالسماء،ِووضعِالَرضِقبلِِ
الْوت،ِوالْوتِفيِالماء،ِوالماءِفيِصخرةِمجوفة،ِوالصخرةِعلىِعاتقِملك،ِوالملكِعلىِالثرى،ِوالثرىِعلىِالريحِالعقيم،ِوالريحِِ

 القدرة،ِوليسِتحتِالريحِالعقيمِإلَِالهواءِوالظلماتِولَِوراءِذلكِسعةِولَِضيقِولَِشئِيتوهمِ،علىِالهواء،ِوالهواءِتمسكهِ

He said, ‘Was the day created before the night?’ He-asws said: ‘Yes, the day was created before 
the night, and the sun before the moon, and the earth before the sky, and the ground was 
placed before the whale(fish), and what is in the water, and the water in the hollow rock, and 
the rock upon a shoulder of the Angel, and the Angel upon the soil, and the soil upon the 
blasting wind, and the wind upon the atmosphere, and the atmosphere is withheld by the 
Power, and there isn’t anything beneath the blasting wind except the atmosphere, and the 
darkness, and there is neither any space nor narrowness behind that, nor anything 
imaginable. 

 ثمِخلقِالكرسيِفحشاهِالسماواتِوالَرض،ِوالكرسيِأكبَِمنكِلِشئِخلق،ِثمِخلقِالعرشِفجعلهِأكبَِمنِالكرسيِ.

Then He-azwj Created the Chair, and (in it) Compressed the skies and the earth, and the Chair 
is larger than all things created. Then He-azwj Created the Throne and Made it to be bigger than 
the Chair’’.49 

يد:ِالدقاق،ِعنِأبِِالقاسمِالعلوي،ِعنِالبَمكي،ِعنِالْسينِبنِالْسنِعنِإبراهيمِبنِهاشمِالقمي،ِعنِالعباسِبنِعمروِِِِ-3ِِ
الفقيمي،ِعنِهشامِبنِالْكمِفيِحديثِالزنديقِالذيِأتىِأباِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(ِفكانِمنِقولِأبِِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(ِِ

 قولك:ِإنهماِاثنانِمنِأنِيكونَِقديمينِقويينِأوِيكونَِضعيفين،ِأوِيكونِأحدهماِقويَِّوالآخرِضعيفاِ، له:ِلَِيخلوِ

Al Daqaq, from Abu Al Qasim Al Alawy, from Al Barmaky, from Al Husayn Bin Al Hassan, from Ibrahim Bin Hashim 
Al Qummy, from Al Abbas Bin Amro Al Faqeymi, from Hisham Bin Al Hakam,  

‘In a Hadeeth of the atheist who came to Abu Abdullah-asws, and it was from the words of Abu 
Abdullah-asws having said to him: ‘Your words are not vacant from that there happen to be two 
ancient ones (gods), both strong or both happen to be weak, or one of the two is strong and 
the other one is weak.  

كِلِواحدِمنهماِصاحبهِوينفردِبالتدبيرِ؟ِوإنِزعمتِأنِأحدهماِقويِوالآخرِضعيفِثبتِأنهِواحدِِ كِانَِقويينِفلمِلَِيدفع فإن
 كماِنقول،ِللعجزِالظاهرِفيِالثان،ِوإنِقلتِإنهماِاثنانِلمِيخلوِمنِأنِيكونَِمتفقينِمنكِلِجهة،ِأوِمفترقينِمنكِلِجهة،ِِ

If both of them were strong, why doesn’t one of them repel his counterpart and be individual 
with the management (of the universe)? And if you claim that one of them is strong and the 
other one is weak, it proves that one is as we-asws are saying, is apparently unable regarding 

 
49 Bihar Al Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 13 H 2 
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the second; and if you were to say that there are two, it is not vacant from both of them 
happening to be harmonious from every aspect or difference from every angle.  

فلماِرأيناِالْلقِمنتظماِوالفلكِجاريَِّواختلافِالليلِوالنهارِوالشمسِوالقمرِدلِصحةِالَمرِوالتدبيرِوائتلافِالَمرِعلىِأنِِ
 المدبرِواحدِ،

When we see the creatures systematic and the planets flowing and the interchange of the 
night and the day, and the sun and the moon, the correctness of the matter and the 
management of the composition of the matters evidence upon that the Manager is One. 

 ثمِيلزمكِإنِادعيتِاثنينِفلابدِمنِفرجةِبينهماِحتىِيكونَِاثنينِفصارتِالفرجةِثالثاِبينهماِقديماِمعهماِفليزمكِثلاثة،ِِ

Then it necessitates you, if you claim two, then there is no escape from a hole (space) between 
the two until they can happen to be two, so the hole (space) would become a third between 
the two, being ancient along with the two, therefore three would be necessitated for you.  

 وإنِادعيتِثلاثةِلزمكِماِقلناِفيِالَثنينِحتىِيكونِبينهماِفرجتانِفيكونِخمسة،ِثمِيتناهىِفيِالعددِإلىِماِلَِنهايةِفيِالكثرةِ.

And if you claim three, it would necessitate you what we-asws say regarding the two, until there 
happens to be two spaces between them, and they would become five. Then you will end up 
with a number to what there is no end in counting’.  

قالِهشام:ِفكانِمنِسؤالِالزنديقِأنِقال:ِفماِالدليلِعليهِ؟ِقالِأبوِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(:ِوجودِالَفاعيلِالتيِدلتِعلىِأنِِ
 صانعاِصنعها،ِألَِترىِأنكِإذاِنظرتِإلىِبناءِمشيدِمبنِِعلمتِأنِلهِبانياِوإنكِنتِلمِترالبانِولمِتشاهدهِ؟ِ

Hisham said, ‘It was from the questions of the atheists that he said, ‘What is the evidence 
upon Him-azwj?’ Abu Abdullah-asws said: ‘Existence of the works which evidence upon that a 
Maker Made these. Do you not see that when you look at a building, a constructed building, 
you know that there is a builder for it, and even though you do not see the builder and did 
not witness it (being built)?’ 

اِلشيئية،ِغيرِأنهِلَجسمِولَِصورة،ِِ اِرجعِبقولي:ِشئِإلىِإثباتِمعنىِوأنهِشئِبحقيقة اِلَشياء، قال:ِفماِهوِ؟ِقالِهوِشئِبخلاف
 ولَِيحسِولَِيجس،ِولَِيدركِبالْواسِالْمس،ِلَِتدركهِالَوهام،ِولَِتنقصهِالدهور،ِولَِيغيرهِالزمانِ.

He said, ‘What is He-azwj?’ He-asws said: ‘He-azwj is a thing opposite to the things. Return to my-

asws words: ‘A thing’ to prove the meaning, and He-azwj is a thing with the reality of the 
‘thingness’, apart from that He-azwj is neither a body nor an image, nor sensed nor felt, nor can 
He-azwj be realised by the five sensory perception, nor can the imaginations realise Him-azwj, 
nor does the passage of time reduce Him-azwj, nor do the times change Him-azwj’.  

قالِالسائلِفتقول:ِإنهِسْيعِبصيرِ؟ِقال:ِهوِسْيعِبصير،ِسْيعِبغيرجارحة،ِوبصيرِبغيرِآلة،ِبلِيسمعِبنفسه،ِويبصرِبنفسه،ِليسِِ
كِنتِمسؤولَ،ِوإفهاماِلكِإذِِ قولي:ِإنهِيسمعِبنفسهِويبصرِبنفسهِأنهِشئِوالنفسِشئِآخر،ِولكنِأردتِعبارةِعنِنفسيِإذ

 كنتِسائلاِ،
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The questioner said, ‘You-asws are saying He-azwj is Hearing, Seeing?’ He-asws said: ‘He-azwj is 
Hearing, Seeing, Hearing without an organ and Seeing without any tool, but He-azwj Hears by 
Himself and Sees by Himself. It isn’t my-asws word that He-azwj Hears by Himself and Sees by 
Himself that He-azwj is a thing and the Self is another thing, but I-asws wanted (to teach) a lesson 
from my-asws own self when I-asws was questioned, and as an understanding for you when you 
were a questioner. 

وأقول:ِيسمعِبكله،ِلَِأنِالكلِمنهِلهِبعض،ِولكنِِأردتِإفهامكِوالتعبيرِعنِنفسي،ِوليسِمرجعيِفيِذلكِإلَِإلىِأنهِالسميعِِ
 البصيرِالعالمِالْبيرِبلاِاختلافِالذاتِولَِاختلافِالمعنىِ.

And I-asws am saying He-azwj Hears by all of Him-azwj, not that the ‘all’ from Him-azwj is a part, but 
I-asws want to make you understand and as a lesson from myself-asws, and there isn’t any 
reference in that except to that He-azwj is the Hearing, the Seeing, the Knowing, the Informed 
without there being any difference of the Self nor difference of the meaning’. 

قالِالسائل:ِفماِهوِ؟ِقالِأبوِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(:ِهوِالرب،ِوهوِالمعبود،ِوهوِالله،ِوليسِقولي:ِ)الله(ِإثباتِهذهِالْروف:ِِ
ألف،ِلَم،ِلَهِولكنِِأرجعِإلىِمعنىِهوِشئِخالقِالَشياءِوصانعها،ِوقعتِعليهِهذهِالْروف،ِوهوِالمعنىِالذيِيسمىِبهِاللهِِ

 زِوأشباهِذلكِمنِأسْائه،ِوهوِالمعبودِعزوجلِوالرحْنِوالرحيمِوالعزيِ

The questioner said, ‘So, what is He-azwj?’ Abu Abdullah-asws said: ‘He-azwj is the Lord-azwj, and 
He-azwj is the worshipped One, and He-azwj is Allah-azwj, and it isn’t my-asws word ‘Allah’ proof of 
these letters – ‘Alif’, nor ‘Lam’, nor ‘Ha’, but I-asws am referring to the meaning He-azwj is a thing 
Creator of the things and their Maker.  

These letters occur upon Him-azwj, and He-azwj is the meaning by which He-azwj is Named the 
Allah-azwj, and the Beneficent, and the Merciful, and the Mighty, and the likes of that from His-

azwj Names, and He-azwj is the worshipped One, Mighty and Majestic’.  

كِانِذلككِماِتقولِلكانِالتوحيدِعنامرتفعا،ِلَنَِِ قالِالسائل:ِفإنَ لمِنجدِموهوماِإلَِمخلوقا.ِقالِأبوِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(:ِلو
كِلِموهومِبالْواسِمدركِفماِتحدهِالْواسِوتمثلهِفهوِمخلوق،ِولَبدِمنِإثباتِصانعِِ نكلفِأنِنعتقدِغيرِموهوم،ِولكناِنقول:

كِانِالنفيِهوِالَبطالِوالعدم،ِوالجهةِالثانيةِالتشبيهِمنِصفةِالمخلوقِِللاشياءِخارجِمنِالجهتينِالمذمومتين:ِِ إحداهماِالنفيِإذ
 الظاهرِالتركيبِوالتأليفِ،

The questioner said, ‘But I do not find an imagination except as a creation’. Abu Abdullah-asws 
said: ‘If it was that just as you are saying, but the Tawheed is Loftier than us, because we are 
tempted to think of the unimaginable, but we-asws are saying: ‘Every (thing) imagined with the 
senses is realised, therefore what the senses limit and resemble, it is a creation, and there is 
no escape from proving a Maker of the things outside from the two condemned perspectives 
– one of them is the negation when the negation, it was the invalidation and the nihilists, and 
the second perspective is the resemblance from a description of the apparent creation, of the 
method and the composition.  
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فلمِيكنِبدِمنِإثباتِالصانعِلوجودِالمصنوعين،ِوالَضطرارِمنهمِإليهِثبتِأنهمِمصنوعون،ِوأنِصانعهمِغيرهمِوليسِمثلهمِإذِِ
أِنِلمِيكونوا،ِوتنقلهمِمنِصغرِإلىكِبَِوسوادِِ اِلتركيبِوالتأليفِوفيماِيجريِعليهمِمنِحدوثهمِبعد كانِمثلهمِشبيهاِبهمِفيِظاهر

 .حوالِموجودةِلَِحاجةِبناِإلىِتفسيرهاِلثباتهاِووجودهاإلىِبياضِوقوةِإلىِضعفِوأ

There is no escape from proving the Maker due to the existence of the made (things), and the 
desperation from them to Him-azwj, proves that they are manufactured. And if their Maker is 
other than them and isn’t like them, when their like would resemble with them in the 
apparent method and the composition and in what flows upon them from their occurrence 
after they won’t exist, and their transformation from smallness to big, and black to white, and 
strength to weakness, and existing states, there is no need for us to interpret these to prove 
their existence’.  

قالِالسائل:ِفقدِحددتهِإذِأثبتِوجوده،ِقالِأبوِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(:ِلمِاحددهِولكنِأثبته،ِإذِلمِيكنِبينِالَثباتِوالنفيِِ
 منزلةِ.

The questioner said, ‘You-asws have limited Him-azwj when you-asws proved His-azwj existence’. 
Abu Abdullah-asws said: ‘I-asws did not limit Him-azwj, but I-asws proved Him-azwj, when there does 
not happen to be any status between the proving and the negating’.  

 قالِالسائل:ِفلهِإنيةِومائيةِ؟ِقال:ِنعمِلَِيثبتِالشئِإلَِبإنيةِومائيةِ.

The questioner said, ‘Is there self-ness and togetherness for Him-azwj?’ He-asws said: ‘Yes, 
nothing can be proved except with self-ness and togetherness’.  

كِيفيةِ؟ِقال:ِلَ،ِلَنِالكيفيةِجهةِالصفةِوالَحاطة، ولكنِلَبدِمنِالْروجِمنِجهةِالتعطيلِوالتشبيه،ِلَنِمنِِ قالِالسائل:ِفله
نفاهِأنكرهِودفعِربوبيتهِوأبطله،ِومنِشبههِبغيرهِفقدِأثبتهِبصفةِالمخلوقينِالمصنوعينِالذينِلَِيستحقونِالربوبية،ِولكنِلَبدِمنِِ

 إثباتِذاتِبلاكِيفيةِلَِيستحقهاِغيرهِلَِيشاركِفيهاِولَِيحاطِبهاِولَِيعلمهاِغيرهِ.

The questioner said, ‘Is there ‘how-ness’ (qualitative state) for Him-azwj?’ He-asws said: ‘No, 
because the ‘how-ness’ is an aspect of the description and the completeness, but there it is 
inevitable from the way out from an aspect of the abeyance and the resemblance, because 
from negating Him-azwj is denying Him-azwj, and repelling His-azwj Lordship and invalidating it, 
and from resembling Him-azwj with others, so you would have proved him with a description 
of the creatures, and made, those who are not rightful of the Lordship, but there is no escape 
from proving the Self without a qualitative state, (which) no one else is rightful of, nor can 
someone else participate in it, nor encompass with it, nor know it’. 

قالِالسائل:ِفيعانِالَشياءِبنفسهِ؟ِقالِأبوِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(:ِهوِأجلِمنِأنِيعانِالَشياءِبمباشرةِومعالجة،ِلَنِذلكِِ
 صفةِالمخلوقِالذيِلَتجئِالَشياءِإليهِإلَِبالمباشرةِوالمعالجة،ِوهوِتعالىِنَفذِالَرادةِوالمشية،ِفعالِلماِيشاء.

The questioner said, ‘He-azwj Bears the things by Himself?’ Abu Abdullah-asws said: ‘He-azwj is 
more Majestic than bearing the things by appearing directly and addressing, because that is 
an attribute of the created beings to whom the things do not dome to except by appearing 
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directly and the addressing, and He-azwj Implements the Will and the Desire, Doing whatever 
He-azwj so Desires’.  

قالِالسائل:ِفلهِرضىِوسخطِ؟ِقالِأبوِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(:ِنعم،ِوليسِذلكِعلىِماِيوجدِفيِالمخلوقين،ِوذلكِأنِالرضىِِ
والسخطِدخالِيدخلِعليهِفينقلهِمنِحالِإلىِحال،ِوذلكِصفةِالمخلوقينِالعاجزينِالمحتاجين،ِوهوِتباركِوتعالىِالعزيزِالرحيمِِ

 خلقهِجْيعاِمُتاجونِإليه،ِوإنماِخلقِالَشياءِمنِغيرِحاجةِولَِسببِاختراعاِوابتداعاِ.لَِحاجةِبهِإلىِشئِمماِخلق،ِوِ

The questioner said, ‘Is there Pleasure and Anger for Him-azwj?’ Abu Abdullah-asws said: ‘Yes, 
and that isn’t upon what one finds in the created beings, and that is because the pleasure and 
the anger enterers entering unto him transforming him from a state to a state, and that is a 
description of the created beings, the incapable, the needy, but He-azwj is Blessed and Exalted, 
the Mighty, the Merciful. There is no need for Him-azwj to anything from what He-azwj Created, 
while His-azwj creation in their entirety are needy to Him-azwj. And rather He-azwj Created the 
things from without there being any need nor a cause for their invention and their initiation’. 

   قالِالسائل:ِفقوله:ِ)الرحْنِعلىِالعرشِاستوى(ِ؟ِ

The questioner said, ‘(What about) His-azwj Words: The Beneficent, Established upon the 
Throne [20:5]?’ 

قالِأبوِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(:ِبذلكِوصفِنفسه،ِوكذلكِهوِمستولِعىِالعرش،ِبائنِمنِخلقه،ِمنِغيرِأنِيكونِالعرشِِ
حاملاِله،ِولَِأنِيكونِالعرشِحاويَِّله،ِولَِأنِالعرشِمُتازِله،ِولكناِنقول:ِهوِحاملِالعرش،ِوممسكِالعرش،ِونقولِمنِذلكِِ

كِرسيهِالسمواتِوالَرض(ِِ جاويَِّله،ِوأنِِ فثبتناِمنِالعرشِوالكرسيِماِثبته،ِونفيناِأنِيكونِالعرشِأوِالكرسيِماِقال:ِ)وسع
 يكونِعزِوجلِمُتاجاِإلىِمكانِأوِإلىِشئِمماِخلق،ِبلِخلقهِمُتاجونِإليه.ِِ

Abu Abdullah-asws said: ‘With that He-azwj Described Himself, and like that He-azwj is Ruling upon 
the Throne, Evident from His-azwj creation, from without the Throne happening to be carrying 
Him-azwj, nor from the Throne becoming a container for Him-azwj, nor that the Throne is a 
possessor for Him-azwj, but we-asws are saying: ‘He-azwj carries the Throne, and Withholds the 
Throne’, and we-asws are saying from that what He-azwj Said: ‘His Chair contains the skies and 
the earth, [2:255]. Thus, we-asws prove from the Throne and the Chair what proves Him-azwj, 
and we-asws negate that the Throne or the Chair happen to be containing Him-azwj, and that the 
Mighty and Majestic happens to be needy to a place, or to anything from what He-azwj Creates, 
but His-azwj created beings who then are needy to Him-azwj’. 

 قالِالسائل:ِفماِالفرقِبينِأنِترفعواِأيديكمِإلىِالسماءِوبينِأنِتخفضوهاِنحوِالَرضِ؟ِ

The questioner said, ‘What is the difference between in your-asws raising your-asws hands 
towards the sky, and you-asws lowering them towards the earth?’  
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قالِأبوِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(:ِذلكِفيِعلمهِوإحاطتهِوقدرتهِسواء،ِولكنهِعزوجلِأمرأِولياءهِوعبادهِبرفعِأيديهمِإلىِالسماءِِ
نحوِالعرشِلَنهِجعلهِمعدنِالرزق،ِفثبتناِماِثبتهِالقرآنِوالَخبارِعنِالرسولِ)صلىِاللهِعليهِوآله(ِحينِقال:ِ)ارفعواِأيديكمِإلىِِ

كِلهاِ.اللهِعزوجل(ِوهذ  اِيجمعِعليهِفرقِالَمة

Abu Abdullah-asws said: ‘That is the same in His-azwj Knowledge and His-azwj Encompassing, and 
His-azwj Power, but He-azwj Mighty and Majestic Commanded His-azwj Guardians-asws and His-azwj 
servants with raising their hands towards the sky around the Throne because He-azwj Made it 
to be a mine of sustenance. We-asws affirm what is proved by the Quran and the Ahadeeth 
from the Rasool-saww where he-saww said: ‘Raise your hands towards Allah-azwj Mighty and 
Majestic’, and this is (something which) the entirety of the sects of the community are united 
upon, all of them’.  

ِِقالِالسائل:ِفمنِأينِأثبتِأنبياءِورسلاِ؟ِقالِأبوِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(:ِإنَِلماِأثبتناِأنِلناِخالقاِصانعاِمتعالياِعناوعنِجْيع
ماِخلقِوكانِذلكِالصانعِحكيماِلمِيجزأنِيشاهدهِخلقهِولَِيلامسوه،ِولَِيباشرهمِولَِيباشروه،ِويحاجهمِويحاجوهِفثبتِأنِلهِِ

 عبادهِيدلونهمِعلىِمصالْهمِومنافعهمِوماِبهِبقاؤهمِوفيِتركهِفناؤهمسفراءِفيِخلقهِوِ

The questioner said, ‘From where are the Prophets-as and Rasools-as proven?’ Abu Abdullah-

asws said: ‘When we-asws proved that there is a Creator for us, a Maker, Exalted from us and 
from the entirety of whatever He-azwj Created, and that Maker was Wise, and it is not allowed 
for His-azwj creation to see Him-azwj, nor touch Him-azwj, nor does He-azwj Address them directly 
nor can they address Him-azwj directly, and He-azwj Argues them and they argue Him-azwj, it 
proves that there are ambassadors for Him-azwj among His-azwj creatures and His-azwj servants 
pointing them upon their interests and their benefits and what their survival would be with, 
and their destruction in leaving it. 

اِلعليمِفيِخلقه،ِوثبتِعندِذلكِأنِلهِمعبَينِوهمِالَنبياءِوصفوتهِمنِخلقه،ِحكماءِمؤدِبينِِ فثبتِالآمرونِوالناهونِعنِالْكيم
العليمِِ الْكيمِ عندِ مؤيدينِمنِ الْلقِوالتركيب،ِ أحوالهمِعلىِمشاركتهمِلهمِفيِ للناسِفيِ بها،ِغيرِمشاركينِ مبعوثينِ بالْكمة،ِ

ينِوالشواهد:ِمنِإحياءِالموتى،ِوإبراءِالَكمهِوالَبرص،ِفلاتخلوِأرضِاللهِمنِحجةِيكونِمعهِعلمِيدلِِبالْكمةِوالدلَئلِوالبَاه
 علىِصدقِمقالِالرسولِووجوبِعدالته.ِِ

The enjoiners and forbidders are proven from the Wise, the Knower, to be among His-azwj 
creation, and it is proven during that, for Him-azwj there are guided, and they are the Prophets-

as and His-azwj Elites from His-azwj creatures, wise ones deposited with the Wisdom, having been 
Sent with it, apart from the participants of the people in their states upon their participation 
for them among the people and the methodology, proponents from the Presence of the Wise, 
the Knower with the Wisdom, and the Evidences and the Proofs. And the witnesses are ones 
who revived the dead, and cured the blind and the lepers. The earth of Allah-azwj cannot be 
vacant from a Divine Authority having knowledge with him-asws evidencing upon the 
truthfulness of the words of the Rasool-saww, and the obligation of his-saww justice’’. 

كِلها(ِزيَّدة:ِقالِالسائل فتقول:ِإنهِينزلِإلىِالسماءِالدنياِ؟ِقالِأبوِعبدِاللهِِ أقول:ِفيِبعضِنسخِالتوحيدِبعدِقوله:ِ)فرقِالَمة
 )عليهِالسلام(:ِنقولِذلكِلَنِالروايَّتِقدِصحتِبهِوالَخبارِ.
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I (Majlisi) am saying, ‘In one of the copies of Al-Tawheed, after his-asws words: ‘All sects of the 
community’, there is an addition –  

The questioner said, ‘Are you-asws saying that He-azwj Descends to the sky of the world?’ Abu 
Abdullah-asws said: ‘We-asws are saying that because the reports and the Ahadeeth were being 
correct with it’.  

 قالِالسائل:ِوإذاِنزلِأنيسِقدحالِعنِالعرش،ِوحؤولهِعنِالعرشِانتقالِ؟ِِِ

The questioner said, ‘And when the Comforter descends, He-azwj would have transferred away 
from the Throne, and His-azwj transferring away from the Throne is the vacating?’ 

قالِأبوِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(:ِليسِذلكِعلىِماِيوجدِمنِالمخلوقِالذيِينتقلِباختلافِالْالِعليهِوالملالةِوالسأمة،ِونَقلِِ
كِنزولِالمخلوقِالذيِِ ينقلهِويحولهِمنِحالِإلى،ِبلِهوِتباركِوتعالىِلَِيحدثِعليهِالْال،ِولَِيجريِعليهِالْدوث،ِفلاِيكونِنزوله

 منهِالمكانِالَولى،ِولكنهِينزلِإلىِسْاءِالدنياِبغيرِمعانَةِولَِحركةِِمتىِتنحىِعنِمكانِخلا

Abu Abdullah-asws said: ‘That isn’t upon what one tends to find from the created beings who 
transfer with the interchange of the states upon him, and the movement and the stillness, 
and the mover and his transfer transferring him to a state to (a state). But, He-azwj the Blessed 
and Exalted, the state does not occur upon Him-azwj, nor does the occurrences flow upon Him-

azwj, therefore His-azwj descent cannot happen to be like the descent of the created beings who, 
when they vacate from a place, the place is vacant from him, but His-azwj Descent to the sky of 
the world is without passing through, nor any movement.  

فيكونِهوكِماِفيِالسماءِالسابعةِعلىِالعرشكِذلكِهوِفيِسْاءِالدنيا،ِإنماِيكشفِعنِعظمتهِويريِأولياءهِنفسهِحيثِشاء،ِِ
 ويكشفِماِشاءِمنِقدرته،ِومنظرهِفيِالقربِوالبعدِسواء.ِِ

Thus, He-azwj would be just as in the seventh sky upon the Throne, like that He-azwj is in the sky 
of the world. But rather, He-azwj Uncovers from His-azwj Magnificence and ‘Illuminate’ Himself 
to His-azwj Guardians-asws wherever He-azwj so Desires, and He-azwj Uncovers whatever He-azwj so 
Desires from His-azwj Power, and His-azwj Looking into nearness and the far is the same’’.50 

يونسِفيِحديثهِقال:ِسألِابنِأبِِالعوجاءِأباِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(:ِلماِاختلفتِمنياتِالناسِفماتِبعضهمِبالبطنِوبعضهمِِِ
 بالسلِ؟ِِ

Yunus, in his Hadeeth, said,  

‘Ibn Abu Al-Awja asked Abu Abdullah-asws, ‘When the desires of the people differed and some 
of them died of the stomach (illness) and some of them died of the tuberculosis?’  

كِانتِالعلةِواحدةِأمنِالناسِحتىِتجئِتلكِالعلةِبعينها،ِفأحبِاللهِأنِلَِيؤمنِعلىِحال  .فقالِ)عليهِالسلام(:ِلو
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He-asws said: ‘If the illness were one, the people would have been safe until that very illness 
comes, but Allah-azwj Loved He-azwj is not believed upon (one) state’. 

قال:ِولمِيميلِالقلبِإلىِالْضرةِأكثرِمماِيميلِإلىِغيرهاِ؟ِقال:ِمنِقبلِأنِاللهِتعالىِخلقِالقلبِأخضر،ِومنِشأنِالشئِأنِيميلِِ
 إلىِشكلهِ.

He said, ‘And why does the heart incline towards the greenery more than what it inclines 
towards something else?’ He-asws said: ‘From the direction that Allah-azwj the Exalted Created 
the heart green (a recogniser), and it is from an occupation of the thing that it tends to incline 
towards its own kind’’.  

ويروىِأنهِلماِجاءِإلىِأبِِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(ِقالِله:ِماِاسْكِ؟ِفلمِيجبه،ِوأقبلِ)عليهِالسلام(ِعلىِغيره،ِفانكفأِراجعاِإلىِِ
أصحابه،ِفقالوا:ِماِوراءكِ؟ِقال:ِشرِابتدأن،ِفسألنِِعنِاسْي،ِفإنكِنتِقلت:ِعبدِالكريمِفيقول:ِمنِهذاِالكريمِالذيِأنتِِ

 ليك،ِوإماِأظهرِمنِِماِأكتم،ِفقالوا:ِانصرفِعنهِ،عبدهِ؟ِفإماِاقرِبم

And it is reported that when he came to Abu Abdullah-asws, he-asws said to him: ‘What is your-

asws name?’ But he did not answer him, and he turned towards someone else, and withdrew 
returning to his companions. They said, ‘What is behind you?’ He said: ‘Evil he-asws initiated 
with me and asked me of my name. If I had said, ‘Abdul Kareem’, he-asws would have said: 
‘Who is this ‘Kareem’ you are a servant of?’ So, either I would have accepted a King (Allah-azwj) 
or there would have appeared from me what I am concealing’. They said, ‘Leave from him-

asws’.  

 فلماِانصرفِقالِ)عليهِالسلام(:ِوأقيلِابنِأبِِالعوجاءِإلىِأصحابهِمُجوجاِقدِظهرِعليهِذلةِالغلبةِ

When he left, he-asws said: ‘And I Dismissed Ibn Abu Al-Awja to his companions having lost the 
argumentation which had appeared unto him as humiliation of the being overcome’.  

فقالِمنِقالِمنهم:ِإنِهذهِللحجةِالدامغة،ِصدقِوإنِلمِيكنِخيرِيرجىِولَشرِيتقىِفالناسِشرعِسواء،ِوإنِيكنِمنقلبِإلىِِ
 ثوابِوعقابِفقدِهلكنا،ِِ

He said, the one from them who said, ‘This is the compelling argument, true, and even if good 
does not happen to be wished for nor evil feared (from). The people began as same, and if we 
do not become transferred to Rewards and Punishment, we are destroyed’. 

 فقالِابنِأبِِالعوجاءِلَصحابه:ِأوِليسِبابنِالذيِنكلِبالْلق،ِوأمرِبالْلق،ِوشوهِعوراتهم،ِوفرقِأموالهم،ِوحرمِنساءهمِ؟.ِِ

Ibn Abu Al-Awja said to his companions, ‘Or isn’t is a door which is moulded by the people, 
and they instruct with the shaving (of the head), and distorting their private part 
(circumcision), and distribute their wealth, and prohibit their women?’’.51 
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جعفرِبنِمُمدِبنِقولويه،ِعنِالكلينِ،ِعنِعليِبنِإبراهيم،ِعنِأبيه،ِعنِالعباسِبنِعمرِوالفقيميِأنِابنِأبِِالعوجاءِوابنِِ
كِانواِمجتمعينِفيِالموسمِبالمسجدِالْرام،ِوأبوِعبدِاللهِجعفرِبنِمُمدِ)عليهماِِ طالوتِوابنِالَعمىِوابنِالمقفعِفيِنفرِمنِالزنَدقة

 يفتيِالناس،ِويفسرِلهمِالقرآن،ِويجيبِعنِالمسائلِبالْججِوِالبيناتِ،ِالسلام(ِفيهِإذِذاكِ

Ja’far Bin Muhammad Bin Qawlawiyah, from Al Kulayni, from Ali Bin Ibrahim, from his father, from Al Abbas Bin 
Umar and Al Faqeymi,  

‘Ibn Abu Al-Awja and Ibn Talut and Ibn A’ama and Ibn Al-Maqfam among a number of atheist 
were gathered during the season (of Hajj) at the Sacred Masjid, and Abu Abdullah-asws was in 
it where he-asws was issuing Fatwas to the people and interpret the Quran for them and 
answering question on issues with the argumentations and proofs.  

فقالِالقومِلَبنِأبِِالعوجاء:ِهلِلكِفيِتغليطِهذاِالجالسِوسؤالهِعماِيفضحهِعندِهؤلَءِالمحيطينِبهِ؟ِفقدِترىِفتنةِالناسِبه،ِِ
 ويفسرِلهمِالقرآنِويجيبِعنِالمسائلِبه،ِوهوِعلامةِزمانه،ِفقالِلهمِابنِأبِِالعوجاء:ِنعم،ِِ

The group said to Ibn Abu Al-Awja, ‘Is it for you to prove wrong this gatherer and ask him-asws 
about what would expose him-asws in the presence of those who are surrounding him-asws? You 
can see having being fascinated by him-asws, and he-asws is interpreting the Quran for them and 
answering whatever he-asws is being questioned with, and he-asws is an ‘Allama’ (most 
knowledgeable) of his-asws era’. Ibn Abu Al-Awja said to him, ‘Yes’. 

ثمِتقدمِففرقِالناسِوقال:ِأباِعبدِاللهِإنِالمجالسِأمانَت،ِولَبدِلكلِمنكِانِبهِسعالِأنِيسعل،ِفتأذنِليِفيِالسؤالِ؟ِفقالِِ
 أبوِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(:ِسلِشئتِ،

Then he proceeded and the people gave way, and he said, ‘Abu Abdullah-asws! The gatherers 
are entrustment, and there is no escape for everyone who was in it any question that he asks, 
so would you permit me regarding the questioning?’ Abu Abdullah-asws said, 'Ask whatever 
you like’.  

كِمِتدوسونِهذاِالبيدر،ِوتلوذونِبهذاِالْجر،ِوتعبدونِهذاِالبيتِالمرفوعِبالطوبِوالمدر،ِوتهروِلونِِ فقالِابنِأبِِالعوجاء:ِإلى
هرولةِالبعيرِإذاِنفرِ؟ِمنِفكرِفيِهذاِوقدرِعلمِأنهِفعلِغيرِحكيمِولَِذيِنظر،ِفقلِفإنكِرأسِهذاِالَمرِوسنامه،ِوأبوكِِ حولهِ

 اسهِونظامه.ِِ

Ibn Abu Al-Awja said, ‘Until when will you be treading with this treading, and kissing this 
stone, and worshipping this House (Kabah) raised with the bricks and the mud, and sprinting 
around it like the sprinting of the camel when they flee? One who thinks regarding this and 
measures would know that this deed is without wisdom nor it is with consideration, therefore 
speak, for you-asws are the head of this matter and its peak, and your-asws father-asws laid its 
foundation and systemised it’. 

فقالِلهِالصادقِ)عليهِالسلام(:ِإنِمنِأضلهِاللهِوأعمىِقلبهِاستوخمِالْقِولمِيستعذبه،ِوصارِالشيطانِوليهِوربه،ِويوردهِمواردِِ
 الهلكةِولَِيصدره،ِوهذاِبيتِاستعبدِاللهِبهِخلقهِليختبَِطاعتهمِفيِإتيانه،ِفحثهمِعلىِتعظيمهِوزيَّرته،ِوجعلهِقبلةِللمصلينِلهِ
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Al-Sadiq-asws said: ‘The one who Allah-azwj Lets to stray and Blinds his heart gets obscured from 
the Truth and does not seek shelter with it and Satan-la becomes his friend and his lord and 
turns him with a turning towards destruction and he does not come out from it. And this 
House, Allah-azwj is being worshipped at it. He-azwj Created it in order to Test their obedience 
in their coming to it, therefore He-azwj Urged them upon revering it and visiting it, and Made 
it a direction for the ones praying (Salat) to it.   

فهوِشعبةِمنِرضوانه،ِوطريقِيؤديِإلىِغفرانه،ِمنصوبِعلىِاستواءِالكمال،ِومجمعِالعظمةِوالجلال،ِخلقهِاللهِتعالىِقبلِدحوِِ
 الَرضِبألفيِعام،ِفأحقِمنِاطيعِفيماِأمرِوانتهىِعماِزجرِاللهِالمنشئِللارواحِوالصور.ِِ

Thus, it is a branch from attaining His-azwj Pleasure, and a road to get to His-azwj Forgiveness. It 
is established upon the balance of perfection, and is a summary of the Magnificence and the 
Majesty. Allah-azwj Created it before the spread of the land, by two thousand years. Thus, He-

azwj is the most rightful of being obeyed regarding whatever He-azwj Commands, and refrained 
from whatever He-azwj Forbids from and Enjoins. Allah-azwj is the Originator of the souls and 
the images’. 

 فقالِلهِابنِأبِِالعوجاء:ِذكرتِأباِعبدِاللهِفأحلتِعلىِغائبِ.

Ibn Abu Al-Awja said to him-asws, ‘You-asws mentioned, O Abu Abdullah-asws, referring upon a 
hidden One-azwj’.  

كِيفِيكونِيَِّويلكِغائباِمنِهوِمعِخلقهِشاهد،ِوإليهمِأقربِمنِحبلِالوريد،ِيسمعكِلامهم،ِِ فقالِالصادقِ)عليهِالسلام(:
 ويعلمِأسرارهم،ِلَِيخلوِمنهِمكان،ِولَِيشغلِبهِمكان،ِولَِيكونِمنِمكانِأقربِمنِمكان،ِِ

Al-Sadiq-asws said: ‘Woe be unto you! How can He-azwj be hidden, One Who is present with 
His-azwj Creatures and is closer to them than the jugular vein. He-azwj Hears their speech, and 
Knows their secrets. There is no place empty from Him-azwj, nor is any place occupied by Him-

azwj, nor can a place be closer to Him-azwj than a (another) place.  

يشهدِلهِبذلكِآثاره،ِويدلِعليهِأفعاله،ِوالذيِبعثهِبالآيَّتِبالمحكمةِوالبَاهينِالواضحةِمُمدِ)صلىِاللهِعليهِوآله(ِجاءنَِبهذهِِ
 العبادةِفإنِشككتِفيِشئِمنِأمرهِفسلِعنهِأوِضحهِلك.ِِ

His-azwj Impacts testify for Him-azwj with that, and His-azwj Deeds evidence upon Him-azwj. And 
the One-azwj Who Sent him-saww, Muhammad-saww, with the Signs with the wisdom and the clear 
proofs, came to us with this (act of) worship. So, if you are in doubt regarding anything from 
his-saww orders, then ask about it, I-asws shall clarify it for you’. 

قال:ِفأبلسِابنِأبِِالعوجاءِولمِيدرماِيقول،ِوانصرفِمنِبينِيديه،ِفقالِلَصحابه:ِسألتكمِأنِتلتمسواِليِجْرةِفألقيتمونِعلىِِ
جْرة.ِفقالواِله:ِاسكتِفواللهِلقدِفضحتناِبحيرتكِوانقطاعك،ِوماِرأيناِأحقرِمنكِاليومِفيِمجلسه.ِفقال:ِأبِِتقولونِهذاِ؟ِإنهِِ

  .- وأومأِبيدهِإلىِأهلِالموسمِِ-ترونِابنِمنِحلقِرؤوسِمنِِ
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He (the narrator) said, ‘Ibn Abu Al-Awja was confused and did not know what to say and left 
from in front of him-asws and said to his companions, ‘I asked you to seek an ember for me, 
but you threw me upon the embers’. They said to him, ‘Be silent! By Allah-azwj, you have 
exposed us by your confusion and your termination, and we have not seen anyone more 
disgraced in his gathering than you today’. He said, ‘Are you saying this about me? He-asws is a 
son-asws of the one-saww who shaved the heads of the ones you are seeing’ – and he gestured 
by his hand to the people of the season (Hajj)’’.52 

كِنتِعندِِ جْاعة،ِعنِأبِِالمفضل،ِعنِالْسنِبنِعليِبنِعاصم،ِعنِسليمانِبنِداودِالشاذكون،ِعنِحفصِبنِغياثِقال:
سيدِالجعافرِجعفرِبنِمُمدِ)عليهماِالسلام(ِلماِأقدمهِالمنصورِفأتاهِابنِأبِِالعوجاءِوكانِملحداِفقالِله:ِماِتقولِفيِهذهِالآية:ِِ

 داِغيرها(ِ؟ِهبِهذهِالجلودِعصتِفعذبتِفماِبالِالغيرِيعذبِ؟ِ)كلماِنضجتِجلودهمِبدلناهمِجلوِ

A group, from Abu Al Mufazzal, from Al Hassan Bin Ali Bin Aasim, from Suleyman Bin Dawood Al Shazkuny, from 
Hafs Bin Giyas who said,  

I was in the presence of the chief of the Ja’farites, Ja’far-asws Bin Muhammad-asws when Al-
Mansour summoned him-asws. Ibn Abu Al-Awja came to him-asws and he was an atheist. He said 
to him-asws, ‘What are you-asws saying regarding this Verse: Every time their skins are 
thoroughly burned, We will Replace them for other skins [4:56]? Assuming these skins had 
disobeyed so they are Punished, but what is the matter of the other (replaced skins) to be 
Punished?’  

قالِأبوِعبدِاللهِ)عليهِالسلام(:ِويحكِهيِهي،ِوهيِغيرها.ِقال:ِاعقلنِِهذاِالقول.ِفقال:ِلهِأرأيتِلوِأنِرجلاِعمدِإلىِلبنةِِ
  .ثمِردهاِإلىِهيئتهاِالَولى،ِألمِتكنِهيِهيِوهيِغيرهاِ؟ِفقال:ِبلىِأمتعِاللهِبكِ فكسرهاِثمِصبِعليهاِالماءِوجبلها

Abu Abdullah-asws said: ‘Woe be unto you! It is it, and it is another’. He said, ‘Make me 
understand these words’. He-asws said to him: ‘What is your view, if a man were to deliberate 
to a brick, so he breaks it. Then he pours the water over it and moulds it, then returns it to its 
former body (shape), would it not happen to be it, and it is another (as well)?’ He said, ‘Yes, 
may Allah-azwj be Happy with you-asws!’’.53 

I (Majlisi) am saying, ‘I found in the handwriting of one of the meritorious ones, copied from 
the handwriting of the martyr, may Allah-azwj Raise his rank, who said,  

قدكِثرتِفيِالَسلام،ِوهؤلَءِالزنَدقةِالذينِيرفعونِإليناِفيِالَخبارِهمِالمنسوبونِإليكم،ِفماِالزنديقِعندكمِأهلِِ قال:ِفإنِالزندقة
 البيتِ؟ِ

He said, ‘But the atheists have become abundant in Al-Islam, and these atheists are raising to 
us regarding the Ahadeeth attributed to you (Imams-asws). So, what atheist is in your-asws 
presence, People-asws of the Household?’  
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فقالِ)عليهِالسلام(:ِالزنديقِهوِالرادِعلىِاللهِوعلىِرسوله،ِوهمِالذينِيحادونِاللهِورسوله،ِقالِالله:ِ)لَتجدِقوماِيؤمنونِباللهِِ
كِانواِآباءهمِأوِأبناءهمِأوِإخوانهمِأوِعشيرتهم(ِإلىِآخرِالآية،ِوهمِالملحدونِعدلواِِ واليومِالآخرِيوادونِمنِحادِاللهِورسولهِولو

 دِإلىِالَلْادِ.عنِالتوحي

He-asws said: ‘The atheist, he is the one who is the rebels against Allah-azwj and against His-azwj 
Rasool-saww, and they are those who are opposing Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww. Allah-azwj 
Said: You will not find a people believing in Allah and the Last Day befriending ones who 
oppose Allah and His Rasool, and even though they may be their fathers, or their sons, or 
their brothers, or their clan. [58:22] – up to the end of the Verse, and they are the renegades 
turning away from the Tawheed to the apostasy’. 

اللعين،ِِ إبليسِ السماءِ أولِمنِألْدِوتزندقِفيِ السلام(ِ فقالِموسىِ)عليهِ أولِمنِألْدِوتزندقِ؟ِ فقالِهارون:ِأخبَنِعنِ
فاستكبَِوافتخرِعلىِصفيِاللهِونجيهِآدم،ِفقالِاللعين:ِ)أنَِخيرِمنهِخلقتنِِمنِنَرِوخلقتهِمنِطين(ِفعتاِعنِأمرِربهِوِألْدِِ

 قومِالساعةِ.فتوارثِالَلْادِذريتهِإلىِأنِتِ

Haroun said, ‘Inform me about the first one to renege and become an atheist?’ Musa-asws said: 
‘The first one to renege and become an atheists in the sky was Iblees-la the Accursed. He-la was 
arrogant and prided upon an Elite of Allah-azwj and His-azwj Confidant Adam-as. The Accursed 
said, ‘I am better than him. You Created me from fire and Created him from clay’ [7:12]’. He-

la transgressed from the Command of his-la Lord-azwj and reneged, he-la left the apostasy as an 
inheritance for his-la offspring up to the Establishment of the Hour’.  

فقال:ِولَِبليسِذريةِ؟ِفقال:ِنعم،ِألمِتسمعِإلىِقولِالله:ِ)إلَِإبليسكِانِمنِالجنِففسقِعنِأمرِربهِأفتتخذونهِوذريتهِأولياءِمنِِ
كِنتِمتخذِالمضلينِعضداِ(  دونِوهمِلكمِعدوِبئسِللظالمينِبدلَِ*ِماِأشهدتهمِخلقِالسمواتِوالَرضِولَِخلقِأنفسهمِوما

He said, ‘And there are offspring for Iblees-la?’ He-asws said: ‘Yes. Did you not listen to the 
Words of Allah-azwj: except for Iblees. He was from the Jinn, and he debauched from the 
Command of his Lord. Will you take him and his offspring as friends from besides Me and 
they are enemies of yours? Evil is the replacement of the unjust ones [18:50] I did not Make 
them witness the Creation of the skies and the earth, nor the Creation of their own selves, 
and I would not Take the strayers for support [18:51]. 

تعالى:ِ)ولئنِسألتهمِمنِخلقِِ قولهِ كِماِوصفهمِاللهِفيِ إلهِإلَِالله أنِلَِ بزخارفهمِوكذبهم،ِويشهدونِ لَنهمِيضلونِذريةِآدمِ
 السمواتِوالَرضِليقولنِاللهِقلِالْمدللهِبلِأكثرهمِلَِيعلمون(ِأيِأنهمِلَِيقولونِذلكِإلَِتلقيناِوتأديباِوتسميةِ،

(This is) because they are straying the offspring of Adam-as by their trappings and their lies, 
and they are testifying that there is no god except Allah-azwj just as Allah-azwj Described them 
in the Words of the Exalted: And if you were to ask them: ‘Who Created the skies and the 
earth?’ They would be saying, ‘Allah’. Say: ‘The Praise is for Allah’. But, most of them do not 
recognise [31:25] – i.e. they are not saying that except as indoctrination, and a disciplining, 
and a naming. 
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كِانِشاكاِحاسداِمعاندأ،ِولذلكِقالتِالعرب:ِمنِجهلِأمراِعاداه،ِومنِقصرِعنهِعابهِوألْدِفيه.ِلَنهِِ ومنِلمِيعلمِوإنِشهد
 جاهلِغيرِعالم.ِِ

And one who does not know, and even if he does testify, would be doubtful, envious, 
obstinate, and due to that the Arabs say, ‘One is ignorant of a matter would be inimical to it, 
and one who is deficient from it would refuse it’, and the apostasy is in it, because the ignorant 
is not a knowledgeable one’.  

بسمِاللهِالرحْنِالرحيمِِ :ثمِقالِالرشيد:ِبحقِآبائكِلماِاختصرتكِلماتِجامعةِلماِتجاريناه،ِفقال:ِنعم،ِواتِبدواةِوقرطاسِفكتب
جْيعِامورِالَديَّنِأربعة:ِأمرِلَِاختلافِفيهِوهوِإجْاعِالَمةِعلىِالضرورةِالتيِيضطرونِإليها،ِالَخبارِالمجمعِعليهاِوهيِالغايةِِ

كِلِحادثةِ، كِلِشبهة،ِوالمستنبطِمنها  المعروضِعليها

Then Al-Rasheed said, ‘By the right of your-asws forefathers-asws! If you-asws could shorten the 
words summarising to what we can implement it’. He-asws said: ‘Yes, and give me ink and 
paper’. He-asws wrote: - In the Name of Allah-azwj the Beneficent, the Merciful. The entire of the 
affairs of the religions are four – A matter there is no differing in it, and it is what there is a 
consensus of the community upon the necessity which they are desperate to, and the 
Ahadeeth united upon, and it is the end-point of what every suspicion is presented upon, and 
the extraction from it of every newly occurring event. 

وأمرِيحتملِالشكِوالَِنكارِفسبيلهِاستيضاحِأهلهِلمنتحليهِبحجةِمنكِتابِاللهِمجمعِعلىِتأويلها،ِوسنةِمجمعِعليهاِلَِاختلافِِ
فيها،ِأوِقياسِتعرفِالعقولِعدلهِويسعِخاصةِالَمةِوعامتهاِالشكِفيهِوالَنكارِله،ِوهذانِالَمرانِمنِأمرِالتوحيدِفماِدونهِِ

 وأرشِالْدشِفماِفوقهِ،

And a matter carrying the doubt and the denial, so its way is the clarification by its people to 
the imposters by Argument from the Book of Allah-azwj united upon its interpretation, and 
Sunnah united upon, there being no differing in it, or a comparison the intellects would 
recognise its correctness, and the endeavour of the special ones of the community and its 
general ones, to eradicate the doubts in it and the denials of it. And, these two matters are 
from the matter of Tawheed and whatever is below it, and the compensation of a scratch and 
what is above it.  

فهذاِالمعروضِالذيِيعرضِعليهِأمرِالدين،ِفماِثبتِلكِبرهانهِاصطفيته،ِوماِغمضِعليكِصوابهِنفيته،ِفمنِأوردِواحدةِمنِِ
 هذهِالثلاثِفهيِالْجةِالبالغةِالتيِبينهاِاللهِفيِقولهِلنبيه:ِ)قلِفللهِالْجةِالبالغةِفلوِشاءِلهديكمِأجْعينِ(

Thus, this is which the matters of the Religion would be presented upon, so whatever is 
proved to you with its proofs, be advised by it, and whatever its correctness is darkened upon 
you, negate it. The one to whom come one from these three, it is the conclusive argument 
which Allah-azwj has Explained in His-azwj Words to His-azwj Prophet-saww: Say: ‘For Allah is the 
conclusive Proof. Then if He so Desires to, He would Guide you altogether’ [6:149]. 
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كِماِيعلمهِالعالمِبعلمه،ِلَنِاللهِعدلِلَيجور،ِيحتجِعلىِخلقهِبماِيعلمون،ِويدعوهمِإلىِِ يبلغِالْجةِالبالغةِالجاهلِفيعلمهاِبجهله،
 ماِيعرفون،ِلَإلىِماِيجهلونِوينكرون.ِِ

The conclusive proof reaches the ignorant one, he would know it by his ignorance, just as the 
knowledgeable one would know it by his knowledge, because Allah-azwj is Just, nor tyrannous. 
He-azwj Argues upon His-azwj creatures with what they know and Calls them to what they 
recognise, not to what they are ignorant of and are denying’.  

 فأجازهِالرشيدِورده،ِوالْبَِطويلِ.

Al-Rasheed allowed him-asws and returned him-asws – and the Hadeeth it lengthy’’.54 

ادخلهِإلىِأبِِالْسنِالرضاِ)عليهِالسلام(ِفاستأذنتهِفأذنِله،ِِ عنِصفوانِبنِيحيىِقال:ِسألنِِأبوِقرةِالمحدثِصاحبِشبَمةِأنِ
فدخلِفسألهِعنِأشياءِمنِالْلالِوالْرامِوالفرائضِوالَحكامِحتىِبلغِسؤالهِإلىِالتوحيدِفقالِله:ِأخبَنِجعلنِِاللهِفداكِعنِِ

 كلامِاللهِلموسىِ،

Safwan Bin Yahya said,  

‘Abu Qara the narrator, companion of Shabrama asked me that I enter him to see Abu Al-
Hassan Al-Reza-asws. So, I sought permission for him, and he-asws permitted for him. He came 
and asked him-asws about things from the Permissible and the Prohibited, and the Obligations 
and the rulings until his questions reached to Tawheed, and he said to him-asws, ‘May Allah-azwj 
Make me to be sacrificed for you-asws! Inform me about the Speech of Allah-azwj to Musa-as’. 

فقال:ِاللهِأعلمِبأيِلسانكِلمه،ِبالسريَّنيةِأمِبالعبَانيةِفأخذِأبوِقرةِبلسانهِفقال:ِإنماِأسألكِعنِهذاِاللسان،ِفقالِأبوِالْسنِِ
كِمثلهِِ )عليهِالسلام(:ِسبحانِاللهِعماِتقول،ِومعاذِاللهِأنِيشبهِخلقهِأوِيتكلمِبمثلِماهمِمتكلمون،ِولكنهِتباركِوتعالىِليس

 ئلِفاعلِ،شئ،ِولَكِمثلهِقاِ

He-asws said: ‘Allah-azwj is more Knowing, by which language He-azwj Spoke to him-as, in Assyrian 
or in Hebrew’. Abu Qara took to His-azwj Language and said, ‘But rather, I ask you about this 
language’. Abu Al-Hassan-asws said: ‘Glory be to Allah-azwj from what you are saying, and I-asws 
seek Refuge with Allah-azwj that He-azwj would resemble His-azwj creatures or Speak with that 
like of what they are speaking, but the Blessed and Exalted is such, there isn’t anything like 
Him-azwj, nor is there any speaker or doer like Him-azwj’.   

كِن،ِِ كِكلامِالمخلوقِلمخلوق،ِولَِيلفظِبشقِفمِولَلسان،ِولكنِيقولِله: كِلامِالْالقِلمخلوقِليس كِيفِذلكِ؟ِقال: قال:
 فكانِبمشيتهِماِخاطبِبهِموسىِمنِالَمرِوالنهيِمنِغيرِترددِفيِنفسِ.

He said, ‘How is that?’ He-asws said: ‘Speech of the Creator to creatures isn’t like the speech of 
the creatures to creatures, nor is it a word by opening of a mouth nor tongue. But, He-azwj Says 

 
54 Bihar Al Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 16 H 2 
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to it: “Be!”, and it comes into being by His-azwj Desire. What He-azwj Addressed Musa-as with 
from the Commands and Prohibition(s), was from without any hesitation within Self’. 

 فقالِأبوِقرة:ِفماِتقولِفيِالكتبِ؟

Abu Qara said, ‘So, what are you-asws saying regarding the Books?’  

هيِِفقالِأبوِالْسنِ)عليهِالسلام(:ِالتوراةِوالَنجيلِوالزبورِوالفرقانِوكلكِتابِانزلكِانكِلامِاللهِتعالى،ِأنزلهِللعالمينِنوراِوهدىِوِ
كلهاِمُدثةِوهيِغيرِالله،ِحيثِيقول:ِ)أوِيحدثِلهمِذكرا(ِوقال:ِ)ماِيأتيهمِمنِذكرِمنِربهمِمُدثِإلَِاستمعوهِوهمِيلعبون(ِِ

 كتبكِلهاِالتيِأنزلهاِ،واللهِأحدثِال

Abu Al-Hassan-asws said: ‘The Torah, and the Evangel, and the Psalms, and the Furqan (Quran), 
and all Revealed Books were Speech of Allah-azwj the Exalted, Sent down to the worlds as a 
Light and a Guidance, and it, all of it is an occurrence, and it is other than Allah-azwj where He-

azwj is Saying: or a Zikr would occur for them [20:113]; and He-azwj Said: There does not come 
to them a new (Message) from their Lord but they are hearing in while they are playing 
around [21:2]; and Allah-azwj Brought into being, all of the Book which He-azwj Revealed’. 

فقالِأبوِقرة:ِفهلِيفنىِ؟ِفقالِأبوِحسنِ)عليهِالسلام(:ِأجْعِالمسلمونِعلىِأنِماِسوىِاللهِفانِوماِسوىِاللهِفعلِالله،ِوالتوراةِِ
ِِ-والَنجيلِوالزبوروِالفرقانِفعلِاللهِتعالى،ِألمِتسمعِالناسِيقولون:ِربِالقرآنِ؟ِوإنِالقرآنِيقولِيومِالقيامة:ِيَِّربِهذاِفلانِِ

 قدِأظمأتِنهاره،ِوأسهرتِليله،ِفشفعنِِفيهِ؟ِِ-ِوهوِأعرفِبهِ

Abu Qara said, ‘Will it perish?’ Abu Al-Hassan-asws said: ‘The Muslims are united upon that 
whatever is besides Allah-azwj will perish, and whatever is besides Allah-azwj is a deed, and the 
Torah and the Evangel and the Psalms and the Furqan are Deeds of Allah-azwj the Exalted.  

Did you not listen to the people saying, ‘Lord-azwj of the Furqan’? And that the Quran will be 
saying on the Day of Qiyamah: “Lord-azwj! This so and so” – and He-azwj would be Knowing with 
him – “Had remained thirsty during his days, and was vigilant during his nights, so can I 
intercede regarding him?”   

كِلهاِمُدثةِمربوبة،ِأحدثهاِمنِليسكِمثلهِشئ،ِهدىِلقومِيعقلون،ِِ  وكذلكِالتوراةِوالَنجيلِوالزبور

And similar to that are the Torah, and the Evangel and the Psalms, all of these, are confirmed 
occurrences, Brought into being by One, there isn’t anything like Him-azwj, as Guidance to 
people using their intellect.  

 فمنِزعمِأنهنِلمِيزلنِفقدِأظهرِأنِاللهِليسِبأولِقديمِولَِواحد،ِوأنِالكلامِلمِيزلِمعهِوليسِلهِبدؤِوليسِبإلهِ،

So, the one who claims that these will not be declining, so he has manifested that Allah-azwj 
isn’t the First Ancient, nor is He-azwj Alone, and that the Speech will not decline being with 
Him-azwj and there isn’t a beginning for Him-azwj and He-azwj isn’t God’. 
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قالِأبوِقرة:ِوإنَِرويناِأنِالكتبكِلهاِتجئِيومِالقيامةِوالناسِفيِصعيدِواحد،ِصفوفِقيامِلربِالعالمين،ِينظرونِحتىِترجعِفيه،ِِ
 لَنهاِمنهِوهيِجزءِمنهِفإليهِتصيرِ،

Abu Qara said, ‘And we are reporting that all the Books will come on the Day of Qiyamah, and 
the people would be in one plain, in rows standing to Lord-azwj of the worlds, awaiting until 
the return in Him-azwj, because these are from Him-azwj, and it is a part from Him-azwj, so to Him-

azwj is the destination’.  

فيِالمسيح:ِإنهِروحهِجزءِمنهِويرجعِفيه،ِوكذلكِقالتِالمجوسِفيِالنارِِ قالِابوِالْسنِ)عليهِالسلام(:ِفهكذاِقالتِالنصارىِ
كِلِمتجزءِمتوهمِِ والشمس:ِإنهماِجزءِمنهِيرجعِفيه،ِتعالىِربناِأنِيكونِمتجزئاِأوِمختلفا،ِوإنماِيختلفِوِيأتلفِالمتجزئِلَن

 والقلةِوالكثرةِمخلوقةِدالةِعلىِخالقِخلقهاِ

Abu Al-Hassan-asws said: ‘This is like what the Christians say regarding the Messiah-as that he-as 
is His-azwj Spirit and a part from Him-azwj and will return in Him-azwj, and like that is what the 
Magians say regarding the fire and the sun that these two are a part from Him-azwj returning 
in Him-azwj. Our Lord-azwj is too Exalted that He-azwj would be in fragments or parts, and rather 
the fragmented is separated and composed, because all fragmented are imaginable, and the 
little and the more are creations evidence upon a Creator having Created these’. 

 فقالِأبوِقرة:ِفإنَِرويناِأنِاللهِقسمِالرؤيةِوالكلامِبينِنبيين،ِفقسمِلموسىِالكلام،ِولمحمدِ)صلىِاللهِعليهِوآله(ِالرؤيةِ،

Abu Qara said, ‘We are reporting that Allah-azwj Apportioned the sighting and the Speech 
between the Prophets-as, so He-azwj Apportioned the Speech for Musa-as, and the sighting for 
Muhammad-saww’.  

فقالِأبوِالْسنِ)عليهِالسلام(:ِفمنِالمبلغِعنِاللهِإلىِالثقلينِمنِالجنِوالَنس:ِإنهِلَِتدركهِالَبصار،ِولَِيحيطونِبهِعلما،ِوليسِِ
 كمثلهِشئِ؟ِأليسِمُمدِ؟ِقال:ِبلىِ،

Abu Al-Hassan-asws said: ‘Then who delivered on behalf of Allah-azwj to the two creatures, from 
the Jinn and the human beings that the visions cannot realise Him-azwj nor can He-azwj be 
encompassed in knowledge, and there isn’t anything like Him-azwj? Wasn’t it Muhammad-

saww’? He said, ‘Yes’.  

قالِأبوِالْسنِ)عليهِالسلام(:ِفكيفِيجئِرجلِإلىِالْلقِجْيعاِفيخبَهمِأنهِجاءِمنِعندِالله،ِوأنهِيدعوهمِإلىِاللهِبأمرِاللهِِ
ويقول:ِإنهِلَِتدركهِالَبصار،ِولَِيحيطونِبهِعلما،ِوليسكِمثلهِشئ،ِثمِيقول:ِأنَِرأيتهِبعينِ،ِوأحطتِبهِعلما،ِوهوِعلىِصورةِِ

 ؟ِماِقدرتِالزنَدقةِأنِترميهِبهذاِأنِيكونِأتىِعنِاللهِبأمرِثمِيأتِبخلافهِمنِوجهِآخرِ!ِِالبشرِ؟ِأماِتستحيونِِ

Abu Al-Hassan-asws said: ‘How can a man come to the people altogether and inform them that 
he comes from the Presence of Allah-azwj and he is calling them to Allah-azwj by the Command 
of Allah-azwj and says that the sights cannot realise Him-azwj, nor can He-azwj be encompassed in 
knowledge, and there isn’t anything like Him-azwj, then he says, ‘I saw Him-azwj with my own 
eyes, and encompassed Him-azwj in knowledge, and He-azwj is upon an image of the mortal? 
Are you not ashamed? Even the atheists were not able to throw this at him-saww, that he-saww 
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happened to come from Allah-azwj by a Command, then he-saww came with the opposite of it 
from another aspect!’ 

 فقالِأبوِقرة:ِفإنهِيقول:ِ)ولقدِرآهِنزلةِاخرىِ(

Abu Qara said, ‘But, He-azwj is Saying: And he had seen him in another descent [53:13]’. 

كِذبِ كِذبِالفؤادِماِرأى(ِيقول:ِما اِلس      لام(:ِإنِبعدِهذهِالآيةِماِيدلِعلىِماِرأىِحيثِيقول:ِ)ما فقالِأبوِالْس      نِ)عليه
فؤادِمُمدِ)ص    لىِاللهِعليهِوآله(ِماِرأتِعيناه،ِثمِأخبَِبماِرأتِعيناهِفقال:ِ)لقدِرأىِمنِآيَّتِربهِالكبَى(ِفآيَّتِاللهِغيرِالله.ِ

 لما(ِفإذاِرأتهِالَبصارِفقدِأحاطتِبهِالعلمِووقعتِالمعرفة،وقال:ِ)ولَِيحيطونِبهِع

Abu Al-Hassan-asws said: ‘After (before) this there is a Verse what points upon what he-saww saw 
where He-azwj is Saying: The heart did not belie what it saw [53:11]. He-azwj Saying that the 
heart of Muhammad-saww did not belie what his-saww eyes saw, then He-azwj Informed with what 
his-saww eyes saw, so He-azwj Said: He saw from the greatest Signs of his Lord [53:18]. The Signs 
of Allah-azwj, are other than Allah-azwj. And He-azwj Said: ‘they do not comprehend Him in 
knowledge [20:110]. So, when the sights see Him-azwj, then He-azwj has been encompassed by 
the knowledge, and the recognition has occurred’.  

كِانتِالروايةِمخالفةِللقرآنكِذبتها،ِوماِأجْعِالمس    لمونِعليهِِ فقالِأبوِقرةِفتكذبِبالروايةِ؟ِفقالِأبوِالْس    نِ)عليهِالس    لام(:ِإذا
 أنهِلَِيحاطِبهِعلما،ِولَِتدركهِالَبصار،ِوليسكِمثلهِشئ.

Abu Qara said, ‘Are you belying the sighting?’ Abu Al-Hassan-asws said: ‘When the sighting is 
opposing the Quran, I-asws do belie it, and what the Muslims are united upon is that He-azwj 
cannot be encompassed in knowledge, nor can the sights realise Him-azwj, and there isn’t 
anything like Him-azwj’.  

وسألهِعنِقولِالله:ِ)سبحانِالذيِأسرىِبعبدهِليلاِمنِالمسجدِالْرام(ِفقالِأبوِالْسن:ِقدِأخبَِاللهِتعالىِأنهِأسرىِبه،ِثمِأخبَِِ
آيَّتنا(ِفآيَّتِاللهِغيرِالله،ِلقدِأعذرِوبينِلمِفعلِبهِذلكِوماِرآه،ِفقال:ِ)فبأيِحديثِبعدِاللهِوآيَّتهِِ لمِأسرىِبهِفقال:ِ)لنريهِمن
 يؤمنون(ِفأخبَِأنهِغيرِالله.ِِ

And he asked him-asws about the Words of Allah-azwj: ‘Glorified is He Who Journeyed His 
Servant on a night from the Sacred Masjid [17:1], so Abu Al-Hassan-asws said: ‘Allah-azwj the 
Exalted has Informed that He-azwj Ascended him-saww, and Informed why He-azwj Ascended him-

saww, so He-azwj Said: in order to Show him from Our Signs [17:1]. The Signs are other than 
Allah-azwj. He-azwj has Excused and Explained why He-azwj Did that with him-asws and what He-azwj 
Showed him-saww, so He-azwj Said: so afterwards, with which Hadeeth of Allah and His Signs 
will you believe? [45:6]. Allah-azwj Informed that it was other than Allah-azwj’. 

 فقالِأبوِقرة:ِفأينِاللهِ؟

Abu Qara said, ‘So, where is Allah-azwj?’  
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فقالِأبوِالْسنِ)عليهِالسلام(:ِالَينِمكان،ِوهذهِمسألةِشاهدِعنِغائب،ِواللهِتعالىِليسِبغائب،ِولَِيقدمهِقادم،ِوهوِبكلِِ
 مكانِموجود،ِمدبرِصانعِحافظِممسكِالسماواتِوالَرض.ِِ

Abu Al-Hassan-asws said: ‘The ‘where’ is for a place, and this question testifies upon an 
absentee, and Allah-azwj the Exalted isn’t an absentee, nor did a preceding one preceded Him-

azwj, and He-azwj is Present in every place, Managing, Making, Preserving, Withholding the skies 
and the earth’. 

 فقالِأبوِقرة:ِأليسِهوِفوقِالسماءِدونِماِسواهاِ؟ِِ

Abu Qara said, ‘Isn’t He-azwj above the sky, below is what is besides Him-azwj?’ 

فقالِأبوِالْسنِ)عليهِالسلام(:ِهوِاللهِفيِالسماواتِوفيِالَرض،ِوهوِالذيِفيِالسماءِإلهِوفيِالَرضِإله،ِوهوِالذيِيصوركمِِ
كِنتم،ِوهوِالذيِاستوىِإلىِالسماءِوهيِدخان،ِوهوِالذيِاستوىِإلىِالسماءِفسواهنِِ كِيفِيشاء،ِوهوِمعكمِأينما فيِالَرحام

كِانِإذِلَِخلق،ِلمِينتقلِمعِالمنتقلين.ِِِسبعِسْاوات،ِوهوِالذيِاستوىِعلى  العرش،ِقدكِانِولَِخلق،ِوهوكِما

Abu Al-Hassan-asws said: ‘He-azwj is Allah-azwj in the skies and in the earth, and He-azwj is the One 
Who is God in the sky and God in the earth, and He-azwj is the One Who Imaged you all in the 
wombs howsoever He-azwj Desired to, and He-azwj is with you wherever you may be, and He-

azwj is the One Who Even to the sky and it is fume, and He-azwj is the One Who is Even to the 
sky and Made these to be seven skies, and He-azwj is the One Who is Even to the earth. He-azwj 
Existed and there was no creation, and He-azwj is just as He-azwj was when there was no 
creation. He-azwj does not get transformed with the transformed ones’. 

 ففالِأبوِقرة:ِفماِبالكمِإذاِدعوتمِرفعتمِأيديكمِإلىِالسماءِ؟ِِ

Abu Qara said, ‘So, what is the matter with you all when you supplicate, you raise your hands 
towards the sky?’ 

فقالِأبوِالْسنِ)عليهِالسلام(:ِإنِاللهِاستعبدِخلقهِبضروبِمنِالعبادة،ِواللهِمفازعِيفزعونِإليهِويستعبدِفاستعبدِعبادهِبالقولِِ
إليهاِالْجِوالعمرة،ِواستعبدِخلقهِعندِالدعاءِِ بتوجيهِالصلاةِإلىِالكعبة،ِووجهِ والعلمِوالعملِوالتوجيهِونحوِذلك،ِاستعبدهمِ

 طِالَيديِورفعهاِإلىِالسماءِلْالِالَستكانةِوعلامةِالعبوديةِوِالتذللِلهِ.والطلبِوالتضرعِببس

Abu Al-Hassan-asws said: ‘Allah-azwj Enslaved His-azwj creatures by a variety of (acts of) worship, 
and Allah-azwj is the Succour (Comforter) they are panicking to. So, He-azwj Enslaved His-azwj 
servants with the word, and the knowledge, and the action, and orientation, and similar to 
that. He-azwj Enslaved them with orienting the Salat towards the Kabah, and orient the Hajj 
and the Umrah to Him-azwj. And He-azwj Enslaved His-azwj creatures with the supplicating, and 
the seeking, and the beseeching by extending the hands and raising them towards the sky in 
order to a state of surrender, and a sign of the servitude, and the humiliation to Him-azwj’.  

 ففالِأبوِقرة:ِفمنِأقربِإلىِاللهِ؟ِالملائكةِأوِأهلِالَرضِ؟ِِ



Atheist – Mamomeen’s replies to them   www.hubeali.com 

Abu Qara said, ‘So, who is closest to Allah-azwj: The Angels or the people of the earth?’ 

كِلهاِبابِواحدِهيِفعله،ِلَِيشتغلِببعضهاِعنِبعض،ِِ قالِأبوِالْسنِ)عليهِالسلام(:ِإنكِنتِتقولِبالشبَِوالذراعِفإنِالَشياء
 يدبرِأعلىِالْلقِمنِحيثِيدبرِأسفله،ِويدبرِأولهِمنِحيثِبدبرِآخره،ِمنِغيرِعناءِولَكِلفةِولَِمؤونةِولَِمشاورةِولَِنصبِ،

Abu Al-Hassan-asws said: ‘If you were saying with the palm and the forearm (cubit, i.e. 
distance), then all the things are one subject, it is His-azwj Deed. He-azwj is not pre-occupied with 
some of it from others. He-azwj Manages the top creation from where He-azwj Manages its 
lower, and He-azwj Manages its first from where He-azwj Manages its last, from without 
tiredness, nor encumberment, nor assistance, nor consultation, nor a sharing. 

وهوِساجد،ِورويتمِأنِأربعةِِ وإنكنتِتقول:ِمنِأقربِإليهِفيِالوسيلةِ؟ِفأطوعهمِله،ِوأنتمِتروونِأنِأقربِماِيكونِالعبدِإلىِالله
أملاكِالتقواِأحدهمِمنِأعلىِالْلق،ِوأحدهمِمنِأسفلِالْلق،ِوأحدهمِمنِشرقِالْلق،ِوأحدهمِمنِغربِالْلق،ِفسألِبعضهمِِ

 بعضاِفكلهمِقال:ِمنِعندِالله،ِأرسلنِِبكذاِوكذا،ِففيِهذاِدليلِعلىِأنِذلكِفيِالمنزلةِدونِالتشبيهِوالتمثيلِ.

And if you are saying who is closest to Him-azwj regarding the means, then it is the most 
obedient of them to Him-azwj; and you are reporting that the closest of what the servant can 
be to Allah-azwj is when he is in Sajdah, and you are reporting that four Angels met each other 
– one of them from the top of the creation, and one of them from the bottom of the creation, 
and one of them from the east of the creation, and one from the west of the creation, and 
they asked each other, and all of them said, ‘From the Presence of Allah-azwj. He-azwj Sent me 
with such and such’. Thus, in this there is evidence upon that, that is regarding the status, 
besides the resembling and the example’. 

 فقالِأبوِقرة:ِأتقرِأنِاللهِتعالىِمُمولِ؟ِ

Abu Qara said, ‘Do you-asws accept that Allah-azwj the Exalted is carried?’  

كِلِمُمولِمفعولِومضافِإلىِغيرهِمُتاج،ِفالمحمولِاسمِنقصِفيِاللفظ،ِوالْاملِفاعل،ِوِهوِِ فقالِأبوِالْسنِ)عليهِالسلام(:
 فيِاللفظِممدوح،ِوكذلكِقولِالقائل:ِفوقِوتحتِوأعلىِوأسفل،ِِ

Abu Al-Hassan-asws said: ‘Every carried one is an effect and an addition, needy to something 
else. The carried is a name deficient in the wording, and the carrying one is a doer, and it is 
praised in the wording. And like that are the words of the speaker, ‘Above, and under, and 
top and bottom.  

وقدِقالِاللهِتعالى:ِ)واللهِالَسْاءِالْسنىِفادعوهِبها(ِولمِيقلِفيِشئِمنكِتبهِأنهِمُمول،ِبلِهوِالْاملِفيِالبَِوالبحر،ِوالممسكِِ
 للسماواتِوالَرض،ِوالمحمولِماِسوىِالله،ِولمِنسمعِأحداِآمنِباللهِوعظمهِقطِقالِفيِدعائه:ِيَِّمُمولِ.

And Allah-azwj the Exalted has Said: And for Allah are the most Beautiful Names, therefore 
supplicate by these [7:180]. And He-azwj did not Say in anything from His-azwj Book that He-azwj 
is carried, but He-azwj is the Carrier in the land and the sea, and the Withholder of the skies 
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and the earth, and the carries is what is besides Allah-azwj, and we do not hear anything 
believing in Allah-azwj and His-azwj Magnificence at all saying in his supplication, ‘O carried One!’ 

كِواهلهمِِ قالِأبوِقرة:ِأفتكذبِبالرواية:ِإنِاللهِإذاِغضبِإنماِيعرفِغضبه،ِإنِالملائكةِالذينِيحملونِالعرشِيجدونِثقلهِعلى
ِفيخرونِسجدا،ِفإذاِذهبِالغضبِخفِفرجعواِإلىِمواقفهمِ؟ِ

Abu Qara said, ‘Are you-asws belying the report that when Allah-azwj is Angry, rather His-azwj 
Anger is recognised. The Angels, those that are carrying the Throne are finding its weight upon 
their shoulders, and they are falling down in Sajdah. So why the Anger subsides, they return 
to their places?’  

فقالِ)عليهِالسلام(:ِأخبَنِعنِاللهِتباركِوتعالىِمنذِلعنِإبليسِإلىِيومكِهذاِوإلىِيومِالقيامةِغضبانِهوِعلىِإبليسِوأوليائهِِ
 أوِراضِعنهمِ؟ِفقال:ِنعمِهوِغضبانِعليه،ِقالِفمتىِرضيِفخففِوهوِفيِصفتكِلمِيزلِغضبانِعليهِِوعلىِأتباعهِ؟ِ!ِِ

He-asws said: ‘Inform me-asws about Allah-azwj Blessed and Exalted, since He-azwj Cursed Iblees-la 
up to this day of yours-asws and up to the Day of Qiyamah, is He-azwj Wrathful upon Iblees-la and 
his-la friends or is He-azwj Pleased from them?’ He said, ‘Yes, He-azwj is Wrathful upon him-la’. He-

asws said: ‘So, when He-azwj is Please, He-azwj is Lighter, and He-azwj, in your description, does not 
cease to be Wrathful upon him-asws and upon his-la followers?’ 

ثمِقال:ِويحككِيفِتجترئِأنِتصفِربكِبالتغيرِمنِحالِإلىِحال،ِوأنهِيجريِعليهِماِيجريِعلىِالمخلوقينِ؟ِسبحانهِلمِيزلِمعِِ
 الزائلين،ِولمِيتغيرِمعِالمتغيرين.ِِ

Then he-asws said: ‘Woe be unto you! How audacious of you to describe your Lord-azwj with the 
changing from a state to a state, and that there flows upon Him-azwj what flows upon the 
created beings? Glorious is He-azwj, not declining with the declining ones, and does not change 
with the changing ones’. 

 قالِصفوان:ِفتحيرِأبوِقرةِولمِيحرِجواباِحتىِقامِوخرج.ِِ

Safwan said, ‘Abu Qara was confused and could not give an answer until he stood up and 
went out’’.55 

سألِِيد:ِالدقاق،ِعنِأبِِالقاسمِالعلوي،ِعنِالبَمكي،ِعنِالْسينِبنِالْسنِعنِإبراهيمِبنِهاشمِالقمي،ِعنِالفقيمي،ِعنِهشامِبنِالْكمِقال:ِِ
 الزنديقِالذيِأتىِأباِعبدِاللهِعليهِالسلامِفقال:ِمنِأينِأثبتِأنبياءِورسلاِ"ِ؟ِ

Al Daqaq, from Abu Al Qasim Al Alawy, from Al Barmaky, from Al Husayn Bin Al Hassan, from Ibrahim Bin Hashim 
Al Qummy, from Faqeymi, from Hisham Bin Al Hakam who said,  

‘The atheist who came to Abu Abdullah-asws asked saying, ‘From where can the Prophets-as and 
Rasools-as be proven?’ 

 
55 Bihar Al Anwaar – V 10, The book of Argumentation, S 3 Ch 19 H 5 
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لناِخالقاِ"ِصانعاِ"ِمتعالياِ"ِعناِوعنِجْيعِماِخلق،ِوكانِذلكِالصانعِحكيماِ"ِلمِيجزِأنِيشاهدهِخلقهِ قالِأبوِعبدِاللهِعليهِالسلام:ِإنَِلماِأثبتناِأنِ
ِتركهِفناؤهم،ِِولَِيلامسوه،ِولَِيباشرهمِولَِيباشروه،ِويحاجهمِويحاجوه،ِفثبتِأنِلهِسفراءِفيِخلقهِيدلونهمِعلىِمصالْهمِومنافعهمِوماِبهِبقاؤهمِوفي

 ونِعنِالْكيمِالعليمِفيِخلقه،ِوثبتِعندِذلكِأنهِلهِمعبَينِوهمِالْنبياءِوصفوتهِمنِخلقهِ،فثبتِالآمرونِوالناه

Abu Abdullah-asws said: ‘We, when we proved that there is a Creator for us, a Maker, Exalted 
from us and from the entirety of what is created, and that Maker was Wise, it is not that His-

azwj creatures see Him-azwj not touch Him-azwj, nor He-azwj Deals Directly to them nor they deal 
directly with Him-azwj, and He-azwj Argues them and they argue Him-azwj, therefore it proves that 
there would be ambassadors for Him-azwj among His-azwj creatures pointing them upon their 
interests and their benefits, and whatever they would be surviving with, and what would be 
their annihilation if they leave it.  

يمِبالْكمةِِحكماءِمؤدبينِبالْكمة،ِمبعوثينِبها،ِغيرِمشاركينِللناسِفيِأحوالهمِعلىِمشاركتهمِلهمِفيِالْلقِوالتركيب،ِمؤيدينِمنِعندِالْكيمِالعلِ
لِالرسولِووجوبِِوالدلَئلِوالبَاهينِوالشواهدِمنِإحياءِالموتىِوإبراءِالْكمهِوالْبرص،ِفلاِتخلوِأرضِاللهِمنِحجةِيكونِمعهِعلمِيدلِعلىِصدقِمقا

 عدالتهِ.

Wise ones who would be teaching with the wisdom having been Sent with it, not participating 
to the people in their situations upon their participation to them in the creation and the 
methodology, teaching on behalf the Wise, the Knower of the Wisdom, and the evidences, 
and the proofs, and the testimonies of the ones who revived the dead and cured the blind 
and the leper. Thus, the earth of Allah-azwj cannot be empty from a Divine Authority happening 
to have knowledge with him-asws upon the truthfulness of the words of the Rasool-saww and the 
necessity of his-saww justice’’.56  

 

فَ قَالَِإِنَِمَنِِْعِأنَهَُِسَأَلَِأَِيَصْلُحُِالسُّجُودُِلغَِيْرِِاللَِِّقاَلَِلََِقاَلَِفَكَيْفَِأمََرَِالَلُِّالْمَلَائِكَةَِبِالسُّجُودِِِاللَِِِّعَبْدِِِأَبِِِعَنِِْالز نِْدِيقِِِمَسَائِلِِِجَوَابِِِفيِِالإحتجاجِ
كَِانَِعَنِْأمَْرِِاللَِِِّ  سَجَدَِبِأمَْرِِاللَِِّفَ قَدِْسَجَدَِلِلَِِّفَكَانَِسُجُودُهُِلِلَِِّإِذْ

In answer to the questions of the atheist to Abu Abdullah-asws – he asked, ‘Is it correct to do 
Sajdah to other than Allah-azwj?’ He-asws said: ‘No’. He said, ‘Then how come Allah-azwj 
Commanded the Angels with the Sajdah?’ He-asws said: ‘The one does Sajdah by a Command 
of Allah-azwj so he has done Sajdah to Allah-azwj. They had done Sajdah to him-as for Allah-azwj 
when it was from a Command of Allah-azwj’. 

ليعبدهِويوحده،ِوقدِعلمِحينِخلقهِماِهوِوإلىِماِيصير،ِفلمِيزلِيعبدهِمعِملائكتهِِ ثمِقالِعليهِالسلام:ِفأماِإبليسِفعبدِخلقه
 حتىِامتحنهِبسجودِآدم،ِِ

مَعَِمَلَائِِِِ ثُمَِقاَلَِعِفأََمَاِإِبلِْيسُِفَ عَبْدٌِخَلَقَهُِ مَاِهُوَِوَِإِلَىِمَاِيَصِيُرِفَ لَمِْيَ زَلِْيَ عْبُدُهُِ وَِقَدِْعَلِمَِحِيَنِخَلَقَهُِ دَهُِ وَِيُ وَحِ  كَتِهِِحَتَىِِليَِعْبُدَهُِ
بِسُجُودِِآدَمَِِ  امْتَحَنَهُِ
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Then he-asws said: ‘As for Iblees-la, he-la was a servant He-azwj Created to worship Him-azwj and 
profess His-azwj Tawheed, and He-azwj had Known when He-azwj Created him-la what he-la is and 
to what he-la will be coming to. He-la did not cease to worship Him-asws along with His-azwj Angels 
until He-azwj Tested him-la with Sajdah to Adam-as.  

عِنْدَِذَلِكَِوَِأَخْرَجَهُِعَنِْصُفُوفِِالْمَلَائِِ كَةِِوَِأنَْ زلََهُِإِلَىِالَْْرْضِِمَدْحُوراًِفَصَارَِِفاَمْتَنَعَِمِنِْذَلِكَِحَسَداًِوَِشَقَاوَةًِغَلَبَتِْعَلَيْهِِفَ لَعَنَهُِ
مِنَِالسَلْطنََةِِعَِ وَِالدُّعَاءُِإِلَىِغَيْرِِالسَبِيلِِوَِقَدِْأقََ رَِمَعَِمَعْصِيَتِهِِلرَِب هِِِِعَدُوَِآدَمَِوَِوُلْدِهِِبِذَلِكَِالسَبَبِِوَِمَاِلَهُِ لَىِوُلْدِهِِإِلََِالْوَسْوَسَةُِ

 ِ.بِربُوُبيِتَِهِِ

He-la refused from that out of envy, and wretchedness overcame upon him-la, so Allah-azwj 
Cursed him-la during that, and Expelled him-la from the rows of the Angels and Descended him-

la to the earth Rejected. So, he-la became an enemy of Adam-as and his-as children due to that 
reason, and there is no authority for him-la upon his-as children except for the whispering and 
the calling to other than the way (of Allah-azwj), and he-la had accepted of his-la disobedience 
to his-la Lord-azwj of His-azwj Lordship’’.57 

فيِأسئلةِالزنديق،ِعنِالصادقِعليهِالسلامِقال:ِإنِاللهِأماتِقوماِخرجواِمعِموسىِعليهِالسلامِحينِتوجهِإلىِاللهِفقالوا:ِ"ِأرنَِِ
   اللهِجهرةِ"ِفاماتهمِاللهِثمِأحياهمِ،

Among the questions of the atheists from Al-Sadiq-asws having said: ‘Allah-azwj Caused a people 
to die who went out with Musa-as when he-as headed to Allah-azwj, and they said, ‘Show us 
Allah manifestly’; [4:153]. Allah-azwj Caused them to die then Revived them’’.58 

ج:ِفيِحديثِالزنديقِالذيِسألِالصادقِعليهِالسلامِعنِمسائلِقالِعليهِالسلام:ِأحياِاللهِقوماِخرجواِعنِأوطانهمِهاربينِمنِِ
 الطاعونِلَِيحصىِعددهم،ِفأماتهمِاللهِدهراِطويلاِحتىِبليتِعظامهمِوتقطعتِأوصالهمِوصارواِتراباِ،

In a Hadeeth of the atheist who asked Al-Sadiq-asws about issues, he-asws said: ‘Allah-azwj Revived 
a people who had gone out from their homeland, fleeing from the plague, their numbers 
could not be counted. Allah-azwj Caused them to die for a long duration until their bones 
decayed and their joints were broken and they became dust.  

كِهيئةِِ فبعثِاللهِفيِوقتِأحبِأنِيريِخلقهِقدرتهِنبياِيقالِلهِحزقيل،ِفدعاهمِفاجتمعتِأبدانهم،ِورجعتِفيهاِأرواحهم،ِوقاموا
 يومِماتواِلَِيفقدونِمنِأعدادهمِرجلاِفعاشواِبعدِذلكِدهراِطويلا.ِِ

Allah-azwj Sent a Prophet-as called Hizkeel-as in one time so that he-as could show His-azwj 
creatures His-azwj Power. He-as called them and gather their bodies, and their souls returned 
to them and they stood like they had been on the day they had died, not missing a single man 
from their numbers. They lived after that for a long duration’’.59 
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كِانِفيماِسأله كيفِصعدتِالشياطينِإلىِالسماءِوهمِأمثالِِ :فيِحديثِالزنديقِالذيِسألِالصادقِعليهِالسلامِعنِمسائل
كِانواِيبنونِلسليمانِبنِداودِعليهِالسلامِمنِالبناءِماِيعجزِعنهِولدِآدمِ؟ِِ  الناسِفيِالْلقةِوالكثافةِوقد

In a Hadeeth of the atheist who questioned Al-Sadiq-asws about (certain) issues, it was among 
what he asked him-asws, ‘How can the Satans-la ascend to the sky and they are similar to the 
people in the creation and the weight, and they had build for Suleyman Bin Dawood-as from 
the construction what a son of Adam-as would be frustrated from?’ 

الجسمِِِقالِعليهِالسلام:ِغلظواِلسليمانكِماِسخرواِوهمِخلقِرقيقِغذاؤهمِالتنسم،ِوالدليلِعلىِذلكِصعودهمِإلىِالسماءِلَستراقِالسمعِولَِيقدر
 الكثيفِعلىِالَرتقاءِإليهاِإلَِبسلمِأوِسبب.ِ

He-asws said: ‘They were thickened for Suleyman-as just as they were made subservient, and 
they are (actually) delicate creatures, their food intake is the breeze, and the evidence upon 
that is their ascending to the sky in order to steal the hearing, and the heavy body is not able 
upon the rising to it, except either by a ladder of means’’.60 

تِنصرِِهشامِبنِالْكمِفيِخبَِالزنديقِقالِالصادقِعليهِالسلام:ِأماتِاللهِأرمياِالنبيِالذيِنظرِإلىِخرابِبيتِالمقدسِوماِحولهِحينِغزاهمِبخ
 وقال:ِأنىِيحييِهذهِاللهِبعدِموتهاِ؟

Hisham Bin Al Hakam in a Hadeeth of the atheist –  

‘Al-Sadiq-asws said: ‘Allah-azwj Caused the Prophet Irmiah-as to die, the one who looked at the 
ruins Bayt Al-Maqdis and what is around it when Bakht Nasr invaded them, and he-as said: 
‘How will Allah Give it life after its death [2:259]? 

كِيفِتوصل،ِفلماِاستوىِقاعداِقال: كِيفِتلتئم،ِوكيفِتلبسِاللحم،ِوإلىِمفاصلهِوعروقه "ِأعلمِأنِِِِفأماتهِاللهِمائةِعامِثمِأحياه،ِونظرِإلىِأعضائه
 اللهِعلىكِلِشئِقديرِ".ِِ

Allah-azwj Caused him-as to die for a hundred years, then Revived him-as, and he-as looked at his-

as limbs how they had been composed, and how the flesh had been covered upon it, and to 
his-as joints and his-as veins how they had been connected (once again). When he-as was seated 
upright, he said: ‘I know that Allah is Able over all things’. [2:259]’’.61 

عليهِِقالِالصادقِعليهِالسلامِفيِأسئلةِالزنديقِالذيِسألهِعنِمسائل،ِفكانِفيماِسأله:ِأخبَنِعنِالمجوسِهلِبعثِإليهمِخالدِبنِسنانِ؟ِقالِِ 
كِانِنبيا،ِوإنماِذلكِشئِيقولهِالناس.ِ كِانِعربياِبدويَِّوما  السلام:ِإنِخالدا

Al-Sadiq-asws said among the questions of the atheist who asked him-asws about issues, and it 
was among what he asked him-asws, ‘Inform me about the Magians, was Khalid Bin Sinan Sent 
to them?’  
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He-asws said: ‘Khalid was an Arabian Bedouin and he was not a Prophet-as, and rather that is 
something the people are saying’’.62 

كِتبِ اِمُكمة،ِفيِخبَِالزنديقِالذيِسألِالصادقِعليهِالسلامِعنِمسائل،ِفكانِفيماِسأله:ِأخبَنِعنِالمجوسِأبعثِاللهِإليهمِنبياِ؟ِفإنِأجدِلهم
 ومواعظِبليغة،ِوِأمثالَِشافيةِيقرونِبالثوابِوالعقاب،ِولهمِشرائعِيعملونِبها،

In a Hadeeth of the atheist who asked Al-Sadiq-asws about issues, and it was among what he 
asked him-asws, ‘Inform me about the Magians, did Allah-azwj Send a Prophet-as to them? So, 
where can I find for them a decisive Book, and eloquent advice, and healing examples they 
could be acknowledging with the Rewards and the Punishments, for them is a Law they could 
be acting with?’ 

كِتابه،ِقال:ِومنِهوِ؟ِفإنِالناسِيزعمونِِ فقالِعليهِالسلام:ِمامنِأمة إلَِخلاِفيهاِنذير،ِوقدِبعثِإليهمِنبيِبكتابِمنِعندِاللهِفأنكروهِوجحدوا
كِانِعربياِبدويَِّماكانِنبيا،ِوإنماِذلكِشئِيقولهِالناس،ِ  أنهِخالدِبنِسنان،ِقالِعليهِالسلام:ِإنِخالدا

He-asws said: ‘There is one from a community except a warner was in it, and a Prophet-as has 
been Sent to them with a Book from the Presence of Allah-azwj, but they rejected his-as Book’. 
He said, ‘And who was he-as, for the people are claiming that it is Khalid Bin Sinan’. He-asws said: 
‘Khalid was an Arabian Bedouin, he was not a Prophet-as, and rather that is something the 
people are saying it’.  

 قال:ِأفزردشتِ؟ِقال:ِإنِزردشتِأتاهمِبزمزمةِوادعىِالنبوة،ِفآمنِمنهمِقوم،ِوجحدهِقومِفأخرجوه،ِفأكلتهِالسباعِفيِبريةِمنِالَرض،

He said, ‘Is it Afzardasht?’ He-asws said: ‘Afzardasht came to them at Zamzamat and claimed 
the Prophet-hood. A group from them believed and a group rejected him-as and expelled him-

as and the wild animals devoured him-as in a wilderness from the earth’.  

كِانتِأقربِإلىِالدينِالْنيفيِمنِالمجوس كِانواِأقربِإلىِالصوابِفيِدهرهمِأمِالعربِ؟ِقال:ِالعربِفيِالجاهلية ،ِوذلكِأنِِقال:ِفأخبَنِعنِالمجوس
 المجوسكِفرتِبكلِالَنبياء،ِوجحدتكِتبها،ِوأنكرتِبراهينها،ِولمِتأخذِبشئِمنِسننهاِوآثارهاِِِ

He said, ‘Inform me about the Magians, were they closer to the correctness during their era 
or the Arabs are?’ He-asws said: ‘The Arabs during the pre-Islamic period were closer to the 
upright Religion than the Magians, and that is because the Magians disbelieved with all the 
Prophets-as and rejected their-as Books and denied their proofs, and did not take anything from 
the their-as Sunnahs and their-as Ahadeeth.  

كِانتِتغتسل،ِوالَغتسالِمنِخال كِيخسروِملكِالمجوسِفيِالدهرِالَولِقتلِثلاثِمائةِنبي،ِوكانتِالمجوسِلَِتغتسلِمنِالجنابة،ِوالعرب صِوأن
كفنها،ِِلَِتشرائعِالْنيفية،ِوكانتِالمجوسِلَتختتنِوهوِمنِسننِالَنبياء،ِوأنِأولِمنِفعلِذلكِإبراهيمِخليلِالله،ِوكانتِالمجوسِلَِتغسلِموتاهاِوِ

 وكانتِالعربِتفعلِذلك،ِوكانتِالمجوسِترميِالموتىِفيِالصحارىِوالنواويس،ِوالعربِتواريهاِفيِقبورهاِوتلحدِلهاِ،

And that Kaykhasrow the king of the Magians during the first period killed three hundred 
Prophets-as, and the Magians were not washing from the sexual impurities and the Arabs were 
washing, and the washing is from the pure upright laws; and the Magians were not 
circumcising, and it is from the Sunnahs of the Prophets-as, and that the first one to do that 
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was Ibrahim-as, Friend of the Beneficent; and the Magians were not washing their dead nor 
enshrouding them while the Arabs were doing that, and the Magians were throwing their 
dead in the desert and the dead (animals) while the Arabs were covering them in their graves 
and digging graves for them.  

متِذلكِِوكذلكِالسنةِعلىِالرسل،ِإنِأولِمنِحفرِلهِقبَِآدمِأبوِالبشرِوألْدِلهِلْد،ِوكانتِالمجوسِتأتِالَمهاتِوِتنكحِالبناتِوالَخوات،ِوحرِ
اِلَنجيل،ِوِ اِلشيطان،ِوالعربكِانتِتحجهِوتعظمه،ِوتقول:ِبيتِربنا،ِوتقرِبالتوراةِو اِلْرامِوسْتهِبيت اِلمجوسِبيتِالله اِلكتابِالعرب،ِوأنكرت أِهل تسأل

 وتأخذ،ِوكانتِالعربِفيكِلِالَسبابِأقربِإلىِالدينِالْنيفِمنِالمجوسِ،

And like that is the Sunnah upon the Messengers-as, and the first one to have a grave dug for 
him was Adam-as, father-as of the human beings, and the pit was dug out for him-as. And the 
Magian were coming to the mothers and marrying the daughters and the sisters while the 
Arabs prohibited that; and the Magians denied the Sacred House of Allah-azwj and named it as 
‘House of Satan-la’ while the Arabs were performing Hajj and revering it and were saying, 
‘House of our Lord-azwj’, and accepted the Torah and the Evangels, and were asking the people 
of the Books and taking, while the Arabs in all the means were closer to the upright Religion 
than the Magians’. 

وموسىِِِقال:ِفإنهمِاحتجواِبإتيانِالَخواتِأنهاِسنةِمنِآدم،ِقال:ِفماِحجتهمِفيِإتيانِالبناتِوالَمهاتِوقدِحرمِذلكِآدمِوكذلكِنوحِوِإبراهيم
  .وعيسىِوسائرِالَنبياءِعليهمِالسلام

He said, ‘But they are arguing for going to the sisters that it is a Sunnah from Adam-as’. He-asws 
said: ‘So, what is their argument regarding going to the daughters and the mothers, and 
Adam-as had Prohibited that, and similar to that did Noah-as and Ibrahim-as and Musa-as and 
Isa-as, and the rest of the Prophets-as’’.63 

كِانِلبشرِأنِِيد،ِج:ِفيماِأجابِبهِأميرِالمؤمنينِ)عليهِالسلام(ِعنِأسئلةِالزنديقِالمدعيِللتناقضِفيِالقرآن:ِقالِ)عليهِالسلام(:ِوأماِقوله:ِ"ِوم ا
داهماِربهماِِ"ِوقوله:ِ"ِيَِِّيكلمهِاللهِإلَِوحياِأوِمنِوراءِحجابِأوِيرسلِرسولَِفيوحيِبإذنهِماِيشاءِ"ِوقوله:ِ"ِوكلمِاللهِموسىِتكليماِ"ِوقوله:ِ"ِونَ

 آدمِاسكنِأنتِوزوجكِالجنةِ"ِِ

Among what Amir Al-Momineen-asws answered with about the questions of the atheist, the 
claimant of the contradictions in the Quran, he-asws said: ‘And as for His-azwj Words: And it was 
not for a person that Allah Speaks to him except as a Revelation, or from behind a Veil, or 
He Sends a Rasool, so he reveals by His Permission whatever He so Desires. [42:51]; and His-

azwj Words: and Allah Spoke to Musa in a conversation [4:164]; and His-azwj Words: and their 
Lord Called out to them [7:22]; and His-azwj Words: And We said: O Adam! You and your wife 
dwell in the Garden [2:35]. 

كِانِلبشرِأنِيكلمهِاللهِإلَِوحياِأوِمنِوراءِحجابِ":ِماِينبغيِلبشرِأنِيكلمهِاللهِإلَِوحياِوليسِبكائنِإلَِمنِورا ءِحجابِ"ِأوِِفأماِقوله:ِ"ِما
 يرسلِرسولَِفيوحيِبإذنهِماِيشاءِ"ِ

So, as for His-azwj Words: And it was not for a person that Allah Speaks to him except as a 
Revelation, or from behind a Veil [42:51], it is not befitting for a mortal that Allah-azwj Speaks 
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to him except as Revelation, and it does not happen except from behind a Veil, or He Sends a 
Rasool, so he reveals by His Permission whatever He so Desires [42:51]. 

كِانِالكلامِبينِِ كِانِالرسولِيوحىِإليهِمنِرسلِالسماء،ِفتبلغِرسلِالسماءِرسلِالَرض،ِوقد كِبيرا،ِقد رسلِأهلِِكذلكِقالِاللهِتباركِوتعالىِعلوا
 الَرضِوبينهِمنِغيرِأنِيرسلِبالكلامِمعِرسلِأهلِالسماء،ِ

Like that Allah-azwj Blessed and Exalted, Lofty, Great, Said so. There have been the Rasools-as 
being Revealed to from the Rasools (Angels) of the sky. So, the Rasools of the sky deliver to 
the Rasools-as of the earth. And there has been the speech between the Rasools-as of the earth 
and Him-azwj from without the Speech having been Sent with the Rasools of the sky. 

(:ِمنِأينِتأخذِِوقدِقالِرسولِاللهِ)صلىِاللهِعليهِوآله(ِيَِّجبَئيلِهلِرأيتِربكِ؟ِفقالِجبَئيل:ِإنِربِِلَِيرى،ِفقالِرسولِاللهِ)صلىِاللهِعليهِوآله
 الوحيِ؟ِفقال:ِآخذهِمنِإسرافيل،ِِ

And Rasool-Allah-saww had said: ‘O Jibraeel-as! Have you-as seen your-as Lord-azwj?’ He-as said: 
‘My-as Lord-azwj cannot be seen’. So Rasool-Allah-saww said: ‘From where do you-as take the 
Revelation?’ He-as said: ‘I-as take it from Israfeel-as’.  

 فقال:ِومنِأينِيأخذهِإسرافيلِ؟ِقال:ِيأخذهِمنِملكِفوقهِمنِالروحانيين،ِقال:ِفمنِأينِيأخذهِذلكِالملكِ؟ِقال:ِيقذفِفيِقلبهِقذفا،ِ

He-saww said: ‘And from who does Israfeel-as take?’ He-as said: ‘He-as takes it from an Angel 
above him-as, from the spiritual ones’. He-saww said: ‘So from where does that Angel take?’ He-

as said: ‘It is cast into his heart by a casting.  

كِلم كِلامِاللهِعزوجل،ِوكلامِاللهِليسِبنحوِواحد،ِمنهِما اللهِبهِالرسل،ِومنهِماِقذفهِفيِقلوبهم،ِومنهِرؤيَِّيريهاِالرسل،ِومنهِوحيِِ فهذاِوحي،ِوهو
 وتنزيلِيتلىِويقرأِفهوكِلامِالله،ِ

This is a Revelation, and it is the Speech of Allah-azwj Mighty and Majestic. And the Speech of 
Allah-azwj isn’t by one method. From it is what Allah-azwj Speaks to the Rasools-as with, and from 
it is what He-azwj Casts into their-as hearts, from it is a dream He-azwj Shows to the Rasools-as, 
and from it is a Revelation Sent down being recited and read out. So, it is the Speech of Allah-

azwj.  

كِلامِاللهِليسِبنحوِواحد،ِفإنهِمنهِماِتبلغِمنهِرسلِالسماءِرسلِالَرض،ِقال:ِفرجتِعنِِفرج كِلامِاللهِفإنِمعنى اللهِِِفاكتفِبماِوصفتِلكِمن
 عنك،ِوحللتِعنِِعقدةِفعظمِاللهِأمركِيَِّأميرِالمؤمنين.ِ

Therefore, suffice with what I-asws describe to you from the Speech of Allah-azwj, for the 
meaning of the Speech of Allah-azwj is not by one method. So, from it is what the Rasools of 
the sky deliver to the Rasools-as of the earth’. He said, ‘You have relieved from me, may Allah-

azwj Relieve you-asws, and you-asws have loosened a know from me. May Allah-azwj Magnify your-

asws affairs, O Amir Al-Momineen-asws’’.64 
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فيِوصفِِِِفس:ِأبِ،ِعنِأحْدِبنِالنضر،ِعنِعمروِبنِشَر،ِعنِجابر،ِعنِأبِِجعفرِ)عليهِالسلام(ِقال:ِقالِجبَئيلِلرسولِاللهِ)صلىِاللهِعليهِوآله(
بينهِفنظرِفيه،ِإسرافيل:ِهذاِحاجبِالربِوأقربِخلقِاللهِمنه،ِواللوحِبينِعينيهِمنِيَّقوتةِحْراء،ِفإذاِتكلمِالربِتباركِوتعالىِبالوحيِضربِاللوحِج

 ثمِألقىِإليناِنسعىِبهِفيِالسماواتِوالَرضِ

My father, from Ahmad Bin Al Nazar, from Amro Bin Shimr, from Jabir,  

‘From Abu Ja’far-asws having said: ‘Jibraeel-as said to Rasool-Allah-saww in description of Israfeel-
as: ‘This is a guard of the Lord-azwj and the closest of the creatures from Him-azwj, and the Tablet 
is between his-as eyes, being of red ruby. So, when the Lord-azwj Blessed and Exalted Speaks 
with the Revelation, the Tablet strikes his-as forehead, so he-as looks into it. Then he-as casts it 
to us. We sprint with it in the skies and the earth.  

ينهِمسيرةِألفِإنهِلَدنىِخلقِالرحْانِمنهِوبينهِوبينهِتسعونِِحجاباِمنِنور،ِيقطعِدونهاِالَبصارِماِيعدِولَِيوصف،ِوإنِلَقربِالْلقِمنه،ِوبينِِوب
 عام.ِِ

He-as is the closest of the creatures from the Beneficent, and between him-as and Him-azwj there 
are ninety Veils of Light. The sights are cut off below these what can neither be counted nor 
described, and I-as am the closest of the creatures from him-as, and between me-as and him-as 
there is a travel distance of a thousand years’’.65 

ِنبيناِ)صلىِاللهِفيِأجوبةِالزنديقِالمنكرِللقرآن:ِقالِأميرِالمؤمنينِ)عليهِالسلام(ِوأماِقوله:ِ"ِواسألِمنِأرسلناِمنِقبلكِمنِرسلناِ"ِفهذاِمنِبراهين
الَممِوسائرِالمللِخصهِبالَرتقاءِِِعليهِوآله(ِالتيِآتاهِاللهِإيَّها،ِوأوجبِبهِالْجةِعلىِسائرِخلقه،ِلَنهِلماِختمِبهِالَنبياءِوجعلهِاللهِرسولَِإلىِجْيع

 إلىِالسماءِعندِالمعراج،ِوجْعِلهِيومئذِالَنبياءِ

In answer to the atheist, the denier of the Quran, Amir Al-Momineen-asws said: ‘And as for His-

azwj Words: And ask ones We Sent from before you from Our Rasools [43:45], so this is from 
the proofs of our Prophet-saww which Allah-azwj Gave to him-saww and Obligated by it the 
argument upon the rest of His-azwj creatures, because when the Prophets-as ended by him-saww 
and Allah-azwj Made him-saww a Messenger to the entirety of the communities and the rest of 
the nations, Specialised him-saww with the rising to the sky during Mi’raj and on that day 
Gathered the Prophets-as for him-saww. 

لِشيعةِوصيهِمنِفعلمِمنهمِماِارسلواِبه،ِوحْلواِمنِعزائمِاللهِوآيَّتهِوؤراهينه،ِوأقرواِأجْعينِِبفضلهِوفضلِالَوصياءِوالْججِفيِالَرضِمنِبعده،ِوفض
ىِومنِغبَِ،ِأوِالمؤمنينِوِالمؤمناتِالذينِسلمواِلَهلِالفضلِفضلهم،ِولمِيستكبَواِعنِأمرهم،ِوعرفِمنِأطاعهمِوعصاهمِمنِاممهم،ِوسائرِمنِمض

 .تقدمِأوِتأخرِ

He-saww learnt from them-asws what they-as had been Sent with, and they-as carried from the 
determination of Allah-azwj and His-azwj Signs and His-azwj Display, and all of them-as 
acknowledged his-saww merits and the merits of the successors-asws and the Divine Authorities 
in the earth from after him-saww, and merits of the Shias of his-saww successors-asws from the 
Momineen and the Mominaat, those who had yielded to the people of the merits, their-asws 
merits, and did not become arrogant of their-asws matters, and recognised the ones who 
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followed them-asws and disobeyed them-asws, from the communities, and the rest of the ones 
past and the ones to remain, or preceded or delayed’’.66 
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